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RIJEC UREDNIKA

Dragi Citatelji Casopisa Bosniaca,

privilegija i zadovoljstvo nam je predstaviti novi,
27. broj ¢asopisa Nacionalne i univerzitetske bibli-
oteke Bosne i Hercegovine Bosniaca koji na znan-
stvenim 1 stru¢nim temeljima i pretpostavkama,
prateci savremene intelektualne i znanstvene tokove
i standarde, kontinuirano promovira informaciono-
bibliotecku djelatnost, ¢ime direktno oblikuje i una-
preduje bibliotecko stanje i svijest, napose unutar
bosanskohercegovacke i regionalne zajednice.
Prvobitna i inicijalna ideja pokretanja ¢asopisa Bo-
sniaca nastala je kao reakcija na spaljivanje Nacio-
nalne i univerzitetske biblioteke Bosne i Hercegovine
25/26. augusta 1992. godine. Potreba da se akadem-
skoj, strucnoj i $iroj zajednici, znanstveno utemelje-
nim argumentima, objasne drustvene reperkusije uni-
Stenja institucije od drzavnog i kulturno-nacionalnog
znacaja, zatim spaljivanja ogromnog i izuzetno vri-
jednog fonda i pisanog blaga te, konsekventno tome,
i oslabljivanja velikog dijela bibliotecke i bastinske
djelatnosti, dovela je do nastanka i profiliranja Ca-
sopisa Bosniaca koji ¢e se vremenom etablirati, u
skladu sa znanstvenim imperativima i standardima,
ali 1 bosanskohercegovackim kulturno-obrazovnim
kontekstom, u informacijsko-bibliotecki c¢asopis
koji, pored toga, kao Casopis institucije nacionalnog
karaktera, narocCitu paznju posvecuje dokumentar-
nom naslijedu i bastinskim temama. Kombinirajuci
bibliotecka i bastinska pitanja te njegujuci i afirmi-
rajuci interdisciplinarni pristup, Bosniaca predstavlja
jedinstvenu pojavu unutar bosanskohercegovacke i
regionalne znanstvene zajednice.

Kao najreprezentativnije i najznacajnije sredstvo
znanstvene komunikacije opcenito, Casopisi nude
recentno i sistematizirano znanje neophodno za
ucinkovit razvoj znanosti. Ne samo prate¢i vec i
organizirano ucestvujuci, svojim interesima i dopri-
nosima, u savremenim informacijsko-biblioteCkim
1 humanistickim znanstvenim i strukovnim toko-
vima, ¢asopis Bosniaca odgovara na sve zahtjeve
medunarodnog znanstvenog standarda koji Casopisu
priskrbljuje znanstvenu kredibilnost i utemeljenost,
Sto prevashodno potvrduje indeksiranost u najkredi-
bilnijim indeksnim i citatnim bazama.

Urednicka politika Casopisa programski je orijenti-
rana prema izrazito interesantnoj i istrazivacki pod-
sticajnoj sprezi izmedu biblioteCko-informacijske i
bastinske discipline. Ziv i komplementaran odnos
ovih disciplina otvara posve nove metodoloske
mogucénosti razumijevanja i tretiranja niza unu-
tardisciplinarnih i medudisciplinarnih fenomena i
procesa, $to rezultira jasnim implikacijama u raz-
voju 1 osnazivanju ne samo teorijske ve¢, dakako,
i prakti¢ne i konkretne primjenjivosti unutar javne
sfere Zivota.

FOREWORD BY THE EDITOR-IN-CHIEF

Dear readers of Bosniaca journal,

it is our privilege and pleasure to present the new,
27th issue of the National and University Library of
Bosnia and Herzegovina journal Bosniaca, which,
based on scientific and professional foundations and
assumptions, following contemporary intellectual
and scientific trends and standards, continuously
promotes information and library activity, which
directly shapes and improves library conditions and
awareness, especially within the BH and regional
community.

The original and initial idea of launching the jour-
nal Bosniaca arose as a reaction to the burning of
the National and University Library of Bosnia and
Herzegovina on 25/26. August 1992. The need to
explain to the academic, professional, and wider
community, with scientifically based arguments, the
social repercussions of the destruction of an insti-
tution of the state and cultural and national impor-
tance, then the burning of a vast and extremely valu-
able fund and written treasure, and, consequently,
the weakening of a large part of the library and herit-
age activities, led to the creation and profiling of the
journal Bosniaca, which will eventually establish
itself, in accordance with scientific imperatives and
standards, but also the cultural and educational con-
text of Bosnia and Herzegovina, into an information
and library journal which, in addition, as a journal
of an institution of national character, special atten-
tion pays to the themes of documentary heritage and
heritage. Combining library and heritage issues, and
tending and affirming an interdisciplinary approach,
Bosniaca represents a unique phenomenon within
the BH and regional scientific community.

As the most representative and significant means of
scientific communication in general, journals offer
recent and systematized knowledge necessary for
the effective development of science. Not only fol-
lowing but also participating in an organized man-
ner, with its interests and contributions, in contem-
porary information-library, and humanistic scien-
tific and professional trends, the journal Bosniaca
responds to all the requirements of the international
scientific standard, which provides the journal with
scientific credibility and foundation, which, above
all, confirms indexation in the most credible index-
ing and citation databases.

The editorial policy of the Journal is programmati-
cally oriented towards an extremely interesting
and research-stimulating connection between the
library-information and heritage disciplines. The
lively and complementary relationship between
these disciplines opens up completely new method-
ological possibilities for understanding and treating
a number of intradisciplinary and interdisciplinary




Casopis Bosniaca objavljuje teorijski i znanstveno
utemeljene originalne, strucne 1 pregledne
clanke prvenstveno iz bibliotecko-informacijske
oblasti, ali i1 iz heritologije i1 informacijsko-
komunikacijske znanosti, zatim prikaze naucnih
i struénih monografskih publikacija iz navedenih
oblasti, te priloge o najaktuelnijim informaciono-
biblioteckim dogadajima u Bosni i Hercegovini u
protekloj godini. Struktura ¢asopisa podijeljena je
u Cetiri tematska bloka. Prvi, svakako, u skladu sa
primarnim znanstvenim opredjeljenjem Casopisa,
jeste “Bibliotecko-informacioni sistem”, gdje se
objavljuju ¢lanci usko vezani za informaciono-
bibliotecku djelatnost. Drugi dio, u skladu sa naravi i
ulogom Nacionalne i univerzitetske biblioteke BiH,
kao osnivadem i izdavacem Casopisa, naslovljen
je “Dokumentarno naslijede” i, u pravilu, sadrzi
Clanke koji tematiziraju dokumentarno-pisanu
kulturnu povijest i naslijede te ¢lanke o biblioteci
kao bastinskoj ustanovi od op¢eg znacaja za kulturu.
Treci tematski blok naslovljen “Informacije i servisi
u novom tehnoloskom okruzenju”, u pravilu,
sadrzi radove koji razumijevaju bibliotecko-
informacionu djelatnost kao usluznu djelatnost
dominantno iz perspektive tehnoloskog razvoja i
implementacije novih tehnologija kao imperativ
savremenog tehnokratskog doba. Cetvrti, posljednji
blok predstavljaju prikazi recentnih monografskih
publikacija koje su tematski zanimljivi i
komplementarni interesima Casopisa.

U novom broju Casopisa Bosniaca susret ¢ete se s
jedanaest ¢lanaka podijeljenih u tematske blokove
(po tri ¢lanka pripadaju blokovima “Bibliotecko-
informacioni sistem” i “Informacije i servisi u
novom tehnoloskom okruzenju”, dok pet clanaka
pripada bloku “Dokumentarno naslijede™) i Cetiri
prikaza.

Nadamo se da ¢e i novi broj odgovoriti na vase
intelektualne zahtjeve i interese te obogatiti vase
znanje i iskustvo. Zelimo vam ugodno i korisno
Citanje.

S postovanjem,

Glavni i odgovorni urednik
Dr. Ismet Ov¢ina

phenomena and processes, which results in clear
implications in the development and strengthening
of not only theoretical, but, of course, practical and
concrete applicability within the public sphere of
life. The journal Bosniaca publishes theoretically
and scientifically based original, professional, and
review articles primarily from the library and in-
formation fields, but also from Heritology and In-
formation and Communication Sciences, as well as
reviews of scientific and professional monographic
publications from the aforementioned fields. The
structure of the Journal is divided into four thematic
blocks. The first, certainly, in accordance with the
primary scientific definition of the Journal, is the
“Library-information System” where articles close-
ly related to the information-library activity are
published. The second block, in accordance with
the nature and role of the National and University
Library of Bosnia and Herzegovina, as the founder
and publisher of the Journal, is entitled “Documen-
tary Heritage” and, as a rule, contains articles on
documentary-written cultural history and heritage,
as well as articles on the library as a heritage insti-
tution of general importance for culture. The third
thematic block entitled “Information and Services
in the New Technological Environment”, as a rule
contains works that understand the library-informa-
tion activity as a service activity dominantly from
the perspective of technological development and
implementation of new technologies as an impera-
tive of the modern technocratic age. The fourth, and
last block presents reviews of recent monographic
publications that are thematically interesting and
complementary to the interests of the Journal.

In the new issue of the journal Bosniaca you will
find eleven articles divided into thematic blocks
(three articles each belong to the blocks “Library-
Information System” and “Information and Servic-
es in the New Technological Environment”, while
five articles belong to the block “Documentary her-
itage”) and four reviews.

We hope that the new issue will respond to your
intellectual demands and interests and enrich your
knowledge and experience. We wish you a pleasant
and useful reading.

Respectfully,

Ismet Ovc¢ina, PhD
Editor-in-Chief
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1 Uvod

Bibliografska kontrola jedna je od nekolicine medunarodno visoko standardizovanih
delatnosti. Opste prihvacen IFLA Library Reference Model (IFLA LRM) uticao je naizmenu
brojnih drugih standarda u oblasti bibliografske kontrole. U tom okviru uticao je i na
UNIMARC i ISBD, a na kongresu IFLA WLIC 2022. radna grupu za reviziju medunarodnih
principa katalogizacije objavila je da analizira uvodenje termina “rad sa entitetima”. U
COBISS sistemu pomno se prate dogadanja u oblasti bibliografske kontrole i standarda
koji su sa njom povezani. Prelazak u novi milenijum bacio je novo svetlo na organizaciju
bibliografskih informacija postavivsi u Zizu interesovanja normativne podatke kao
osnovni tvorbeni element novog pristupa obradi izvora bibliografskog univerzuma.
Stoga, najpre treba analizirati stanje normativnih podataka u mrezi COBISS.net koje
moZe posluziti kao polaziste za koncept razvoja i saradnje izmedu zemalja ¢lanica mreze
COBISS.net.

Bibliographic control is one of the few internationally highly standardized activities.
The generally accepted IFLA Library Reference Model (IFLA LRM) has influenced the
modification of numerous other standards in the field of bibliographic control. In this
context, also on UNIMARC and ISBD. Moreover, at the IFLA WLIC 2022 Congress, the
working group for the revision of international cataloguing principles announced that
it was analyzing the introduction of the term “work with entities”. In the COBISS sys-
tem, developments in the field of bibliographic control and standards related to it
are closely monitored. The transition to the new millennium shed a new light on the
organization of bibliographic information, placing in the focus of interest authority
data as the basic building block of a new approach to managing the sources of the
bibliographic universe. Therefore, first of all, the state of authority data in the COBISS.
net network should be analyzed, which can serve as a starting point for development
and cooperation between the member countries of the COBISS.net network also on
this field.

1 Introduction

Bibliografska kontrola jedna je od nekolicine medu-
narodno visoko standardizovanih delatnosti. Zahva-
ljujudi standardizaciji, razmenljivost bibliografskih
podataka je visoka, a procesi automatizacije bibli-
oteCke delatnosti laksi. Prelazak u novi milenijum
bacio je novo svetlo na organizaciju bibliografskih
informacija postavivsi u ZiZu interesovanja norma-
tivne podatke kao osnovni tvorbeni element novog
pristupa obradi izvora bibliografskog univerzuma.

U COBISS sistemu napravljeni su ve¢ neki koraci
ka uvodenju savremene kataloske prakse. Tokom
2017. godine u biblioteCkom katalogu, odnosno u
internetskoj aplikaciji COBISS+, izvedena je de-
limi¢na tzv. “FRBRizacija” prema modelu Funk-
cionalnih zahteva za bibliografske zapise (2005)

Bibliographic control is one of the few internation-
ally highly standardized activities. Thanks to stand-
ardization, the exchangeability of bibliographic
data is high, and the processes of automating the
activities of libraries are easier. The transition to the
new millennium has shed new light on the organiza-
tion of bibliographic information, putting authority
data in the focus of interest as the basic formation
element of a new approach to processing the sourc-
es of the bibliographic universe.

In the COBISS system, some steps have already
been taken toward the introduction of modern cata-
loguing practices. In 2017, in the library catalogue,
i.e., web application COBISS+, according to the
International Federation of Library Associations
and Institutions (IFLA) model Functional Require-
ments for Bibliographic Records (FRBR), a partial
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(engl. Functional Requirements for Bibliographic
Records — FRBR) Medunarodne federacije bibli-
oteckih udruzenja i institucija (IFLA). Analizom
bibliografskih i normativnih zapisa koncipirani su
algoritmi za grupisanje zapisa. Pokazalo se da je
automatizovana metoda relativno upotrebljiva, ali u
mnogo ¢emu i ograni¢ena. Na osmisljavanje algo-
ritama narocito je uticao nedostatak podataka koji-
ma se mogu definisati entiteti i odnosi izmedu njih
(Krajnc Vobovnik & Mazi¢, 2017).

Normativni podaci su osnov za izvodenje norma-
tivne kontrole koja ima svoje prednosti kako za
krajnje korisnike tako i za bibliotecke sisteme. U
katalogizaciji kao sistemu upravljanja podacima
normativna kontrola jedna je od metoda normiranja
podataka. Normativne pristupne tacke, kojima se
jednoobrazno identifikuju entiteti, ne samo da obez-
beduju vecu doslednost podataka ve¢ omoguéavaju
i pregled odnosa s drugim oblicima istog podatka,
tzv. varijantnih pristupnih tacaka, kao i relacije pre-
ma srodnim pristupnim tackama. Time se obezbe-
duje bolja identifikacija, kao i funkcija sakupljanja i
istrazivanja biblioteckih kataloga (Tominac, 2020).
Izrada normativnih zapisa izuzetno je zahtevan,
dugotrajan i skup posao koji se isplati tek kada se
katalog koristi, Sto je kod uzajamnih kataloga jos
vaznije (Kani¢, 1990). Istovremeno, normativna
kontrola je jedan od nacina racionalizacije postupa-
ka, jer katalogizatori ne moraju ponovo da formira-
ju pojedinacne normativne pristupne tacke, ukoli-
ko takva pristupna tacka ve¢ postoji u normativnoj
datoteci (Wiederhold & Reeve, 2021). Najveca do-
data vrednost samog koncepta COBISS sistema je
medusobna saradnja koja moze da se isplati i kod
normativnih podataka.

Clanak najpre predstavlja neke od kljuénih tadaka
IFLA standarda u odnosu na nove pristupe u katalo-
gizaciji. Potom dolazi poglavlje koje sazima stanje
u oblasti normativnih podataka i normativne kon-
trole u mrezi nacionalnih sistema koji su ukljuce-
ni u mrezu COBISS.net. Ovo poglavlje ukljucuje
i jednostavnu SWOT analizu c¢inilaca povezanih s
normativnim podacima u mrezi COBISS.net, a koja
moze posluziti kao polaziste za bolju saradnju si-
stema u mrezi COBISS.net u ovoj oblasti.

2 Znacaj IFLA standarda i UNIMARC-a

IFLA konsolidovani model za razvoj savremenih
bibliografsko-informacionih sistema (Library Re-
ference model — IFLA LRM) predstavlja koncep-
tualni model entiteta i relacija koji nudi logicku
strukturu bibliografskih informacija (Riva, Le Beeuf

so-called “FRBRization” was made. Algorithms for
grouping records were conceived by analysing bib-
liographic and authority records. It turned out that
the automated method is relatively usable, but also
limited in many respects. The design of algorithms
was particularly affected by the lack of data that
could be used to define entities and the relationships
between them (Krajnc Vobovnik & Mazi¢, 2017).

Authority data is the basis for performing authority
control, which has its advantages both for end users
and for library systems. In cataloguing as a data
management system, authority control is one of the
methods of data standardization. Authority access
points, which uniformly identify entities, not only
ensure greater data consistency, but also enable
an overview of relationships with other forms of
the same data, the so-called variant access points,
as well as relations to related access points. This
ensures better identification, as well as the function
of collecting and researching library catalogues
(Tominac, 2020).

Creating authority records is an extremely demand-
ing, time-consuming, and expensive job that pays
off only when the catalogue is used, which is even
more significant with cooperative catalogues (Ka-
ni¢, 1990). At the same time, authority control is
one of the ways to rationalize procedures, because
cataloguers do not have to create individual au-
thority access points again, if such an access point
already exists in the authority file (Wiederhold &
Reeve, 2021). The greatest added value of the CO-
BISS system concept itself is cordial cooperation,
which can also pay off with authority data. The
greatest added value of the COBISS system concept
itself is cordial cooperation, which can also pay off
with authority data. The article first presents some
of the key points of the IFLA standard in relation
to new approaches in cataloguing. Then comes the
chapter that summarizes the situation in the field of
authority data and authority control in the network
of national systems that are included in the network
COBISS.net. This chapter also includes a simple
SWOT analysis of factors related to authority data
in the network COBISS.net, which can serve as a
starting point for better cooperation between sys-
tems in the network COBISS.net in this field.

2 The importance of IFLA standards and UNIMARC

IFLA Library Reference Model (IFLA LRM)
representsaconceptual model ofentities andrelations
that offers a logical structure of bibliographic
information (Riva, Le Beeuf & Zumer, 2017). It is
based on entities that are described by attributes
and relations that connect these entities and place
them in context. It is a general and abstract model
that offers a framework within which information
system designers can develop solutions and updates



& Zumer, 2017). Zasniva se na entitetima koji su
opisani atributima i relacijama koje povezuju te en-
titete 1 postavljaju ih u kontekst. Re¢ je o opStem
1 apstraktnom modelu koji nudi okvir unutar kojeg
projektanti informacionih sistema mogu da razvija-
ju reSenja i azuriranja na osnovu specifi¢nih potreba
pojedinacne zajednice biblioteka.

Uz novi konceptualni model IFLA LRM javlja se
potreba za izmenu drugih IFLA standarda. Novi
pristup razumevanju podataka otvorio je razlicite
dileme koje prilikom izmene standarda moraju da
se razrese. Stoga su u toku brojne diskusije i1 ak-
tivnosti koje postupno uvode novitete. Na primer,
radna grupa za reviziju ISBD standarda priprema
usaglasavanje ISBD standarda sa nivoom manife-
stacije. Na kongresu IFLA WLIC 2022. radna grupa
za reviziju Medunarodnih principa katalogizacije
objavila je da analizira uvodenje izraza “rad s enti-
tetima” u postojeci dokument Statement of Interna-
tional Cataloguing Principles (ICP) koji je objav-
ljen 2017. godine.

Model IFLA LRM ne pretpostavlja kako ¢e se po-
daci Cuvati u odredenom sistemu ili aplikaciji, stoga
1 ne pravi razliku izmedu podataka koji su tradici-
onalno zavedeni u bibliografskim zapisima i nor-
mativnih zapisa. U modelu se, stoga, za obe vrste
podataka koristi izraz bibliografske informacije.
Medunarodni standard za sadrzaj (Resource Des-
cription & Access — RDA), koji se iz navike zove
kataloSkim priru¢nikom, zapravo predstavlja “paket
elemenata s podacima, smernicama i uputstvima za
izradu metapodataka o biblioteckoj gradi i drugoj
gradi kulturne bastine...” (RDA Toolkit, 2022).

Na operativnom, odnosno prakticnom nivou, poje-
dinacni bibliotecki sistemi mogu da primene stan-
darde za sadrzaj na razli¢ite nacine. Na primer, RDA
predvida cetiri razli¢ita scenarija implementacije:

- Scenario A: Povezani otvoreni podaci (engl.
linked open data)

- Scenario B: Relacioni podaci ili podaci usmere-
ni na objekat (engl. relational or object oriented
data)

- Scenario C: Bibliografski / normativni podaci
(engl. bibliographic / authority data)

- Scenario D: Podaci nepovezanih datoteka (engl.
flat file data) (RDA Toolkit, 2022).

U medunarodnom okruzenju ve¢ se susre¢u prime-
11 pilot-projekata “entitetifikacije”, tj. prelaska sa
upravljanja zapisima na upravljanje identitetima,
odnosno entitetima, a u skladu s tim i razvoj forma-
ta, editora itd. koji ¢e podrzavati infrastrukturu po-
vezanih podataka (npr. BIBFRAME, OCLC Entity

based on the specific needs of individual library
communities.

Along with the new IFLA LRM conceptual model,
there is a need to change other IFLA standards. The
new approach to understanding data has opened
up various dilemmas that must be resolved when
changing standards. Therefore, there are numerous
discussions and activities that are gradually intro-
ducing novelties. For example, the working group
for the revision of the ISBD standard prepares the
harmonization of the ISBD standard with the man-
ifestation level. At the IFLA WLIC 2022 congress,
the working group for the revision of the Interna-
tional Cataloguing Principles announced that it is
analysing the introduction of the term “working
with entities” in the existing document Statement of
International Cataloguing Principles (ICP), which
was published in 2017.

The IFLA LRM model does not assume how the
data will be stored in a specific system or applica-
tion, therefore it does not distinguish between data
traditionally recorded in bibliographic records and
authority records. In the model, therefore, the term
bibliographic information is used for both types of
data. The international standard for content (Re-
source Description & Access — RDA), which is
usually called a cataloguing manual, actually repre-
sents “a package of data elements, guidelines, and
instructions for creating library and cultural herit-
age resource metadata...” (RDA Toolkit, 2022).

On an operational, or practical level, individual li-
brary systems can implement content standards in
different ways. For example, the RDA foresees four
different implementation scenarios:

- Scenario A: Linked open data

- Scenario B: Relational or object-oriented data
- Scenario C: Bibliographic/authority data

- Scenario D: Flat file data (RDA Toolkit, 2022).

In the international environment, there are already
examples of “entity identification” pilot projects,
i.e., the transition from record management to iden-
tity management, i.e., entities, and in accordance
with this, the development of formats, editors, etc.
that will support the infrastructure of linked data
(e.g., BIBFRAME, OCLC Entity management). In
practice, different ontological models are developed
and applied, taking into account the needs, that is,
the profiles of the application of standards for the
content of an individual system.

And more often, one comes across those systems,
that is, institutions, decided primarily for the so-
called scenario “bibliographic/authority data”.
At the same time, the greatest attention is paid to
identity management, i.c., upgrading authority data
with identifiers, such as ISNI, ORCID, etc. An
identifier is a description for distinguishing things
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11



BOSNIACA 2022; 27:9-23

12

management). U praksi se razvijaju i primenjuju
razli¢iti ontoloski modeli, i to s obzirom na potrebe,
odnosno profile primene standarda za sadrzaj poje-
dinacnog sistema.

A CeSce se nailazi na to da su se sistemi, odnosno
ustanove, odlucile prevashodno za tzv. scenario “bi-
bliografski / normativni podaci”. Pritom, najveca
paznja se posvecuje upravljanju identitetima (engl.
identity management), tj. nadogradnji normativnih
podataka identifikatorima, kao §to su ISNI, ORCID
itd. Identifikator je oznaka za razlikovanje stvari u
bibliografskom univerzumu. Efikasno informacio-
no upitivanje, odnosno pretrazivanje informacija,
zahteva da se predmet koji je opisan metapodacima
identifikuje (Dunsire, 2022). Istovremeno se odvi-
jaju projekti objavljivanja normativnih podataka i
kontrolisanih re¢nika na internetu koji su neophod-
ni i za scenario povezanih otvorenih podataka.

Jedan od vaznijih IFLA standarda je UNIMARC.
UNIMARC potice iz porodice MARC formata i jo$
od 70-ih godina XX veka omogucava racunarski ¢it-
ljiv zapis strukturom koja odgovara elementima bi-
bliografskog upisa. UNIMARC je zasnovan u skladu
s nacelima univerzalne bibliografske kontrole, jer je
IFLA prepoznala znacaj formata pri medunarodnoj
razmeni podataka u svrhu smanjivanja troskova ka-
talogizacije. Pod okriljem IFLE, razvoj UNIMARC
formata zasnivao se narazumevanju jezicke, kulturne
i drugih specifi¢nosti korisnika formata. Danas UNI-
MARC predstavlja skup cetiri formata: bibliografski
(UNIMARC/B), normativni (UNIMARC/A), klasi-
fikacioni (UNIMARC Classification) i format za po-
datke o fondu (UNIMARC/H) koje ustanove mogu
da koriste neposredno ili kao osnov za pojedinacne
varijante formata, npr. COMARC koji je razvijen za
COBISS sistem (Bresar, 2004).

Od 1991. godine razvoj formata usmerava Stal-
ni UNIMARC odbor (engl. Permanent UNIMARC
Committee — PUC) koji je u strukturu IFLE sada
umesten kao radna grupa. PUC u mandatu od 2021.
do 2023. godine ima devet stalnih ¢lanova i dve
stru¢ne saradnice, odnosno mentorke, a odborom ve¢
viSe mandata predsedava predstavnica iz Instituta in-
formacijskih znanosti (IZUM), mr Gordana Mazic.

Osnovna funkcija odbora je razvoj, odrzavanje i
promocija formata. Najvazniji ciljevi su mogucnost
prenosa UNIMARC podataka na semanticki inter-
net, primena konceptualnog modela FRBR, odno-
sno sada LRM, uskladivanje s izmenama ISBD,
RDA i MARC?21, kao i uvodenje standardnih i dru-
gih identifikatora za upravljanje i pristup elektron-
skim publikacijama (Mazi¢, 2015).

in the bibliographic universe. Efficient retrieval of
information, i.e., searching for information, requires
that the entity described by the metadata be identified
(Dunsire, 2022). At the same time, simultaneously
performed projects, and publish authority data and
controlled vocabularies on the Web, which are also
necessary for the linked open data scenario.

One of the most important IFLA standards is UNI-
MARC. UNIMARC originates from the MARC for-
mat family and since the 70s of the 20th century has
enabled a computer-readable record with a structure
that corresponds to the elements of the bibliographic
entry. UNIMARC was founded in accordance with
the principles of universal bibliographic control, be-
cause IFLA recognized the importance of formats in
the international exchange of data in order to reduce
cataloguing costs. Under the umbrella of IFLA, the
development of the UNIMARC format was based on
an understanding of the linguistic, cultural, and other
specificities of the users of the format. Today, UNI-
MARC presents a set of four formats: Bibliographic
(UNIMARC/B), Authorities (UNIMARC/A), Clas-
sification format (UNIMARC Classification), and a
format for holdings (UNIMARC/H) that institutions
can use directly or as a basis for individual variants
of the format, e.g., COMARC which was developed
for the COBISS system (Bresar, 2004).

Since 1991, the development of the format has been
directed by the Permanent UNIMARC Committee
(PUC), which is now included in the IFLA struc-
ture as a working group. PUC in the mandate from
2021 to 2023 has nine permanent members and two
expert associates, i.e., mentors, and the committee
has been chaired by a representative from the Insti-
tute of Information Science, Gordana Mazi¢, MA,
in more mandates.

The basic function of the board is the development,
maintenance and promotion of the format. The most
important goals are the possibility of transferring
UNIMARC data to the Semantic Web, the applica-
tion of the conceptual model FRBR, or now LRM,
harmonization with changes to ISBD, RDA, and
MARC21, as well as the introduction of standard
and other identifiers for management and access to
electronic publications. (Mazi¢, 2015).

The UNIMARC format is developed depending on
the needs of the users of the format. This is how it
is harmonized with the structure of the IFLA LRM
model and the new regulations, and it is directed
into a relational/object data structure. The UN-
IMARC format is, in fact, a well-granulated data
schema, and the connection between the elements
of the UNIMARC/B and UNIMARC/A formats en-
sures the conversion of unstructured bibliographic
data into structured information. Some procedures
for converting bibliographic records from MARC
format to the entity-relational data model are al-



UNIMARC format se razvija u zavisnosti od potreba
korisnika formata. Tako se i uskladuje sa strukturom
modela IFLA LRM i novim pravilnicima te usmera-
va u relacionu / objektnu strukturu podataka. UNI-
MARC format je, naime, dobro granulisana shema
podataka, a veza izmedu elemenata UNIMARC/B
i UNIMARC/A formata obezbeduje pretvaranje
nestrukturisanih bibliografskih podataka u struktu-
risane informacije. Neki postupci pretvaranja bibli-
ografskih zapisa iz MARC formata u entitetsko-re-
lacioni model podataka ve¢ su poznati, a moguce su
i konverzije u formalizam svetske mreze.

Pored postojece tzv. tradicionalne kataloske prakse,
UNIMARC delimi¢no ve¢ podrzava tzv. entitetsku
katalogizaciju koja se sustinski zasniva na norma-
tivnim podacima (Lecomte, 2021). Slika 1 prikazu-
je primer strukture UNIMARC formata s obzirom
na osnovne entitete za opis bibliografskog izvora,
tj. delo, ekspresije, manifestacije i jedinicu, koji su
poznati i kao WEMI (engl. Work, Expression, Ma-
nifestation, Item) 1 koji su ukljuceni u novi model
IFLA LRM.

+ U/A X31 - Naslov (Delo)
+ U/A X41 - Autor/Naslov (Delo)

+ U/A X32 — Naslov (Ekspresija)
* U/A X42 — Autor/Naslov (Ekspresija)

= U/B 200 — Naslov i podaci o odg.
Manifestacija « U/A X30, X35, X40, X43, X45

* U/B 316 — Napomena o primerku
Jedinica

« U/B 317 — Napomena o izvoru
* U/H

Slika 1: Primer strukture UNIMARC formata s osnovnim
entitetima dela, ekspresije, manifestacije i jedinice tzv. WEMI

Legenda: U/B = UNIMARC/B format za bibliografske podat-
ke, U/A = UNIMARC/A format za normativne podatke, U/H =
UNIMARC/H format za podatke o stanju fonda

Uprkos ovom polazistu, detaljne analize su pokaza-
le da za nove standarde za sadrzaj, tj. kataloske pra-
vilnike, formate treba dodatno prilagoditi i nado-
graditi. U okviru radne grupe Stalnog UNIMARC
odbora u poslednjem periodu razmatrani su opsezni
predlozi dopuna, naro¢ito UNIMARC/A formata
za normativne podatke (slika 2). Usvojene dopune,
koje su objavljene na internetskoj stranici Stalnog
UNIMARC odbora, omoguéavaju kreiranje norma-
tivnih zapisa za dela i izrazajni oblik za vec¢inu vrsta
grade (UNIMARC Updates, 2021).

Od znacajnijih novosti koje se trenutno priprema-
ju istiu se uvodenje koncepta jedinstvenog iden-
tifikatora izvora URI (odnosno verzija IRI) koji je

ready known, and conversions to the World Wide
Web formalism are also possible.

In addition to the existing so-called traditional cat-
aloguing practices, UNIMARC partially already
supports the so-called entity cataloguing which is
essentially based on authority data (Lecomte, 2021).
Figure 1 shows an example of the structure of the
UNIMARC format with regard to the basic entities
for the description of a bibliographic source, i.e.,
Work, Expression, Manifestation, and Item, which
are also known as WEMI and which are included in
the new IFLA LRM model.
+ U/A X31 - Title (Work)
* U/A X41 — Name/title (Work)

* U/A X32 - Title (Expression)
* U/A X42 — Name/title (Expression)

* U/B 200 — Title and statement of
responsibility

- U/A X30, X35, X40, X43, X45

Manifestation

U/B 316 — Note relating to the item
* U/B 317 — Provenance note
* U/H

Item

Figure 1: An example of the structure of the UNIMARC format
with the basic entities of work, expression, manifestation, and
item of the so-called WEMI

Legend: U/B = UNIMARC/B format for bibliographic data,
U/A = UNIMARC/A format for authority data, U/H = UNI-
MARC/H format for holdings data

Despite this starting point, detailed analyses have
shown that for new content standards, i.e., catalogue
rules, the formats need to be further adapted and up-
graded. In the framework of the working group of
the Permanent UNIMARC Committee, in the last
period, extensive proposals for updates, especially
the UNIMARC/A format for authority data, were
considered. (Figure 2). The adopted rules, which
were published on the website of the Permanent
UNIMARC Committee, enable the creation of au-
thority records for works and expressions for most
types of materials (UNIMARC Updates, 2021).

Among the more significant innovations that are
currently being prepared, stands out the introduc-
tion of the concept of a unique source identifier URI
(that is, the IRI version) which is unique at the glob-
al level and which will enable the interoperability
of data on the Semantic Web. Currently, underway
is a project to update the way of maintaining and
updating data elements of the UNIMARC format
as linked data in the /IFLA Namespaces (https://
www.iflastandards.info/). The UNIMARC Stand-
ing Committee will now focus on new LRM entities
and relationships already adopted in RDA and other
cataloguing standards based on IFLA LRM.
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Attribute/Rela UNIMARC

~ |subfield/ind/Pos > |

LRMID | -1|Entity - |ti - |Name ~ |Field  ~ |Name

LRM-E2-A1 |Work |Attribute

LRM-E2-A1 |Work Attribute Category Af140

Category A/6O2 Form or genre of work

RDA: "Category of work"
RDA: "Category of work" except for

CONTENT AND FORM OF WORK musical works (see A/128)

LRM-E2-A1 |Wark |Attribute Category A/128

For musical works only

LRM-E2-A2 |Work
LRM-E2-A2 |Work

|Attribute
Attribute

Representative Expression Attribute

A/101
Representative Expression Attribute 25

Sa Form of musical work

LRM-E2-A2 |Work Attribute Representative Exprassion Attribute

LRM-E2-A2 |Work Attribute Representative Expression Attribute

LRM-E2-A2 |Work Attribute Representative Expression Attribute

LRM-E2-A2 |Work Attribute Representative Expression Attribute

LRM-E3-A1 |Expression |Attribute Category

RDA: "sound content”

LRM-E3-Al |Expression |Attribute Category

RDA:"Details on colour content”

LRM-E3-A1 |Expression |Attribute Category

RDA:"Colour content", "Sound

LRM-E3-Al1 |Expression |Attribute Category

RDA:"Content type"

LRM-E3-A1 |Expression |Attribute Category

RDA:"Form of notation”

LRM-E3-A2 |Expression |[Attribute Extent Af127 INFORMATION

CODED DATA FIELD: DURATION AND CAPTURE

Other UNM updates may be
necessary to accomodate duration
for other types of contents: texts

$a Duration

Slika 2: Primer ise¢ka analize elemenata IFLA LRM i formata UNIMARC 2021. godine (izvor: Dokumentacija Stalnog UNIMARC od-
bora, pripremio francuski UNIMARC odbor / Comité francais UNIMARC — CFU)

Figure 2: Example of a snippet analysis of IFLA LRM elements and UNIMARC format in 2021 (source: Documentation of the Perma-
nent UNIMARC Committee, prepared by the French UNIMARC Committee / Comité francais UNIMARC — CFU)

unikatan na globalnom nivou i koji ¢e omogucavati
interoperabilnost podataka na semantickom interne-
tu. Upravo se odvija projekat azuriranja nacina odr-
Zavanja i azuriranja elemenata podataka UNIMARC
formata kao povezanih podataka u I[FLA imenskom
prostoru /FLA Namespaces (https://www.iflastan-
dards.info/). Stalni UNIMARC odbor sada ¢e se
usredsrediti na nove LRM entitete i odnose koji su
ve¢ usvojeni u RDA i drugim kataloS§kim standardi-
ma koji se zasnivaju na IFLA LRM.

3 Normativne baze (podaci) i normativna
kontrola u mrezi COBISS.net

COBISS (kooperativni online bibliografski sistem
i servisi) je model koji predstavlja platformu bibli-
oteCko-informacionih sistema u Sloveniji (COBI-
SS.SI), Srbiji (COBISS.SR), Severnoj Makedoniji
(COBISS.MK), Bosni i Hercegovini (COBISS.BH,
Republika Srpska — COBISS.RS), Crnoj Gori (CO-
BISS.CG), Bugarskoj (COBISS.BG), Albaniji (CO-
BISS.AL) i na Kosovu (COBISS.KS). Svi navedeni
sistemi povezani su u regionalnu mrezu COBISS.net.
Ciljevi projekta COBISS.net su, izmedu ostalog, po-
boljSanje automatizacije biblioteka i harmonizacija
pravila obrade biblioteCke grade s obzirom na medu-
narodne preporuke i standarde, kao i uspostavljanje
kompatibilnih informacionih sistema istrazivacke
delatnosti (E-CRIS), ¢ime se poboljsava koriscenje
rezultata istrazivacke delatnosti, a time podsticu ino-
vacioni procesi te privredni i drustveni razvoj u regi-
onu (Sostari¢, 2019).

Baze normativnih zapisa i normativna kontrola u
mrezi COBISS.net implementirane su u razli¢itim
periodima, a poceci zamisli datiraju jos od kraja 90-
ih godina XX veka. Prva normativna baza i uvode-
nje normativne kontrole za licna imena implemen-
tirana je u slovenacki sistem 2003. godine (Seljak et

3 Authority databases (data) and authority
control in the network COBISS.net

COBISS (Co-operative Online Bibliographic Sys-
tem and Services) is a model which represents li-
brary and information systems platform in Slovenia
(COBISS.SI), Serbia (COBISS.SR), North Mac-
edonia (COBISS.MK), Bosnia and Herzegovina
(COBISS.BH, Republic of Srpska — COBISS.RS),
Montenegro (COBISS.CG), Bulgaria (COBISS.
BG), Albania (COBISS.AL) and Kosovo (COBISS.
KS). All the mentioned systems are connected to
the regional network COBISS.net. The goals of the
COBISS.net project are, among other things, im-
proving the automation of libraries and harmoniz-
ing the rules for processing library materials with
regard to international recommendations and stand-
ards, as well as establishing compatible information
systems for research activities (E-CRIS), which
improves the use of the results of research activi-
ties, and thereby encouraging innovation processes
and economic and social development in the region
(Sostari¢, 2019).

Databases of authority records and authority con-
trol in the network COBISS.net were implemented
in different periods, and the beginnings of the idea
date back to the end of the 90s of the 20th century.
The first authority database and the introduction of
authority control for personal names were imple-
mented in the Slovenian system in 2003 (Seljak et
al., 2004). Since then, awareness of authority data
and authority control has been increasing.

Table 1 summarizes information on the types and
number of authority records and the implementa-
tion of authority control in the individual national
system of the network COBISS.net during the peri-
0d 2021/2022. The data indicate that more than half
of the nine national systems have at least one type
of authority records and authority control. Authori-
ty control is mandatory for personal names that are
associated with the described bibliographic source.



al., 2004). Od tada se svest o normativnim podaci-
ma i normativnoj kontroli povecava.

Tabela 1 sazima informacije o vrstama i broju nor-
mativnih zapisa i implementaciji normativne kon-
trole kod pojedinacnog nacionalnog sistema mre-
ze COBISS.net tokom 2021/2022. godine. Podaci
ukazuju na to da vise od polovine od ukupno devet
nacionalnih sistema ima barem jednu vrstu norma-
tivnih zapisa i normativnu kontrolu. Normativna
kontrola je obavezna kod li¢nih imena koja su po-
vezana sa opisivanim bibliografskim izvorom.

In theory, all IFLA LRM entities can be authority
data. The IFLA LRM model introduces 11 entities
that are described by a set of attributes. Entities are
placed in mutual relations that give them a seman-
tic context. Due to the lack of regulations for the
creation of metadata for the library materials in the
COBISS system, there can be no talk of working
with entities, but in the spirit of the ICP, authori-
ty records are being developed as a basis for future
work with entities.

Tabela 1: Normativne baze (zapisi) i normativna kontrola u mreZi COBISS.net tokom 2021/2022. godine (izvor: Pokazatelji rasta i
podaci bazé od 18. 8. 2022. godine)
Table 1: Authority databases (records) and authority control in the network COBISS.net during the period of 2021/2022 (source:
Growth indicators and databases data from August 18, 2022)

. L . . Normativna kontrola (stepen obaveznog povezivanja s
Sistem Normativni zapisi (baze) i br. zapisa / bibli foki - hori 1(d ¢
System Authority records (databases (DB)) and no. of records ibliografskim zapisom) / Authority control (degree o

mandatory linkage with the bibliographic record)
Liéna imena (baza CONOR.SI) / Personal names (DB CONOR. Liéna imena (obavezno) / Personal names (mandatory)
Sl) - 1.450.023* Nazivi korporacija (obavezno ako zapis postoji) / Corporate
Nazivi korporacija (baza CONOR.SI) / Corporate names (DB names (mandatory if the record exists)
COBISS.SI CONOR.SI) —20.858* Predmetne oznake (izborno) / Subject terms (optional)
Predmetne oznake (baza SGC) / Subject terms (DB SGC) —
66.678*
U toku projekat za dela / The project for works is in progress
Liéna imena (baza CONOR.BG) / Personal names (DB CONOR. | Li¢na imena (obavezno) / Personal names (mandatory)
COBISS.BG BG) —253.573**
Predmetne oznake / Subject terms — 11.833*
Licna imena (baza CONOR.SR) / Personal names (DB CONOR. Liéna imena (obavezno) / Personal names (mandatory)
COBISS.SR SR) = 250.676™*
: Nazivi korporacija (trenutno se zapisi ne kreiraju) / Corporate
names (currently no records are being created)
Li¢na imena (baza CONOR.AL) / Personal names (DB CONOR. Li¢na imena (obavezno) / Personal names (mandatory)
AL) — 43.445%*
COBISS.AL Nazivi korporacija (trenutno se zapisi ne kreiraju) / Corporate
names (currently no records are being created)
Li¢na imena (baza CONOR.KS) / Personal names (DB CONOR. Liéna imena (obavezno) / Personal names (mandatory)
KS) —10.236*
COBISS.KS Nazivi korporacija (trenutno se zapisi ne kreiraju) / Corporate
names (currently no records are being created)
COBISS.CG Liéna imena (baza CONOR.CG) (u redakciji) / Personal names /
. (DB CONOR.CG) (redaction)
COBISS. MK Pocetak projekta za licna imena / The beginning of the project |/
for personal names
Pocetak projekta za licna imena / The beginning of the project |/
COBISS.RS
for personal names
COBISS.BH / /

* podaci pojedinac¢nih baza od 18. 8. 2022. godine / data of individual databases from August 18, 2022
** pokazatelji rasta tokom 2021. godine / growth indicators during 2021

Teoretski, svi IFLA LRM entiteti mogu biti nor-
mativni podaci. Model IFLA LRM uvodi 11 en-
titeta koji su opisani skupom atributa. Entiteti su
postavljeni u medusobne relacije kojima dobijaju
semanti¢ki kontekst. Usled nedostatka regulati-
ve za izradu metapodataka o biblioteckoj gradi
u COBISS sistemu, ne moze biti govora o radu s
entitetima, ve¢ se u duhu ICP-a razvijaju norma-
tivni zapisi kao osnov za buduci rad s entitetima.

Okvirno poredenje s modelom IFLA LRM ukazuje
na to da se nacionalni COBISS sistemi usredsreduju

A tentative comparison with the IFLA LRM model
indicates that the national COBISS systems focus
particularly on the entity agent (LRM-E6), and es-
pecially on the subclass of persons (LRM-E7). An
entity capable of deliberate actions, of being grant-
ed rights, and of being held accountable for its ac-
tions. A person is defined in the IFLA LRM as an
individual human being (Riva, Le Beeuf & Zumer,
2017). Authority databases for names of persons are
established in the systems COBISS.SI, COBISS.
BG, COBISS.SR, COBISS.AL and COBISS.KS.
There is relatively little data for the subclass col-
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naro¢ito na entitet agent (LRM-E6), a posebno pot-
klasu osoba (LRM-E7). Agent je entitet koji moze da
izvodi namenske aktivnosti, ima prava i odgovoran
je za svoje aktivnosti. Osoba je definisana u IFLA
LRM kao individualno ljudsko bi¢e (Riva, Le Beeuf
& Zumer, 2017). Baze normativnih podataka za ime-
na osoba uspostavljene su u sistemima COBISS.SI,
COBISS.BG, COBISS.SR, COBISS.AL i COBISS.
KS. Postoji relativno malo podataka za potklasu
kolektivni agent (LRM-E8) u mrezi COBISS.net, a
zapisi se kreiraju samo u sistemu COBISS.SI. Nor-
mativne zapise za korporacije u sistemu COBISS.SI,
inace, izraduju samo katalogizatori s privilegijama,
dok ostali katalogizatori unose pristupne tacke i va-
rijantne oblike u bibliografski zapis (Kurnjek, 2018).
Ovi se podaci koriste prilikom naknadnog ru¢nog
kreiranja normativnih zapisa. Normativna kontrola
je, stoga, obavezna samo kada zapis za naziv korpo-
racije postoji u normativnoj bazi. U sistemima CO-
BISS.SR, COBISS.AL i COBISS.KS imaju, inace,
moguénost kreiranja normativnih zapisa, ali ih iz ra-
zlicitih razloga trenutno jos ne izraduju.

Pregled stanja ukazuje i na to da u mrezi COBISS.
net ne postoje normativni podaci za dela. Delo je
intelektualni ili umetnicki sadrzaj odredene kreaci-
je. Zahvaljujuéi entitetu delo (LRM-E2) (Riva, Le
Beeuf & Zumer, 2017) u bibliografsko-informacio-
nim sistemima razlikuje se intelektualni sadrzaj od
njenog nosioca, a krajnjem korisniku, izmedu osta-
log, omoguc¢ava se navigacija po srodnim ili dru-
gacije povezanim delima. U Sloveniji se trenutno
odvija projekat za normativnu bazu i normativnu
kontrolu za dela. Tokom 2021. godine, s obzirom na
zapise u uzajamnoj bazi podataka COBIB, izabrani
su atributi iz IFLA LRM 1 izrazajni oblici. Pripre-
mljen je spisak relacija koje se mogu identifikovati
u zapisima iz baze COBIB i spisak polja za maske
za normativne zapise za dela i njihove izrazajne
oblike. Dopunjena su uputstva za konverziju s ob-
zirom na RDA i UNIMARC, a odreden je i model
normativnih zapisa i predloga dopuna UNIMARC
formata. Takode, pripremljen je spisak za konverziju
s obzirom na karakteristike dela. U pripremi je i pro-
gram za izvodenje konverzije, analiza mogucnosti
upotrebe algoritma za kreiranje inicijalnih zapisa uz
katalogizaciju novih zapisa te nacrt integracije baze
podataka za dela i njihov izrazajni oblik u razlicite
COBISS sisteme, COBISS+, SICRIS 1 nacionalni
repozitorijum (Letno porocilo o delu IZUM za leto
2021, 2022).

S obzirom na modele, postavljanje predmetnih in-
deksa na operativnom nivou jo$ uvek je relativno
otvoreno pitanje, ali je jasno da sadrzinski aspekt u

lective agent (LRM-ES) in the network COBISS.
net, and records are created only in the system CO-
BISS.SI. Authority records for the corporations in
the COBISS.SI system are normally created only
by cataloguers with privileges, while other cata-
loguers enter access points and variant forms in the
bibliographic record (Kurnjek, 2018). This data is
used during the retrospective manual creation of
authority records. Authority control is, therefore,
mandatory only when the record for the name of the
corporation exists in the authority database. In the
systems COBISS.SR, COBISS.AL and COBISS.
KS, they have the possibility of creating authority
records, but for various reasons, they are not cur-
rently creating them.

The overview of the situation also indicates that
there are no authority data for works in the network
COBISS.net. A work is the intellectual or artistic
content of a distinct creation. Thanks to the entity
Work (LRM-E2) (Riva, Le Beeuf & Zumer, 2017)
in bibliographic and information systems, the intel-
lectual content is distinguished from its carrier, and
the end user, among other things, is enabled to nav-
igate through related or otherwise related works. A
project for an authority base and authority control
for works is currently underway in Slovenia. Dur-
ing 2021, with regard to records in the cooperative
database COBIB, attributes from IFLA LRM and
expression forms were chosen. A list of relations
that can be identified in records from the COBIB
database and a list of fields for masks for authority
records for works and their expression have been
prepared. The instructions for conversion with re-
gard to RDA and UNIMARC were amended, and
a model of authority records and proposals for up-
dates to the UNIMARC format were also deter-
mined. Also, a list was prepared for conversion with
regard to the characteristics of the work. A program
for performing the conversion, an analysis of the
possibility of using the algorithm for creating initial
records with the cataloguing of new records, and
a draft of the integration of the database for works
and their expression into various COBISS systems,
COBISS+, SICRIS and the national repository are
also being prepared. (Letno porocilo o delu IZUM
za leto 2021, 2022 |/ Annual report on the work of
1ZUM for 2021, 2022).

With regard to the models, setting heading lists at
the operational level is still a relatively open ques-
tion, but it is clear that the content aspect in the new
model, compared to existing cataloguing practices,
plays a key role in user tasks and defining individual
entities and relations between them. Subject access
points and/or classification numbers for the work
are essential access points according to the ICP and
in IFLA LRM is defined as a relation with the su-
perclass RES (LRM-R12). In addition to the IFLA



novom modelu, u poredenju s postojec¢im katalos-
kim praksama, ima klju¢nu ulogu kod korisnickih
zadataka i definisanja pojedinacnih entiteta i relaci-
ja izmedu njih. Sadrzaj (engl. subject) i/ili klasifika-
ciona oznaka za delo sustinska je tacka prema ICP
iu IFLA LRM definisan je kao relacija s natklasom
RES (LRM-R12). Uz IFLA LRM entitet thema pret-
hodnog modela Functional Requirements for Su-
bject Authority Data (FRSAD) promenila je naziv u
res, $to na latinskom oznacava “stvar” (engl. thing).
Res (LRM-E1) je najvisi entitet u hijerarhiji te tako
i natklasa svih drugih entiteta i nije ograni¢en samo
na tematsku relaciju. Usled zahteva za bolje mode-
liranje aspekta vremena i mesta, IFLA LRM uvodi
i nove entitete: mesto (LRM-E10) i vremenski ras-
pon (LRM-E11) (Riva, Le Beeuf & Zumer, 2017).

U Sloveniji se tako nastavlja razvoj i nadograduje
predmetni indeks Splosni geslovnik COBISS.SI —
SGC (2022) koji je kao baza u COBISS.SI ukljucen
2018. godine, a normativna kontrola je omoguce-
na 2021. godine. U SGC se trenutno nalazi osam
razli¢itih vrsta zapisa / pristupnih tacaka: tematska
predmetna odrednica, zanrovi, fizicke karakteristi-
ke, geografski nazivi, licna imena, nazivi korpora-
cija, porodi¢na imena i jedinstveni naslovi. Bazu
SGC ¢ini vec¢ vise od 66 hiljada normativnih zapi-
sa, a izmedu odrednica uspostavljeni su semantic-
ki odnosi u obliku §irih, uzih 1 srodnih izraza. Ovi
izrazi, zajedno sa varijantnim oblicima imena i na-
ziva, ¢ine sinteticku strukturu predmetnog indeksa
¢ime su odrednice postavljene u odredeni kontekst
iz kojeg se Cesto vidi i upotreba kod predmetnog
oznacavanja. U COBISS.SI sistemu svaka bibliote-
ka bira da li ¢e koristiti SGC kao dodatnu vrednost
u bibliografskim zapisima. Za normativnu kontrolu
neophodna je privilegija koju katalogizatori sticu na
kursu (Zalokar, 2018).

I u bugarski sistem COBISS.BG instalirana je baza
predmetnih oznaka koja je implemetirana 2015. go-
dine. Baza trenutno sadrzi 11.833 zapisa za temat-
ske predmetne odrednice (engl. fopical subject), a
normativna kontrola jos$ nije implementirana.

3.1 SWOT analiza cinilaca razvoja i saradnje u
oblasti normativnih podataka

Kao polaziste za mogucnosti razvoja i saradnje u
oblasti normativnih podataka u mrezi COBISS.net
napravljena je analiza Cinilaca prema SWOT matri-
ci (tabela 2) koja je praktican alat za samovredno-
vanje i koja se obicno koristi pre strateskih odluka.
SWOT analiza ima dva para Cinilaca: prednosti (S —
strenghts) i slabosti (W — weaknesses) te prilike (O

LRM entity theme of the previous model, Func-
tional Requirements for Subject Authority Data
(FRSAD) changed the name to res, which means
“thing” in Latin. Res (LRM-E1) is the highest en-
tity in the hierarchy and thus the superclass of all
other entities and is not limited only to the thematic
relation. Due to the demand for better modelling of
aspects of time and place, [IFLA LRM also intro-
duces new entities: place (LRM-E10) and time-span
(LRM-E11) (Riva, Le Beeuf & Zumer, 2017).

In Slovenia, the subject list index Splosni geslovnik
COBISS.SI — SGC (2022) / A General List of Sub-
ject Headings COBISS.SI — SGC (2022) continues
to be developed and upgraded, which is included as
a database in COBISS.SIin 2018, but authority con-
trol is enabled in 2021.

The SGC currently has eight different types of re-
cords/access points: Topical Heading, Genres, Phys-
ical Characteristics, Geographical Names, Personal
Names, Corporation Names, Family Names, and
Uniform Titles. The SGC database already consists
of more than 66 thousand authority records, and se-
mantic relations have been established between the
broader, narrower, and related subject terms (access
points). These terms, together with variant forms of
forenames and names, form the synthetic structure
of the subject heading list, whereby the headings are
placed in a certain context, from which the use in
subject designation is often seen. In the COBISS.SI
system, each library chooses whether to use SGC as
an added value in bibliographic records. For author-
ity control, the credentials that cataloguers acquire
on the course is necessary (Zalokar, 2018).

In the Bulgarian COBISS.BG system, a database of
the subject heading list was also installed and im-
plemented in 2015. The database currently contains
11,833 records for topical subjects, and authority
control has not yet been implemented.

3.1 SWOT analysis of factors of development and
cooperation in the field of authority data

As a starting point for opportunities for develop-
ment and cooperation in the field of authority data
in the network COBISS.net, an analysis of factors
was made according to the SWOT matrix (table
2), which is a practical tool for self-evaluation and
is usually used before strategic decisions. SWOT
analysis has two pairs of factors: S — strengths and
W — weaknesses and also O — opportunities and T
— threats. Strengths and weaknesses include factors
from the system's internal environment that the com-
munity can influence. The duality of opportunities
and threats includes factors from the outside world
on which there is usually no, or very little, influence.

One of the advantages of the network COBISS.net
in the first place is the importance of “union”. The
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Tabela 2: SWOT analiza kljucnih Cinilaca razvoja normativnih zapisa (podataka) i baza u COBISS.net mreZi

Table 2: SWOT analysis of key factors in the development of authority records (data) and databases in the network
COBISS.net

Prednosti (S) / Strengths (S)
Zajednicki format za podatke COMARC/A / Common
format for COMARC/A data

Zajednicko programsko okruzenje / Common
programming environment

Iskustva s pripremom i implementacijom normativnih
baza i normativne kontrole / Experiences with the
preparation and implementation of authority databases
and authority control

Upotrebljivost podataka pri razvoju drugih usluga /
Usability of data when developing other services

Slabosti (W) / Weaknesses (W)

Mali broj normativnih baza i podataka / A small number
of authority databases and data

Dupliranje dela i podataka / Duplication of work and
data

Otvorena pitanja u kataloskoj praksi / Open questions
in cataloguing practice

Prilike (O) / Opportunities (O)

Pracenje tendencija u katalogizaciji i razvoj tehnologije
/ Monitoring trends in cataloguing and technology
development

Povezivanje sa Sirim okruZenjem (dobijanje
spoljasnjih izvora podataka) / Connecting to the wider
environment (obtaining external data sources)

Pretnje (T) / Threats (T)
Mala kataloska okruZenja, jezici i pisma / Small
catalogue environments, languages, and scripts

Pravna regulativa i eticnost postupanja s osetljivim
podacima / Legal regulation and ethical handling of
sensitive data

Finansijski i ljudski resursi / Financial and human
resources

— opportunities) 1 pretnje (T — threats). Prednosti i
slabosti obuhvataju Cinioce iz unutrasnjeg okruzenja
sistema na koje zajednica moze uticati. Dvojac prilike
i pretnje obuhvata ¢inioce iz spoljasnjeg sveta na koje
obi¢no ne postoji, odnosno postoji veoma mali uticaj.
Od prednosti mreze COBISS.net svakako je na pr-
vom mestu znacaj “zajedni¢kog”. COBISS sistem
ne obezbeduje samo podrsku za automatizaciju i ra-
cionalizaciju razlicitih procesa u biblioteci ve¢ i or-
ganizacioni model koji povezuje pojedinacne bibli-
oteke u nacionalni bibliotecko-informacioni sistem
sa zajednickim kataloskim okvirom i zajednickim
alatima. Zajednicki format za podatke COMARC
omogucava i za normativne podatke sustinski laksu
razmenu i razumevanje podataka uprkos razli¢itim
kataloskim pravilnicima i praksama. COMARC/A za
normativne zapise od 2018. godine sustinski je nado-
graden, narocito novim elementima podataka. For-
mat COMARC/A podrzava rad sa 9 razliCitih vrsta
normativnih pristupnih tacaka: li¢na imena, nazivi
korporacija, vi$e vrsta naslova, geografski pojmovi,
teme, zanrovi itd. Za pomo¢ pri obradi grade u okvi-
ru sistema uzajamne katalogizacije pripremljene su
maske za unos koje obuhvataju izbor polja i potpolja
koja se najces¢e koriste prilikom unosa odredenog
normativnog zapisa (COMARC/A, 2022).

Zajednicki programski alat u ovom kontekstu
omogucava niz funkcionalnosti i metoda koje
povecavaju racionalizaciju kataloSkog postupka
i povecavaju kvalitet podataka (npr. programske
kontrole). Na kraju, iskustva s pripremom i

COBISS system not only provides support for the
automation and rationalization of various process-
es in the library, but also an organizational model
that connects individual libraries into a national
library-information system with a union catalogue
framework and union tools. The union format for
COMARC data also enables authority data to be
substantially easier to exchange and understand
despite different catalogue rules and practices. CO-
MARC/A for authority records has been substantial-
ly upgraded since 2018, especially with new data
elements. The COMARC/A format supports work-
ing with 9 different types of authority access points:
personal names, corporate names, multiple types of
titles, geographic terms, topics, genres, etc. To help
with the processing of materials within the union
cataloguing system, input masks have been pre-
pared that include a selection of fields and subfields
that are most often used when entering a specific
authority record. (COMARC/A, 2022).

In this context, the union software tool enables a
number of functionalities and methods that increase
the rationalization of the cataloguing process and
increase the quality of the data (e.g., program con-
trols). Finally, experiences with the preparation and
implementation of authority databases and authority
control enable faster and easier transitions between
individual systems. At this point, it should also be
noted the cooperation on the Viaf.org project with
the result of Slovenian authority records update
with the ISNI identifier and the VIAF control num-
ber (Krajnc Vobovnik, 2020). And the last point in
this part “Usability of data when developing other
services” is not a negligible advantage of authority



implementacijom normativnih baza podataka i
normativne kontrole omogucavaju brze i lakse
prelaske izmedu pojedinacnih sistema. Na ovom
mestu treba istaci i saradnju na projektu Viaf.org ¢iji
jerezultat azuriranje slovenackih normativnih zapisa
ISNI identifikatorom i1 Viaf kontrolnim brojem
(Krajnc Vobovnik, 2020). I poslednja tacka u ovom
sklopu “Upotrebljivost podataka pri razvoju drugih
servisa” nije zanemariva prednost normativnih
podataka i normativne kontrole. U COBISS
sistemima podaci se viSe puta koriste kod mnogih
drugih COBISS servisa i aplikacija. U slovenackom
sistemu COBISS.SI, na primer, normativni podaci
se koriste u shemi isplate biblioteCcke naknade, u
informacionom sistemu o istrazivackoj delatnosti
(SICRIS) itd.

Na spisku ¢inilaca slabosti trenutnog stanja u mre-
zi COBISS.net na prvom mestu navedena je koli-
¢ina podataka. Vecina ¢lanova mreze COBISS.net
za sada ima jednu vrstu normativnih zapisa, a neki
¢lanovi su jos u fazi pocetne pripreme za formiranje
prve normativne baze. Potrebno je dalje razmisliti
koji je stepen dupliranja rada i podataka. Trenutno
ne postoji okvirna procena koliko se normativni po-
daci u razlicitim sistemima prekrivaju, ali sigurno je
da se ova slabost odrazava prevashodno u onim si-
stemima u kojima postoji zajednicko ili sli¢no kul-
turno i istrazivacko okruzenje s drugim sistemom
u mrezi COBISS.net. Na kraju, svakako treba re-
Savati neka od otvorenih kataloSkih pitanja koja su
povezana s formiranjem normativnih zapisa. Stoga
se preporucuje da pojedinacne zajednice razmisle o
viziji razvoja nacionalnog kataloskog pravilnika u
svetlu novog modela za opis biblioteckih izvora.

U COBISS sistemu pomno se prate dogadanja u
oblasti bibliografske kontrole i standarda koji su sa
njom povezani, Sto se u SWOT analizi svrstava u
prilike. Pra¢enje tendencija u katalogizaciji i razvo-
ju tehnologije omogucava odredivanje prioriteta i
racionalizaciju novih pristupa. Prate se i prezenta-
cije projekata koji ukljucuju razliite aspekte CO-
BISS sistema. Na primer, prilikom osmis$ljavanja
interfejsa prema LRM modelu vidi se i uloga nor-
mativnih podataka (Pauman Budanovi¢ & Zumer
,2022). Osim toga, sediste Stalnog UNIMARC od-
bora nalazi se ve¢ nekoliko godina u [IZUM-u tako
da se razvoj COMARC formata zasniva na bazic-
nom razumevanju i neposrednom pristupu najnovi-
jim informacijama UNIMARC formata.

U prednosti spada i uklju¢ivanje podataka iz Sireg ili
uzeg okruzenja. U praksi je ve¢ doslo do nekoliko
slucajeva ponovne upotrebe, premda je trenutno

data and authority control. In COBISS systems, data
is repeatedly used in many other COBISS services
and applications. In the Slovenian system, COBISS.
SI, for example, authority data is used in the library
fee payment scheme, in the Current Research Infor-
mation System (SICRIS), etc.

On the list of factors of the weakness of the cur-
rent situation in the network COBISS.net, in the
first place, the amount of data is given. Most of
the members of the network COBISS.net currently
have one type of authority record, and some mem-
bers are still in the phase of the initial preparation
for the formation of the first authority database. It is
necessary to think further about the degree of dupli-
cation of work and data. Currently, there is no rough
assessment of how much authority data overlap in
different systems, but it is certain that this weak-
ness is reflected primarily in those systems in which
there is a common or similar cultural and research
environment with another system in the network
COBISS.net. Finally, some of the open cataloguing
issues related to the creation of authority records
should definitely be resolved. Therefore, it is rec-
ommended that individual communities reflect on
the vision of developing a national catalogue man-
ual in light of the new model for the description of
library resources.

In the COBISS system, developments in the field
of bibliographic control and standards related to it
are closely monitored, which in the SWOT analysis
are classified as opportunities. Monitoring trends in
cataloguing and technology development enables
prioritization and rationalization of new approach-
es. Presentations of projects that include various as-
pects of the COBISS system are also followed. For
example, when designing an interface according to
the LRM model, the role of normative authority can
also be seen (Pauman Budanovi¢ & Zumer, 2022).
In addition, the main office of the Permanent UNI-
MARC Committee has been located in [ZUM for
several years, so the development of the COMARC
format is based on a basic understanding and direct
access to the latest information of the UNIMARC
format.

The inclusion of data from a wider or narrower en-
vironment is also an advantage. In practice, several
cases of reuse have already occurred, although it is
currently limited to a few sources within an individ-
ual COBISS system. Open data tendencies indicate
that similar communities, such as archives, muse-
ums, and other institutions in the field of culture and
cultural heritage, will publish their data. In addition,
the results of initiatives in the field of research ac-
tivity are shown, where various projects of refining
uniform and permanent identifiers for researchers
and research institutions are taking place (e.g., OR-
CID, Crossref ROR, etc.).
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ograni¢ena na nekoliko izvora unutar pojedina¢nog
COBISS sistema. Tendencije otvorenih podataka
ukazuju na to da ¢e sli¢ne zajednice, kao Sto su
arhivske, muzejske i druge ustanove iz oblasti
kulture i kulturne bastine, objaviti svoje podatke.
Takode, pokazuju se i rezultati inicijativa iz oblasti
istrazivacke delatnosti gde se odvijaju razliciti
projekti doradivanja jednoobraznih 1 trajnih
identifikatora za istrazivace i istrazivacke ustanove
(npr. ORCID, Crossref ROR itd.).

Istovremeno, u sklop opasnosti mora da se stavi i
aspekt crpenja podataka iz srodnih delatnosti. Bibli-
otecki sistemi u mrezi COBISS.net ¢ine deo okruze-
nja manje rasirenih jezika, stoga su moguénosti za
preuzimanje podataka domacih i stranih ponudaca
ograni¢ene. Narocito izdavacko okruzenje ima za
sada loSe strukturisane podatke ili nezgrapne si-
steme podataka. Osim jeziCke raznolikosti, mrezu
COBISS.net odlikuje i raznolikost pisama. Razli-
Citi jezici i pisma pojedinacnog kataloskog okruze-
nja mogu da predstavljaju konceptualno i tehnicko
ogranic¢enje pri modeliranju normativnih baza i nor-
mativne kontrole (Tominac, 2020). Stoga, za kata-
loska okruzenja u COBISS.net mrezi manje ili vise
je znacajno da obic¢no kreiraju sopstvene normativ-
ne podatke, odnosno zapise koji imaju potencijal za
razmenu unutar mreze COBISS.net. Osim toga, u
kataloskoj struci povecava se svest o mogucnosti
prikaza i pretrazivanja na jeziku / pismu korisnika
ili izvora (Riva, 2022). Stoga, raznolikost jezika i
pisama u nacionalnim sistemima mreze COBISS.
net moze da bude i prilika. Istrazivanje izvora u ka-
talozima biblioteka moze da se podrzi normativnim
podacima koji su na razlic¢itim jezicima i pismima.
U sklopu opasnosti treba uvazavati 1 (razlicite)
pravne regulative koje se odnose na sakupljanje i
postupanje s osetljivim podacima o li¢nosti u sva-
kom nacionalnom sistemu, kao i u celokupnoj mrezi
COBISS.net. To su prevashodno dileme o tome koji
podaci mogu da se koriste za razlikovanje imenja-
ka, kao i koji podaci mogu da budu javno prikazani
u odnosu na katalosku praksu. Stoga se preporucu-
je da se postojece kataloSke prakse pregledaju i na
odgovarajuéi nacin postave u izmenjeni kontekst
podataka o licnosti. Takode, treba razmisliti i o etic-
kom aspektu i transparentnosti kataloske prakse u
odnosu prema normativnim podacima, $to bi po-
vecalo poverenje u bibliotecku delatnost 1 podatke
koje sakuplja.

Opasnosti za koje ne postoji ili postoji veoma mali
uticaj predstavljaju finansijski i ljudski resursi koje
pojedinacne ustanove u okviru mreze COBISS.net

At the same time, the aspect of extracting data from
related activities must also be included as part of the
danger. Library systems in the network COBISS.
net are part of the environment of less widespread
languages, therefore the possibilities for download-
ing data from domestic and foreign providers are
limited. In particular, the publishing environment
currently has poorly structured data or clumsy data
systems. In addition to language diversity, the net-
work COBISS.net is also distinguished by the di-
versity of scripts. Different languages and scripts
of an individual catalogue environment can rep-
resent conceptual and technical limitations when
modelling authority databases and authority control
(Tominac, 2020). Therefore, it is more or less sig-
nificant for catalogue environments in the network
COBISS.net that they usually create their own au-
thority data, that is, records that have the potential
for exchange within the network COBISS.net. In
addition, the awareness of the possibility of display-
ing and searching in the language/script of the user
or source is increasing in the catalogue profession
(Riva, 2022). Therefore, the diversity of languages
and scripts in the national systems of the network
COBISS.net can also be an opportunity. Research-
ing sources in library catalogues can be supported
by authority data in different languages and scripts.

As part of the danger, (various) legal regulations
related to the collection and handling of sensitive
personal data in each national system, as well as in
the entire network COBISS.net, should be respect-
ed. These are primarily dilemmas about which data
can be used to distinguish namesakes, as well as
which data can be publicly displayed in relation to
catalogue practice. It is therefore recommended that
existing cataloguing practices be reviewed and ap-
propriately placed in the changed context of person-
al data. Also, one should consider the ethical aspect
and transparency of catalogue practice in relation to
n data, which would increase trust in the library ac-
tivity and the data it collects.

Risks for which there is no or very little impact are
represented by the financial and human resources
that individual institutions within the network CO-
BISS.net have at their disposal. The success and
efficiency of the project of establishing authority
databases and authority control are based on the
financial feasibility and perseverance of the indi-
vidual institution, but the advantages that authority
records and authority control bring must not be for-
gotten. In 1990, Kani¢ wrote that “expert analysis
shows positive effects of authority control” (Kanic,
1990). Larger projects, therefore, must be carefully
planned and included in strategic documents that
can ensure the success of the projects.

4 Conclusion



imaju na raspolaganju. Uspesnost i efikasnost pro-
jekta uspostavljanja normativnih baza i normativne
kontrole zasnivaju se na finansijskoj izvodljivosti
1 istrajnosti pojedinacne ustanove, ali se pritom ne
smeju zaboraviti prednosti koje normativni zapisi i
normativna kontrola donose. Jo§ 1990. godine Ka-
ni¢ je zapisao da “strucna analiza pokazuje pozitiv-
ne efekte normativne kontrole” (Kani¢, 1990). Veéi
projekti, dakle, moraju se brizljivo planirati i uneti
u strateSke dokumente kojima moze da se obezbedi
uspesnost projekata.

4 Zakljucak

“Rad s entitetima” postaje centralni pojam u razu-
mevanju bibliografskih informacija. IFLA model i
standardi osnovna su referentna polaziSta za razvi-
janje bibliografsko-informacionih sistema i pravil-
nika. Standardi omogucavaju jednostavnije razume-
vanje podataka i jataju medunarodnu razmenu koja
donosi vecu racionalizaciju kataloskih postupaka.
Razvoj UNIMARC formata, na kojem se zasniva i
COMARC format koji se koristi u mrezi COBISS.
net, prati ovaj princip. O UNIMARC formatu brine
Stalni UNIMARC odbor koji ve¢ nekoliko godina
ima sediste u [ZUM-u i tako predstavlja priliku za
bolji uvid u razvoj savremenih medunarodnih kata-
loskih pristupa.

Usled nedostatka regulative za izradu metapodata-
ka o biblioteckoj gradi u COBISS sistemu, za sada
ne moze biti govora o radu na entitetima, odnosno
entitetifikaciji, ve¢ se u duhu ICP-a razvijaju nor-
mativni zapisi kao osnov za buduci rad s entitetima.
Velika veéina sistema u mrezi COBISS.net ve¢ gra-
di barem bazu normativnih zapisa za licna imena, a
implementirali su i normativnu kontrolu. Nekoliko
sistema ve¢ izraduje zapise i za druge vrste norma-
tivnih pristupnih tacaka, a ostali su jo§ u pocetnim
fazama uvodenja normativnih baza. Najvise norma-
tivnih zapisa nastaje i koristi se u COBISS.SI, a u
drugim nacionalnim sistemima broj normativnih
zapisa znatno je manji.

Uprkos prednostima koje normativni zapisi i norma-
tivna kontrola imaju za krajnje korisnike i bibliotecke
sisteme, utvrdeno je da jo$ uvek nije dovoljno eta-
blirana u kataloskim postupcima. Nedovoljna posve-
¢enost normativnim podacima u regionu Zapadnog
Balkana mogla bi da postane opterecujuci faktor za
ukljucivanje biblioteckih sistema iz regiona u savre-
mene razvojne pravce bibliografske kontrole.

Ovakvi projekti su sasvim sigurno veoma zahtevni u

vremenskom i finansijskom pogledu, a vecina naci-
onalnih sistema mora tek da resi neka od otvorenih

“Working with entities” becomes a central concept
in understanding bibliographic information. The
IFLA model and standards are the basic reference
points for developing bibliographic information
systems and regulations. Standards enable a simpler
understanding of data and strengthen international
exchange, which brings greater rationalization of
cataloguing procedures. The development of the
UNIMARC format, on which the COMARC format
used in the network COBISS.net is based, follows
this principle. The UNIMARC format is managed
by the Permanent UNIMARC Committee, which
has been based in [ZUM for several years and thus
represents an opportunity for better insight into the
development of contemporary international cata-
loguing approaches.

Due to the lack of regulations for the creation of
library materials metadata in the COBISS system,
for now, there can be no talk of work on entities,
that is, entityfication, but in the spirit of ICP, author-
ity records are being developed as a basis for future
work with entities. The vast majority of systems in
the network COBISS.net already build at least a da-
tabase of authority records for personal names, and
have also implemented authority control. Several
systems already create records for other types of au-
thority access points, while others are still in the in-
itial stages of introducing authority databases. Most
authority records are created and used in COBISS.
SI, while in other national systems the number of
authority records is significantly smaller.

Despite the advantages that authority records and
authority control have for end users and library sys-
tems, it was determined that it is still not sufficiently
established in cataloguing procedures. Insufficient
dedication to authority data in the Western Balkans
region could become a burdening factor for the inclu-
sion of library systems from the region in contempo-
rary development directions of bibliographic control.

Such projects are certainly very demanding in terms
of time and finances, and most national systems
have yet to resolve some of the open issues of cata-
loguing practice. In addition, it would be advisable
to shed light on the legal and ethical aspects of deal-
ing with sensitive data. The catalogue environments
in the network COBISS.net are relatively small,
and these environments have different languages
and scripts. These environments also have limited
opportunities to use data from related activities, al-
though open data reuse projects are being strength-
ened. Despite this, all these limitations can also be
an opportunity to put the development of authority
databases and authority control in the strategy of de-
veloping catalogues and cataloguing in the perspec-
tive of the new conceptual model of IFLA LRM and
other IFLA standards.

Also, consideration might be given to the possibil-
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pitanja kataloske prakse. Osim toga, bilo bi prepo-
rucljivo da se osvetle i pravni i eticki aspekti postu-
panja s osetljivim podacima. Kataloska okruzenja u
mrezi COBISS.net relativno su mala, a ta okruzenja
imaju razlicite jezike i pisma. Ova okruzenja imaju
takode ogranicene mogucnosti koris¢enja podataka
iz srodnih delatnosti iako se jacaju projekti ponov-
ne upotrebe otvorenih podataka. Uprkos tome, sva
ova ograni¢enja mogu da budu i prilika da se razvoj
normativnih baza i normativne kontrole stavi u stra-
tegiju razvoja kataloga i katalogizacije u perspektivi
novog konceptualnog modela IFLA LRM i drugih
IFLA standarda.

Trebalo bi takode razmisliti 0 mogucnosti saradnje
izmedu pojedinacnih sistema, naro€ito izmedu siste-
ma 1 ustanova koje imaju isti jezik i/ili grade slicne
osnovne bibliotecke zbirke. SWOT analiza ukazuje
na to da mreza COBISS.net ima dobre osnove za Sire-
nje saradnje i u oblasti normativnih podataka. Dosa-
dasnja iskustva i ustaljenost praksi razmene podataka
umrezi COBISS.net najveca su dodata vrednost koju
pojedinacni sistemi i ustanove mogu da iskoriste. U
mrezi COBISS.net vec je ustaljena ponovna upotreba
podataka. Statistika za period 2017-2021. pokazuje
da su ¢lanovi mreze COBISS.net u tom razdoblju
razmenili viSe od 311 hiljada bibliografskih zapisa,
prosecno priblizno 60 hiljada zapisa godiSnje, sto je
svakako podsticajan podatak.

ity of cooperation between individual systems, es-
pecially between systems and institutions that have
the same language and/or build similar basic library
collections. The SWOT analysis indicates that the
network COBISS.net has good foundations for ex-
panding cooperation in the field of authority data as
well. Previous experiences and stability of data ex-
change practices in the network COBISS.net are the
greatest added value that individual systems and in-
stitutions can use. Data reuse is already established
in the network COBISS.net.

The statistics for the period 2017-2021 show that
the members of the network COBISS.net exchanged
more than 311 thousand bibliographic records dur-
ing that period, an average of approximately 60
thousand records per year, which is certainly en-
couraging information.
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1 Uvod

Prethodne godine obeleZene su izazovima nametnutim pandemijom kovid-19 i epi-
demioloskim merama koje su znatno otezavale regularno funkcionisanje svih segme-
nata naseg Zivota i rada. Kako bi se ograni¢io prenos virusa i sacuvalo zdravlje ljudi,
biblioteke Sirom sveta zatvorile su svoja vrata. Ono Sto se nije zaustavilo i ugasilo je-
ste pronalaZzenje nacina da se saCuvaju korisnici i pruzanje klju¢nih usluga nastavi.
Bibliotekari su pojacali svoje aktivnosti i usredsredili se na svoju sustinsku ulogu da
sluZe javnosti, ponasajuci se odgovorno i pojacavajuci svoju nepokolebljivu posve-
¢enost da, vise nego ikada, korisnicima omoguce infrastrukturu za otvoreni pristup
informacijama, kolekcijama i ispune nove zahteve svoje zajednice. Cilj rada je da se
sagleda poloZaj i funkcionisanje javnih biblioteka tokom pandemije koronavirusa, sa
posebnim naglaskom na aktivnosti Biblioteke “Bora Stankovi¢” u Vranju. Vranjski bi-
bliotekari su se izborili sa novonastalim izazovima i, uprkos nezavidnoj situaciji, prila-
godili svoje programe “novoj normalnosti”, nastavili da pruzaju svoje usluge i uspesno
realizovali niz sadrZaja, medu kojima je svakako najznacajnije odrZavanje konferencije
Biblionet 2020. u nasem gradu.

The previous year was marked by the challenges imposed by the covid-19 pandem-
ic and epidemiological measures that significantly hindered the regular functioning
of all segments of our life and work. Libraries around the world have closed their
doors to limit virus transmission and preserve human health. What hasn’t stopped
and shut down is finding ways to preserve users and provide key services. Librarians
have strengthened and focused on their essential role of serving the public, acting
responsibly and reinforcing their unwavering commitment to, more than ever, pro-
viding users with the infrastructure to openly access information, collections, and
meet the new demands of their community. The aim of this paper is to look at the
position and functioning of public libraries during the coronavirus pandemic, with
special emphasis on the activities of the “Bora Stankovi¢” Library in Vranje. Vranje
librarians overcame the new challenges and, despite the unenviable situation, adjust-
ed their programs to the “new normality”, continued to provide their services, and
successfully implemented content, among which the most important is certainly the
implementation of the Biblionet 2020 in our city.

1 Introduction

Analiziraju¢i ulogu savremene biblioteke na pragu
21. veka, Piter Brofi (2005, 241) opaza da ¢e
“najmocnija biti uloga infomacionog posrednika
unutar zajednice, tela koje razume i ume da
se poistoveti sa zajednicom svojih korisnika,
dobro poznaje univerzum informacija i njegovu
organizaciju 1 istovremeno aktivno razvija i
poboljsava mehanizme koji povezuju ta dva sveta”.
Cini se da apostrofirana uloga biblioteke kao
informacionog centranikadanije imala ve¢e uporiste
nego u poslednjih godinu dana, kada je pandemija
koronavirusa nametnula ograni¢enja u nasSim

By analyzing the role of modern libraries at the turn
of the XXI century, Peter Brophy notices that the
most crucial function of the library will be the one
of an information mediator within the community.
The library will be the institution that understands
and identifies itself with the community of its
members. It also comprehends the universe of
information and its organization, thus developing
and improving the mechanisms which connect
those two worlds (Brophy 2005, 241). It seems that
the highlighted role of the library as an information
center became a particularly firm stronghold the last



zivotima. Transformacije, novi trendovi u nacinu
rada i radnim odnosima, adaptacija na novonastale
zivotne iradne okolnostinisu zaobisle ni bibliotecko-
informacionu delatnost. Neophodno je bilo da se
brzom reorganizacijom, ozbiljnim angazovanjem
rukovodilaca i odgovornim ponasanjem zaposlenih
iznadu alternativna i inovativna reSenja za ocuvanje
veza sa svojim korisnicima i nacini da se uspesno
plasiraju sadrzaji i kolekcije u virtuelnom svetu.
To je znacilo kreirati virtuelne programe, fokusirati
se na promociju digitalnih resursa i implementirati
ih pruzajuci javni pristup tehnologijama, svakako
bez komercijalizacije. Biblioteke i bibliotekari su
dali solidan odgovor na krizu i trenutne drustvene
okolnosti, u kojima je prioritet sacuvati zdravlje
ljudi i potvrdili su svoju nezaobilaznu kulturnu
i obrazovnu ulogu u diseminaciji i eksploataciji
informacija i znanja te odlu¢no nastavili sa svojom
primarnom misijom: pruzanje usluga gradanima
koji traze znanje, mogucnosti ucenja i veze sa
informacijama.

2 Rad Biblioteke ,,Bora Stankovi¢” u izmenjenim
okolnostima

Nakon proglasenja globalne pandemije koronavi-
rusa i uvodenja vanrednog stanja u naSoj zemlji, u
cilju kontrole Sirenja virusa 15. marta 2020. godine
usvojene su dve Uredbe o merama za vreme van-
rednog stanja, kojima se uvode odredena ogranice-
nja na slobodu kretanja gradana. Prva Uredba bila
je opsteg karaktera i odnosila se na, primera radi,
zabranu svih okupljanja u zatvorenom prostoru i
odlaganje izbornih radnji. Druga Uredba se speci-
ficno odnosila na organizovanje rada poslodavaca
za vreme vanrednog stanja, a obe su objavljene u
Sluzbenom Glasniku RS broj 31/2020. (Otvorena
vrata pravosuda 2020). Klju¢ni instrument u spre-
Cavanju Sirenja zaraze je fizi¢ka distanca i sve mere
su se, U svojoj osnovi, zasnivale na smanjenju kreta-
nja i medusobnog kontakta gradana. To je proizvelo
direktne promene u zivotima svih ljudi, a naro€ito
zaposlenih i poslodavaca koji su se nasli u potpuno
novoj situaciji. Uredba o organizaciji rada posloda-
vaca za vreme vanrednog stanja propisala je da su
poslodavci duzni da omoguce zaposlenima obavlja-
nje poslova van prostorija poslodavca, odnosno rad
od kuce u svim situacijama u kojima je to moguce.
U skladu sa novim propisima, vecina biblioteka u
Srbiji, obustavila je rad sa korisnicima i svoje funk-
cionisanje prilagodila novonastaloj situaciji, vode¢i
racuna o zdravstvenoj bezbednosti zaposlenih, ali
i korisnicke populacije. lako Biblioteka za vreme

year when the pandemic caused many restrictions in
our lives. Many changes have influenced the library
and information areas, such as transformations,
new tendencies in doing business and business
relations, and the adaptation to new life and work
circumstances. Finding alternative and innovative
solutions was essential to maintain the relationship
with library users. The same refers to launching
content and collections in the virtual world. For
this purpose, a few conditions were fulfilled, such
as the reorganization, a serious approach of the
management, and a responsible attitude of the
employees. This meant creating virtual programs
and concentrating on promoting digital resources
and their implementation by enabling public
access to the information technologies, without
commercialization. Libraries and librarians acted
reasonably and professionally in the state of the
crisis and current social situation. Their priority
was to save people’s health. They confirmed
their crucial cultural and educational role in the
dissemination and exploitation of information
and knowledge by accomplishing their mission
— providing adequate services for the residents in
search of knowledge, educational opportunities,
and information connections.

2 Activities of the “Bora Stankovi¢” Library in
Changed Circumstances

Following the proclamations of the global pandem-
ic and the emergency state in our country, issued
on March 15, 2020, Serbian authorities officially
enforced two Regulations of the Measures in the
State of Emergency. These Regulations introduced
certain restrictions on the freedom of movement,
aiming at controlling the spread of the virus. The
first Regulation was general and referred to ban-
ning social gatherings indoors and postponing the
elections. Another Regulation was more specific as
it referred to the organization of work of employ-
ers in a state of emergency, published in Sluzbeni
Glasnik RS, issue 21/2020 (Otvorena vrata pravo-
suda 2020). The key instrument in preventing the
virus infection is a physical distance. Therefore,
all the official measures focused on decreasing the
level of movement and social and physical contact
among citizens. Consequently, this led to immedi-
ate changes in people’s lives, especially in the lives
of employees and employers. Namely, this was a
completely new situation for them. According to the
Regulation of Organizing the Work in the State of
Emergency, employers are responsible for enabling
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trajanja vanrednog stanja nije bila mesto susreta sa
korisnicima, proces rada u prostoru vranjske biblio-
teke nije se ni u jednom trenutku potpuno prekidao.
Transferom znacajnog dela aktivnosti na digitalne
platforme, putem kojih su realizovani raznovrsni
bibliote¢ko-informacioni sadrzaji, ocuvani su kon-
takti sa korisnicima, saradnicima, kolegama i uspo-
stavljeni novi nacini rada i komunikacije. Biblio-
tekari su se potrudili da na najbolji moguéi nacin,
koordinisano, jedinstveno i efikasno odgovore na
novonastale okolnosti (Knezevi¢ 2020).

Biblioteka “Bora Stankovi¢” je od pocetka vanred-
nog stanja neprekidno radila sa skra¢enim radim
vremenom, uz upucivanje ugrozenih kategorija za-
poslenih na rad od kuée i uz redukciju rada sa kori-
snicima, postujuci sve preporuke nadleznih organa.
Rad sa korisnicima je bio obustavljen, ali on ¢ini
samo jedan segment biblioteCkog poslovanja, dok
su mnoge druge aktivnosti nastavljene, poput rada
na inventarisanju, katalogizaciji, rashodu ili reviziji
bibliotecko-informacione grade, uredivanju i reor-
ganizaciji fondova, obavljanja mati¢nih poslova u
segmentima komunikacije i pruzanja neophodnih
informacija javnim i Skolskim bibliotekama, rada na
novoj elektronskoj MBS Bazi, onlajn prosledivanja
anketa bibliotekama u nadleznosti i davanja uputstva
za njihovo popunjavanje. Korisnici biblioteka su sve
vreme mogli da putem telefona, elektronske poste ili
preko druStvenih mreza kontaktiraju ustanove i dobi-
jaju informacije, produze rok za pozajmicu ili koriste
gradu dostupnu u elektronskom obliku.

Pozajmljivanje monografskih i serijskih publika-
cija u naSem informativno-pozajmnom sistemu je
automatizovano. Preko 65.000 naslova naSe Bibli-
oteke je uneto u katalog u okviru sistema COBISS.
Korisnici mogu sami, od kuce, da urade jednostav-
nije pretrage (po autoru ili naslovu), dok im je za
komplikovanije pretrazivanje (po kompleksnijim
parametrima) ipak neophodna pomo¢ bibliotekara.
Tokom pandemije nastavili smo praksu onlajn re-
zervacije knjiga, tako da su ¢lanovi biblioteke, po-
red direktnog narucivanja, knjige mogli da naruce i
putem mejla ili telefonskog poziva, dobiju obave-
Stenje iz biblioteke da je grada slobodna i dodu po
nju u zakazano vreme, bez zadrzavanja u prostori-
jama Biblioteke. Ovom praksom proces preuzima-
nja knjiga bio je ubrzan i bezbedniji. Bibliotekari
su se trudili da svojim stalnim clanovima izadu u
susret i olakSaju put do zeljene literature za vreme
trajanja protivpandemijskih mera. Primecéena je po-
vecana zainteresovanost za knjige poput Pekicevog
“Besnila”, “Ljubav u doba kolere” Gabrijela Garsije
Markesa i “Kuge” Albera Kamija. Navedeni naslovi

their employees to do their tasks out of employers’
premises — homes or wherever possible. In line with
the new regulations, most of the libraries in Serbia
discontinued the work with their members. At the
same time, they adjusted their work to the emerging
situation, thus taking care of the health condition of
their employees and users.

Although it was not the meeting point for its us-
ers during the state of emergency, the working
process within the premises of the Vranje Library
never entirely ceased. The transfer of the majority
of activities on digital platforms, where a variety
of the library and IT content was realized, resulted
in maintaining contact with the users, collabora-
tors, and colleagues. In other words, new ways of
working and communicating were established. The
librarians did their best to respond to the circum-
stances, by relying on their coordination, unity, and
effectiveness (Knezevic¢ 2020).

During the state of emergency, the Public Library
“Bora Stankovi¢” organized part-time work. The
library workers in COVID-19 risk groups did their
tasks from their homes. The activities with library
members were reduced, following the recommenda-
tions of the institutions in charge. There was practi-
cally no physical contact with the members, but that
is only one segment of the Library business. Other
activities were also carried out, such as taking an in-
ventory, cataloging, dismantling, or revising the Li-
brary and IT materials, ordering and reorganizing Li-
brary collections, and doing other main tasks in com-
munication. The Library was providing necessary
information to the public and school libraries. It was
also working on the new MBS, forwarding surveys
to other libraries, and giving instructions on com-
pleting those surveys. All the time library members
communicated with the Library via phone, email, or
social media. They could receive information about
extending the deadline for returning books or using
the accessible e-material.

Borrowing monographs and other serial publica-
tions in our system for sharable information is auto-
mated. We have catalogued around 65000 books in
the COBISS system. The library members can con-
duct less complex searches at home (using the name
of the author or title of a book), and more compli-
cated searches (more complex parameters) require
the specialized assistance of the librarians. During
the pandemic, we proceeded with online book res-
ervations, so that the library members could order
books by email or phone, apart from the in-person
ordering. They were informed about the books at



dozivljavaju novi nalet popularnosti usred pandemi-
je, iako se jedina sli¢nost sa “novom normalnoséu”
moze nac¢i samo u naslovu knjige. Knjige i kultura
jos jednom su nesumnjivo dokazale da imaju bla-
gotvoran uticaj na duh ljudi u kriznim vremenima
1 “predstavljaju najsigurnija uporista, najpouzdanije
tacke oslonca, najbolja i najprimenjivija reSenja i za
pojedinca i za citavo drustvo” (Ilommrtuka, 2020).
Kvantitativni podaci govore da su gradani Vranja
i okoline kada je najsigurnije bilo ostati kod kuce
i $to manje se kretati i druziti, sve viSe pronalazili
zabavu u Citanju. Broj ¢lanova se znatno menjao to-
kom trajanja pandemije. U 2019. je bilo 6.111 novih
¢lanova (JaBHa Oubmmoreka Bpame, 2020), u 2020.
godini 6.112 (JaBna 6ubnmoreka Bpame, 2021), dok
se u2021. godini belezi znatno povecanje broja ¢la-
nova — 6.561 (JaBHa 6ubimoreka Bpame, 2022).

Vanredno stanje je ukinuto 6. maja 2020, ali vanred-
na situacija je ostala na snazi. Ostale su i sve mere,
ili bar ve¢ina njih, i preporuke donete u prethodnom
periodu. Zaposleni i korisnici su se vratili u svoje
biblioteke. Nastavili smo da drzimo distancu, nosi-
mo maske i rukavice. Pleksiglasom smo pregradili
prilaz knjiznom fondu, te on viSe nije bio slobodno
dostupan. Korisnici nisu mogli slobodno razgleda-
ti fond i Setati izmedu polica. Knjige su se preuzi-
male i ostavljale na pultovima koji su postavljeni
prvog dana nakon S§to je vanredno stanje ukinuto.
Razvijena je nova rutina prilikom pozajmljivanja i
vracanja knjiga. Vracene knjige su se odlagale na
72 sata, zatim dezinfikovale i tek tada ulagale na
police, pridrzavajuci se svih epidemioloskih mera
tokom postupka. Takode, u ¢itaonicama je bio ogra-
nicen broj korisnika. U Biblioteci“Bora Stankovic¢”
postoje dve Citaonice (strucna Citaonica i ¢itaonica
periodike) u kojima je istovremeno moglo da bo-
ravi po pet korisnika. “Formalno vanredno stanje
je ukinuto, ali ono je sustinski nastavilo da bude
vanredno.” (MunynoBuh, 2020, 42) Rad u skladu
sa preporukama je i do danasnjeg dana aktuelan.
Protivepidemijske mere nisu sasvim ukinute, ve¢ su
svedene na snaznu preporuku.

3 Prelazak na onlajn sferu

Delatnost Biblioteke u Vranju se u najvecoj meri
oslanja na neposredan kontakt sa ¢lanovima, $to je
prakticno bilo onemoguceno na samom startu pan-
demije, u martu 2020. godine. Ova Cinjenica je pro-
uzrokovala tektonske poremecaje u nacinu pruzanja
usluga Biblioteke “Bora Stankovi¢” u Vranju. Skoro
sve aktivnosti Biblioteke morale su iz fizickog pro-
stora da predu u virtuelni, internetski prostor i to ko-

their disposal so that they could come and take them
at an assigned time, without staying longer with-
in the Library premises. As a result, this process of
borrowing books has become more efficient and
safer. Librarians made efforts to facilitate this pro-
cess of accessing desired literature for the regular
library members during anti-pandemic measures. It
was noticed that the following books were frequent-
ly borrowed: Besnilo by Borislav Peki¢, Love in the
Time of Cholera by Gabriel Garcia Marques, and
The Plague by Albert Camus. These books reached
anew level of popularity during the pandemic, even
though the only similarity with “the new normalcy”
refers to the titles themselves. Books and culture
have again demonstrated their beneficial influence
on the human spirit in times of crisis, “presenting
the safest shelters, the most reliable points, the best
and the most applicable solutions for an individual
and the whole society.” (Politika, 2020)

The quantitative data indicated that the citizens of
Vranje and its surroundings were diverting them-
selves by reading books on the days and months
they had to stay home. The number of members
was drastically changeable during this period of
the pandemic. In 2019 there were 6 111 new library
members (Javna biblioteka Vranje, 2020) while in
2020 there were 6 112 new members (Javna bibli-
oteka Vranje, 2021). In 2021 there was a significant
increase of 6 561 new library members (Javna bib-
lioteka Vranje, 2022).

The state of emergency terminated on May 6, 2020.
However, the situation of emergency was still in
effect. Most of the regulations, measures, and rec-
ommendations were still in force. The employees
and library users returned to their libraries. We con-
tinued to keep a proper physical distance and wear
masks and appropriate gloves. The library counters
were equipped with plexiglass so that the users do
not have direct physical access to the library books
and various publications as before COVID-19. The
users could not walk around the bookshelves and
look at the content. The books would be taken and
returned on the previously mentioned counters, in-
stalled on the first day after the termination of the
state of emergency. A new routine of borrowing
books has established new rules. After returning,
the books are put aside for the next 72 hours. Fol-
lowing their disinfection, they would be put back on
the bookshelves, according to the assigned epidemi-
ological measures for the procedure. The number of
users in reading rooms was also limited. There are
two reading rooms in the “Bora Stankovi¢” Library
(rooms for professional content and periodicals).
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riS¢enjem zvani¢ne veb-stranice 1 druStvenih mreza,
koje su globalno najrasireniji komunikacijski alat.
Putem socijalnih mreza biblioteka ima priliku da
ostvari kontakte i sa onim osobama koji nisu njeni
¢lanovi, a pokazalo se i da su vrlo prakti¢ne za kre-
iranje interaktivnih usluga u virtuelnom svetu, kao
Sto su recimo preporuke knjiga za Citanje i diskusije
o nekom konkretnom delu. Prelazak na onlajn sfe-
ru predstavlja novu dimenziju rada i unos dinamike
u pruzanju tradicionalnih bibliotec¢kih usluga, ali i
svojevrstan izazov s obzirom na to da nisu postoja-
1i dovoljni onlajn kapaciteti za ovakav poduhvat. To
se pre svega odnosi na nepostojanje razvijene onlajn
platforme za direktnu komunikaciju sa ¢lanovima i
¢injenicu da su se bibliotekari morali oslanjati na ko-
riS¢enje drustvenih mreza i korespondenciju putem
elektronske poste. I pored toga Sto Biblioteka ima
svoj veb-sajt, nije bilo moguée da se putem njega
dopre do svih ¢lanova biblioteke, jer oni nisu stekli
naviku da ga redovno posecuju. Zbog toga je odluce-
no da se akcenat stavi na Fejsbuk (Facebook), jednu
od najpopularnijih drustvenih mreza u Srbiji. Zva-
ni¢na Fejsbuk stranica Biblioteke “Bora Stankovi¢™!
ima 2.350 pratilaca, Sto prakticno znaci da gotovo
polovina ukupnih ¢lanova prati svoju biblioteku na
Fejsbuku. Svaka objava na stranici u proseku dopre
do 500 osoba, $to je bio glavni motiv za koris¢enje
ove drustvene mreze za komunikaciju sa ¢lanovima.
Na Fejsbuk stranici su pre svega plasirana obaveste-
nja vezana za rad Biblioteke u uslovima pandemije
kovida, informacije o razlic¢itim biblioteckim onlajn
resursima i pretrazivim korpusima digitalnih sadrza-
ja, davane preporuke za Citanje ¢lanovima i drugim
onlajn posetiocima, istaknuti svi znacajni datumi
vezani za bibliotekarstvo 1 knjizevnost (Svetski dan
poezije, Medunarodni dan decje knjige, Dan strada-
nja NBS, Svetski dan knjige i autorskih prava itd.),
podeljene su veze prema razli¢itim zanimljivim emi-
sijama iz kulture (pre svega u oblasti knjizevnosti),
korisnici su obavestavani da ne brinu zbog neblago-
vremenog vra¢anja pozajmljene grade jer se naknada
nece naplacivati za vreme trajanja vanrednog stanja,
promovisani su popularni blogovi koje ureduju bibli-
otekari iz Srbije.

Za razliku od tradicionalnih pristupa, po kojima je
¢lan primarno citalac, u alternativnom, relativno no-
vom pristupu on postaje komentator i kriticar, onaj
koji vrednuje, deli iskustva, preporucuje. Biblioteka
1 bibliotekari nisu dopustili da ih pandemijska kriza
spreci u obavljanju svog posla i u promovisanju bi-
blioteckog poslovanja.

! https://www.facebook.com/bibvr

The total number of people in both of them was 5.
“The state of emergency was officially over, but ac-
tually it continued to exist in its essence.” (Milu-
tinovi¢ 2020, 42). The library activities have been
synchronized with the official recommendation
ever since. Anti-epidemiological measures are still
in function as they have the status of strong advice.

3 The Online Sphere Transition

The activity of the Vranje Library mainly relies on
direct contact with its members. However, this was
impossible at the start of the pandemic in March
2020. This fact has caused tectonic changes in its
principles of offering its services. Almost all the ac-
tivities had to be transferred from the physical space
into a virtual reality (the Internet space) by using
the official web page and social media, known as
the globally most expanded communication tool.
Thanks to social media, the Library has had an
opportunity to make contact with people who are
not its members. It turned out that social media can
be practical in creating interactive services in the
virtual world, for instance, book recommendations
and discussions over the works of writers. The on-
line sphere transition presents a new dimension in
library activities and the inclusion of dynamics in
providing traditional library services. Yet, it is a
peculiar challenge, considering the previous lack
of online capacities for this endeavor. This issue
particularly referred to the non-existence of a de-
veloped online platform for direct communication
with library users. There is a fact that librarians
had to rely on social networking sites and email
correspondence. Even though the Library has its
website, it was impossible to reach all the library
members as they did not get used to visiting the site.
Therefore, the focus was on the Library’s Facebook
page, as Facebook is one of the most popular social
networks in Serbia. The official Facebook page of
the Public Library “Bora Stankovi¢”! has 2350 fol-
lowers, which is half of the total number of Library
members. Every post on the Facebook page reaches
500 people on average, which was the main reason
for using this social networking site for communi-
cation with Library users. The Library Facebook
page was primarily used for announcements about
the working hours of the Library during the pan-
demic. Then, there were various pieces of informa-
tion on different online library resources and oth-
er digital corpora. Additionally, the posts included
book recommendations for members and other on-

' https://www.facebook.com/bibvr



4 Primer dobre prakse: Odeljenje americkog
kutka

Odeljenje Biblioteke koje je od svog formiranja
2005. godine uvek prednjacilo u pruzanju inovativ-
nih formata, kreativnih sadrzaja i aktivnosti svojim
korisnicima jeste Odeljenje americkog kutka. Pre
pocetka pandemije, u 2019. godini Americki kutak
je organizovao i do 150 razlicitih programa godisnje:
konverzacijske programe na engleskom jeziku, pre-
davanja americkih profesora, umetnika i sluzbenika
Ambasade SAD, kreativne radionice, projekcije fil-
mova sa diskusijom, radionice o preduzetnistvu, kur-
seve engleskog jezika (JaBHa OuOnmmorexka Bpame,
2020). Sve ove aktivnosti su od pocetka marta 2020.
godine morale pre¢i u onlajn sferu. S obzirom na
to da navedene aktivnosti podrazumevaju direktan
kontakt sa korisnicima, bilo je neophodno koristiti
odgovaraju¢u onlajn platformu. Bibliotekari su bili
pred dilemom za koju se odlu¢iti. Platforma je pre
svega morala biti besplatna i pouzdana. Prvi izbor je
bio Gugl hengauts (Google Hangouts), koji se poka-
zao kao vrlo dobar, pre svega kod konverzacijskih
programa kao §to je Book Club — ¢itanje i diskusija
na engleskom jeziku o kratkim pri¢ama, pesmama ili
esejima. Medutim, problem je nastao kod programa
kod kojih je bilo potrebe koristiti tablu za pisanje kao
Sto su Bell+ — Casovi engleskog jezika ili obuka iz
oblasti medijske pismenosti. Za ovu vrstu aktivnosti
kori$¢ena je platforma Zum (Zoom), koja nudi tablu,
ali je, sa druge strane, ograni¢ena vremenski na 40
minuta, tako da jedan Cas nije mogao da traje duze od
toga. Aktivnosti su promovisane na Fejsbuk stranici
Americ¢kog kutka,” Biblioteke, kao i elektronskom
postom. Sve ovo je rezultiralo znatnim ublazavanjem
posledica pandemije kovid-19, kada je re¢ o broju
aktivnosti i ucesnika u programima 2020/21. godine.
Naime u 2020. godini Americki kutak je organizovao
108 programa (54 manje u odnosu na prethodnu go-
dinu), dok se u2021. godini taj broj povecava i iznosi
143. Svi ovi programi su odrzani putem onlajn plat-
formi, a to su uglavnom bili konverzacijski programi
na engleskom jeziku, zatim radionice za medijsku
pismenost, kao i kreativne radionice za osnovce. Ta-
kode su 4 grupe polaznika besplatno pohadale kurse-
ve engleskog jezika, ukupno oko 50 ljudi (50 manje
u odnosu na 2019. godinu). Ukupan broj u€esnika u
programima Americkog kutka u2020. bio je 523 (617
manje u odnosu na 2019. godinu), a u 2021. godini
632. Posledice pandemije koronavirusa vidljivo su
se odrazile na broj konzumenata plasiranih sadrzaja,
ali je Biblioteka dobila novu, redizajniranu uslugu.

2 https://www.facebook.com/AmericanCornerVranje

line visitors. Today people also receive information
about important dates in areas of librarianship and
literature (for example, World Poetry Day, Inter-
national Children’s Book Day, Day of Destruction
of the National Library of Serbia, World Book and
Copyright Day, and others). Administrators of the
Library’s Facebook page also share links to inter-
esting culture-oriented shows (the field of literature
especially). The users did not have to pay a fine in
case of not bringing books back at a specified time
during a state of emergency. There were promotions
of popular blogs of Serbian librarians, as well.

Compared with the traditional approach, where a
member is primarily a reader, the alternative, rel-
atively new approach turns a library member into
a commentator and critic. It is a person who esti-
mates, shares experiences, and recommends. The
Library and its librarians didn’t allow the pandemic
crisis to prevent them from doing their job and pro-
moting the purpose of libraries.

4 The Example of Good Practice: The American
Corner Department

Since its opening in 2005, American Corner Vran-
je has been representing a Library department that
has always taken the lead in providing innovative
formats, creative content, and activities to its mem-
bers. Before the coronavirus pandemic, the Amer-
ican Corner used to organize up to 150 programs
annually, such as conversation programs in the
English language, lectures of American educators,
artists, and officials of the American Embassy in
Belgrade, creative workshops, movie projections
followed by discussions, workshops on entrepre-
neurship, English language courses (Javna bibliote-
ka Vranje, 2020).

Since March 2020, all the previously-mentioned
activities had to be organized online. Considering
that the activities include face-to-face contact with
users, it was necessary to use a suitable online plat-
form. Its choice was a dilemma for librarians. First
and foremost, the platform needed to be free and
reliable. The first choice was Google Hangouts,
which proved convenient, especially with conver-
sation programs, like Book Club (reading and dis-
cussing short stories, poems, and essays in English).
However, an issue emerged with programs that re-
quired the use of a whiteboard (for example, BELL+
classes of the English language or media literacy
training). We used Zoom for these programs, as it
has the whiteboard option. On the other hand, there
is a 40-minute-long time limit, and classes could
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Onlajn ¢asovi su prilika da se kroz aktivan kontakt sa
korisnicima prikupe eventualne primedbe i sugestije
u vezi sa realizacijom Casa kako bi se proces ucenja
unapredio. Uloga biblioteke u onlajn obrazovanju je
novi horizont, jer je vrlo malo biblioteka nudilo on-
lajn obrazovanje pre pandemije, a nacin predavanja
bio je licem u lice. Pandemija je, na kraju, iznudila
izazove, kao 1 mogucénosti bibliotekama da redefinisu
svoju ulogu, usluge i dosegnu jos dalje u ispunjava-
nju informativnih potreba lokalnih zajednica.

5 “Biblionet 2020.” u godini pandemije

Ustanove kulture su usled Sirenja zarazne bolesti ko-
vid-19, kao odgovor na rastu¢u zabrinutost i u skladu
sa odlukama Vlade Republike Srbije, bile prinudene
da privremeno onemogudée pristup svojim zgrada-
ma, otkazu sve planirane tradicionalne, umetnicke i
obrazovne programe koji su bili planirani. Uzdrmani
razvojem nepovoljnih dogadaja u svim domenima,
uplaseni za licno 1 kolektivno zdravlje odlagali smo
dva puta (u junu i avgustu) odrzavanje, planiranog,
struéno-naucnog skupa Zajednice mati¢nih biblio-
teka Srbije. Suorganizatori i domacini skupa bili su
Biblioteka “Bora Stankovi¢” i Grad Vranje. Pripre-
me Biblioneta 2020. tekle su na uobicajan nacin,
kroz saradnju i korespodenciju biblioteke domacina,
Programskog 1 Organizacionog odbora. Okupljeni
oko zajednickog cilja — da se skup odrzi, ali u zdrav-
stveno bezbednom okruzenju, preduzeli smo i obez-
bedili sve preporuc¢ene mere zastite od Sirenja virusa
(maske, sredstva za dezinfekciju, fizicka distanca u
prostorima gde ¢e se odrzavati planirane aktivnosti i
postovanje maksimalno dozvoljenog broja posetila-
ca). Uz pojacane mere predostroznosti, apelovanje na
postovanje svih propisanih mera i pozivanje na od-
govornost prema sebi i drugima, u Vranju je odrzan
Cetrnaesti struéno-nauéni skup Zajednice mati¢nih
biblioteka Srbije sa temom “Saradnja i partnerstva:
kreiranje nove zajednicke vizije za biblioteke”, od 1.
do 3. oktobra 2020. godine. Fokus ,,Biblioneta 2020.
bio je na umrezavanju biblioteka na svim nivoima i
stupanju u razli¢ite partnerske odnose koji doprino-
se povecavanju kapaciteta, ostvarivanju inovativnih
projekata, kvalitetnijim programskim sadrzajima i
dosezanju Siroke publike.

Na svecanom otvaranju konferencije Laslo Blasko-
vié, upravnik Narodne biblioteke Srbije i, samim
tim, predsednik Zajednice mati¢nih biblioteka Sr-
bije, pozeleo je ,,smislen i plodan rad skupu®, upu-
¢ujuci optimisti¢nu poruku ¢itavoj biblioteckoj za-
jednici: ,,Dalji nastavak nasih aktivnosti i susretanja
bice, svakako, u senci zlokobnog virusa, koji je, na

not last long. The activities were promoted on the
Facebook pages of the American Corner? and the
Library, and via email.

These steps resulted in a significant reduction of the
consequences of the coronavirus pandemic. This re-
fers to the number of activities and program partic-
ipants in 2020/21. Namely, in 2020, the American
Corner organized 108 programs (54 fewer than the
previous year). In 2021 this number was increased
to 143. All the programs were conducted online,
most of which were conversational programs in the
English language, workshops for media literacy,
and creative workshops for students. There were
four groups of participants (approximately 50 peo-
ple) who attended free English language courses
(50 people fewer than the number of participants in
2019). In 2020 the total number of participants in
the American Corner programs was 523 (617 fewer
people than the number in 2019). In 2021 there were
632 participants.

The number of users of the Library content has ob-
viously demonstrated the consequences of the pan-
demic. Nevertheless, the Library added a new, rede-
signed service to the existing ones. Online classes
present an opportunity for active contact with its
users as they can provide possible critiques and sug-
gestions about the programs. This way the Library
could improve the learning process. The role of the
Library in online education is providing a new hori-
zon because only a few libraries used to provide on-
line education before the pandemic (it was face-to-
face teaching). All in all, the COVID-19 pandemic
brought challenges and opportunities for libraries to
redefine their role and services, thus reaching new
levels in meeting the need of their communities to
stay informed.

5 Biblionet 2020 in the Year of COVID-19
Pandemic

Responding to the rising concern over the expan-
sion of the COVID-19 disease, cultural institutions
followed the regulations of the Serbian government
and temporarily denied access to their buildings.
They canceled all planned traditional, artistic, and
educational programs. Disturbed by the develop-
ment of inconvenient events in all domains of hu-
man activities and concerned about personal and
public health, we postponed the planned scientif-
ic meeting of the Association of Public Libraries
of Serbia twice (in June and August). Co-organ-

2 https://www.facebook.com/AmericanCornerVranje



jeziv nacin, globalizovao nasu stvarnost. Ne treba,
medutim, oCajavati. Zivot, kao i voda, uvek prona-
de prolaz, svoj autenti¢ni put.” Zaista, organizatori,
domacini, aktivni ucesnici i zainteresovani pregaoci
u bibliote¢ko-informacionoj delatnosti su podelili
jedno novo iskustvo i kroz sadrzajna multimedi-
jalna izlaganja, dinamicne radne sesije i zanimljive
propratne programe, uz neposredno druzenje i raz-
menu iskustava, otvorili nove prostore za razmislja-
nje o saradnji, novim partnerstvima, umrezavanju i
postizanju zajednickih ciljeva na kulturnom nebu.

U sklopu radnih sesija, u¢esnicima su o svojim isku-
stvima u biblioteckoj regionalnoj i lokalnoj saradnji
i partnerstvima govorili predstavnici biblioteka u
Novom Sadu, Krusevcu, Lazarevcu, Kraljevu, Kla-
dovu, Bac¢koj Palanci, nekoliko predavaca iz Narod-
ne biblioteke Srbije i Biblioteke grada Beograda,
kao i biblioteke domacina. Ovo je bila prilika da se
¢uju podsticajni primeri medusobne i saradnje jav-
nih biblioteka sa drugim pravnim licima, uspesne
ili pozeljne prakse, kratkoroc¢ni ili dugoro¢ni mode-
li projekata zasnovanih na zajedni¢kim interesima
i pokusaj da se kroz konstruktivnhu komunikaciju i
cirkulaciju ideja dode do smernica koje ¢e pomoci
bibliotekama da svoje delovanje i kapacitete proSire
1 iskoriste na najbolji nacin. Skup je dao dobar uvid
u aktuelne trendove umrezavanja biblioteka, bilo
kao inicijatora, glavnog aktera ili poZeljnog partne-
ra i inicirao promisljanje kako da brojne struke u
oblasti kulture i ustanove kulture budu sloznije, po-
vezanije, da bolje saraduju i jo§ intenzivnije i tran-
sparentnije ucestvuju u kulturnom dijalogu.

Vranje je tokom tri dana odrzavanja skupa bio cen-
tar bibliotekarstva u Srbiji. Pozitivna radna atmos-
fera, vedar duh, inovativne ideje, lepota izgovore-
nih reci, primeri dobre prakse potisnuli su strahove
i ulili optimizam i veru u oCuvanje i unapredenje
bibliotecke struke. Visoke ocene odrzanog “Bibli-
oneta 2020.” nije umanjila ni ¢injenica da je skup
odrzan uz postovanje svih epidemioloskih mera za-
Stite od Sirenja korona virusa. Bibliotekari su uspes-
no odgovorili izazovnom i nimalo lakom zadatku: u
vremenu virtuelnih i hibridnih konferencija sasvim
bezbedno, produktivno i odgovorno su odrzali kon-
vencionalni, stru¢ni skup u fizickom prostoru.

6 Zakljucak

Pandemija kovida nije promenila strategije i
prioritete biblioteCke paradigme,® ali je pojacala

3 Teorija naucnih revolucija: Po veoma uticajnom misljenju Tomasa
Kuna, nauka se razvija kroz revolucionarnu izmenu naucnih paradi-
gmi. Pri tome je paradigma definisana kao skup uverenja, vrednosti i

izers and hosts of the Biblionet Conference were
the Public Library “Bora Stankovi¢” and the local
government of Vranje. Preparations for Biblionet
2020 were running in a standard way, through co-
operation and correspondence among the host, the
program committee, and the organization commit-
tee. We wanted the Conference to occur in healthy,
safe surroundings, so we implemented all of the
recommended measures against the spread of the
virus (masks, disinfectants, physical distance, and
the allowed number of visitors). The XIV Scientific
Conference of the Association of Public Libraries
of Serbia was held in Vranje from October 1st to
October 3rd, 2020. There were stricter precaution
measures, appeals on respecting all the regulations
and rules, and constant reminders of the responsibil-
ity for personal and social well-being. The topic of
the Conference was “Cooperation and Partnership:
Creating a New Mutual Vision for Libraries”. The
focus of Biblionet 2020 was the process of network-
ing libraries on all levels and entering different part-
nership relations that can contribute to the increase
of capacities, the realization of innovative projects,
and the higher quality of programs, thus reaching
more people.

At the Conference opening Laslo Blaskovi¢, the
manager of the National Library of Serbia and presi-
dent of the Association of Public Libraries of Serbia
wished for “reasonable and productive work at the
Conference”. He delivered an optimistic message
for the entire library community: “The continuation
of our activities and meetings will be in a shade of
the threatening virus, which globalized our reality.
However, there is no place for desperation. Life, just
like water, always finds its authentic way.” Accord-
ingly, the organizers, hosts, active participants, and
interested individuals in the library and information
occupation shared a new experience. There were
various multimedia presentations, dynamic work-
ing sessions, and fascinating follow-up programs,
accompanied by friendly interactions and exchang-
es of experiences. This led to discovering new areas
of possible cooperation, partnerships, networking,
and achieving mutual aims in the cultural sphere.

Within the working sessions, the representatives
of the libraries in Novi Sad, KruSevac, Lazarevac,
Kraljevo, Kladovo, Backa Palanka, and a few lectur-
ers of the National Library of Serbia, and the librar-
ies of Belgrade and Vranje were talking to the par-
ticipants about their experiences with regional and
local cooperation and partnership. It was an oppor-
tunity to hear about inspiring examples of the coop-
eration among libraries and between public libraries
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i ubrzala trendove ulaganja biblioteka u digitalne
resurse i usluge. “Biblioteka orijentisana prema
zajednici mora ne samo prepoznati i izraziti, ve¢
razvijati informacione i kulturne potrebe svih grupa
korisnika, prate¢i drustvene i tehnoloske promene
i izazove.” (ByukoBuh 2003, 171). Biblioteke su
odavno prestale biti “hramovi knjige”, izasle su
iz svojih okvira 1 postale biblioteke bez zidova,
otvorene za svoje korisnike 24/7. Bibliotecki prostori
su izmesteni u digitalni svet, ali i “Cuvari knjiga”
su se transformisali u bibliotekare — informatore.
“Moderna biblioteka prepoznaje se kao ziv, aktivan,
bitan drustveni ¢inilac. Ovaj kopernikanski preokret
istovremeno ukljucuje promenu tradicionalne
teorijske paradigme i prakticni obrat u delovanju
javnih biblioteka” (Byukosuh 2003, 171).

Gradani su biblioteke u ovom razdoblju, teSkom za
¢itavu planetu, prepoznali kao dobro pozicioniran,
dovoljno fleksibilan i sadrzajno-tehnicki pripremljen
resurs u pruzanju digitalnih usluga i plasiranju sadr-
zaja koji su podrska informisanju i komunikaciji na
digitalnim platformama te daljinskom poducavanju,
istrazivanju i ucenju. Sadrzaji koji ¢e biti sve neop-
hodniji u buducnosti, i kada epidemioloska kriza
prode, utemeljeni su na stvaranju hibridnih modela
za standardne korisnicke servise u kojima ¢e virtu-
elna ponuda dominirati nad fizickom. Novi uslovi
diktiraju da digitalne usluge i e-sadrzaji postaju no-
sioci biblioteckih usluga kojima se omogucava raz-
mena znanja i inteziviranje komunikacije u naucne,
obrazovne ili informativne svrhe, povecava kvalitet
zivota i zadovoljavaju realne potrebe gradana. Bibli-
oteke nece izgubiti svoj tradicionalni kontekst, ali ¢e
dobiti 1 svoju virtuelnu dimenziju. Da bi izasle u su-
sret korisnicima novih generacija i novog senzibilite-
ta 1 bile prilagodene izazovima dolazeceg vremena,
neophodno je da biblioteke izgrade infrastrukturu i
sisteme koji ¢e maksimalizovati inkorporaciju digi-
talnih sadrzaja, narocito u domenu obrazovanja i da-
ljinskog pruzanja biblioteckih izvora i usluga. Time
bi transformacija iz fizicke u digitalnu biblioteku bila
efikasnija, a prelazak sa neposrednog na alternativne,
modifikovane oblike rada dao podsticaj za napredak
bibliotecko-informativne delatnosti.

tehnickih procedura koje su zajednicke ¢lanovima jedne naucne za-
jednice. Paradigme su okvir i model za reSavanje naucnih zagonetki
u periodima takozvane “normalne nauke”. Pod normalnom naukom
podrazumeva se preovladujuée redovno stanje nauke, istrazivanje
zasnovano na postojecoj paradigmi. Najve¢i deo ovakvih istraziv-
anja sastoji se u prikupljanju Cinjenica, demonstriranju slaganja
¢injenica i teorije i artikulacije vladajuce teorije (Kun, 1985).

and other legal entities. The participants became ac-
quainted with successful and desired practices and
short-term and long-term models of projects based
on mutual interests. This was an attempt to reach
the guidelines for helping libraries to expand their
activities and potential in the best possible way. The
attempt included constructive communication and
the circulation of ideas. The Conference provided a
valuable insight into current trends of networking of
libraries, whether their role was that of an initiator,
the main subject, or a desirable partner. It initiated
thinking about the ways of more compact, tighter
connections among numerous professions within
the area of culture and cultural institutions. This
would mean better cooperation and more intensive
and transparent participation in a cultural dialogue.

During the three days, Vranje was the center of li-
brarianship in Serbia. A positive working atmos-
phere, bright spirit, creative ideas, the beauty of
pronounced words, and examples of good practice
annulled the fears and broadened optimism and
hope for saving and upgrading the profession of a
librarian. High grades of Biblionet 2020 were not
diminished by the fact that the Conference took
place under all of the epidemiological measures
against the COVID-19 spreading. The librarians
successfully faced the challenging and complicated
task — they organized and realized a conventional
professional meeting in physical space in the time
of virtual, hybrid conferences.

6 Conclusion

The coronavirus pandemic has not changed the
strategies and priorities of the library paradigm,’
but it has strengthened and accelerated trends of
investing in digital resources and services. “The
library oriented towards its community needs
should not only recognize and express but also
develop IT and cultural needs of its users, following
social and technological changes and challenges.”
(Vuckovi¢ 2003, 171) Libraries stopped being
“book temples” a long time ago. They became
libraries without walls, at the disposal of their users
24/7. The library space has been relocated to the

3 The Structure of Scientific Revolutions: According to a highly in-
fluential opinion of Thomas Kuhn, science develops through a re-
volutionary change of scientific paradigms. A paradigm presents a
collection of beliefs, values, and technical procedures common to
members of a scientific community. Paradigms are the frame and
model for solving scientific riddles in the periods of the so-called
“normal/regular science”. The regular/normal science presents a pre-
valent regular state of science and research based on the existing
paradigm. The biggest part of these researches consists of collecting
facts, demonstrating the compatibility between facts and theories,
and articulation of the leading theory (Kuhn, 1985).



digital world while “book guardians” have been
transformed into librarians-information agents. “A
modern library is recognizable as a live, active,
important social factor. This ‘Copernican-like’ turn
of events simultaneously includes the change of the
traditional paradigm and practical change of the
actions of public libraries.” (Vuckovi¢ 2003, 171) In
these challenging times for the whole world, citizens
see a library as a well-positioned, flexible resource
that can provide suitable content. Technologically,
it can provide digital services and promote content.
This seems simulative in the process of informing
and communicating on digital platforms, including
distance lecturing, learning, and researching. In the
future and after the end of the epidemiological crisis,
the indispensable content will be based on creating
hybrid models for standard user services. This way,
the virtual offer will dominate over the physical
one. New circumstances make digital services

and e-content the strongholds of library services,
thus enabling the exchange of knowledge and
intensive communication for scientific, educational,
or informative purposes. These new strongholds
improve the quality of life and meet the real needs
of citizens. Libraries will not lose their traditional
context; they will get their virtual dimension. To
satisfy users of new generations and sensibility
and to be adaptable to the challenges of the future,
libraries need to build an infrastructure and systems
which will maximize the incorporation of digital
content, especially in the domain of education,
providing library sources and services remotely.
This way, the transition from a physical into a digital
library would be more effective. In other words,
the transition from direct into alternative, modified
forms of work would stimulate the progress of the
library-information area of human activity.
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Y pagy ce rosopu O MoTpebu CTasHOr CTPYYHOr ycaBpliaBaka y CBUM cdhepama
JbYACKOT paja W [enoBakba. AKLEHAT je Ha eflyKauMju 3anoc/ieHuX y ycTaHoBama
KyAType Na camum TUM U y 6ubnnotekama. Ha Kpajy paga onucaH je npojekat nop,
HaszmBom TpPaHCKpMBYC, KOjU MMa 3a UWb AUMUTANU3auMjy WTamMMnaHWX U PYKOM

NMUCaHnx MaTepMjana, WTO O/NaKWaBa HUXOBO KOpVILLIhel-be U NPpUMeEHY Yy [a/bUM

KrbyuHe peuu / Keywords
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TpaHCKPMBYC, UCTOPUJCKU LOKYMEHTH,
61bMOTEKE, apXMBU, KYNTYPHO Hacnehe,
KYNTypHa NOAUTUKA, NEPMaHEHTHO obpasoBatbe

lifelong learning, cultural institutions, Transcribus,

The paper discusses the importance of professional improvement in all aspects of hu-
man work and influence. Emphasis is given to employee education in the domain of cul-
ture, which includes libraries. Finally, project Transcribus is described, whose goal is dig-
italization of printed and hand-written material, simplifying their use and application.

historical documents, libraries, archives, cultural
heritage, cultural policy, permanent education

1VYBogp,

LIeO)KMBOTHO y4YeHEe je OAroBOp Ha KpU3y CBE
Opsker 3acrapeBama 3Hama W BenrTuHa. Jla i he
ce cBe OMONMMOTEeKe YKJbYYUTH HA CaMOM IOYETKY
yOp3aHOT pa3Boja TEXHOJIOMIKUX W JIPYIITBEHUX
npoMeHa u Op30r pa3Boja HHPOPMAIIMOHO-KOMYHH-
KaIIMOHUX TEXHOJIOTHja U YXBATUTH Ce y KOIITAIl Ca
MpoOIeMrMa Koju HUCY Mauid, 1iu he cauexaru pe-
mema, IpuMepe A00pe mpakce, U jeTHOCTaBHO UX
npumennT? Kaxo cy 6mbnmorexe u Onbamorexapu
3aMOYHHAN TUTUTAITU3AIIH]Y, KaKO Cy Ce ycaBpllia-
Baju, Ouhe pedu jajbe y pauy.

Ha xoju Ha4yMH OMCMO OATOBOPMIIM Ha THTAmE CBE
Behmx 3axTeBa KOjU ce M0CTaBIbajy mpes OnodmmoTre-
kape? Jla 6u cBakm OHONMHOTEKAap MOTA0 1a JOTPH-
Hece KaKo KOJIEKTUBY TaKO U IENIOKYITHO] 3ajeqHH-
1M, OH MOpa CTUIIATH HOBA 3Hama 1 BemTHHe. To je
MMIIEpaTHB Jla OU TOjeIMHALl I0CTa0 KOHKYPEHTaH,
yCJIOB 2 OM M OH U HEroBa 3ajeJHHLA MOTJIM Ha-
npenoBatu. CBeonu ¢Mo J1a ’KHUBOT Ipesasu y che-
Py AMTUTAIHOT, a Y CKJIaay ca THME HEOIXO/IHA Cy

1 Introduction

Lifelong learning is the answer to the crisis of in-
creasing obsolescence of knowledge and skills. Will
all libraries become involved from the beginning in
the accelerated development of technological and
social change and the rapid development of infor-
mation and communication technologies and ad-
dress the problems that are not small, or will they
wait for solutions and examples of best practices,
and simply apply them? How libraries and librar-
ians started digitization, and how they expanded
their competencies, will be discussed later in the
paper.

How can we meet the ever-increasing demands on
librarians? For each librarian to contribute to the
collective and the community as a whole, they must
acquire new knowledge and skills. This is vital if
individuals are to become competitive, which is es-
sential for both their development and that of their
community. We are witnessing life shifting to the
digital sphere, and accordingly, new knowledge
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Y 3Hama MOMONy KOjuX je To Moryhe u OCTBapHTH.
VY noba aururanuzanyje HEONMXOJHO je yiarame y
OjeIMHIIC KaKo OU ce pa3BUjaJid U MOIJIH JIa OJIr0-
BOpE 3a/1alliMa CaBpeMeHOT j100a.

2 NepmaHeHTHO O0bpasoBame

HenoxusoTHo oOpasoBame (/ifelong education) n
LIEIIOKUBOTHO yueme (/ifelong learning) cy nBa 1oj-
Ma Koja ce CYLITUHCKH pa3nukyjy. Komuxko je 6nbmnu-
OTeKap OCIOCOOJbEH, a U BOJbAH Ja CBOjE IIETOXKHU-
BOTHO 00pa3oBame, CTEYeHO 00aBe3HUM, (hopmal-
HUM, KOHICTIIMJCKH OPTraHH30BaHUM CHCTEMOM,
3aMEHH WJIM HACTABH LEIOKUBOTHUM YUCHEM, KOje
MpeicTaBJba MHUPY KOHIICTIIH]Y Y4eHma?

L[en0XXMBOTHO yuYeHE je CBEYKyNHA aKTHBHOCT
yuerha TOKOM IIeJIOT JKMBOTA C IMJbeM yHarnpehema
3Hama, BEIITHHA U KOMIIETEHIIH]ja, 0e3 003upa Ha
JKUBOTHO 71002 M HAYMHE CTUIIakba 3Hama (hopma-
HO, HePopMaHO, nH(DOpMaTHO). OBaKBO CE YUCHE
cXBaTra Kao KOHTHMHYHPAHH IMPOIEC Y KOjeM Cy pe-
3yJITaTH 1 MOTHBHUCAHOCT TOjeAuHIIA y onapeherHoj
JKHBOTHO] TOOW YCJIOBJHCHH 3HAIEM, HaBHKama
M HCKYCTBUMA Y4Y€Ha CTCUCHUM Yy paHHjeM pas-
n00sby. Heku of1 ninibeBa OBAaKBOT yuekha TOBE3Yjy
ce ca JTMYHHUM 33JI0BOJbCTBOM U Pa3BOjeM IMOjeIHH-
1a, IPYIMITBEHUM aHTKMaHOM U 3arollJbUBOIINY,
Kao ¥ ca CaMOCTAJIHUjUM, KPUTHUYKUJUM U aKTHB-
HUJjUM TIPUCTYIIOM COTICTBEHOM Pa3BOjy.

OBa KOHIEMIH]ja EJIOKUBOTHOT YUeHa HUje HOBA,
y CaBpPEMEHOM JIPYILITBY NaXKHbHa jOj Ce MOKJIamba Io-
yeTkoM 70-ux roauna 20. Beka, ajlu OHa UMa Kope-
He y antuny. Jour je y ApucrorenoBom (384-322)
neny “llonuTrka” Hama3zuMo MOBE3aHy Ca I10jaBOM
c11000JHOT BpeMeHa, Koje ce AepUHUILE Kao BpeMme
JOKOJIMLE U CAMOBOJBHOT yUerha Y ETOKYITHOM YO-
BEKOBOM YKHBOTY.

Yemku negaror J. A. Komencku (1592-1670) ro-
BOPH O TOME JIa j€ LEJIOKYITHO )KUBOTHO yUeHe “0J
KOJIEBKE T1a JI0 Tpo0a’” IIKoJIa 3a CBaKOT YOBEKa.

[lIta OubnIMOTEKAp MUCIH U Pagl y OBAKBUM CUTY-
anujama? Konuko je oH ocriocoOJbeH 3a 0Be M3a30-
BE U KOJIMKO MOXE J1a JIOTPHHECE CBOM pa3Bojy M
cB0j0j bubmmoTenn? 300r HepocTaTka GUHAHCH]A U
CTpYy4HhaKa U3 pa3HUX 001acTH y OMOIHOTEKAPCTRY,
OMOMMOTEeKap caM MPUCTYNa TpPakKewy peliekha.
[Ipema corcTBeHnM aUHUTETHMA M TOpE HaBeJe-
HUM, CTeYeHUM (OPMaITHUM 3HABUMa, OH TIPHUCTY-
IIa HOBHM peIIemhuMa. JenaH o HadWHA CTHIAhA
BEIITHHA U 3Hamba je MyTeM TpojekaTa KOju MOTY y
3HATHOj MEPH OJAKIIATH YKIbYUHBamke Y 00aBEe3HE U
MPOIUCAHEe MPOoIece TUTUTAIN3aIHje 1 HOBE TPEH-

must be acquired to make this possible. In the age of
digitization, it is necessary to invest in individuals
and enable them to develop and cope with the tasks
of modern times.

2 Lifelong Education

Lifelong education and lifelong learning are two
fundamentally different concepts. To what extent is
the librarian able and willing to replace or contin-
ue his or her lifelong education, acquired through a
mandatory, formal, conceptually organized system,
with lifelong learning, which is a broader concept
of learning?

Lifelong learning is a learning activity undertaken
throughout life to improve knowledge, skills, and
competencies, regardless of age and type of knowl-
edge acquisition (formal, non-formal, informal).
This type of learning is considered a continuous
process in which a person’s outcomes and motiva-
tion at a given age are conditioned by the knowl-
edge, habits, and learning experiences acquired in
an earlier period. Some of the objectives of this type
of learning are related to personal satisfaction and
individual development, social inclusion and em-
ployability, as well as a more independent, critical
and active attitude toward one’s development.

The concept of lifelong learning is not new, in mod-
ern society, it was introduced in the early 70s of the
20th century, but it has its roots in antiquity. Al-
ready in Aristotle’s (384-322) “Politics”, we find a
connection with the emergence of free time, which
is defined as a time of leisure and arbitrary learning
throughout life.

J. A. Comenius (1592-1670), a Czech educator,
speaks of a person’s life being a school “from the
cradle to the grave”.

What does a librarian think and do in such situa-
tions? How well prepared is he for these challenges
and how much can he contribute to his development
and his library? With a lack of financial resources
and professionals in various fields of library sci-
ence, the librarian sets out on his own to find solu-
tions. According to his own inclinations and the
already mentioned, acquired formal knowledge, he
turns to new solutions. One way of acquiring skills
and knowledge is through projects, which can sig-
nificantly facilitate involvement in mandatory and
prescribed digitization processes and new trends.
But they can also make it more difficult. With the
multitude of projects being carried out in libraries,
it can be useful to make a cross-section and “weigh”



JoBe. Al U oTexXaTH. Y MHOIITBY ITpojeKara Koju
ce ocTBapyjy y oubinmorekama, MOXa je MaMeTHO
HaIpPaBUTH MIPECEK U “‘onBaratu’ MpojekTe koju he
3aMCTa 3)KUBETH M JONPUHETH J1a HEKa ujeja Ha-
CTaBW W JaJbe Jla ce pas3BWja, a koju he ce yracu-
TH TIOCJIE 3aBpIeTKa Tpojekra. OBO KOMIUIEKCHO
MATakE TIOBJIAYH U TTUTALE J1a JIK je OubmmoTekap
JIOBOJBHO OCITOCOOJBEH J1a YKIbYYH H 3aHMHTEpeECyje
Jipyre OnOIMoTeKape y OCTBapUBambEe OIIITET IIMJba
MPOjeKTa U M3Hece HheroBe OeHeure WM je b
0o cam 1o cebu 3aBpieTak npojekra. Ja nm je
y OBUM CilydajeBUMa J00pO HMMarTd IIKOJIOBAHOT
MPOjEeKTHOT MEHAlepa UK Ce 3a TO MOXKE OOYUUTH
3aMHTEpPECOBaHN OMOIHOTEKAp?

V cBeTily OBHX NHTaha, CTATHO CTPYYHO yCaBpla-
BambC je Wjeja Koja MOKpHBA 3aKOHCKY o0aBesy, a
Koja ce y ojeAIHIM OnbIroTeKama CBO/IM Ha 3a]10-
BOJbCHE 00ABE3HUX IMMOTPEOHUX CATH HA TOHUIIEHEM
HHBOY, M Pa3JIMuUTa HHTEPECOBamba OMOIMOTEKapa
CaXMMajy ce Ha jelHy, 3ajelHNYKy TeMy. HaumHau
cripoBoljema mpenaBama ce MOAU(HKY]y ca paau-
OHHYAPCKOT TUIIA WM Paja Ha KOMIjyTepy Ha Te-
OpHjCKH, Ca pajJa y MamUM Tpylnama Ha MacOBHY
nocehenoct. M3 cBe pa3syMJbUBHjUX U TOpE MOMeE-
HYTUX (PMHAHCH]CKHX pa3jiora, MOX/1a ce MOXE Ty-
Ma4uTH U Pa3yMEeTH OBaKaB HAYMH OPraHU30Barba
nperaBama.

Jlakre, 1 JxeJbe M MHTepecoBama ONOIMoTeKapa ce
HE MOpajy OCTBapWUTH, W3 (DMHAHCHjCKUX, KOJECK-
THBHUX U MHOTHX APYTHX pasjiora, a MOTy OUTH H
ocTBapeHe u3 uctux paznora. llra je rpanuna us-
Mely oBux ocTBapema? Ko Moxke, a KO He TIO3UTHB-
HO U3HETH CBE MPOMEHe y OuOiimoTekaMa Ha pa3sy-
MaH ¥ nocBeheH HaunH?

I[Ipe Hero mWTO Ka)KEMO HEIITO BHIIE O KOMITETEH-
nujamMa OumbIMoTeKapa 3a TEepMaHEHTHO 00paso-
Bambe, MOPaMO HAIIACUTH HENITO IITO HaM Ce Ha-
Mehe kao 3akJbydak Ha OCHOBY JIMYHOT MCKYCTBA.
YouaBa ce pasnuka m3Mmely HaumHa 00Opa3oBama
JaHac W y HEKOIMKO TeHepauuja panuje. llpu
TOME, HE MHCIIM C€ CaMO Ha HAacTaBHA CPEICTBA U
METOAIMKY paja Hero M Ha IJbeBe 00pa3oBama.
On eTHICTBA, Tj. TOKOM OCHOBHE IIKOJIE BOJAMIIO
ce padyHa O CTHIakby HajOCHOBHHUjUX 3HAMa, Ta4-
HHUjE O ONMHICMEHhaBamby, 3aTUM Y CPEIFh0]j TITKOIH O
CTHIIABy WIM ycaBpllaBamwy ojnpeheHuX 3Hama 3a
MpakTHYaH paj Wik Jajbe IKoioBame. KacHuje
Ha (akyiaTeTuMa OM ce BOIWIJIO pavyyHa O MOTPed-
HHM ycaBplIaBambuMa 3a (OpPMHpame KOMIUIETHUX
casHama 3a ozpeleHe npodecuje u Ty ce HEKaKo
3aBpiraBao nporec. Huje y cBum cdepama 3Hama
mocTojana morpeda 3a MepMaHEeHTHHM 00pa3o-

which projects will be realized and contribute to the
continuation and further development of an idea,
and which will fizzle out after the project ends. This
complex question also implies whether the librarian
is sufficiently qualified to involve other librarians
in achieving the overall goal of the project and to
demonstrate its benefits, or whether the goal was
to complete the project itself. In these cases, does
it make sense to have a trained project manager, or
can an interested librarian be trained to do so?

Given these questions, continuing professional de-
velopment is an idea that involves a legal require-
ment, which in some libraries amounts to meeting
the mandated hours on an annual basis, and the var-
ious interests of librarians are reduced to a common
theme. Methods of delivering lectures are changed
from workshops or work on computers to theoret-
ical lectures, from work in smaller groups to mass
meetings. From the point of view of the increasing-
ly understandable and above-mentioned financial
reasons, this way of organizing lectures can perhaps
be justified and understood.

Thus, the wishes and interests of librarians do not
have to be realized, for financial, collective and
many other reasons, or they can be realized for the
same reasons. Where is the line between these real-
izations? Who can and who cannot make sense of
all the changes in libraries in a committed positive
way?

Before we talk a little more about the competen-
cies of librarians for continuing education, we must
emphasize a conclusion that is familiar to us from
personal experience. The educational systems of to-
day and that of a few generations ago are different.
This is true not only for the teaching materials and
methodology but also for the goals of education.
From childhood, i.e. in elementary school, attention
was on acquiring basic knowledge, or more precise-
ly, reading and writing skills. Then, in high school,
the emphasis was on acquiring or improving certain
knowledge for practical work or further education.
Later, in college, the emphasis was on providing
the necessary training for the formation of complete
knowledge for certain professions, and the process
somehow ended there. There was no need for per-
manent training in all areas of knowledge; or rather,
the speed of development did not require it. Sci-
ence and technology did not advance at the pace we
experience today. The availability of information
forces not only permanent education but also faster
education if we want to reach the new generations
of young people and keep up with them.

Malesev, Topalov, Radovanovic¢
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BamkeM WM, 00JbE peueHo, Op3uHa pa3Boja HUje TO
3axreBasia. Hayka v TEXHOJIOTHja Y TO BpeMe HUCY
HAMpeoBajge TEMIIOM KOjUM CMO CBEJIOIH Ja TO
naHac jecte ciydaj. JlocrynHoct uHdopmaimja je
HEINTO ITO Hamehe MOTpedy He camo 3a mepma-
HEHTHUM 00pa30Bab-eM HETO M 3a OpyKUM ycaBpIiia-
BambeM YKOJIHMKO JKEIUMO Jia IOCTUTHEMO W TpaTH-
MO HOBE TeHeparyje Miaaanx.

OOpazoBame je CTUIAame 3Hama, TCOPHjCKUX |
MpakTHYHUX. 3Hame je wuHpopmanuja momohy
Koje 0co0a mocTaje ocrmocoO0JbeHa 3a JIpyravuje
WU IPONYyKTUBHHU]jE AcioBame. OHO je TpeayciioB
YKYIHOT JIPYIITBEHOT pa3BuTKa. [lanac obpaso-
Bame CBe uelnhe W3 ITKOJICKUX KIyma IMpenasd y
caMmy TpHBpeIy. 3alloCIeHU Mpoja3e Kpo3 pasiiu-
YyuTe pa3BOjHE MpPOrpaMe y OKBHUPY KOJUX CTHUY
HOBA 3Haa U BEIITHHE. Y TPAKCH MOCTOje TPH BP-
cTe 00JMKa CTUIaka 3Hama. L[eJT0KUBOTHO yueme
je koMOMHaIMja oBa TpH 00JIMKA yUermka, a TO CY:

- @opmanno — ypeheHno nponucuma 1 3aKOHCKHUM
aKTHMa jeJHe JpKaBe y OKBHPY PEAOBHOI 00-
Pa30BHOT CHCTEMA,

- Hegopmanno — ckyn pa3HOBPCHUX aKTUBHOCTH,
00pa30BHUX MporpaMa KOju HUCY MpeaBUl)eHU
IUIAHOM U TIPOrpaMoM (OpMaIHOT 00pa3oBama
"

- Ungpopmanno — ctuname 3Hama Koje HHUjE HU
(hopMaHO HU HE(POPMAITHO, @ MOXKE CE OKapaK-
TEpUCAaTH Ka0 CaMOCTAJHO YUCHE WIH YyYeHe
u3 uckyctBa. [1Iupoko ce KOpUCTH Y KOHTEKCTY
KOpPIOpaTHBHOT 00pa30Bama.

3a pasnuKy oIl paHHjUX BpEeMeHa, JIaHac je moTped-
HO Ja ce Jelia O JCTUILCTBA CIIPEME 3a 3aXTEBE
rmmobaHOoT cBeta. [IpBu 3amarak ¢popmaaHOr 00pa-
30Bamba jeCTe Ja CIPEMHU MOjE/MHIIA 3a abe CaMo-
oOpa3oBame u camoycMmepaBame. Kaia mpohe dop-
MAaJIHO, yJIa3H ce y JAPYrH CBET HeGopManHOr 00-
pa3oBama, KOjU je ayTOKpealrja CBaKoT MOHA0C00.

Jla 6rcMo ce Jakine OpUjeHTUCATd Y MHOIITBY HO-
BUX 3Hama U MOTyhHOCTH HampeTka y 00pa3oBamy,
Cager EBporie je 10He0 peepeHTHH OKBHUp, OcCam
KJbYYHHX KOMIIETEHIIMja 3a JIOKHBOTHO 00pa3o-
Bame. Caxerto, To je cnenche:

1. Ynanpeoumu nuunu paseoj. Pa3Butu pamgHe
BCIITUHE, JPYIITBEHY WHKIY3H]y, OJPIKH-
BU CTHJI JKUBOTA, IJIOAAH JKMBOT y MHUPHHUM
JPYITBAMA, KOjU BOJIU padyHa O 37paBiby H
aAKTUBHOM TpaljaHCTBY.

2. Ocmeapumu nucmeny @gynxyuonanrocm. Ilo-
TpeOHa je pa3BHWjeHa WHAMBH/yalHa CIIOCO0-
HOCT JIa c€ pa3yMejy, HCKaxKy, HarpaBe U TyMa-
4e uzeje, ocehama, MUTIUbEHA U YUHCHHLIE Y

Education is the acquisition of knowledge, theoret-
ical and practical. Knowledge is information that
enables a person to act differently or more produc-
tively. It is a prerequisite for all social development.
Today, education is increasingly shifting from the
school desks to the economy itself. Employees go
through various development programs that enable
them to acquire new knowledge and skills. In prac-
tice, there are three forms of knowledge acquisition.
Lifelong learning is a combination of these three
forms of learning, namely:

- Formal — governed by laws and regulations of
a country within the general education system;

- Informal — a range of different activities, and
educational programs that are not included in
the curriculum of formal education; and

- Non-formal — knowledge acquisition that is nei-
ther formal nor informal and can be character-
ized as independent learning or learning from
experience. The term is often used in the con-
text of workplace education.

In contrast to the past, today it is necessary to pre-
pare children from an early age for the demands of
the global world. The first task of formal education
is to prepare individuals for further self-education
and self-direction. When formal education is over,
one enters another world of informal education,
which each individual creates for himself.

To help us navigate the multitude of new knowl-
edge and opportunities for progress in education,
the Council of Europe has adopted a reference
framework, eight key competencies for lifelong ed-
ucation. In summary, they are as follows:

1. Improve personal development. Develop work
skills, social inclusion, sustainable lifestyles,
fruitful lives in peaceful societies, health-con-
scious life management, and active citizenship.

2. Achieve literacy skills. It requires a developed
individual ability to understand, express, cre-
ate, and interpret ideas, feelings, opinions, and
facts in written or oral form using visual, audio,
and digital materials.

3. Master multilingual competence. The ability to
use multiple languages appropriately and effec-
tively.

4. Improve digital literacy. Includes an interest in
digital technologies and their responsible use in
learning, working, and participating in society.

5. Improve personal competence. The ability to
study and learn to think independently and
manage time and information effectively while
working constructively with others, and the



MHCaHO] WM ycMeHO] (hopmu, Kopuctehu Bu-
3yeJHe, MarepujaliHe, 3By4YHE WM AUTHTATHE
dhopme.

3. Casnadamu suwejezuuxy xomnemenyujy. Mo-
ryhlHOCT J1a ce Ha TpUKIaJaH u eQuKacaH Ha-
YHH KOPUCTUTHU BUIIE je3HKA.

4. Vuanpeoumu oueumantny xomnemenyujy. VH-
Tepec 3a JIUTUTAIHE TEXHOJOTHje U YIOTpely
KPUTUYKOT JIyXa M OJITOBOPHOCT Jla c€ pasyme,
palii 1 y4ecTByje Y IpYIITBEHUM aKTHBHOCTH-
Ma.

5. Hobomuwamu auuny xomnemenyujy. Croco0-
HOCT JIa C€ y4Yd W Hay4H, Jia C€ Pa3MUIlIba O
cebm u Ja ce e(hUKacHO OpPTaHU3yjy BpeMe U
wHpopMaInHje y pady ca ApyruMa Ha KOH-
CTPYKTHBaH HAa4YMH, K&0 U CIMOCOOHOCT Jia ce
BOJIM COTICTBECHH JKUBOT M Kapujepa.

6. Yeaspwumu cnocobnocm y epahanckoj mame-
puju. Jla ce moHaIaMo Kao OirOBOPHH rpaljaHu
U JIa YYECTBYjeMO y JAPYIITBEHOM U MOJUTHY-
KOM HBOTY Ha OCHOBY pa3yMeBama JIPYIITBa,
€KOHOMM]€, 3aKOHO/IABCTBA U MOJUTHKE.

7. Pazeumu npedyzemuuura xomnemenyuje. Kako
ou ce uneje u moryhHoctu Moriie Tpanchop-
MUCATH y BPEITHOCT 3a JpyTe.

8. Paoumu na kynimyprnoj cagechocmu. Pazymern
U TOILITOBAaTH 3HAKE Jla Ce Ueje M3pakarajy
KPEaTHUBHO Y Pa3INUUTHM KyJITypama Kpo3 pas-
JMYUTE BUJOBE YMETHOCTH M KYITYpHE hopme.

VY 30py Tpeher mMuneHujyma, yinora kojy OuOmMo-
TeKe UMajy y HeopMasHOM 00pa3oBamy CE YBEK
pajiMKaHO Mewa, jep je Beh mcrpolieHa muxoBa
TpaJIMIIMOHAIIHA UCTOPHjcKa (DYHKIIHja — TIOCPEJIO-
Bame, KOHCYNTOBamke U nomoh. Hanasumo ce npex
HOBHM TEXHOJIOIIKO-COIMjaJTHUM CIEHAPH]OM KOjH
ce HasuBa knowledge management, y koM OUOIH-
OTeKe Hajla3e CBOje MECTO Ha IOYETKY IMpeHoca
WHpOpMAaIHMja ¥ Tako MOCTajy OATOBOPHE HE CaMO
3a ypeheme u mmpeme Beh u 3a cTBapame WHOBA-
TUBHUX (DOpMH JieJbeHha 3Hama, Koja HHCY Camo
MakJbuBO M3abpaHa M opranu3oBaHa Beh u mepco-
HaJIN30BaHA HA OCHOBY TIOTPAXKHE KOPHCHUKA, YHjH
Cy 3aXTEBH CBE COUCTUIINPAHH]H.

bubnuoteke cy npeysene ylnory Koja ce TH4e Mpo-
meca o0pa3oBama 1 MOApydja TEXHOJIOTH]a, KOje ce
(hoxycupajy Ha pacrpoCTpameHy yInoTpeOy HOBUX
Me/Hja, KOju CBE BHIIE MEHa]y AMHAMUKY KOTHH-
THBHHX TIpolleca, 3a0KpyXyjyhm Tako mpocTop
BHPTYETHOT KOJIEKTUBHOT 3Hama koje je [1jep Jleu
Ha3Bao cajoepnpocmop. bubnmorexka Moxke Tpey-
3€TH IEHTPAIHY YIOTY Y HUPKYJINCAky 3HaMka, M0-
crajyhu mpaBu aMOUMjeHT y4uerma KOju je YCUIPEH Y
CTBapHOCTH y KOM WH/IMBH]yEe CAMOCTAIHO y4e Ha

ability to manage one’s own life and career.

6. Improve civic competence. The ability to act
as responsible citizens and participate in social
and political life based on an understanding of
social, economic, legal, and political concepts.

7. Develop entrepreneurial competence. To ena-
ble ideas and opportunities to be transformed
into value for others.

8. Work on cultural awareness. To have an un-
derstanding and respect for how ideas and
meaning are creatively expressed in different
cultures and through a range of arts and other
cultural forms.

As we enter the third millennium, the role that li-
braries play in non-formal education is changing
radically, as their traditional historical function — to
guide, advise, and assist — has already been phased
out. We are facing a new socio-technological sce-
nario, the so-called knowledge management, in
which libraries are at the starting point of informa-
tion transfer and are thus responsible not only for
the organization and dissemination, but also for the
creation of innovative forms of knowledge transfer,
which are not only carefully selected and organized,
but also personalized based on the demand of users,
whose requirements are becoming more and more
demanding.

Libraries have assumed a role related to the educa-
tional process and the field of technologies focused
on the widespread use of new media that increas-
ingly change the dynamics of cognitive processes,
rounding out the space of virtual collective knowl-
edge that Pierre Levy called cyberspace. The library
can play a key role in the circulation of knowledge
by becoming a learning environment anchored
in reality, where individuals learn independently
based on their interests, driven by multiple interac-
tions and personal relationships that can be physi-
cal, virtual, or both.

3 Librarians in the Light of Education and Learning

Perhaps we should again emphasize the funda-
mental difference between education and learning,
which are often used as synonyms. Education is
organized learning, while learning includes the un-
intentional, disorganized, and spontaneous acquisi-
tion of knowledge.

Advances in science and technology, digitization,
and the availability of information are not the only
ones and should by no means be the main reasons
for continuous learning because reasons of a political
and cultural nature must inevitably be added to them.
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OCHOBY COIICTBEHHX WHTEpEca, MOICTAKHYTH MHO-
roOpojHUM HWHTEpaKlujamMa M JHYHHM OJHOCHMA
KOju MOTY OUTH (DPM3UYKH, BUPTYEITHH UITH 00a.

3 BubanoTeKkapm y ceeTny ob6pasoBarba U yuerba

Yunu HaM ce 1a Ou Tpedao jou jeqHOM Harjlacu-
TH OCHOBHY pa3iuKy u3Mmely oOpa3zoBama 1 yuemwa
KOjH C€ YeCTO KOpUCTE Kao chiHOHUMH. O0pa3oBame
j€ OpraHv30BaHO yueme, a yueHmhe YKIbydyje U He-
HaMEpHO, HEOPraHW30BaHO M CIIOHTAHO CTHIAGE
3HamA.

Hampenak Hayke, TeXHUKe, AWTUTAIM3alHja, TO-
CTYyNMHOCT WH(OpMaIja, HUCY jeIUHN U HUKAKO He
Ou Tpedasio aa Oyy KJbY4YHH Pa3iio3u 3a IEPMaHEHT-
HO Yy4YeHe jep ce mhHMa HEMUHOBHO MOpPajy JOIaTH
Pa3iio3u MOJUTHYKE U KyJITYPOJIOUIKE IPUPOIC.

Hesenecerux roguna 20. Bexa y EBpomnu ce xao of-
rOBOp Ha Mpo0dJiieMe €KOHOMCKE Kpu3e U rnoBehaHe
HE3aro0CIeHOCTH apupMHUIIIEe IIETOKUBOTHO YUCHE.
Hucy nm wHajjeqHocTaBHMja mpHjaBa Ha CajT
euprava.gov.rs 3a roTpede peryiucama 1 J100ujama
Hajpa3IMYUTHjUX JIOKyMEHaTa, MaHJIeMHja BUpyca
COVID-19 (xoja u3uckyje takolhe nmorpeOHa 3Hamba
3a 3aKa3uBame, a KacHUje W J00ujame MOTBp/A),
MTOKa3aJx Ja je moTpeda 3a IepMaHeHTHUM YUeHheM
peamHo mpucytHa? CBe OBe MpPOMEHE Koje Cce Jie-
maBajy y APYIITBY yKa3yjy Ha TO Ja IEI0KHBOTHO
yueme Tpeba 1a moApKu U GpuUHAHCHpaA Ip)kaBa U
IbEHE WHCTHUTYIHjE 1a OU ce JbYJACKH PECYPCH IITO
00Jb€ MCKOPHUCTHIIH.

C 003upoM Ha TO Aa ce HHPOPMATHO YICHE Ae(u-
HHIIIE KA0 CAaMOCTAJIHO yUYEHE WM yUCHE U3 UCKY-
cTBa, Hamehe ce mUTame 1a 1M je OHO y UCTO BpeMe
U MEpWIO CTeleHa MOTHBHCAHOCTH. bubnmorexap
yuehu M3 CONCTBEHOT MCKyCTBa M3Mely ocTajor
MOXKE ¥ J1a BOJIOHTHpA M Tako y4yehu ce mpHOIKH
JIOKaJHOj 3ajenHuuy. Hucy i mramnane Oporrype
1 aMQIeTH, IPYIITBEHE MPEKE U CIICIH]jaTn30Ba-
HU CajTOBU CaMmo Mpeuior 1 MOryhHOCT Ja ce Ko-
pucHUK npubnmxu oudanorenu? Kipyyno nurame,
Majia MOXE 3By4YaTH arcypiaHo, jecTe Kako jJa ce Ou-
OnMoTeKa MPUOIHKK MMOTEHIMjaTHIM KOPUCHHIIU-
Ma, HameTHe? Jla Jin je Kypc O TUTruTaau3aliiji Win
TpanckpuOyC KOjH je OomrcaH y OBOM pajy Mojje-
HAaKO BakaH M 3a CEOCKe OMONMOTEKe, HUje JTU CBP-
CUCXOJTHH]E 32 Ty BPCTy OMOINOTEKA PEIMO YIIpa-
BO BOJIOHTHPAHE WU YAPYKUBAHE Ca HEBJIJIHHUM
opranmzanujama? VckycTBa HEBIaAWHUX OpraHH-
3amyja y pamy ca JIeroM, cTapuMa HiTu ocodaMa ca
moceOHUM moTpedama, 3ajeTHIYKN PAKTUIHH Pajl
U pa3MeHa HCKyCTaBa jecy OOJHMK IepMaHEHTHOT

In the 1990s, lifelong learning was affirmed in Eu-
rope as a response to the problems of the economic
crisis and rising unemployment.

Did not the simple act of registering on the website
euprava.gov.rs to obtain various documents and the
pandemic COVID-19 (which also requires the nec-
essary knowledge to make appointments and later
obtain certificates) prove that the need for contin-
uous learning is real and present? All these chang-
es in society show that lifelong learning should be
supported and funded by the state and its institu-
tions to fully utilize human resources.

Given that informal learning is defined as learning
on its own or learning from experience, the question
arises whether it is also a measure of the degree of
motivation. A librarian who learns from his or her
own experience may volunteer, among other things,
and thus become closer to the local community
through this learning process. Are not printed bro-
chures and leaflets, social networks and specialized
websites just a suggestion and a way to bring users
closer to the library? The key question, although
it may sound absurd, is: how can the library be
brought closer to potential users, and assert itself?
Is the digitization course or Transcribus described
in this paper important for rural libraries, is it not
more beneficial for this type of library to engage
in volunteer work, for example, or to partner with
non-governmental organizations? The experience
of non-governmental organizations in working with
children, the elderly or people with special needs,
the joint practical work and the exchange of experi-
ences are a form of permanent learning. Regardless
of the techniques and technologies that are more or
less available to us, fieldwork seems to be a source
of knowledge that is underutilized.

Types and forms of further education are:

- Courses that do not have to be directly related to
librarianship, but contribute to a higher quality
of professional work (foreign language courses
or IT courses);

- Workshops and seminars: workshops use expe-
riential learning, skill development, role-play-
ing, or scenario-based discussions. In seminars,
participants are much more involved than the
instructors themselves;

- Conferences, which are particularly character-
ized by their social context;

- Learning in the workplace;

- Lectures, presentations, publications of papers,
articles or books.



yuewa. [Ipakca je, HE3aBUCHO OJ] TEXHUKA U TEX-
HOJIOTHja KOje Cy HaM JIOCTYITHE y Mam0j Win Behoj
MepH, YHHH HaM c€, U3BOp ca3Hama KOju HUje Jo-
BOJHHO UCKOPHIIINEH.

Bpcre u 00uiy KOHTHHYHPaHOT 00pa3oBamba Cy:

- KypCEBH, KOjU HE MOpajy OWTH AMPEKTHO Be3a-
HU 32 OMOIMOTEKapCTBO, ajlM JOIPHUHOCE KBa-
JUTETHH]EM CTPYYHOM panry (KypceBH CTpPaHUX
je3uKa i HHPOPMATHYKU KYPCEBN);
paIMoOHUIIE W CEMHHApU: y pPaJMOHHIAMA Ce
MPUMEYje UCKYCTBEHO YUeHhe, pa3B0j BEIITH-
Ha, UTPame YIlora WM paclpaBe 3aCHOBaHE HA
cuenapujuma. Ha cemunapuma je npeasuheHo
MHOTO Belie aHTa)KoBame Y4YeCHUKA O] CaMHX
WHCTPYKTOPA;
KoH(pepeHIMje Koje ce TMOoceOHO U3/ABajajy
CBOjUM JIPYIITBEHHM KOHTEKCTOM;
MEHTOPCKH Paj KOjU je MPUCYTaH NPH yCaBp-
aBawy OUOIMOTEKapa, a KOju 00aBba UCKYC-
HU OnbIMoTeKap;
- y4eme Ha paJHOM MECTY;
- TpenaBama, Ipe3eHTaluje, 00jaBIbuBamke Paio-
Ba, WIAHKA WM KEbUTA.

4 U3a3oBu gurutanmsauuje

Ono o onpel)yje TokoBe U Op3UWHY HampeTKa U
pa3Boja aurHTaiu3alpje y oojaacTu KyiaTrype jecy
IUJBCBU KYJITYPHC IIOJIMTUKEC Ha HUBOY HApPrKaBE.
EBporicka xomucuja je 2006. roquae mouena I[lpe-
MOPYKY O JAWTHTAJIHM3alWjH U OHJIQJH MPUCTYIY H
qyBamky KyATYpHOT Marepujaja, IITO je CBAKaKo
moMoh y TMOCTaB/barby MOMEHYTHX IuJbeBa. OHe
CaKeTO MPHKA3aHO MOPa3yMeBajy:

- [Inanupame qururanuszanmje,

- IlocTaBsbame KBAaHTUTATHBHUX oOnJbEBa 3a JU-
TUTAIN3AlM]y aHAJIOTHUX MarepHjajia y apxu-
BaMa, OMOIMOTeKaMa U My3ejuMa,

- Capaamwy KyJITYpHUX HHCTUTYLHja W TPUBAT-
HOT' CEKTOpa y IIMJbY HaJlaKeHha HOBHX HAYMHA
(buHaHCHpaba AUTHTAIH3aIlH]e,

- Pa3Boj maprHepcTBa ca IEHTpUMA 3a JAUTUTA-
nu3anujy y EBponm paam ycrocraBibama HEo-
IIXOJTHE TEXHUUKE HHPPACTPYKTYpE,

- M3mMeHe 3aKOHCKUX OKBHpa Kako OU OWIIO OMO-
rylieHo Komupame JAWTHTAIHOT Marepujaja,
CKYIUBAh€ ITyTeM MHTEPHETA y IIHJbY EErOBOT
OvyBama M YyBama O]l CTpaHe oaroBapajyhmx
MHCTUTYILIH]a,

- [loGosbmame yciaoBa 3a AUTHTAIU3ALHN]Y U OH-
JIajH IPUCTYTI KyJITYpHOM MaTepHjay,

- JlepuHMCcame HAITMOHATHE CTpaTETHje 3a IIyTo-
POYHO OUYBAEC W MPHCTYI IUTUTATHOM Mare-

4 Challenges in Digitization

What determines the course and speed of progress
and development of digitization in the field of cul-
ture are the goals of a government’s cultural pol-
icy? In 2006, the European Commission issued a
Recommendation on the digitization and online ac-
cessibility of cultural material and its digital pres-
ervation, which certainly helps to define the above
objectives. They can be summarized as follows:

- Planning digitization,

- Setting quantitative targets for the digitization
of analog material in archives, libraries and mu-
seums,

- Collaboration between cultural institutions and
the private sector to find new ways of funding
digitization,

- Building partnerships with digitization centers
in Europe to create the necessary technical in-
frastructure,

- Changing the legal framework to allow the cop-
ying of digital material, collecting it over the
Internet to preserve and store it by the relevant
institutions,

- Improving the conditions for digitization and
online access to cultural material,

- Defining a national strategy for the long-term
preservation of and access to digital material,
including defining the roles and responsibilities
of the various institutions and the resources and
timeframe allocated.

In an era of accelerated information flow and remote
communication, it is necessary to “catch up”, to fa-
cilitate the search and access to information, and to
connect. The development of information technolo-
gies makes it possible to take advantage of the Inter-
net and ensure the future of business operations for
public administration, health care, education, culture
and other spheres of activity of society, as well as for
individual institutions and their integration into the
information society. If the digital environment, the
Internet and social networks are appropriately used
and understood as an opportunity for progress, the
future with new technologies is secured and open.

While the government of Serbia has set priorities
based on economic development, education, and
digitization, basing digitization on three pillars:
eGovernment, education, and the economy, culture
and librarianship remain on the sidelines. Although
culture is highlighted as a strong factor in the em-
powerment of society and an important factor in de-
velopment and national identity, priority is given to
the digitization of the administration in the form of'a
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pujaity, Koje mojxpasymeBa onpehuBame ynore u
OATOBOPHOCTH Pa3IMUUTUX CyOjexara U OAroBa-
pajyha HaMeHCKa cpencTBa M BPEMEHCKE POKOBE.

Y BpeMeHy cBe Oprker MpoToka HHpopMaIrja 1 Ko-
MYHHUKaIlHje Ha aJbUHY, HEOMTXOMHO j& “yXBaTHUTH
KOpak”, OJakIiaTd MpeTpary M Tpuctyn uHbOp-
Malpjama, rmoBe3atu ce. Pa3Boj WHpOpMaMOHHX
TeXHOJoruja oMoryhasa ja ce UCKOpUCTE MPeTHO-
CTH MHTEepHeTa U ocurypa OymyhHOCT mocioBama
jaBHO] ymHpaBH, 37pPaBCTBY, LIKOJCTBY, KYATYpH H
ocTaruM o0JlacTUMa JIeIOBamka Y jeJHOM APYILITBY,
Kao M T0jeAMHAYHO MHCTUTYIHMjaMa U FUXOBO HH-
Terpucame y MHPOPMANNOHO APYIITBO. YKOIUKO
CC TUTUTATIHO OKPYXKECHC, MHTCPHET U APYIITBCHE
MpeXe aJIeKBaTHO KOPUCTE M CXBATe Kao IaHca 3a
Harmpesak, OyayhHoCT ca HOBUM TeXHOJIOTHjama je
OCHUT'ypaHa U OTBOPCHA.

Kako je Bnana CpOuje nponucania mpuopuTeTe Koju
MIOYMBajy Ha €KOHOMCKOM DPa3BOjy, 00pa3oBamy H
TUTHTAIA3AINH, a AUTUTAIN3alnja Ha TPU CTY-
6a: E-ympasa, obpazoBame B €KOHOMHja, 00IacTH
KyJAType W OMOIHOTEKapCcTBa OCTajy HAa MaprHHU.
Haxko ce kynrypa McTHYe Kao CHa)KaH YMHMIALL Y
OCHa)XKMBamy JIPYILITBA U BakaH (pakTop 3a pa3Boj u
HAIMOHAJHH UICHTUTET, IPEAHOCT Ce Jaje AUTHUTa-
JU3alMjy yIpase y BUAY NOTIyHe TpaHchopmanuje
[OCJIOBakba M HU3jelHavdaBama MalupHUX U eleK-
TPOHCKHX JOKyMeHTa. [loueTak 030MibHOT pasa Ha
pa3Bojy mpojekra e-yrpase nmounme 2007. TonuHe.
Ha nopranry E-ynpase Peny6nuke CpOuje Mmoxe ce
JIAJIeKO JIaKIe, Op)Ke W jeJHOCTaBHUjE OCTBAPUTH
“eNeKTpOHCKAa KOMYHHUKanuja rpahaHa, NpaBHUX
U2 ¥ HEeBIaJWHUX OpraHu3aluja ca OpraHoM
ynpase”, TauHHje, OHO IITO Ce paHuje 00aBJbaIIO
yekajyhu y penoBrMa MOXKETe 3aBPIINTH €JIEKTPOH-
ckuM myteM. Y 2017. roqHA OTBOPEH j€ Ip>KaBHU
Jlara meHTap y KojeMm je cMmemTeHa MH(OpMaIno-
HO-KOMYHHMKaLlMOHA HHPPACTPYKTypa Ap>KaBe 3Ha-
YajHa 3a 100po (PYHKIIMOHHCAE e-yIIpaBe.

VY obpaszoBame je 2017. roguHe yBeoeH NpojeKat
e-/lneBHuK, a y mkoickoj 2018/2019. nnanupana je
uMIUIeMeHTanrja E-JTeKTupe n eIeKTpoHCKOT YIj-
Oennka. Takohe, muanupaHa je u3paga UHTETpHUca-
HOT 3/JpaBCTBEHOT MH(OPMAIMOHOT CHUCTEMa, KOjH
o0yxBaTa OHJIajH 3aKa3UBambLE Mperiiea, CICKTPOH-
CKe 37[paBCTBEHE KILMKHUIE, e-perente... Mehytum,
mpaBe pe3yirare Kao IPYIITBO MOKEMO OYEKHUBATH
JEIMHO aKo Ce MPUCTYI AMTUTAIN3ANU]A OMOTYhn
WHTEPBEHLHUjOM OAroBapajyhux MuHHUCTapcTaBa
U Jp’KaBHHUX OpraHa y CBUM OOJIacCTHMa JbYACKOT
JIeIIOBamka, jaACHUM (PMHAHCH]CKAM, CTPYYHUM H 3a-
KOHCKHM OKBHpPHMA.

complete transformation of business processes and
the alignment of paper and electronic documents.
Serious work on the development of the e-govern-
ment project began in 2007. On the e-Government
Portal of the Republic of Serbia, “electronic com-
munication of citizens, legal entities and non-gov-
ernmental organizations with the administration”
is much easier, faster and simpler, more precisely,
what was previously done by standing in line can
be done electronically. The State Data Center was
opened in 2017, housing the State’s information and
communication infrastructure, important for the
good functioning of the e-government.

In the education system, the e-classbook pro-
ject was introduced in 2017 and in the 2018/2019
school year, a plan was made to implement E-re-
quired reading and electronic textbooks. Also, plans
were made for an integrated public health informa-
tion system, including online scheduling of exami-
nations, electronic health booklets, e-prescriptions
etc. However, as a society, we can only expect real
results if access to digitization is enabled through
the intervention of the relevant ministries and gov-
ernment agencies in all areas of human activity, with
clear financial, professional and legal frameworks.

5 Digitization of Library Resources in Serbia

The digitization of cultural heritage in Serbia moved
in several directions:

1. The Digital Library of Serbia was designed in
2002, and as a result, the following were creat-
ed: Digital National Library of Serbia (https://
digitalna.nb.rs), Digital Library of Matica Srp-
ska (http://digital.bms.rs/ebiblioteka/), Digi-
tal University Library “Svetozar Markovi¢”
(http://www.unilib.rs/sadrzaji/digitalna-bibli-
oteka/) etc.

2. In 2001, the Institute for the Study of Cultur-
al Development launched a project called the
Geokulturna karta (Geocultural Map) of Ser-
bia, and the result is the Internet portal e-Kul-
tura (https://zaprokul.org.rs/e-kultura-5/), cre-
ated in 2005.

3. In 2008, the European Agency for Recon-
struction started the digitization program of
archival film material in the Yugoslav Film Ar-
chive (https://www.digitalnasolidarnost.gov.rs/
usluge/yugoslavska-kinoteka/).

4. The SANU Audiovisual Archive and Center
for Digitization was established (https:/www.
sanu.ac.rs/audiovizuelni-arhiv-i-centar-za-dig-
italizacije/).



5 Ourutanusaumja y 6ubnunorekapcrey y Cpbuju

Jururanuzanuja kyarypHor nacieha y CpOuju
KpeTaJia ce y BHIIIE ITpaBara:

1. ururanna 6ubnuoreka CpOuje je ocMHIILIbe-
Ha 2002. roguHe, a Kao pe3yiTar HacTale Cy:
Jurutanna Hapogna Oubnuorexka CpOuje
(https://digitalna.nb.rs), Jlururanna bubmm-
oreka Marune cprcke (http://digital.bms.rs/
ebiblioteka/), lurntanna YHuUBep3uTeTCKa OH-
omoteka “Cseroszap Mapkosuh” (http://www.
unilib.rs/sadrzaji/digitalna-biblioteka/) u mpy-
re.

2. 3aBoj 3a MpOyUYaBame KyJATYPHOT pa3BUTKA T10-
KPEHYO je MpojeKkar moA Ha3uBoM [ eoKynTyp-
Ha kapta CpOuje 2001. ronuHe, a pe3ynTar je
unTepHeT noptan e-Kynrypa (https://zaprokul.
org.rs/e-kultura-5/), mactao 2005. rogune.

3. EBporicka areHIigja 3a peKOHCTPYKIIH]Y 3aro-
yena je 2008. ronuHe nporpam JUruTanau3aimje
apxuBcke ¢uiMcke rpahje y JyrocioBeHCKO]
kunorenn  (https://www.digitalnasolidarnost.
gov.rs/usluge/jugoslovenska-kinoteka/).

4. ®opmupaH je u AyIMOBU3YEITHNA apXWB U LIEH-
tap 3a gurutanuzandjy CAHY (https://www.
sanu.ac.rs/audiovizuelni-arhiv-i-centar-za-
digitalizaciju/).

[Iporec murnranu3aije y ApyIITBY MOCTaj€ MMIIE-
paruB. bubnuoTekapu cy nperno3Haiy CBOjy HIaHCY
y CTaJHOM M TIEPMaHEHTHOM Memamy OHOIoTed-
KOT TIOCJIOBaa U KOMYHHUKAIIMje ca KOPHUCHUIMMA.
Kopucrehu npeaHocTn MHTepHETa M AUTHUTANIN3A-
1Mje, KOPUCHALIMMA KOJU Cy y AWTHUTAIHOM OKpPY-
Kewy rnpe3acuheHn nojanuma, OMOIMOTeKe Iuia-
CUpajy KpeauOWITHEe, CEJICKTHBHE M BEPOJOCTOjHE
nHpopmanmje. Kao u cBH y OBOM CIIOKEHOM TIPO-
necy, 1 OMOIMOTeKe Cy AUTHTAIN3alujy 3amodese
XaO0THYHO M ca MHOTO IpoOiiemMa, amu y Kopak ca
HOBUM wujejama. OHO mTO je OMONMoTeKe 3arek-
JI0 HECIPEeMHE 32 OBE HOBE TOKOBE Cy HEIOCTaTaKk
onpeme, punancuja u UT cTpydumaka, pasymMeBame
caMor Tpoleca JUTHTaIN3al1je U leHUX TePMHHA,
NpaBHM OKBUPH U ayTopcKa npasa. bubmmorexapu
cy Ownu mpunyheHu ga 300r 3abpaHe 3amolba-
Barmba OMpajy U3 CBOjUX penoBa OMOIMOTeKape KOju
he mpuxBaTHTH TMOCA0 TUTHTAIM3ANMC U (HOPMHU-
patu THM Koju he pyKOBOIUTH OBHM OITOBOPHUM
nocnoBuMma. M3 oBora mpowmsmiasu na cy ce Ou-
OnHMoTEKe came OpraHM30Bajie, CBaka y CKJaly ca
CBOjUM MOTyhHOCTHMAa M Y3 OAPILIKY CBOjUX YIIpa-
Ba, U MMOjeAMHAYHO CTBApaJic JUTUTAIIHE KOJICKITH]e
pasnnuuTHX craHaapaa u ¢opmara. Kopumhemem
OecratHuX co(hTBEpa U AIDTUIMPAHEM 32 ITPOjeKTe

The process of digitization in society is becoming
more urgent. Librarians have recognized their op-
portunity in the continuous and permanent change
of library activities and communication with users.
By taking advantage of the Internet and digitization,
libraries are providing credible, selective and relia-
ble information to users overloaded with data in a
digital environment

Like everyone in this complex process, libraries be-
gan digitization chaotically and with many problems,
but in lockstep with new ideas. What made librar-
ies unprepared for these new trends was the lack of
equipment, finances and IT experts, understanding
of the digitization process itself and its conditions,
legal framework and copyrights. Because of the hir-
ing ban, librarians were forced to select librarians
from their ranks who were willing to take on the task
of digitization and form a team that would handle
these responsible tasks. As a result, the libraries or-
ganized themselves, each according to their abilities
and with the support of their administrations, and in-
dividually created digital collections with different
standards and formats. By using free software and
applying for projects in the Republic of Serbia and
the European Union, they tried to compensate for
the lack of financial resources. What digitization of-
fers, among other things, is the protection and pres-
ervation of materials, free access, and availability of
collections to remote users, so librarians are aware
of the importance of digitization and participate in
large projects such as the Europeana portal or the
European Digital Library, launched in 2008, despite
the difficulties mentioned above. Through Europea-
na, the “Svetozar Markovi¢” College Library partic-
ipates in the “Europeana Libraries” and “Europeana
Newspapers” projects. The National Library of Ser-
bia participates in the project “Europeana Collec-
tions 1914-1918” and is also a full member of The
European Library since 2005, which provides access
to materials in digital and traditional form from 43
national libraries.

The World Digital Library, initiated by the Library
of Congress in Washington in collaboration with
UNESCO, is a portal launched in 2009. The Re-
public of Serbia participated through the National
Library of Serbia as early as 2008.

One of the founders of the National Center for
Digitization, launched in 2002, is the National
Library of Serbia. The Center was established
as a consortium of leading cultural and research
institutions involved in digitization. Its goal is
to coordinate the work of institutions involved in
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y PenyOnuim Cp6uju u EBporckoj yHHjU TPYIHIH
Cy ce Ja HajgoMecTe HemocTtaTak ¢guHancHja. OHO
LITO JUTHTanu3anmja npyxa usmely ocrajuor je u
3alITUTa W YyBame rpale, crnoboxan mpucryt, J0-
CTYIHOCT (pOHIOBA YIaJbeHUM KOPHCHHUIINMA, TAKO
Jia OMOIMOTeKapy CBECHU 3Havaja TUTruTaIn3alluje,
Y TIOpe] HaBEIeHHWX TelIkoha, y4ecTBYjy y BeJH-
KHM TIpOjeKTHMa Kao mTo je mopran Eypomeana
nmu EBporicka aurutanHa OMOIHMOTEKa MMOKPEHYT
2008. rogune. IIpexo Eyponeane YHuBep3urercka
oubmmoreka “Csero3zap MapkoBuh” ydectByje y
mpojektuma “Europeana Libraries” u “Europeana
Newspapers”, a Hapoana oubnuoreka CpOuje yue-
ctByje y mpojekry “Europeana Collections 1914—
1918” Te je on 2005. ronune myHomnpaBHu wiaH EB-
ponicke 6ubmmoteke (The European Library) xoja
HYIH TPUCTYN Tpahy U y JUTHTAIHOM M TpaIUId-
OHAJTHOM OONUKY M3 43 HalMoHaTHEe ONONIUoTEKe.

CBeTcka muruTaigHa OWMOIHMOTEKA KOjy je WHHITH-
pana Konrpecna Oubnuorexka y BammHrToHy Yy
capaamHu ca YHeckoM je moptan mokpenyT 2009.
ronune. Penmybnuka CpOuja ce npexo Haponne ou-
omuorexke CpOuje yK/bydusia Ha CamMOM IIOYETKY,
2008. roguse.

Jenan on ocHuBaua HanmonanaHor neHTpa 3a IUru-
Tanuzaiyjy, koju je mokpenyt 2002, n3mely ocra-
nmux je u Hapomna 6ubnmorexa Cp6wuje. Llentap je
(dhopMHpaH Kao KOH30pLHUjyM BoJehux KynTypHUX U
HACTPAXUBAYKUX WHCTUTYIIH]jA KOj& YIECTBY]Y y IH-
rutainzanuju. lberos musb je 1a KoopauHUpa paj
Meljy ycraHoBama koje ce 0aBe JUTHTAIH3aIN]joM,
yBoh)eme CTaHmapia 3a AWTUTAIN3AIN]y, 00pasy,
4yyBame W Mpe3eHTanujy rpabhe, ga AUTHTAIH3Yje
HaMOHAIHY OAalITHHY W NPaBU IUIAHOBE MUTpa-
L{je TUTUTaIM30BaHuX MoaTaKa y cly4ajy TojaBe
HOBUX TEXHOJIOTH]A.

Hehemo n3ocTaBUTH TIPBY CPIICKY BHPTYEIHY M-
rutainy oubmmorexy “Ilpojexar Pactko — bubnmo-
TeKa CPIICKE KyJIType Ha HHTEPHETY  Koja je 1994.
3arovera Kao Mjeja eIeKTPOHCKOI apXUBUpama U
n3gaBamkba HAYYHUX U YMETHUYKHX JI€JIa CPIICKE
KyJITYpe ca IIMJbEM JIa Ce IPEKO MHTEPHETa CpIICKa
KyATypHA 00pa yuYuHE TOCTYITHUM.

OBe HaBeleHE aKTUBHOCTH OWMONMOTEKA y OKBHPY
JUTUTAITN3AIHjE CaMO Cy JIEO MpojeKara M aHTaxo-
Bakba Ha TOM I10JbY U Uy Y KOPaK ca CBETCKUM U €B-
porickum nocturayhuma. Bumumo na cy ce 6ubmm-
OTEKe, ¥ MOpe/]] MOYSTHUX MpodJieMa, YKIbYyUHIIe Ha
CaMOM I10Y€TKY, MPEIIO3HABIIH [TPEAHOCTH JUTUTAII-
He OuONMMoTeKe, HTEPHETa U HOBUX TEXHOJIOTH]a.

HoBu HaunHM 1oCIoBama 1 HOBE TEXHOJIOTH] €, CBY-
re nma u 'y OmbimoTtexapcTBy, Hamehy moTpely 3a

digitization, to introduce standards for digitization,
indexing, preservation and presentation of materials,
to digitize the national heritage and to make plans
for migration of the digitized data in case of new
technologies.

It is worth mentioning the first Serbian virtual digi-
tal library, the Rastko — Internet Library of Serbian
Culture project, which was founded in 1994 with
the idea to undertake electronic archiving and pub-
lishing of Serbian works from the fields of art and
science to make Serbian cultural assets accessible
via the Internet.

The aforementioned activities of libraries in the
field of digitization are only part of the projects and
undertakings with the goal of keeping pace with
world and European achievements. We see that the
libraries, despite the initial problems, got involved
at the very beginning, recognizing the advantages
of the digital library, the Internet and new technol-
ogies.

New ways of doing business and new technologies,
everywhere, even in librarianship, impose the need
for a new profession - the curator of digital collec-
tions. This new profession has already been imple-
mented in the libraries of Western countries and in-
cludes content selection, creation of digital objects,
preservation, archiving, evaluation, etc. The need
for these experts is also recognized in our environ-
ment and we hope for a quick implementation of
this profession in our country as well.

6 Transcribus as an Example of Good Practice in
the Permanent Education of Cultural Workers

One of the projects that encompass the professional
development of employees in cultural institutions
is Transcribus. It is a platform with automatic rec-
ognition, transcription and searching of documents,
and it consists of Expert Tool, Web User Interface,
and cloud services.

It was developed by the Digitization and Digital
Preservation Group of the University of Innsbruck
and is completely free. It is intended for users dealing
with the transcription of historical documents. It is
part of the READ project — Recognition and Enrich-
ment of Archival Documents (https://cordis.europa.
eu/project/id/674943), whose goal is the identifica-
tion and enrichment of archival documents, funded
by the Horizon 2020 Research and Innovation Pro-
gram Horizon 2020 of the European Union.

In short, based on HTR models, Transcribus uses
handwritten text recognition technology. They



HOBOM TPOQECHjOM — KyCTOCOM JIUTUTATHUX 30Up-
ku. OBa HOBa mpodecuja Beh je UMIuIeMeHTUpaHa
y OmbOnmmorekama 3amagHUX 3eMashba, a oOyxBaTa
n300p cajipkaja, Kpeupame TUTHTATHUX 00jeKara,
OYyBame, apXUBUPALE, EBATYAlHjy UTI. Y HaIleM
OKpYXelY Takole ce mpeno3Haje nmorpeda 3a OBUM
CTpyuhaluMa 1 HaJlaMo ce Op30j IMIUIEMEHTAIU] 1
oBe mpodecuje u Ko Hac.

6 TpaHckpubyc Kao npumep gobpe npakce
nepmaHeHTHor o6pasoBaba pagHUKa y

KYNTypu

Jeman on mpojekara Koju IoapasyMeBa CTPYYHO
yCaBpllIaBambe 3al0CICHUX y yCTaHOBaMa KyAType
je u Tpauckpuodyc. To je mardopma 3a ayTomMaTcko
MPENo3HaBakhe, TPAHCKPUIIIN]Y U NPETPAKHUBAE
JIOKyMEHATa, a YAHE Ta: eKCIEePTCKH aiaT, BeO-HH-
tepdejc, Knmayn ycmyre.

Kpeupan je on crpane I'pyne 3a qururanusaimjy
W JUTUTAIHO 4YyBame YHuBep3utera y MHCOpyKy
W TOTIyHO je OecrmaraH. HamemeH je KOpUCHU-
UMa Koju ce 0aBe TPAHCKPHIIIUjOM HCTOPH]jCKUX
nmokymenara. /{eo je mpojekta READ (Recognition
and Enrichment of Archival Documents, https://
cordis.europa.eu/project/id/674943), uuju je unsb
uaeHtuukanyja 1 odorahuBama apXUBCKE JIOKY-
MeHTaiyje, a puHaHcupa ra [Iporpam 3a ucTpaxu-
Bame 1 nHOBarrje Xopu3od 2020 (Horizon 2020)
EBporicke yauje.

VYkpartko, 3acHoBad Ha HTR monenuma, Tpanckpu-
OyCc KOpUCTH TEXHOJIOTH]y IIpEIO3HaBamka PyKo-
nucHor Tekcta. OHu oOpalyjy 1ene peuu, ma yak
U 1enie penose (JivHuje). 3aCHUBAjy CE Ha alrOpUT-
MHUMa 32 MAIIUHCKO y4ewe. [Ipuinnkom mounmarma
pama, moTpeOHO je MpUIpeMuTH oxpeheHn Kopiryc
PYKOITUCHOT MaTepujana jeJJHOT UCTOT ayTopa (OKO
TpHIECETaK CTpaHuIa) Kako Om ce TpaHckpuOyc
00yumno na ra “npounta”’. BaxHo je ja marepujai
Oyze 1mto pasHOBpcHUjU. Kana ce Ha OCHOBY mhera
mpane HTR momenn, Moke ce 00aBUTH TpaHC-
KpHIIIHja TOKYMEHTA.

Kako TpauckpuOyc Moxe KOPUCTHTH y OMOIHOTE-
kama? bubnmoreke cy cBecHe cBe Behe BaKHOCTH
MOCTOjama TojaTaka y IUrutainHoj Gopmu, u jaa
X Kao TakBe (AMTHTAJIHE) MOpAjy MOHYIWTH, Tj.
VYUHHUTH JOCTYITHUM CBOjUM KopucHUImMa. [lo-
mohy TpaHckpuOyca murnramuzanujy y OuOmmo-
TeKaMa MOTY 00aBJbaTH KaKO BOJIOHTEPH, TaKO H
camMH KOpHCHHIX OnOIMoTedkux yciayra. CBe mro
je moTpeOHO je aa moceayjy MOOWIHH TeledOoH.
On cTpaHe ycTaHOBe Tpeba 00e30eIUTH YCIOBe 3a
CKeHHUpame. Y Ty CBpXy Kopuctu ce ScanTent, Tj.

process whole words and even whole lines. They
are based on machine learning algorithms. When
starting, one needs to prepare a part of a manuscript
of the same author (about thirty pages) to train
Transcribus to “read” it. The material must be as
diverse as possible. When the HTR models are
created, the document can be transcribed.

How can Transcribus be used in libraries? Libraries
are aware of the growing importance of the exist-
ence of data in digital form, and that they must offer
it as such and make it available to its users. Using
Transcribus, digitization in libraries can be per-
formed both by volunteers and by users of library
services themselves. All that is required is that they
own a cell phone. The institution should provide
conditions for scanning. ScanTent or a scanning tent
is used for this purpose. One needs to install the free
DocScan app, which is designed for ScanTent, on
their cell phone. Both the ScanTent device and the
DocScan app are part of the H2020 READ project.

DocScan
HofApps QoTorpagmja
€ Cen

TP MUTEAIR PR
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SEN-TRASHANT JEFNE AT el
LS VRENT T
ST O SN 1 WAL

1

e,
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The DocScan app is available at the Google Play-
store. To use it, one needs to register on the Tran-
scribus platform. The app can also be used anony-
mously, with slightly reduced functionality. Also, if
used anonymously, only a scan can be performed,
without using Transcribus.
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maTop 3a ckeHupame. Ha MoOuimHuM TenedoHuma
je ToTpeOHO WHCTamMparyu OeCIUIaTHY aruIuKaiujy
DocScan, xoja je m mu3ajaupana 3a ScanTent. 1
ypebaj ScanTent n ammkanmja DocScan cy ameo
H2020 mpojexra READ.

DocScan
HofApps ®oTorpaduja
€ Ceu

OBa annukalvja je JOCTYNHa 3a CBe Balle ypehaje

MexeTe ga AeNuTe O8O Ca NOPoaHLIoM.
CazHajTe evue o MopoAnYHO] 36upLIK

" DRSPS 00t Wt
STABLTATICH REVERTS POTIR Bl

1 HSIL

|t . -
SUT-TERSHATT 61K PRSI e
VFEUSES WRENT T
0151 10 ASEIBUE M MRTVAE

Ammmkanmja DocScan je noctymHa Ha Google Play
nponaBHuuu. Jla OM ce KopucTmia, HOTPEOHO je
Ooutu perucrpoBaH Ha miaropmu TpaHckpuoyc.
ATuMkainmja ce Moke KOPUCTUTH U aHOHHMHO, Y3
HEIITO Mamky QyHKIMOHATHOCT. Takole, ako ce ko-
pUCTH aHOHHUMHO, MOXKE C€ M3BECTH CaMO CKEHH-
pame, 6e3 ynorpede TpanckpuOyca.

JenoBu miatopa 3a CKeHHpame Cy: KyIosa, oijo-
ra, OCBeTJheHE U (PyTpoa. 300T MaIuX TUMEH3H]a
MOTOJIaH je 3a MpeHocC, a Takohe je jemqHocTaBHe
KOHCTpYKIIHje, Te C€ JaKO MOCTaBJba / MOHTHUpA.
U merosa moBoJpbHA [I€HA YMHU Ta BEOMa JOCTYII-
wuM. Kymonma, npHa wim Oena, cripedaBa yTHIIG)
CHOJbAIbEr OCBEeT/beba. 1o moTpedbu, moryhe je
KOPHCTUTH OCBETJhCHE KOje ce MOCTaBJba Ha YHY-
Tpallkboj CTPaHU Kynose (HEAeCTPYKTHBHO JeJ
ceemo). lllatop Takohe o06e30ehyje KOHCTAHTHO
pacrojame n3Mely mMarepujana (KmHre) U Kamepe,
jep ce Ha MoCToJbe MOCTaBH MOOWIHM TesedoH, u
OH Ce 3a BpeMe CKeHHpama Bullle He momepa. [lo-
kpetameMm ammkanuja JlonChoaH ce 3anmodnme

The ScanTent consists of the dome, base, lighting
and case. Because it is small in size, it is portable.
Its simple structure makes it easy to install/mount
and it is available at an affordable price. The dome,
black or white, prevents the potential impacts of
external lighting. If necessary, it is possible to use
lighting that is installed on the inside of the dome
(non-destructive LED light). The tent also ensures
a constant distance between the material (book)
and the camera because a cell phone is placed on
a mount, preventing motion blur during scanning.
Launching the DocScan app starts the scan. The
DocScan app enables real-time scanning as well
as image quality assessment. One can scan a sin-
gle page or a whole batch. It is an option that is
set on the phone before scanning. When scanning
a batch, the user needs to flip the pages. The app is
designed to detect hand movements and it automat-
ically takes new pictures. Scanned pages are stored
in a previously created folder. They are then pro-
cessed (most often rotated, cropped, or deleted) and
sent, i.e. uploaded to Transcribus using the option
Upload.

As we mentioned earlier, Transcribus can be used in
archives, libraries, and so on. The entire procedure
takes place under the supervision of an employee,
who gives the user permission to begin scanning.
The scanned material also remains with the user
who did the work himself.

The material collected in this way initially serves
as a corpus used to “train” Transcribus to transcribe
a handwritten text, which is followed by the tran-
scription of an author’s manuscript itself. In this
way, a database of scanned documents is formed,
which in itself is significant for the preservation of
cultural heritage.




ckeHHupame. Amrkanuja DocScan omoryhasa cke-
HUPAE y PeaIHOM BPEMEHY, Ka0 M MPOIEHY KBa-
JUTETa CHUMKA. MOTy ce CKEHHpaTH IOjeTuHaYHE
CTpaHUIlE, a MOXKE U unTaBa cepuja. To je ommmja
KOja ce€ IMoJielIaBa Ha Tene(oHy Mpe HEero mTo ce
MPHUCTYNHU CKeHHUpamy. Kama ce ckeHupa y cepuju,
KOPUCHHK Tpeda Jla JIMCTa CTpaHuIle. ATUIHKAINja
j€ Tako HarpaBJbeHA Jla PETUCTPY]je MOKPETE PyKe U
Taja He cnrka. CKeHUpaHE CTPAHUIIE Ce TOXPABY]Y
y mperxomuo (opmupanom dommepy. Ilotom ce
o0palyjy (Hajuenthe poTupame, KporoBame, OpH-
came) ¥ 3aTUM I1asky, Tj. onijoM Upload ce cmer-
Tajy Ha TpaHckpuoOyc.

Kao mro cMo HanomMeHyiu panuje, npuMeHa TpaHc-
kpuOyca je moryha y apxuBuma, OHOIHOTeKaMa U
JpyruM ycTanoBama. [leo moctymak ce oBuja mosq
HaJI30pOM 3aIlOCJICHOT, Y3 YHhje JOMYIITSHE KOPH-
CHHUK WM TPHUCTYINa caMoOM cKeHupamwy. CKeHUupaHu
MaTepHjall 0CTaje W KOPUCHUKY KOJH j& caM paj u
00aBmo.

Marepujas IpUKyIJbeH Ha 0Baj HAYUH CE PBOOUT-
HO KOPUCTH Kao KOpIyc nmomohy kora ce TpaHckpu-
Oyc “o0yuaBa” 3a TPaHCKPHIIIH]y HEKOT PyKOIIKCa,
a3aTUM Cce MMPHUCTYyTa U CaMOj TPAHCKPHITLIH]U PYKO-
nyca Hekor aytopa. Ha Taj naunn ce popmupa O6a3za
CKEHUPAHUX JIOKyMeHaTa Koja Beh kao TakBa mma
3Ha4aj y OuyBamy KyJITypHE OallTHHE.

7 3aKk/byyak

W3 cBera rope HaBeJEHOT MOXKE CE 3aKJbYUUTH Ja
je Op3uHa CBEyKYITHOI pa3Boja y CBUM cgepama
JPyIITBA HAMETHYJIA HOBE 3aXTEBE, a TO je KOH-
CTAaHTHO yJarame y ycaBplllaBame IojenuHia. Jla
OM YOBEK ITOCTA0 ¥ 0CTA0 KOHKYPEHTAH Ha TPIKUIITY
pazna, Tpeba a mpaTH TEXHUIKA M TEXHOJIOIIKH Ha-
MpeaK, Hajupe y ICTOKPYTY CBOT pajia, a CBAKaKo 1

6 Conclusion

Given the foregoing, it can be concluded that the
speed of overall development in all spheres of so-
ciety has imposed new requirements, which is
constant investment in the education and training
of individuals. For a person to become and remain
competitive in the labor market, they should keep
pace with technical and technological progress, first
and foremost in their respective fields, but also in a
wider sense. Given that, they should be qualified for
their job, and hence the need for permanent educa-
tion, which as such has become part of the business
policy of every well-developed business system,
part of the basic development strategy. Continuous
professional development is a complex process that
is not easy to maintain due to the speed of progress
but is facilitated by the availability of information.
Today, informal education and self-education are
imperative and the result of the self-creation of an
individual, for which formal education should start
preparing them from the very beginning.
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mmpe. Y ckiaay ca TUMe, Tpeba j1a je ocrnocoOJbeH
3a CBOj MMOCao0, a OTyJla U MoTpeda 3a NMepMaHEeHT-
HUM 00pa30oBameM, KOje je Kao TaKBO IOCTAJIO JCO
MOCJIOBHE MOJUTHKE CBAKOT AOOPO pa3BUjeHOTr MO-
CJIOBHOT CHUCTEMa, JIeO OCHOBHE CTpaTeruje pas3poja.
[TepMaHEHTHO ycaBplIaBame je KOMIUIEKCAH IMPO-
1IeC Koju 300T Op3uHE HANPeTKa HUjE JIAKO NIPATUTH,
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Hercegovacki ustanak iz 1882. godine, kao i ustanci koji su mu prethodili, predstav-
ljaju vrlo specifi¢no razdoblje historije Bosne i Hercegovine i njenih naroda. Brojna su
istraZivanja vrSena na ovu temu s namjerom pobliZzeg pojasnjenja i odredenja vaznosti
ovih ustanaka za cjelokupno bosanskohercegovacko drustvo i njenu poziciju u svjet-
skim tokovima. Grada o tome nalazi se u bastinskim ustanovama Sirom drzave, ali i
van njenih granica.

Cilj je rada da predstavi rezultate istrazivanja i objedinjavanja grade iz zaostavstine
Hamdije KapidZi¢a i dokumenata o Hercegovackom ustanku u fondovima NUBBiH,
Arhiva BiH, Akademije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine i fondovima austrij-
skih biblioteka i arhiva. Predstavljena grada iskazana je kroz bibliografiju sa pratec¢im
registrima te ¢e, nadamo se, sluZiti kao polazna tacka svim istrazivac¢ima i korisnicima
koji se bave ovom tematikom te ujedno iznova donijeti vazan osvrt i bibliografski iskaz
ovog dijela nase historije.

The Herzegovina uprising in 1882, as the uprisings that preceded it, represent a specif-
ic period in the history of Bosnia and Herzegovina. Numerous studies were conducted
to clarify this topic and the significance of the Herzegovinian uprising for the entire
Bosnian society and its position in world trends. We can find sources on this topic in
heritage institutions throughout the country and outside its borders.

This work aims to present the results of research and unification of materials from
the legacy of Hamdija Kapidzi¢ and documents about the Herzegovina Uprising in the
funds of the NULB&H, Archive of Bosnia and Herzegovina, Academy of Sciences and
Arts of Bosnia and Herzegovina and the funds of Austrian libraries and archives. The
material is presented through a bibliography with accompanying registers and will
serve as a starting point for all researchers and users dealing with this topic. At the
same time, it will bring a significant overview of this part of our history.
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1 Uvodne napomene

Grada koja se nalazi u bibliotekama i arhivima te
srodnim bastinskim ustanovama od izuzetnog je
znacaja za cjelokupno drustvo i ljudsku egzistenciju.
Njena vaznost posebno je neupitna kada je rije¢ o
problematiziranju odredenih historijskih dogadaja,
njihovom ispravnom tumacenju i adekvatnom pred-
stavljanju. Tako se pred bastinske ustanove postav-
ljaju nove izazovne uloge — uloge posrednika izme-
du pohranjene grade i svih onih koji ¢e ih tumaditi
ili o njima problematizirati. Bogatstvo i prilagodba
institucije druStvenim i poslovnim procesima i pro-
mjenama zavisi 1 od njene sposobnosti da svom ko-
risnickom okruzenju najpreciznije ponudi potrebne
relevantne izvore. Tako je, prema potrebama kori-
snickog okruzenja, sprovedeno istrazivanje i obje-
dinjavanje grade iz zaostavstine prof. dr. Hamdije
Kapidzic¢a' i dokumenata o Hercegovackom ustanku
u bibliote¢kim i arhivskim fondovima Sirom zemlje
te fondovima austrijskih biblioteka i arhiva.

Na Odjeljenju Specijalnih zbirki NUBBIiH nalazi se
grada iz privatne kolekcije Hamdije Kapidzi¢a koja
sadrzi nekoliko predmeta, korespondenciju, pisma,
razglednice, stare knjige, karte itd. (Ov¢ina, Smaji¢
& Mesic, 2020: 148)

2 O bosanskohercegovackim ustancima u periodu
1875-1878. godina

Hercegovackom ustanku iz 1882. godine, koji je te-
meljni predmet sprovedenog istrazivanja, a u histo-
rijskom smislu vaznom periodu bosanskohercego-

' Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ bio je naucnik, istrazivag, historicar, re-

daktor velikog opusa zbirki historijski znacajne arhivske grade. Pre-
kretnica akademskog i nau¢nog djelovanja prof. dr. Kapidzica bila
je izrada i odbrana doktorske disertacije na Filozofskom fakultetu
u Beogradu 1956. godine, “kod profesora Vase Cubriloviéa na temu
Hercegovacki ustanak 1882. godine” (Katz, 2015: 226). Ova diser-
tacija, koja je nastala kao produkt preciznog i dugogodisnjeg istra-
zivanja arhivske grade u Bosni i Hercegovini i regiji, 1958. godine
objavljena je kao monografija, “za koju je autor dobio Dvadesetsed-
mojulsku nagradu, kao najvise priznanje koje je tada Republika Bo-
sna i Hercegovina dodjeljivala istaknutim stvaraocima” (Katz, 2015:
227), a sama je monografija postala temelj buducih istrazivanja hi-
storije Hercegovine u 19. stolje¢u.

1z ovakvog vrlo svestranog, detaljnog nau¢nog pera proizasao je
veliki broj ¢lanaka, prikaza koji su produkt temeljitih istrazivanja,
pa je 1968. godine objavljena monografija Bosna i Hercegovina u
vrijeme austrougarske viadavine (¢lanci i rasprave), koja je sakupila
i objedinila sve radove nastale u proteklom periodu (Radusi¢, 2018:
50). Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ 1969. godine postaje dopisni ¢lan
Akademije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine, voditelj Potko-
misije za izradu istorije Bosne i Hercegovine za dionice austrougar-
ske uprave u BiH (Katz, 2015: 226), jedan je od osnivaca Drustva
istoriara Bosne i Hercegovine, osnivac i stalni saradnik ¢asopisa
Glasnik Arhiva i Drustva arhivskih radnika Bosne i Hercegovine,
svojevremeno je predsjedavao Arhivskim savjetom SR BiH, svoje
djelovanje i nau¢ni doprinos dao je pri izgradnji Instituta za istoriju
radni¢kog pokreta, odnosno Instituta za istoriju u Sarajevu. Treba
ista¢i da je Hamdija Kapidzi¢ “prvi povjesnicar koji je ukazao na
iznimno vazno pitanje moguénosti osnivanja sarajevskog univerzi-
teta, koje je bilo aktualno 1913. godine” (Kasumovi¢, 2020: 157).

1 Introductory remarks

The material found in libraries and archives, and
related heritage institutions is of exceptional impor-
tance for the entire society and human existence.
Its significance is especially unquestionable when
problematizing certain historical events, correct in-
terpretation, and adequate presentation. Thus, her-
itage institutions face new challenging roles — the
roles of intermediaries between the stored materials
and all those who will interpret them or raise issues
about them. The wealth and adaptation of institu-
tions to social and business processes and changes
also depend on their ability to offer relevant sources
to their user environment in the most accurate way.
Research and unification of materials from the lega-
cy of professor Hamdija Kapidzi¢ and documents on
the Herzegovina Uprising in libraries and archives
collections throughout the country, as well as funds
of Austrian libraries and archives, were carried out
according to the needs of the user environment.

Department of Special Collections of the NULB&H
has materials from the private collection of Hamdi-
ja Kapidzi¢,! which contains several items, corre-
spondence, letters, postcards, old books, maps, etc.
(Ov¢ina, Smaji¢ & Mesi¢, 2020: 148)

2 About uprisings in Bosnia and Herzegovina in
the period 1875-1878

The Herzegovinian uprising from 1882, which is
the fundamental subject of the conducted research,

' A turning point in the academic and scientific work of prof. dr. Ka-

pidzi¢ was preparation and defence of doctoral dissertations at the Fa-
culty of Philosophy in Belgrade in 1956, “mentored by professor Vaso
Cubrilovi¢ on the topic of the Herzegovinian uprising in 1882” (Katz,
2015: 226). This dissertation, created as a product of precise and long-
term research of archival material in Bosnia and Herzegovina and the
region, was published in 1958 as a monograph, “for which the author
received the July 27 Award, as the highest recognition given by the Re-
public of Bosnia and Herzegovina to prominent creators” (Katz, 2015:
227), and the monograph itself became the basis for future research of
the history of Herzegovina in the 19th century.
From this very versatile, detailed scientific pen came a large number
of articles, reviews that are the product of basic research, so a mo-
nograph Bosnia and Herzegovina during the Austro-Hungarian rule
(members and debates) was published in 1968. It contains and con-
solidates all [Kapidzi¢’s] works created in the past period. (Radusic,
2018: 50). In 1969, prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ became a correspon-
ding member of The Academy of Sciences and Arts of Bosnia and
Herzegovina, Head of the “Subcommittee on the History of Bosnia
and Herzegovina for the shares of the Austro-Hungarian administra-
tion in B&H” (Katz, 2015: 226), also he was one of the founders of
the Society of Historians of Bosnia and Herzegovina, a founder and
permanent contributor to the journal Gazette of the Archive and the
Association of Archival Workers of Bosnia and Herzegovina, was
head of The Archives Council of Socialistic Republic BIH. Also,
Kapidzi¢ gave scientific contributions to the construction of the In-
stitute for the History of the Workers” Movement, i.e. the Institute
for History in Sarajevo. It should be pointed out that Hamdija Kapid-
zi¢ “was the first historian who pointed out the extremely important
issue of the possibility of establishing the University of Sarajevo,
which was topical in 1913.” (Kasumovi¢, 2020: 157).



vacke historije, prethodili su ustanci koji su zahvati-
li Bosnu i Hercegovinu u periodu od 1875. do 1878.
godine. Ovi ustanci primarno su zapoceti u Herce-
govini, taénije Nevesinju, te su ispocetka i primarno
bili usmjereni protiv osmanske vlasti u Bosni i Her-
cegovini. Zbog podneblja iz kojeg su potekli, ovi
se ustanci kroz historijske izvore 1 literaturu defini-
raju i1 kao Nevesinjska puska. Upravo ¢e ovi ustan-
ci prikazivati i ispoljavati jedan vremenski period
generalnog nezadovoljstva bosanskohercegovackog
stanovnista koji je kulminirao kroz otpore razlicitih
intenziteta i oblika. Vremenom ¢e ovo nezadovolj-
stvo prelaziti i u oruzani sukob sa vlascu, a posebno
nakon §to je Austro-Ugarska okupirala Bosnu i Her-
cegovinu, nakon Berlinskog kongresa 1878. godine.

3 Hercegovacki ustanak 1882. godine: o pocecima
i znacaju ustanka

Shodno odredbama donesenim na Berlinskom kon-
gresu 1978. godine, Austro-Ugarska monarhija
nastojala je da Sto prije upravljanje nad Bosnom i
Hercegovinom pretvori u “trajnu aneksiju na Bosnu
i Hercegovinu. U tim nastojanjima istaknuto mjesto
pripadalo je donoSenju vojnog zakona 4. novembra
1881. godine kojim je uspostavljena vojna obaveza
zemaljskih pripadnika i zapoceto formiranje bosan-
skohercegovackih jedinica u sklopu austrougarske
armije.” (Hadzibegovi¢ & Imamovi¢, 1998: 180)
Ova nastojanja Austro-Ugarske monarhije predstav-
ljala su naruSavanje suvereniteta sultana nad Bo-
snom i Hercegovinom, pa ¢e stanovnistvo ponovo
poceti pokazivati nezadovoljstvo. Proces zapocinje
iste godine po donosenju zakona i u prvom dijelu
najvise zahvata Hercegovinu, a potom se $iri dalje
duz drzave. “U decembru, talas nezadovoljstva na-
rocito se ispoljio u juznoj Bosni (Foca) i Isto¢noj
Hercegovini.” (Gazevi¢, 1972: 1102)

Muslimani su, prema histori¢arima, reagovali tako
Sto su slali sultanu brojne peticije i zahtjeve za
iseljavanje u Tursku, a nevesinjski kmetovi sluze-
nje u vojsci vezali su za rjeSenje agrarnog pitanja.
Istovremeno, Austro-Ugarska monarhija, odnosno
vlast, pokusava “da preko nekoliko krupnih zemljo-
posjednika i visokih svestenika pridobije musliman-
ske mase za vojni zakon i odvoje ih od nezadovolj-
nog srpskog seljastva.” (Hadzibegovi¢ & Imamo-
vi¢, 1998: 181)

Autori navode kako je nezadovoljstvo naroda u
praceno pojavom hajducije i povezivanjem sa kri-
vosijskim ustancima, preraslo vremenom u oruzani
ustanak. Hercegovacki ustanak iz 1882. godine za-

and a historically significant period of Bosnian and
Herzegovina history, was preceded by uprisings that
affected Bosnia and Herzegovina in the period from
1875 to 1878. These uprisings primarily started
in Herzegovina, more precisely in Nevesinje, and
were directed against Ottoman rule in Bosnia and
Herzegovina right from the start. Through historical
sources and literature, these uprisings are known as
Nevesinjska puska, because of the place where they
started. These uprisings will show and manifest a
period of general dissatisfaction among the popula-
tion of Bosnia and Herzegovina, which culminated
in resistance of various intensities and forms. Over
time, this dissatisfaction transformed into an armed
conflict with the government, especially after Berlin
Congress in 1878 when Austria-Hungary occupied
Bosnia and Herzegovina.

3 Herzegovina uprising in 1882: beginnings and
significance

In accordance with the provisions adopted at the
Congress of Berlin in 1878, the Austro-Hungarian
monarchy tried to turn the govrnance of Bosnia and
Herzegovina into a “permanent annexation of Bosnia
and Herzegovina as soon as possible. In these efforts,
a prominent place belonged to Military law, adopted
on November 4, 1881, which established the military
obligation of land members and started the formation
of Bosnian units within the Austro-Hungarian army.”
(Hadzibegovi¢ & Imamovi¢, 1998: 180)

These efforts of the Austro-Hungarian monarchy
represented a violation of the sultan’s sovereignty
over Bosnia and Herzegovina, so the population
began to show dissatisfaction again. Dissatisfaction
arose the same year after the law was passed. In the
very beginning, it first affected Herzegovina, after
which it spread throughout the entire country. “In
December, a wave of discontent manifested itself,
especially in southern Bosnia (Foca) and eastern
Herzegovina.” (Gazevi¢, 1972: 1102)

According to historians, Muslims reacted by send-
ing numerous petitions and requests to the sultan
for emigration to Turkey, and serfs from Nevesinje
linked the service in the army to the solution of the
agrarian issue. At the same time, the Austro-Hun-
garian monarchy, i.e. the government, is trying
“through a few large landowners and high priests
to win over the Muslim masses for martial law and
separate them from the dissatisfied Serbian peasant-
ry.” (Hadzibegovi¢ & Imamovi¢, 1998: 181)

The authors state that the dissatisfaction of people in
eastern Herzegovina and southern Bosnia, which was

Ovcina, Smaji¢, Mesi¢
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pocinje napadom oko 100 naoruzanih ustanika na
zandarmerijsku stanicu u Ulogu,? “no¢u 10. na 11.
januar 1882. godine, a njegov definitivni kraj usli-
jedio je pocetkom novembra kada se i posljednja
grupa od 190 ustanika na celu sa Salkom Fortom
prebacila u Crnu Goru.” (Hadzibegovi¢ & Imamo-
vi¢, 1998: 180)

Historicari su stava kako je ovaj ustanak iz 1882.
godine zapravo imao dva perioda. Prvi, pocetni pe-
riod trajao je oko 40 dana, gdje su ustanici imali
inicijativu i vodili ofanzivne akcije, a u drugom pe-
riodu doslo je do preokreta jer, pod pritiskom dale-
ko nadmoc¢nijeg neprijatelja, prelaze u defanzivu i
mijenjaju borbenu taktiku.

Kako bi Austro-Ugarska imala kontrolu nad po-
bunama i prije januara 1882. godine, 9. novembra
1881. godine pod komandom vojnog komandanta
Dalmacije generala Stjepana Jovanovica, sastav-
ljene su vojne trupe, a potom 17. 1. 1882. godine
“naredeno je formiranje Komande trupa za juznu
Dalmaciju i Hercegovinu.” (Gazevi¢, 1972: 1101)

Historijski izvori potvrduju da su se prije januara
1882. godine zapravo medu lokalnim stanovnistvo
pripremale snage koje ¢e zapoceti juri$ na kasarnu u
Ulogu. Ono u ¢emu su istrazivaci saglasni jeste da
je ustanak bio glasna demonstracija protesta protiv
vlasti 1 protiv uvodenja vojnog zakona. Tako usta-
nak u januaru 1882. godine obuhvata prostor od
Bile¢e i Gacka prema Ulogu i dolini gornje Nere-
tve, pa se austrougarske snage povlace u gradove s
namjerom da ¢uvaju najvaznije komunikacije. “Na
gornjoj Neretvi zaposjeli su na Glavaticevo (19. ja-
nuara) i u trouglu izmedu Nevesinja, Mostara i Ko-
njica koncentrisali oko 1.110 ljudi.” (Hadzibegovié¢
& Imamovi¢, 1998: 188)

Oruzane snage u Hercegovini tako imaju uspjeli
napad iz Borce i focanskog kraja na zandamerij-
sku stanicu u Ulogu, a potom se ustanak prenosi na
ostale dijelove Hercegovine, okolinu Foge, Cajnica,
Gorazda i po Zapadnoj Bosni. Ustanak se brzo pre-
nosio uz crnogorsku granicu i isto¢nu Hercegovinu
prema Kalinoviku, prijete¢i da se prosiri na podruc-
je Konjica, ¢ime bi se presjekla veza izmedu Mosta-
ra i Sarajeva. U ovim akcijama najviSe su se istakli
Salko (u nekim izvorima spominje se Salih) Forto i
Pero Tunguz.

Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢, kao historicar ustanka,
predstavio je kako je Austro-Ugarska zapravo ne-
spremna docekala ustanak “i da bi ga ugusila, mo-

2 U literaturi 1 historijskim izvorima ustanak koji je zapoceo u januaru
1882. godine u Ulogu naziva se i Uloskim ustankom.

accompanied by the appearance of bandits and con-
nections with the Krivosija uprisings, grew over time
into an armed uprising. The Herzegovinian uprising
from 1882 began with the attack of about 100 armed
rebels on the gendarmerie station in Ulog, “on the
night of January 10—11th, 1882, and its end followed
at the beginning of November when the last group
of 190 rebels led by Salko Forto moved to Montene-
gro.” (Hadzibegovi¢ & Imamovi¢, 1998: 180)
According to some historians, this uprising had
two periods. First, the initial period lasted about 40
days, during which the insurgents led an initiative
offense. Soon after, under the pressure of a far su-
perior enemy, they changed their battle tactics and
went on the defensive. For Austria-Hungary to have
control over the rebellions even before January
1882, on November 9, 1881, the military units were
deployed under the command of the captain of Dal-
matia, General Stjepan Jovanovi¢, that on January
17, 1882, was ordered “the formation of the Troop
Command for southern Dalmatia and Herzegovi-
na.” (Gazevi¢, 1972: 1101)

Historical sources confirm that, before January
1882, some forces among the local population had
been prepared to attack the barracks in Ulog. Re-
searchers agree that the uprising was a loud protest
against the government and the introduction of mar-
tial law. Thus, the uprising in January 1882 covered
areas from Bile¢a and Gacko towards Ulog and the
valley of the upper Neretva, so the Austro-Hungar-
ian forces withdrew to the cities to guard the most
important communications. “On the upper Neretva,
they occupied Glavati¢evo (January 19) and con-
centrated about 1,110 people in the triangle between
Nevesinje, Mostar, and Konjic.” (Hadzibegovi¢ &
Imamovi¢, 1998: 188)

Thus, the armed forces in Herzegovina succeeded
in attacking the gendarmerie station in Ulog® from
Bor¢a and Foca region, followed by the uprising
spread to other parts of Herzegovina, the surround-
ings of Foca, Cajni¢e, Gorazde and throughout
Western Bosnia. The uprising quickly spread along
the Montenegrin border and eastern Herzegovina
and towards Kalinovik, threatening to extend to the
area of Konjic, which would cut the connection be-
tween Mostar and Sarajevo. Salko (some sources
mention Salih) Forto and Pero Tunguz stood out the
most in these actions.

Historian Hamdija Kapidzi¢ explains how Aus-
tria-Hungary met the uprising unprepared, “and to

2 In literature and historical sources, the uprising that began in January
1882 in Ulog is also called the Ulog Uprising.



rala je prestrojiti trupe na jugu Monarhije, usposta-
viti jedinstvenu komandu, obezbijediti znatno vojno
pojacanje i dodatna finansijska sredstva, a posebno
angazovati diplomatiju da ne dode do vanjskog mi-
jesanja u ustanak i do njegovog prerastanja u me-
dunarodno pitanje.” (Hadzibegovi¢ & Imamovic,
1998: 182)

Milorad Ekmeci¢ (1983) je stava kako je
Hercegovacki ustanak iz 1882. godine zapravo
bio pokusaj glasa naroda protiv pripajanja Austro-
Ugarskoj monarhiji.
Ustanak je zbunio austrougarsku politiku i nje-
noj diplomaciji pomrsio racune u pripremanju
brzog proglasa aneksije ovih oblasti. Da je ona
tada ostvarena imala bi dalekosezne istorijske
posljedice u smislu ranog konsolidovanja poli-
tickih prilika na okupiranom podrucju. Ustanak
je bio dovoljno moc¢an da ga cijeli civilizovani
svijet shvati kao autenticni krik naroda protiv
medunarodnog nasilja nad njim. (...) Ogromna
vojna sila od preko 70.000 vojnika je bila anga-
zovana protiv ustanka kojeg je drzalo nekoliko
hiljada aktivnih pobunjenika, a ogromna veéina
naroda podrzavala. To je bila proba jedne vojne
masine koja se odatle spremala na nove podu-
hvate. lako dalje od onemogucavanja proglasa
aneksije ustanak nije mogao nista da ostvari i to
je bilo dovoljno da odredi cijelu buduénost bor-
be protiv Austro-Ugarske. (Ekmecic¢, 1983: 11)

Austro-Ugarska u februaru 1882. godine poduzi-

ma ofanzivu na glavne ustanicke centre — Zagorje

i Ulog.
Pripreme su temeljito sprovedene. Dejstva 2. pje-
Sadijske i Rezervne brigade pocela su 21. februa-
ra pokretom od Foce i Trnova ka Kalinoviku. (...)
Iz Hercegovine 20. februara od Gackog, Nevesi-
nja i Mostara prema Ulogu. Ukupno je bilo upo-
trijebljeno oko 10.000 pjeSaka i 4 baterije. Pod
tim snagama ustanici su se, uz otpor, povlacili ka
utvrdenom Ulogu. Istovremeno su austrougarske
trupe izvele i niz drugih ofanziva — Foca, Goraz-
de, Konjic i dr. Tako je na proljece 1882. godine
ustanak splasnuo, a povremene borbe odrzavale
su se do jeseni 1882. godine kada najveéi broj
ustanika emigrirao u Crnu Goru. Prema procje-
nama u ustanku je ucestvovalo 2.000 do 3.000
ustanika. Srpske ustanike vode kmetovi, slobodni
seljaci, knezovi, stocni trgovci, pandurski serdari,
hajducke harambase i sl., dok se u vodstvu musli-
manskih ustanika pojavljuju slobodni seljaci. (...)
Ustanicku gradansku vlast sa¢injavali su seljaci
iz Uloga i okoline i nazivali su je medzlisom ili

suppress it, it had to realign its troops in the south
of the Monarchy, establish a unified command, pro-
vide significant military reinforcements and addi-
tional financial resources, and especially engage di-
plomacy to prevent external interference in the up-
rising and until it becomes an international issue.”
(Hadzibegovi¢ & Imamovi¢, 1998: 182)

According to Milorad Ekmeci¢ (1983) Herzegovin-
ian Uprising of 1882 was the people’s voice against
annexation to the Austro-Hungarian Monarchy:

The uprising confused Austro-Hungarian politics
and messed up its diplomacy in preparing the fast
proclamation of the annexation of these areas.
If the annexation had succeeded, it would have
extensive historical consequences relating to the
early consolidation of political conditions in the
occupied territory. The uprising was powerful
enough for the entire civilized world to under-
stand it as a people’s cry against international vi-
olence against it. (...) Against the uprising, held
by several thousand active rebels and supported
by the vast majority of the people was engaged
a huge military force with over 70,000 soldiers.
It was a test of a military machine that was pre-
paring for new endeavors from there. Although
nothing could be achieved with the uprising ex-
cept preventing the proclamation of annexation,
it was enough to determine the direction of the
entire future struggle against the Austro-Hungar-
ian monarchy. (Ekmeci¢, 1983: 11)

In February 1882, Austria-Hungary launched an of-
fensive against the main uprising centers — Zagorje
and Ulog.

Preparations were thoroughly carried out. The
movements of the 2nd Infantry and Reserve
Brigade began on February 21 from Foca and
Trnovo to Kalinovik. (...) From Herzegovina
on February 20 — Gacko, Nevesinje, and
Mostar towards Ulog. They were about 10,000
infantry and four battery. Under these forces,
the insurgents, with resistance, retreated towards
the fortified Ulog. At the same time, the Austro-
Hungarian troops carried out a series of other
offensives — Foca, Gorazde, Konjic, and others.
Thus, the uprising subsided in the spring of 1882.
Occasional fighting continued until the fall the
same year when the largest number of insurgents
emigrated to Montenegro. According to
estimates, 2,000 to 3,000 insurgents participated
in the uprising. The Serbian insurgents were led
by serfs, free peasants, princes, cattle traders,
police orders, hajduk harambasa, etc., while the
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opsritom u koju je ulazilo 7 Muslimana i 6 Srba.
(...) Ova saradnja objasnjava se zajednickim ne-
prihvatanjem austougarske vlasti, ali im razlozi
za to nisu bili identi¢ni. (Hadzibegovi¢ & Ima-
movi¢ 1998, 185)
Zaklju¢no govoredi, historicari su stava kako usta-
nak 1882. godine nije izazvao Sira politicka previra-
nja u Bosni i Hercegovini, ali je svakako za austro-
ugarsku vlast predstavljao upozorenje, poziv da se
poboljsa efikasnost organa vlasti u okupiranoj ze-
mlji te rijesi pitanje unutrasnje organizacije i upra-
ve. Hamdija Kapidzi¢ opaza da su ustanci, odnosno
posljedice ustanka, bile velika historijska pouka i
okupacionom rezimu i njegovim protivnicima.

4 Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ kao historicar
Hercegovackog ustanka

Na osnovu podataka o ucestalost korisStenja grade
Nacionalne i univerzitetske biblioteke Bosne i Her-
cegovine, zakljuceno je da korisnici u svrhu razlici-
tih istrazivanja Cesto traze gradu koja dokumentu-
je nacionalnu i lokalnu historiju, politiku, kulturu.
NUBBIH svoje fondove pored obaveznog primjer-
ka popunjava razmjenom i poklonima. Jedan takav
poklon jeste i zaostavstina histori¢ara Hamdije Ka-
pidzica, rodenog u Bile¢i 1904. godine, a umrlog
u Sarajevu 1974. godine. Studij historije zavrsio je
1928. godine na Filozofskom fakultetu u Beogradu,
gdje je 1956. godine i doktorirao. Od 1928. godine
bio je profesor u Serijatskoj i Drugoj muskoj gimna-
ziji u Sarajevu te njezin direktor (1945-1948), zatim
profesor na Visoj pedagoskoj skoli (1949-1952) te
prvi redovni univerzitetski profesor historije naro-
da Jugoslavije na Filozofskom fakultetu u Sarajevu.
Bio je i dopisni ¢lan Akademije nauka i umjetnosti
BiH. Jedan je od osnivaca Drustva istoricara Bosne
i Hercegovine i pokreta¢ njegovog ¢asopisa Godis-
njaka, kojem je bio dugogodisnji odgovorni urednik
(do 1970). Bavio se historijom BiH u XIX i XX st.
Glavna djela su mu: “Zastava” o Bosni i Hercego-
vini (I-1V, 1953-1956), Hercegovacki ustanak 1882
(1958), Bosna i Hercegovina za vrijeme austrou-
garske vladavine (1878-1918) (1968) 1 Agrarni od-
nosi u Bosni i Hercegovini 1878—1918 (1969).

3 U svom ¢lanku “Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ — znanstvenik i profe-
sor”, dr. Vera Katz napominje kako se u dostupnoj literaturi kao datu-
mi rodenja dr. Kapidzi¢a navode 31. 1. te 2. 2. 1904. godine, dok dr.
Enver Redzi¢ isti¢e kako je Kapidzi¢ roden 1. 2. 1904. godine. Naci-
onalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine u svom fondu
posjeduje originalni Izvod iz rodenja (Auszug aus der Geburts), izdat
6. marta 1916. godine, u kojem se navodi da je prof. dr. Hamdija
Kapidzi¢ (Kapic¢i¢) roden 1. 2. 1904. godine, od oca Ibre i majke
Hanife, rodene Hajdarhodzi¢. Istovremeno, navedeni akt ukazuje na
to da je izvorno prezime dr. Hamdije Kapidzi¢a zapravo Kapicic.

Muslim insurgents were led by free peasants. (...)
The insurgent civil government was made up of
peasants from Ulog and its surroundings and was
called the Majlis or municipality, consisting of
seven Muslims and six Serbs. (...) The reason for
this cooperation is their mutual rejection of the
Austro-Hungarian government, but the reasons
for this were not the same. (Hadzibegovi¢ &
Imamovi¢, 1998: 185)

Ultimately historians stated that the Uprising of
1882 did not cause broader political turmoil in
Bosnia and Herzegovina but represented a warn-
ing for the Austro-Hungarian government, a call
to improve the efficiency of the authorities in the
occupied country and resolve the issue of internal
organization and administration. Hamdija Kapidzi¢
observes that the uprisings, or the consequences of
the uprisings, were a great historical lesson for both
the occupation regime and its opponents.

4 Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ as a historian of the
Herzegovina uprising

Based on the data on the frequency of use of NUL-
B&H materials, we can conclude that users often
look for information on national and local history,
politics, and culture for various research purpos-
es. Besides the mandatory copy, NULB&H fills its
funds through exchanges and gifts. One such gift is
the legacy of the historian Hamdija Kapidzi¢ (born
in Bile¢a in 1904 and died in Sarajevo in 1974).
Kapidzi¢ completed his history studies in 1928 at
the Faculty of Philosophy in Belgrade, where he re-
ceived his doctorate in 1956. From 1928, he was a
professor at the Seriatska and Second Male Gym-
nasiums in Sarajevo and its director (1945-1948),
then a professor at the Higher Pedagogical School
(1949-1952), full-time university professor of the
history of the people of Yugoslavia at the Faculty of
Philosophy in Sarajevo.

He was a corresponding member of the Academy of
Sciences and Arts of Bosnia and Herzegovina and
one of the founders of the Society of Historians of
Bosnia and Herzegovina. He was the initiator of the
journal Godisnjak, in which he was editor-in-chief
for many years (until 1970). He researched the his-
tory of Bosnia and Herzegovina in the 19th and 20th
centuries.

His most important works were: “Flag” about Bos-
nia and Herzegovina (“Zastava” o Bosni i Herce-
govini) (I-1V, 1953-1956), Herzegovina Uprising
1882 (Hercegovacki ustanak 1882) (1958), Bosnia
and Herzegovina during the Austro-Hungarian



Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ dobitnik je 1 27-julske
nagrade i Sestoaprilske nagrade Grada Sarajeva.
Biblioteka je ovaj poklon zaprimila 2008. godine.
Dio poklona, od kojih je nekoliko predmeta, kores-
pondencija, pisma, razglednice, stare knjige, karte,
nalazi se na Odjeljenju Specijalnih zbirki.

Grada o Hamdiji Kapidzic¢u koju je kao poklon za-
primila Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bo-
sne 1 Hercegovine objedinjena je, dokumentovana
i prezentirana kroz pregledni rad autora Ovcina,
Smaji¢ 1 Mesi¢ (2020). U radu su prezentovane i
publikacije autora prof. dr. Hamdije Kapidzica koje
se nalaze u Nacionalnoj biblioteci Austrije.

5 Hamdija Kapidzi¢ o Hercegovackom ustanku
1882. godine

U opéem osvrtu na ustanak Kapidzi¢ zakljucuje da
austrougarskom upravom u Bosni i Hercegovini
mnogi nisu bili zadovoljni. Glavni razlog podizanja
ustanka 1882. godine bili su socijalni i politicki mo-
tivi, posebno muslimana i Srba, koji su se ujedinili
u zajednickom stavu protiv okupatora. To je bila i
klju¢na odlika po kojoj se ovaj ustanak razlikovao
od svih prethodnih. Ovakva situacija na terenu izbi-
la je argumente okupacionim vlastima da posreduje
kao arbitar u njegovom smirivanju.

NerijeSeno agrarno pitanje, odnosno ugrozenost
opstanka kako Srba tako i muslimana, bilo je
osnovni uzrok ustanka iz 1882. godine, ali nece biti
i dovoljan da doprinese njihovoj ¢vr§éoj politickoj
vezi. Kapidzi¢ dalje navodi da “pored agrarnog
pitanja, od naroCitog znacaja za nezadovoljstvo
sirokih slojeva naroda bila je finansijska politika
okupatorske sile. Poreski pritisak postajao je sve
vecéi.” (Kapidzi¢, 1973: 294)

Kod katolickog stanovniStva nije bilo velikog ot-
pora niti nezadovoljstva, prvenstveno zbog uticaja
crkve, iako su i oni bili nezadovoljni nerijeSenim
agrarnim pitanjem.

Hercegovacki ustanak donio je velike politicke po-
sljedice unutar Austro-Ugarske monarhije te velike
nesuglasice izmedu dvije sile oko upravljanja u Bo-
sni 1 Hercegovini. Kao rjesenje su vidjeli aneksiju
Bosne i formiranje vlasti sa gradanskom upravom.

6 Bibliografija o Hercegovackim ustancima

Kaovrlospecificanibitan dio bosanskohercegovacke
historije i njenog postojanja, Hercegovacki ustanak
iz 1882. godine predmet je istrazivanja korisnika
Nacionalne i univerzitetske biblioteke Bosne i
Hercegovine i dan danas. U radu i aktivnostima

Rule (1878—1918) (Bosna i Hercegovina za vrijeme
austrougarske vladavine (1878-1918)) (1968), and
Agrarian Relations in Bosnia and Herzegovina
1878-1918 (Agrarni odnosi u Bosni i Hercegovini
1878-1918) (1969).°

Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ is the winner of July 27®
Award and winner of April 6™ Award of the city of
Sarajevo.

The library received this gift in 2008. Part of the
gift, of which there are several items, correspond-
ence, letters, postcards, old books, maps, are in the
Department of Special Collections. The material
on Hamdija Kapidzi¢, which was received as a gift
to National and University Library of Bosnia and
Herzegovina, was consolidated, documented and
presented through a review by the authors Ovcina,
Smaji¢ and Mesi¢ (2020). The paper also presents
the publications of the author prof. dr. Hamdije Ka-
pidzi¢, which are in the National Library of Austria.

5 Hamdija Kapidzi¢ on Herzegovina Uprising from
1882

In a general review of the uprising, Kapidzi¢ con-
cluded that many were critical of the Austro-Hungar-
ian administration in Bosnia and Herzegovina. Social
and political motives were the main reasons for the
revolt, especially of Muslims and Serbs, who unit-
ed in a common stance against the occupiers. These
were also the key feature that distinguished this up-
rising from all the previous ones. The situation on the
ground left the occupying authorities without argu-
ments to mediate as an arbitrator in its pacification.

The unresolved agrarian issue and the threat to the
survival of both Serbs and Muslims were the main
reason for the uprising in 1882, unfortunately, it was
not enough to contribute to their stronger political
bond. Kapidzi¢ further states that “besides the agrari-
an issue, the financial policy of the occupying power
was of particular importance for the dissatisfaction
of broad sections of the people. Tax pressure was get-
ting bigger and bigger.” (Kapidzi¢, 1973: 294)

There was no high resistance or dissatisfaction
among the Catholic population, primarily due to

3 In the article “Prof. dr. Hamdija Kapidzi¢ — scientist and professor”,
dr. Vera Katz notes that in the available literature the date of birth of
dr. Kapidzic¢ is quoted as January 31th and February 2nd, 1904, while
dr. Enver Redzi¢ points out that Kapidzi¢ was born on February 1st,
1904. The National and University Library of Bosnia and Herzegovi-
na has, in its funds, an original birth certificate (Auszug aus der Ge-
burts), issued on March 6th, 1916, in which it is specified that prof.
Dr. Hamdija Kapidzi¢ (Kapici¢) was born on February Ist, 1904. His
father was Ibro and his mother was Hanifa, born Hajdarhodzi¢. At
the same time, the mentioned act indicates that the original surname
of dr. Hamdija Kapidzi¢ is Kapici¢.

Ovcina, Smaji¢, Mesi¢

55



BOSNIACA 2022; 27:49-71

56

nastojalo se konsolidirati vise biblioteckih i
arhivskih fondova sa primarnom namjerom
objedinjavanja grade o Hercegovackom ustanku,
kao 1 onim ustancima iz perioda 1875—1878. godina
koji su prethodili Uloskom ustanku* iz 1882. godine.
U tu svrhu vrSeno je istrazivanje dostupne grade
prema sadrzanoj obradi putem COBISS-a, arhivskih
dokumenata, a shodno tematskim predmetnicama
“Hercegovacki  ustanak”, “Uloski ustanak”,
“Nevesinjska puska”, uz dodatak vremenskih
odrednica “1875-1878”, “1882”, te kroz kataloge
pripadajucih biblioteka / arhiva. Dobiveni rezultati
predstavljeni su kroz bibliografiju. Takoder,
istrazivanje je vrSeno pretrazivanjem po licnim
imenima, tacnije licnim predmetnicama — “Salko
Forto” te varijantni oblik imena “Salih Forto”,
“Pero Tunguz” kako bi se dobio uvid u djela koja
prezentuju zivot i djelo jednih od organizatora
ustanka.

Bibliografija o hercegovackim ustancima obuhvata
gradu koja primarno problematizira sve hercego-
vacke ustanke, pocCevsi od 1875. godine zakljuc-
no sa ustankom iz 1882. godine. Prezentira gradu
koja je zastupljena u bibliotekama BiH, a koje su
umrezene u COBISS sistem, Nacionalnoj biblioteci
Austrije i Drzavnom arhivu Austrije koja sadrzi 81
bibliografsku jedinicu. Bibliografske jedinice ve-
¢inski su monografskog karaktera, a zastupljeno je
nesto radova / ¢lanaka iz serijskih publikacija.
Svakako, postoji i veliki broj druge grade,
najcesce sekundarnih bibliografskih izvora, koji
ne problematiziraju primarno Hercegovacki
ustanak iz 1882. godine, ali ga povezuju, navode,
opisuju 1 definiraju. Takve bibliografske jedinice
nisu predmet ovog istrazivanja, no istovremeno
potvrduju raznolikost literature o vrlo vaznom
segmentu bosanskohercegovacke proslosti i naroda
koji zive na ovim prostorima.

4 U literaturi se spominje i termin Uloska buna, odnosno Druga Neve-
sinjska puska.

the church’s influence, although they were also
dissatisfied with the unresolved agrarian issue.
The Herzegovinian uprising brought political
consequences  within the  Austro-Hungarian
monarchy and considerable disagreement between
the two powers regarding governance in Bosnia and
Herzegovina. As a solution, they saw the annexation
of Bosnia and the formation of a government with
civil administration.

6 Bibliography on Herzegovina uprisings

The Herzegovina Uprising of 1882, along with the
uprisings of 1875-1878, a specific and significant
part of the history of Bosnia and Herzegovina and its
existence, is the topic of research by the National and
University Library of Bosnia and Herzegovina users.
The work consolidated several libraries and archival
funds intending to unify material on the Herzegovina
uprising and the uprisings of 1875-1878.

We carried out the research from available mate-
rial via COBISS, archival documents, through the
catalogues of the associated libraries/archives and
according to thematic subjects: Herzegovinian Up-
rising, Uloski ustanak,* Nevesinjska Puska, with
the addition of time markers /8751878, 1882. We
bring you the results through a bibliography.

The research was also carried out by retrieving per-
sonal names, more precisely by Salko Forto and the
variant form of the name Salih Forto, Pero Tunguz,
to obtain insight into documents that present the life
and work of organizers of the uprising.

The bibliography on the Herzegovinian uprisings in-
cludes materials that primarily problematize all up-
risings that took place in Herzegovina, from 1875 to
1882. It presents materials found in the B&H librar-
ies, networked in the COBISS system, and materials
from the National Library of Austria and the State
Archives of Austria. The bibliography contains 81
bibliographic units. Most of them are monographs,
and some works/articles are from serial publications.

Definitely, there are also other materials, and sec-
ondary bibliographic sources that do not primari-
ly problematize the Herzegovinian Uprising from
1882 but connect, state, describe and define it. Such
bibliographic units are not the subject of this re-
search, but it does prove the diversity of materials
on an essential segment of Bosnia and Herzegovi-
na’s past and the people who live in these areas.

4 The literature also mentions the term Uloska buna as “Druga neve-
sinjska puska”.
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Herzegovina Uprisings 1855-1882
1
BERIC, Dusan
Ustanak u Hercegovini : 1852-1862 / Dusan Beri¢. -
2. izd. - Bileca ; Gacko : Srpsko prosvjetno i kulturno
drustvo “Prosvjeta”, 2007 (Kraljevo : Ofsetpres). - 1036
str. : ilustr. ; 24 cm. - (Biblioteka Istorija)
“Ova knjiga predstavlja moju doktorsku disertaciju koju sam
odbranio na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu” -->
predgovor. - Tiraz 500. - Napomene i bibliografske reference
uz tekst. - Bibliografija: str. 977-987. - Zusammenfassung. -
Registri.
ISBN 978-99938-90-08-9
94(497.15)"1852/1862”
COBISS.BH-ID 431384

2

BERIC, Dusan

Ustanak u Hercegovini 1852-1862 [doktorska
disertacija] / DuSan Beri¢. - Sarajevo : [D. Beri¢], 1990.
-2 sv. (483 str. ; str. 993, 259) ; 30 cm

Cir. - [Univerzitet u Sarajevu, Filozofski fakultet]
94(497.6)1852/1862”

323.269.6(497.6)1852/1862”

COBISS.BH-ID 4571417

3

BOGICEVIC, Vojislav

Grada za proucavanje ekonomskih odnosa u Bosni i Her-
cegovini pred ustanak 1875 godine : (prema podacima iz
izvjestaja austro-ugarskog generalnog konzula Dra. Sveto-
zara Teodorovica u Sarajevu iz 1875) / Vojislav Bogicevic.
- tabele. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 1 (1949), str. [215]-232
330:94(497.6)”1875”

COBISS.BH-ID 39161606

4

BOGICEVIC, Vojislav

Pocetak ustanka Luke Vukalovica : (1852-1853) / Vojislav
Bogicevié. - Cir. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst.
U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 4 (1952), str. [205]-223
94(497.6)1852/1853”

COBISS.BH-ID 39376134

5

BOGICEVIC, Vojislav

Pocetak ustanka Luke WVukalovica : (1852-1853) /
Vojislav Bogicevic. - Sarajevo : [s.n.], 1952. - Str. [205]-
223 ;24 cm

Cir. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - P. 0.: Godi$njak
Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine ; god. 4 (1952)
94(497.6)1852/18537(049)

COBISS.BH-ID 5008409

6

BOGICEVIC, Vojislav

Stanje raje u Bosni i Hercegovini pred ustanak 1875-1878
godine : (povodom 75-godisnjice ustanka u Hercegovini

i Bosanskoj Krajini 1875-1878) / Vojislav Bogicéevié. -
Cir. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 2 (1950), str. [143]-184
94(497.6)°1875/1878”

COBISS.BH-ID 39284742

7

BUCONJIC, Nikola

Povijest ustanka u Hercegovini i boj kod Stoca / Nikola
Buconji¢. - Stolac : Humska zemlja, 2000 (Capljina :
Intergraf). - 185 str. ; 23 cm

Pobudne napomene / Zeljko Raguz: str. 5-17. - Pretisak izdanja
Hrvatske dionicarske tiskare Mostar, 1911.
94(497.15)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 513401286

8

BUHA, Milivoje

Uloski ustanak 1882. i stanje u Hercegovini pod austro-
ugarskom okupacijom : (druga ‘“Nevesinjska puska”) /
Milivoje Buha - Mijo. - Srpsko Sarajevo [i. e. Istocno
Sarajevo) : Zavod za udzbenike i nastavna sredstva, 2004
(Trebinje : Grafokomerc). - 326 str. ; 24 cm

Cir. - Tiraz 500. - Rje¢nik nekih manje poznatih stranih izraza:
str. 323-326. - Bibliografija i biljeske uz tekst

ISBN 99938-0-406-1

94(497.6)°1882”

94(497)°1882”

327(497)71882”

COBISS.BH-ID 209209863

9

COROVICEVI susreti proznih pisaca (2001 ; Bile¢a
Srpska proza danas / Corovievi susreti proznih pisaca
u Bile¢i, 21-23. septembar 2001 ; Junski ustanak u Her-
cegovini 1941 / Nauéni skup istori¢ara u Gacku, 21-23.
septembar 2001 ; tekstove izabrao i priredio Radoslav
Brati¢ ; [fotografije u knjizi Gajo Parezanin, Milimir
Supi¢]. - Bileéa ; Gacko : Srpsko prosvjetno i kulturno
drustvo Prosvjeta ; Beograd : Fond “Vladimir i Svetozar
Corovié¢”, 2002 (Trebinje : Grafokomerc). - 879 str. : fo-
togr. ; 24 cm

Biljeske uz tekst.

ISBN 99938-621-3-4

94(497.6)19417(082)

821.163.41.09-3197(082)

821.163.41.09 Isakovi¢ A.(082)

COBISS.BH-ID 319512
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10

EKMECIC, Milorad

Dr. Hamdija Kapidzi¢, Hercegovacki ustanak 1882
godine, Sarajevo, “Veselin Maslesa”, 1958, str. 358 /
Milorad Ekmeci¢. - Prikaz knjige.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 9 (1957), str. 277-279
323.269.6(497.6)18827(049.3)

COBISS.BH-ID 39121670

11

EKMECIC, Milorad

Istorijski znacaj ustanka u Bosni i Hercegovini : 1875-
1878 / Milorad Ekmecié. - Sarajevo : Akademija nauka i
umjetnosti Bosne i Hercegovine, 1977. - Str. 49-89 ; 24 cm
Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - P. 0.: Posebna izdanja
/ Akademija nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine ; knj. 30.
Odjeljenje drustvenih nauka ; knj. 4
94(497.6)”1875/18787(049)

COBISS.BH-ID 4950553

12

EKMECIC, Milorad

Kosta Gruji¢, Dnevnik iz hercegovackog ustanka 6 VIII
- 16 X 1875. - Vojni muzej JNA, Posebna izdanja, knj. 1
Bgd. 1956. / Milorad Ekmeci¢. - Prikaz knjige.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 9 (1957), str. 289-292
94(497.6)1875/1878(049.3)

COBISS.BH-ID 39127302

13

EKMECIC, Milorad

Uloga don Ivana Musi¢a u hercegovackom ustanku
1875-1878 / Milorad Ekmecié¢. - Bibliografske i druge
biljeske uz tekst. - Zusammenfassung.

U: GodiSnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 7 (1955), Str. [141]-169
94(497.6)1875/1878”

COBISS.BH-ID 39423494

14

EKMECIC, Milorad

Uloga don Ivana Musi¢a u hercegovackom ustanku
1875-1878 / Milorad Ekmeci¢. - [Sarajevo] : [s.n.], 1955.
- Str. [141]-169 ; 24 cm

Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - Zusammenfassung. - P.
o.: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine ; god 7
(1955)

94(497.6)"1875/18787(049)

COBISS.BH-ID 4950041

15

EKMECIC, Milorad

Ustanak u Hercegovini 1882. i istorijske pouke / Milorad
Ekmeci¢. - Dostupno i na: http://iis.unsa.ba/wp-content/
uploads/2019/09/19-Prilozi-%C4%8Clanak-Milorad-
Ekme%C4%8Di%C4%87.pdf. - Bibliografske i druge
biljeske uz tekst. - Summary.

U: Prilozi - Institut za istoriju (Sarajevo). - ISSN 0350-1159. -
Br. 19 (1982), str. 9-74

94(497.6)”1882”

COBISS.BH-ID 43774726

16

EKMECIC, Milorad

Ustanak u Hercegovini 1882. i istorijske pouke : (rezime
saopsten na Nau¢nom skupu, oktobra 1982.godine) / Mi-
lorad Ekmecié. - Sarajevo : Akademija nauka i umjetno-
sti Bosne i Hercegovine, 1983. - Str. 9-20 ; 24 cm
Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - P.o.: Nau¢ni skup 100
godina ustanka u Hercegovini 1882. godine : [Sarajevo 21-22
X 1982]

94(497.6)”18827(049)

COBISS.BH-ID 4951065

17

HALILOVIC, Edin

Konzulati, njihova diplomatska i politicka uloga i funk-
cija u Bosanskom ejaletu u vrijeme Velike isto¢ne krize
(1875.-1878.) : magistarski rad / Edin Halilovi¢. - Tuzla :
[E. Halilovi¢], 2018. - 165 listova : ilustr. ; 30 cm
Mentor Izet Sabotié. - Bibliografija: listovi 159-165. - Rezime;
Summary. - Univerzitet u Tuzli, Filozofski fakultet
341.7/.8:94(497.6)°1875/18787°(043.2)
94:341.781(497.6)°1875/1878°(043.2)

COBISS.BH-ID 1025077758

18

HEVROLINA, Viktorija Maksimovna

Russkie revoljucionery i vosstanie v Gercegovine v 1882
g./ V. M. Hevrolina. - Bibliografske i druge biljeske uz
tekst. - Rezime.

U: Godisnjak Drustva istoricara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 37 (1986), str. 117-126

94(497.6)”1882”

COBISS.BH-ID 41857542

19

JOVANOVIC, Jovan

Dmitrij Aleksandrovi¢ - Klemenc i Hercegovacki ustanak
1875 / Jovan Jovanovi¢. - Cir. - Bibliografija: str. 291-292
U: Godisnjak Drustva istoricara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 21/27 (1976), str. [283]-292
94(497.6)°1875

COBISS.BH-ID 40762886

20

JOVANOVIC, Jovan

Gavrilo Sergeevi¢ Veselitski-Bozidarovic¢ i hercegovacki
ustanak 1875-1878 / Jovan Jovanovi¢. - Bibliografske i
druge biljeske uz tekst..

U: Godisnjak Drustva istori¢ara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 28/30 (1979), str. [147]-166
94(497.6)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 41085446

21

JOVANOVIC, Jovan

Sergej Mihajlovi¢ Kravcinskij-Stepnjak : ucesnik u her-
cegovackom ustanku 1875. godine : (uz 120-godisnjicu
njegova rodenja) / Jovan Jovanovié. - Cir. - Bibliografske
i druge biljeske uz tekst. - Résumé.

U: Godisnjak Drustva istoricara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 19 (1973), str. [267]-280

94(497.6)”1875”

COBISS.BH-ID 40465670



22

JOVANOVIC, Jovan M.

Engleska i Bosna 1875-1878 / Jov. M. Jovanovié. - Cir.
- Faksimil: Pregled ; 1935, br. 142

U: Pregled (Sarajevo). - ISSN 0032-7271. - God. 51, br. 1, dio
1 (januar-april 2010), str. 260-268

94(497)°1975/1878”

327(420:497)

COBISS.BH-ID 19100166

23

KAHLIG, Eduard von

Vor zwanzig Jahren : lose Blitter der Erinnerung an die
Bekidmpfung des Aufstandes in der Hercegovina im Jahre
1882 / von Eduard von Kéhlig. - Graz : Leykam, 1902. -
134 str., [1] presavijen list s prilogom ; 23 cm

Str. 5-6: Vorwort / Der Verfasser. - Bibliografija i biljeske uz
tekst.

94(497.6)”1882”

COBISS.BH-ID 10815747

24

KAPIDZIC, Hamdija

Crna Gora prema Hercegovackom ustanku 1882 g. /
Hamdija Kapidzi¢. - Cir. - Bibliografske i druge biljeske
uz tekst.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 6 (1954), str. [143]-165

94(497.16)”1882”

COBISS.BH-ID 39020038

25

KAPIDZIC, Hamdija

Crna Gora prema Hercegovackom ustanku 1882 god. /
Hamdija Kapidzi¢€. - Sarajevo : “Veselin Maslesa”, 1954.
- Str. [143]-165 ; 24 cm

Cir. - Bibliografija i druge biljeske uz tekst. - P. 0.: Godisnjak
Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine ; god. VI, 1954.
94(497.16)”1882”

COBISS.BH-ID 27047686

26

KAPIDZIC, Hamdija

Hercegovacki ustanak / Hamdija Kapidzié. - Sarajevo :
“Veselin Maslesa”, 1958 (Sarajevo : “Veselin Maslesa™).
- 358 str. ; 24 cm

Kazalo

94(497.6)

COBISS.BH-ID 1704995

27

KAPIDZIC, Hamdija

Hercegovacki ustanak 1882. godine / Hamdija Kapidzic.
- Sarajevo : “Veselin Maslesa”, 1958 (Sarajevo : Stam-
parski zavod “V. Maslesa”). - 358 str., [1] karta ; 25 cm
Bibliografija: str. 331-336. - Registar. - Zusammenfassung.
94(497.6)71882”

COBISS.BH-ID 48753926

28

KAPIDZIC, Hamdija

Hercegovacki ustanak 1882. godine / Hamdija Kapidzic.
- Sarajevo : “Veselin Maslesa”, 1973 (Zagreb : Zadruzna

Stampa). - 323 str. ; 25 cm

Bibliografija: str. 297-299. - Registar. - Zusammenfassung.
94(497.6)°1882”

COBISS.BH-ID 6734086

29

KAPIDZIC, Hamdija

Milorad Ekme¢i¢, Ustanak u Bosni 1875-1878, Sarajevo
1960, Veselin Maslesa, strana 385 / Hamdija Kapidzi¢. -
Prikaz knjige.

U: Godisnjak Drustva istoriCara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 13 (1963), str. 375-384
94(497.6)°1875/1878” (049.3)

COBISS.BH-ID 39756806

30

KAPIDZIC, Hamdija

Prilog istoriji hercegovackog ustanka iz 1862. god.
(jedno pismo austriskog konzula Martirta Luki

Vukalovi¢u) / Hamdija Kapidzié. - Bibliografske i druge

biljeske uz tekst.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN

0352-8669. - God. 1 (1949), str. [210]-214

94(497.6)°1862”

COBISS.BH-ID 38987014

31

KAPIDZIC, Hamdija

Prilog istoriji hercegovackog ustanka iz 1882. god. :
(objavljivanje vojnickog zakona, 4 novembra 1881) /
Hamdija Kapidzié. - Cir. - Bibliografske i druge biljeske
uz tekst.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 2 (1950), str. [209]-216

94(497.6)1882”

COBISS.BH-ID 38993670

32

KAPIDZIC, Hamdija

Prilozi istoriji Ustanka iz godine 1882 / Hamdija
Kapidzi¢. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 3 (1951), str. [237]-286

94(497.6)°1882”

COBISS.BH-ID 38997766

33

KAPIDZIC, Hamdija, 1904-1974

Der Aufstand in der Hercegovina im Jahre 1882 : (Au-
sziige) / Hamdija Kapidzi¢. - Graz : Historischen Institut
der Universitdt Graz, 1972. - 167 listova [1] presavijen
list s geogr. kartom ; 21 cm. - (Zur Kunde Siidosteuropas
3 1/2)

Prijevod djela: Hercegovacki ustanak 1882. godine. - Tekst
kucan masinom. - Bibliografija: listovi 152-164
94(497.6)°1882”

COBISS.BH-ID 6697497

34

KLICIN, Dimitrije-Mita

Banac¢anin Mihailo Zega : crnogorski serdar i narodnom
pjesmom proslavljeni junak : odlomak iz istorije Crne
Gore od 1861 do 1866 godine u vezi sa hercegovackim

Ovcina, Smaji¢, Mesi¢

59
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ustankom od 1861 do 1862 godine / Dimitrije-Mita
Klicin. - Novi Sad : [b. i.], 1941 (Novi Sad : Stamparija
Dunavske banovine). - 66 str. : slika M. Zege ; 23 cm.
949.716”1861/18667:929 Zega

949.71571861/18627:929 Zega

886.1/.2-94

COBISS.BH-ID 6654983

35

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za proucavanje Hercegovackih ustanaka 1857-
1862 godine : iz prepiske vojvode Mica Ljubibratica /
Savo Ljubibrati¢, Todor Krugevac. - Cir. - Bibliografske i
druge biljeske uz tekst

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 6 (1954), str. [167]-191
94(497.6)1857/1862”

COBISS.BH-ID 39397638

36

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za proucavanje Hercegovackih ustanaka 1857-
1878 godine : iz arhiva vojvode Mica Ljubibrati¢a / Savo
Ljubibrati¢, Todor Krusevac. - Bibliografske i druge
biljeske uz tekst. - Zusammenfassung.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 7 (1955), str. [185]-204
94(497.6)”1857/1878”

COBISS.BH-ID 39427334

37

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za proucavanje Hercegovackog ustanka / Savo
Ljubibrati¢, Todor KruSevac. - Sarajevo : “Veselin

Maslesa”, 1956 (Sarajevo :
[301]-340 ; 24 cm

Cir. - Zusammenfassung. - P.o.: Separat iz “Godi$njaka Istori-
skog drustva Bosne i Hercegovine”, godina VIII, 1956.
94(497.6-3 Hercegovina)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 514100934

38

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za prouc¢avanje Hercegovackog ustanka : iz arhiva
vojvode Mica Ljubibrati¢a / Savo Ljubibrati¢, Todor
Krusevac. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst. -
Zusammenfassung.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 8 (1956), str. [301]-340
94(497.6)1857/1878”

COBISS.BH-ID 39446534

39

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za proucavanje Hercegovackog ustanka 1875
godine : (iz arhiva vojvode Mica Ljubibrati¢a) / Savo
Ljubibrati¢, Todor Krusevac. - Bibliografske i druge
biljeske uz tekst. - Zusammenfassung.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 9 (1957), str. [257]-278

94(497.6)"1875”

COBISS.BH-ID 39121158

“Veselin Maslesa”). - Str.

40

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za proucavanje Hercegovackog ustanka 1875
godine : (iz arhiva vojvode Mica Ljubibrati¢a) / Savo
Ljubibrati¢, Todor KruSevac. - Sarajevo : Istorisko
drustvo Bosne i Hercegovine, 1958 (Sarajevo : Sarajevski
graficki zavod). - Str. [257]-278 ; 23 cm

Kor. nasl.: Prilozi proucavanju Hercegovackog ustanka 1875-
78 godine. - Zusammenfassung. - P. 0.: Godisnjak Istoriskog
drustva Bosne i Hercegovine ; god. 9, 1957.

94(497.6-3 Hercegovina)”’1875/1878”

COBISS.BH-ID 206865932

41

LJUBIBRATIC, Savo

Prilozi za proucavanje Hercegovackog ustanka 1875.-
1878. : (iz arhiva vojvode Mica Ljubibrati¢a - V) / Savo
Ljubibrati¢, Todor Krusevac. - Bibliografske i druge
biljeske uz tekst. - Zusammenfassung.

U: Godisnjak Drustva istoricara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 11 (1961), str. [149]-172
94(497.6)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 39554566

42

MADZAR, Bozo

Izvjestaji austrougarskog generalnog konzula Vasica
upuceni ministru vanjskih poslova grofu Andrasiju u Be¢
od septembra 1875. do jula 1876. godine / Bozo Madzar.
- Sarajevo : [s.n.], 1974-1975. - Str. 165-251 ; 24 cm
Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - P. o.: Glasnik Arhiva
i Drustva arhivskih radnika Bosne i Hercegovine ; god. 14-15
(1974-1975)

94(497.6)”1875/1876°(049)

COBISS.BH-ID 4557081

43

MADZAR, BoZo

Pokusaj pacifikacije hercegovackog ustanka 1875. posre-
dovanjem predstavnika evropskih drzava / Bozo Madzar.
- Sarajevo : Akademija nauka i umjetnosti Bosne i Her-
cegovine, 1977. - Str. 303-312 ; 24 cm

Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - P. 0.: Posebna izdanja
/ Akademija nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine ; knj. 30.
Odjeljenje drustvenih nauka ; knj. 4

94(497.6)”1875(049)

COBISS.BH-ID 4946457

44

MEMEDOVIC, Bogdan

Ustaskibojevi: 1875-1877 : prilog istoriji Hercegovackog
ustanka / Bogdan Memedovi¢ ; za Stampu priredio Dusan
D. Vuksan. - Cetinje : Obod, 1934 (Cetinje : Obod). - 73
str. : ilustr. ; 24 cm

Karton.

94(497.15)”1875/1877”

COBISS.BH-ID 31238671

45

MUSA, Dusan

Don Ivan Musi¢ organizira ostanak Hrvata u istocnoj
Hercegovini 1875. — 1878. godine / DuSan Musa ;



Ovcina, Smaji¢, Mesi¢

[prijevod na engleski Mia Lovri¢ i Danijel Lovri¢]. -
Ljubuski : Udruga “Vojvoda don Ivan Musi¢” ; Sarajevo
; Zagreb : Synopsis, 2021 (Siroki Brijeg : Suton). - 528
str. : ilustr. ; 24 cm

Biljeska o autoru: str. 473. - Tiraz 500. - Bibliografija: str. 449-
457 iuz tekst. - Summary. - Registri.

ISBN 978-9958-9924-1-4 (Udruga “Vojvoda don Ivan
Music¢”)

ISBN 978-9926-485-15-3 (Synopsis, Sarajevo)

ISBN 978-953-8289-42-2 (Synopsis, Zagreb)
94(497.6=163.42)1875/1878”

COBISS.BH-ID 46990598

46

MUSA, DusSan

Hercegovacki ustanak 1875.-1878. : akteri, istine i
zablude / Dusan Musa ; [pogovor Nikola Rasi¢] ; [prevod
na engleski Andelka Raguz]. - Sarajevo : [Rabic], 2018
(Sarajevo : Rabic). - 386 str. : fotogr., ilustr. ; 25 cm
Naklada 300. - Biljeska o autoru: str. 386. - Pogovor: str. 385. -
Bibliografija: str. 315-322, 377-378 i uz tekst. - Summary.
ISBN 978-9958-33-108-4

94(497.6)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 25866246

47

MUSA, Dusan

Hercegovacki ustanak i stolacki dani vojvode don Ivana
Musica : otrgnuto od zaborava i krivotvorina / DuSan
Musa. - Ilustr. - Bibliografija str. 70-71 ; bibliografske i
druge biljeske uz tekst.

U: Stolacko kulturno proljece. - ISSN 1512-9527. - God. 15,
[br. 15] (2017), str. 35-71

94(497.15-3 Hercegovina)”"1875/1878"

929 Musi¢ 1.

COBISS.BH-ID 513670342

48

MUSA, Dusan

Uloga Hrvata u Hercegovackome ustanku / Dusan Musa.
- Prikaz zbornika

U: Suvremena pitanja. - ISSN 1840-1252. - God. 5, br. 10
(studeni 2010), str. 156-159
94(497.6=163.42)"1875/1878”(082)(049.3)

COBISS.BH-ID 19078918

49

MUSA, DusSan

Zapisi o Hercegovackom ustanku / DuSan Musa. - Sara-
jevo : Rabic, 2015 (Sarajevo : Rabic). - 192 str. : ilustr.
;21 cm

Biljeska o autoru: str. 187-188. - Bibliografske i druge biljeske
uz tekst. - Sadrzi i: BogiSi¢ev nacrt zakona za hercegovacke
ustaSe / Aleksandar Solovjev

ISBN 978-9958-33-098-8

94(497.6)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 22244870

50

MUSA, Rafaelo

Vojvoda don Ivan Musi¢ : Hrvati u Hercegovackom
ustanku 1875.-1878. godine 1 pjesme lepenicko-
kresevsko-fojnickog kraja / Rafaelo Musa. - Kiseljak :

HKD Napredak, 2014. - 138 str. : ilustr. ; 25 cm
Bibliografija: str. 131-132 ; bibliografske i druge biljeske uz
tekst

ISBN 978-9958-9430-5-8

929 Musi¢ I.

94(497.6)

821.163.4(497.6)-1:398

COBISS.BH-ID 21521414

51

NAKICENOVIC, Jovan

Luka Vukalovi¢ : hercegovacki veliki vojvoda / od
Jovana Naki¢enovic¢a. - Ponovljeno izd. - Trebinje :
“Jovan O. Ratkovi¢”, 1970 (Trebinje : Stamparija). - 44
str. : ilustr. ; 20 cm

Cir. - P. 0.: Letopis 116, Novi Sad, 1874.
94(497.15)”1853/1863”

929 Vukalovi¢ L.

COBISS.BH-ID 6974214

52

NAUCNI skup 100 godina ustanka u Hercegovini
1882. godine (1982 ; Sarajevo)

Naucni skup 100 godina ustanka u Hercegovini 1882.
godine [Sarajevo, 21-22. X 1982] / urednik Hamdija
Cemerli¢. - Sarajevo : Akademija nauka i umjetnosti
Bosne i Hercegovine, 1983 (Sarajevo : DES). - 239 str. ;
24 cm. - (Posebna izdanja / Akademija nauka i umjetnosti
Bosne i Hercegovine ; knj. 64. Odjeljenje drustvenih
nauka ; knj. 11)

Tiraz 800. - Tekst na viSe jezika. - Na spor. nasl. str.: Colloque
scientifique a 1’occasion du centenaire de I’insurecction
en Herzegovine 1882. [Sarajevo, le 21-22 octobre 1982]. -
Bibliografske i druge biljeske uz tekst.
94(497.6)”18827(063)(082)

COBISS.BH-ID 6474246

53

NEOBJAVLJENI dokumenti o Hercegovackom
ustanku (1875-1879) i o dogadajima koji su mu
predhodili / Dervi§ M. Karkut [i.e. Korkut]. - Sarajevo :
[Naucno drustvo NR Bosne i Hercegovine], 1961

P.o.: Grada Naucno drustvo NR Bosne i Hercegovine; IX.
Odjeljenje istorijsko-filoloskih nauka ; knj. 8
94(497.15)18"(093)

COBISS.BH-ID 42853638

54

NEVESINJSKA puska : zbornik radova sa naucnog
skupa o ustanku u Hercegovini 1875-1878. / urednik
Dusan Beri¢. - 1. izd. - Isto¢no Sarajevo : Zavod
za udzbenike i nastavna sredstva, 2006 (Laktasi
GrafoMark). - 405 str. ; 24 cm

Na spor. nasl. str.: The Rifle of Nevesinje: The Collection of
Works From the Scientific Conference of the Rebellion in
Herzegovina 1875-1878. - Tiraz 500. - Biljeske uz tekst.

ISBN 99938-0-941-1

94(497.6)”1875/1878(082)

COBISS.BH-ID 122136

61
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55

PAVLOVIC, Ivan S.

Iz doba 1875-1878 / Ivan S. Pavlovié. - Beograd : [s.a.],
1940. - 46 str. ; 23 cm

Biljeske uz tekst

(bros.)

016:94(497)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 44752390

56

PETROVIC, Rade

Stillman i Danusso o Hercegovackom ustanku 1875.-1878.
godine / Rade Petrovi¢. - Sarajevo : [s. n.], 1961 (Sarajevo
: Sarajevski graficki zavod). - Str. [281]-288 ; 23 cm
Tekst na bos. i franc. jeziku. - Bibliografske i druge biljeske uz
tekst. - P. 0.: Godisnjak Drustva istoricara Bosne i Hercegovine,
god. XI, 1960.

94(497.6)°1875/18787(049)

COBISS.BH-ID 513777862

57

PETROVIC, Rade

Stillman i Danusso o Hercegovackom ustanku 1875.-
1878. godine / Rade Petrovi¢. - Tekst na bos. i franc.
jeziku. - Bibliografske i druge biljeske uz tekst

U: Godisnjak Drustva istori¢ara Bosne i Hercegovine. - ISSN
0350-1981. - God. 11 (1961), str. [281]-288
94(497.6)1875/1878”

COBISS.BH-ID 39575814

58

PETROVIC, Radoslav

Djelovanje Dubrovackog odbora za pomaganje hercego-
vackih ustanaka 1875-1878 / Radoslav Petrovi¢. - Cir.
- Bibliografske i druge biljeske uz tekst. - Zusammen-
fassung.

U: Godisnjak Istoriskog drustva Bosne i Hercegovine. - ISSN
0352-8669. - God. 10 (1959), str. [221]-245
94(497.5:497.6)”1875/1878”

COBISS.BH-ID 39243270

59

PETROVIC, Radoslav

Djelovanje Dubrovackog odbora za pomaganje hercego-
vackih ustanaka 1875-1878 godine / Radoslav Petrovic.
- Sarajevo : Sarajevski graficki zavod, 1959. - Str. [221]-
245 ;24 cm

Bibliografija i biljeske uz tekst. - Zusammenfassung. - P. o.:
Godisnjak Istorijskog drustva Bosne i Hercegovine ; god. 10,
1959.

94(497.5/.6):061.235(0.036.6)
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Pavlovi¢, Ivan S. (autor) (55)

Petrovié, Rade (autor) (56, 57)

Petrovi¢, Radoslav (autor) (58, 59)
Prorokovi¢, Risto (autor) (60)

Pulji¢, Ivica (autor, autor uvoda, napomena, predgovora,
pogovora) (63)

Pulji¢, Ivica (autor) (61, 62, 64, 65)

Putica, Stjepan (osoba ili ustanova kojoj je knjiga ili
rukopis posvecen) (61)

Radoici¢, Mirko S. (autor) (66, 67)

Radusi¢, Edin (autor) (68, 69)

Radusi¢, Edin (mentor) (70)

Raguz, Andelka (prevodilac sazetka) (46)

Raguz, Zdenko (fotograf) (72)

Ramulj, Mensur (autor) (70)

Rasi¢, Nikola (autor uvoda, napomena, predgovora,
pogovora) (46)

Solovjev, Aleksandar (autor) 49
Stillman, William James (autor) (73)
Stojanovié, Nikola (autor) (74)

Sabotié, Izet (mentor) (17)

Sami¢, Midhat, 1907-1990. (autor) (75)
Sauli¢, Anica (prevodilac) (73)
Sipovac, Tomislav (autor) (76)

Supié, Milimir (fotograf) (9)

Tomi¢, Ivan (fotograf) (77)

Vego, Marko (autor) (78, 79, 80)
Vukalovi¢, Luka (osoba ili ustanova kojoj je knjiga ili
rukopis posvecen) (51)

Vukovié¢, Gavro (autor) (81)

Vuksan, DuSan D. (urednik) (44)

Izvor: uzajamna baza podataka COBISS.BH / COBIB.
BH, 9. 6. 2022.



10. lzvori o Hercegovackom ustanku u Drzavnom
arhivu Austrije

Shodno ranijim istrazivanjima o izvorima o Herce-
govackom ustanku radili smo i pretragu u Drzavnom
arhivu Austrije. Arhiv prikuplja i cuva Historijsku
gradu organa Austrijske savezne vlade. Austrijski
drzavni arhiv nadlezan je za arhiviranje i obradu hi-
storijske arhivske grade centralnih vlasti Habsburske
monarhije, odnosno ministarstava Austro-Ugarske te
arhivske grade Austrijske savezne vlade.

Austrijski drzavni arhiv (Osterreichisches Staatsar-
chiv) ¢uva gradu Beckoga dvora i austrijskih (au-
strougarskih) centralnih vlasti. U njegovom sastavu
nalaze se i Kuéni, dvorski i drzavni arhiv® (Haus-,
Hof- und Staatsarchiv), Op¢i upravni arhiv® (Allgei-
meines Verwaltungsarchiv) i Ratni arhiv’ (Kriegsar-
chiv), Arhiv finansija (Finanzarchiv), Arhiv Dvor-
ske komore (Hofkammerarchiv) i Arhiv Republike
(Archiv der Republik).?

Pretrazivanje grade vrSili smo pomocu elektronske
baze dostupne na https://www.archivinformation-
ssystem.at/suchinfo.aspx. Za pretragu smo koristili
Full text Search opciju sa vise kombinacija termina.
Tako smo npr. u kombinaciji termina “Bosnien” i
“1882” dobili 174 pogotka. Ovi izvori bi nam sva-

> @Grada ovog arhiva odnosi se na razdoblje do 1918. godine i podijel-

jena je na tematske arhivske skupine: Arhivi svetoga Rimskog carst-
va, Diplomatija i vanjska politika do 1848, Diplomatija i vanjska
politika od 1848. do 1918, Dinastija Habsburg-Lotaringija, Kabinet-
ski arhivi vladara, Arhivi dvora, Porodi¢ni i privatni fondovi, Serije
isprava, Odljevi pecata, Prijepisi i Stampani medunarodni ugovori,
Zbirka rukopisa, Odjeli zemalja, Posebni fondovi: ostavstine, po-
rodica i vlastele i Reprografske zbirke. (Dostupno na: http://arhinet.
arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5270)

8 Opéi upravni arhiv (Arhiv opée uprave — “Allgemeines Verwa-
tungsarchiv”) mjesto je pohrane arhivske grade unutrasnje uprave
Habsburske monarhije: grada policijske provenijencije, arhiva Uje-
dinjene dvorske kancelarije, Policijskog arhiva, Pravosudnog arhiva,
grade nekadasnjih Ministarstva poljoprivrede (“Ackerbauministeri-
um”), javnih radova (‘“Ministerium fiir 6ffentliche Arbeiten”), Arhi-
va plemstva (“Adelsarchiv”), Saobracajnog arhiva, arhiva politickih
stranaka itd. Op¢i upravni arhiv preuzimao je arhivsku gradu austrij-
skih saveznih ministarstava sve do 1983. godine kada je osnovan
specijalni odjel Austrijskog drzavnog arhiva za gradu Republike
Austrije (Arhiv Republike — “Archiv der Republik”) kojem je pre-
data grada za period nakon 1918. godine s izuzetkom obrazovanja
(do 1940) i pravosuda (do 1945. godine). Opéi upravni arhiv danas
obuhvata fondove: Unutarnji poslovi, Pravosude, Obrazovanje, Po-
ljoprivreda, Trgovina, Arhiv plemstva, Ostavstine, Porodi¢ni arhivi,
Saobracajni arhiv te Zbirku planova, karata i fotografija. Godine
2003. pridruzena mu je Audiovizualna zbirka koja uglavnom sadrzi
fotografije Savezne novinske agencije. (Dostupno na: http://arhinet.
arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5271)

Ratni arhiv ¢uva cjelokupnu historijsku arhivsku gradu najvisih aus-
trijskih vojnih vlasti, ostavstine visokih vojnih sluzbenika i generala
te najvecu kartografsku zbirku u Austriji. Grada je podijeljena u 22
grupe u nekoliko cjelina. Bogat bibliotecki fond, znacajan za stariju
vojnu specijalnu literaturu, pripojen je 1984. godine centralnoj Bib-
lioteci Austrijskoga drzavnog arhiva. Od 1993. godine Ratni arhiv
preseljen je u novu, centralnu zgradu Austrijskoga drzavnog arhiva.
(Dostupno na: http://arhinet.arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5269)

8 Dostupno na: http://arhinet.arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5267 (9.
6.2022)

10. Sources on the Herzegovina Uprising in the
State Archive of Austria

According to the research on the Herzegovinian up-
rising in Bosnia and Herzegovina, we continued the
search in the State Archives of Austria. The archive
collects and preserves the historical material of the
organs of the Austrian Federal Government. The
Austrian State Archives is responsible for archiving
and processing the historical archival material of the
central authorities of the Habsburg Monarchy, i.e.
the ministries of Austria-Hungary and the archival
material of the Austrian Federal Government.

The Austrian State Archive (Osterreichisches
Staatsarchiv) preserves the materials of the Vienna
Court and the Austrian (Austro-Hungarian) central
authorities. It also includes the House, Court and
State Archive® (Haus-, Hof- und Staatsarchiv), the
General Administrative Archive® (Allgeimeines
Verwaltungsarchiv) and the War Archive’ (Krieg-
sarchiv), the Finance Archive (Finanzarchiv), the
Court Chamber Archive (Hofkammerarchiv) and
the Archive of the Republic (Archiv der Republik).®
We obtained the search using an electronic database

> The content of this Archive refers to the period up to 1918 and is
divided into thematic archive groups: Archives of the Holy Roman
Empire, Diplomacy and foreign policy until 1848, Diplomacy and
foreign policy from 1848 to 1918, Habsburg-Lorraine Dynasty, Ca-
binet archives rulers, Archives of the court, Family and private funds,
Series of documents, Seal casts, Transcripts and printed international
treaties, Collection of manuscripts, Departments of countries, Speci-
al funds: legacies, families and rulers and Reprographic collections.
See more at: http://arhinet.arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5270

¢ The General Administrative Archive (Archive of the General Admi-
nistration — “Allgemeines Verwatungsarchiv”) is a place for stora-
ge archival materials of the internal administration of the Habsburg
Monarchy: materials of police provenance, archives of the United
Court Office, Police Archives, Judicial Archives, materials of the for-
mer Ministry of Agriculture (“Ackerbauministerium”), public works
(“Ministerium fiir 6ffentliche Arbeiten”), Archives of the Nobility
(“Adelsarchiv”), Transport Archives, Archive of Political Parties,
etc. The General Administrative Archive took over the archival ma-
terials of the Austrian federal ministries until 1983, when a special
department of the Austrian State Archives for the materials of the Re-
public of Austria (Archive of Republic — “Archiv der Republik™) was
established, which was handed over materials for the period after
1918 with the exception of education (until 1940) and the judiciary
(until 1945). Today, the General Administrative Archive includes the
funds: Internal Affairs, Justice, Education, Agriculture, Trade, Arc-
hives of the Nobility, Bequests, Family Archives, Traffic Archives
and the Collection of Plans, Maps and Photographs. In 2003, it was
joined by the Audio-visual Collection, which mainly contains photos
from the Federal News Agency. See more at: http://arhinet.arhiv.hr/
details.aspx?Itemld=4 5271

The War Archive preserves the entire historical archival material of
the highest Austrian military authorities, the legacies of senior mili-
tary officers and generals, and the largest cartographic collection in
Austria. The material is divided into 22 groups in several units. The
rich library collection, significant for older military special literature,
was annexed in 1984 to the Central Library of the Austrian State
Archives. Since 1993, the War Archive has been moved to the new,
central building of the Austrian State Archives. See more at: http://
arhinet.arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5269

8 Available at: http://arhinet.arhiv.hr/details.aspx?Itemld=4 5267 (9.
6.2022)
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kako mogli posluziti u procjeni i definiranju slike i
atmosfere tadasnje Bosne i Hercegovine, precizni-
je perioda prije i nakon 1882. godine. Pored izvora
koje smo pronasli razli¢itim pretragama i koji bi bile
od koristi za istrazivanje, u ovom ¢lanku donosimo
popis arhivskih izvora koje smo dobili konkretno
na upit toponima i godine, “Hercegovina” i “1882”
godina i koji su usko vezani za deSavanja oko Her-
cegovackog ustanka.

available at https://www.archivinformationssystem.
at/suchinfo.aspx. We used the Full-text Search
option with several combinations of terms. So, for
example, the terms “Bosnien” and “1882” received
174 hits. These sources could unquestionably
serve us in assessing and defining the image and
atmosphere of Bosnia and Herzegovina at that time,
more precisely, the period before and after 1882.

In addition to sources useful for research, we
bring in this paper a list of archival sources that
we obtained on specific request with toponym and
year, “Herzegovina” and “1882”, which are closely
related to the events around Herzegovina Uprising.

11. Rezultati pretraZivanja baze Austrijskog drzavnog arhiva (Oesterreichisches Staatsarchiv)
Search Results of the Austrian State Archive Base (Oesterreichisches Staatsarchiv)

1. AT-OeStA/KA NL 1554

B.0);

1554 (B, C) SAUERWALD von HOCHLAND, Wilhelm
Ritter

05/1839 — approx. 1900

Bestand

2. AT-OeStA/KA NL 1450

(A, B, 0);

1450 (A, B, C) CONRAD von HOTZENDORF, Graf
Freiherr, Familie 11/11/1852 —25/08/1925

Bestand

3. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2453

1882 V (34-85) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

4. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2446

1882 III (1-41/16) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

5. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2447

1882111 (41/17-75) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

6. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2445

1882 I1 (217-231) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

7. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2452

1882 V (1-33) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

8. AT-OeStA/KA FA AFA
HR Akten 2457
1882 XIII (13-39) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina

1882
Karton (Faszikel)

9. AT-OeStA/AVA Inneres

MdI Prés A 41.37

Landesregierung in Bosnien und Herzegowina, Wir-
kungskreis und Geschéftsumfang

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut,

Dossier, File)

10. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2449

1882 II1 (116-239) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

11. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2443

1882 II (99-180) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

12. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2442

1882 II (1-98) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882 Karton

(Faszikel)

13. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2456

1882 XIII (1-12) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882 Karton (Faszikel)

14. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2450

1882 IV (1-49) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

15. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2441

18821(69/43—141) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)
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16. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2448

1882 III (76—115) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

17. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2454

1882 V (86—120) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

18. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2451

1882 IV (50-118) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882 Karton (Faszikel)

19. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2458

1882 XIIIb (1-26) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

20. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2455

1882 VI-X Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

21. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2461

1882 XIIId (1-21) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

22. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2444

1882 11 (181-216) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

23. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2460

1882 XllIIc (7-16) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

24. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2459

1882 XllIc (1-6) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1882

Karton (Faszikel)

25. AT-OeStA/KA KPS LB

K VIIi, 57-9E

Stiddalmatien und die angrenzenden Teile der
Herzegowina, Montenegro und der Tiirkei (Albanien).
Mit eingetragenen Befestigungen und Wachhdusern.
Entwurf und Zeichnung des Landesbeschreibungsbiiros
des k.k. Geniestabes

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

26. AT-OeStA/HHStA MdA

IB Akten 167-618

Bericht aus Rom iiber David Besana, Konfident,
Informationen iiber Kontakte der Irredentisten in die
Herzegowina

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

27. AT-OeStA/HHStA MdA

IB Akten 169-2679

Aussagen des Theodor Hadzic iiber die aufstidndische
Bewegung in der Herzegowina

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

28. AT-OeStA/HHStA MdA

IB Akten 165-200

Entsendung des Journalisten Jakob Lukesch als Konfident
nach Montenegro und in die Herzegowina (Protokoll der
Militarkonferenz)

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

29. AT-OeStA/HHStA MdA

IB Akten 157-14

Unruhen und Rauberunwesen in den Bocche di Cattaro
und in der Herzegowina; Landwehrfrage

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

30. AT-OeStA/AVA Inneres

MdI Prias A 41.38

Bezirksamter und Kreisbehorden in Bosnien und der
Herzegowina, Verordnung iiber die Organisation und den
Wirkungskreis

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

31. AT-OeStA/HHStA MdA

IB Akten 167-1077

Bericht aus Sofia iiber die angebliche Anwerbung des
ehemaligen k. k. Offiziers und russischen Rittmeisters
A. Ivanovits Ritter von Herzberg zur Insurrektion in der
Herzegowina

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

32. AT-OeStA/KA FA AFA

HR Akten 2440

1882 I (1-69/42) Dalmatien, Bosnien und Herzegowina
1881

Karton (Faszikel)

33. AT-OeStA/HHStA MdA

IB Akten 166439

Josef Modric, angeblich Redakteur des “Cittadino” in
Triest, Erkundigungen, vermutlich unterstlitzt er die
Aufsténdischen in der Herzegowina

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

34. AT-OeStA/HHStA PA
XL 208
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Liasse IX A: Organisation Bosniens und der Herzegowina
18781882
Karton (Faszikel)

35. AT-OeStA/KA KPS LB

K VII m, 46-4-506

Katastral-Schétzungsinstruktion fiir Bosnien und die
Herzegowina

18801882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

36. AT-OeStA/KA KPS LB

K VII m, 46-6b

Katastral-Schétzungsinstruktion fiir Bosnien und die
Herzegowina

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

37. AT-OeStA/KA NL 187

(B)

187 (B) POTT von, Emil Freiherr
28/12/1851-12/05/1928

Bestand

38. AT-OeStA/KA BA ABA
Alte Belohnungsakten (ABA)
17891882

Bestand

39. AT-OeStA/KA KPS KS

G1Ih, 693-11"7

Gemeinde Trebinje approx.

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

40. AT-OeStA/KA KPS KS

G I h, 143-5-525

Gemeinde Dragicina

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

41. AT-OeStA/KA KPS KS

G1h, 143-1-100

Ortsried Dolnje selo

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

42. AT-OeStA/KA KPS KS

G 1h, 143-7-200

Gemeinde Dreznica

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

43. AT-OeStA/HHStA KsA

Cetinje Akten 292-1

Stralenwesen 1877-1879; Straflen- und Bahnbauten in
Montenegro 1895-1912; Salz 1877; Distrikte Spizza und
Antivari 1878-1884 (1894); Spizza (Eigentumsrechte)
1888—1899; Soldatenmord Luka Sjenic (Insurgenten)
1881/1882; Servitus- und Eigentumsrechte der Montene-
griner in der Herzegowina 1882—1884; Damp

1877 - 1913

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

44. AT-OeStA/HHStA SB N1

Jovanovic 1-15

Konzept eines Privatbriefes des Statthalters in Dalmatien
Stephan von Jovanovic an den Ministerprasidenten Graf
Taaffe iiber die politische Situation in den okkupierten
Gebieten. Mit Schlussantrag

1882

Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

45. AT-OeStA/KA KPS KS

G 1h, 742-22-100

Ortsried Vojnica

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

46. AT-OeStA/KA KPS KS

G 1h,259-700

Gemeinde Jablanica

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

47. AT-OeStA/KA KPS KS

G 1h, 320-10-200

Stadt Konjica

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

48. AT-OeStA/KA KPS KS

G1Ih, 631-530

Gemeinde Seonica

1882

Einzelstlick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

49. AT-OeStA/KA KPS KS

G1h, 654-510

Ortsried Strizevo

1882

Einzelstiick (Aktenstiick, Bild, Karte, Urkunde)

50. AT-OeStA/KA NL 2384

(B)

2384 (B) Institut fiir Zeitgeschichte der Universitdt Wien
1866-1967

Bestand

51. AT-OeStA/KA NL 1555
(B)

1555 (B) SOKOLL, Josef
1491-1940

Bestand

52. AT-OeStA/HHStA SB NI

Jovanovic

Nachlass Stephan von Jovanovic to approx. 1930
Bestand

53. AT-OeStA/KA NL 179

(B)

179 (B) SLAMECZKA, August
20/12/1840 — 25/05/1899
Bestand



54. AT-OeStA/KA NL 572
(B)

572 (B) NOSSINICH, Johann
26/05/1826-21/11/1897
Bestand

55. AT-OeStA/KA NL 166

(B)

166 (B) DAHLEN von ORLABURG, Hermann Freiherr
10/01/1828-15/11/1887

Bestand

56. AT-OeStA/HHStA KsA

Cetinje Akten 289-1

Deserteur Stanislaus Krzizanovsky 1897/1898; Ver-
zeichnis der internierten “Insurgenten und Rauber” aus
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Akt (Sammelakt, Grundzl., Konvolut, Dossier, File)

57. AT-OeStA/FHKA Pris

FM Akten 3.058

Steuerdmter (17.1.2), Gefille allgemein (17.2.1), Zoll-
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Rad se bavi lingvistickim istraZzivanjima u ANUBIH, i to u dva pravca — organizacijom
rada na lingvistickim ispitivanjima i analizom samih naslova objavljenih u publikacija-
ma ANUBIH. U prvom dijelu prati se rad Odjeljenja istorijsko-filoloskih nauka, kasnije
Odjeljenja drustvenih, pa humanistickih nauka, te Komisije za lingvistiku i Centra za
leksikologiju i leksikografiju, kroz njihove najvaznije aktivnosti i projekte, uz rad Bal-
kanoloskog instituta, kasnije Centra za balkanoloska ispitivanja. Drugi dio rada donosi
pregled objavljenih lingvistickih tekstova. Na kraju je data bibliografija lingvistickih
radova objavljenih u ANUBIH.

The paper deals with linguistic research in ANUBIH in two directions — the organi-
zation of work on linguistic examinations and the analysis of the titles published in
publications of ANUBIiH. The first part follows the work of the Department of Histor-
ical-Philological Sciences, later the Department of Social Sciences, then the Humani-
ties, and the Commission for Linguistics and the Center for Lexicology and Lexicogra-
phy, through their most important activities and projects, along with the work of the
Balkanological Institute, later the Center for Balkanological Studies. The second part
of the paper provides an overview of published linguistic texts. In the end, a bibliog-

raphy of linguistic works published in ANUBIH is provided.

1 Uvod

U Bosni i Hercegovini lingvistikom se pocelo oz-
biljnije baviti tek nakon osnivanja bitnih instituci-
ja, kao Sto su Univerzitet u Sarajevu i Akademija
nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine, kasnije 1
Institut za jezik. lako tek osnovane, s obzirom na
postojanje ve¢ afirmiranih lingvista, ove su insti-
tucije ve¢ od samog starta pocele davati znacajne
rezultate u oblasti lingvistike.

U ovom se radu propituje uloga ANUBIiH u
razvoju lingvistike u Bosni i Hercegovini. Izvori
za pregled bili su Ljetopisi prvo Naucnog drustva
Bosne 1 Hercegovine, kasnije i Akademije nauka
1 umjetnosti Bosne i Hercegovine, u kojima su,
manje ili viSe detaljno, organizacione jedinice
donosile izvjestaje o radu u prethodnim godinama,
kao i planove za budu¢i rad. Komparativnom i
hronoloskom metodom pracden je rad na pojedinim
projektima te izdvojene bitne reorganizacije
sastavnih jedinica Akademije koje su u opisu svoga
rada imale i jeziCka proucavanja.

Pored toga, saCinjena je i bibliografija radova o je-
ziku, ekscerpirana iz publikacije Pregled izdanja

1 Introduction

In Bosnia and Herzegovina, linguistics was more
seriously perused after the establishment of impor-
tant institutions such as the University of Sarajevo
and the Academy of Sciences and Arts of Bosnia
and Herzegovina, later the Language Institute. Al-
though newly founded, given the existence of al-
ready established linguists, these institutions started
to produce significant results in the field of linguis-
tics right from the start. This paper examines the
role of ANUBIH in the development of linguistics
in Bosnia and Herzegovina.

The sources for the analysis were the Ljetopisi /
Chronicles, first of the Scientific Society of Bosnia
and Herzegovina, and later of the Academy of Sci-
ences and Arts of Bosnia and Herzegovina, in which,
in more or less detail, the organizational units made
reports on the work of the previous years, as well as
plans for the future work.

With a comparative and chronological method, the
work was followed on individual projects and im-
portant reorganizations of the constituent units of
the Academy, which also included language studies



ANUBiH 1952-2011. te samih Ljetopisa, koja je
onda poredena s izvjestajima kako bi se u pojedinim
sluc¢ajevima mogli donijeti zakljucci o radu na pro-
jektu. Bibliografija je priloZzena na kraju rada, nakon
zakljucka u kojem se ANUBiH pokusava objektiv-
no ocijeniti u smislu doprinosa lingvistickoj nauci u
Bosni i Hercegovini.

2 Organizacija rada na lingvistickim istraZivanjima
i lingvisticki projekti u ANUBiH

Lingvistika je bila u fokusu Akademije nauka i um-
jetnosti Bosne i Hercegovine od samog njenog osni-
vanja kao Nauc¢nog drustva, 1951. godine. Jedno
od prva tri odjeljenja Akademije bilo je Odjeljenje
istorijsko-filoloskih nauka, u kojem je od lingvista
djelovao Jovan Vukovi¢. Na celu Balkanoloskog in-
stituta, od 1962. Centra za balkanoloska ispitivanja
pri Odjeljenju drustvenih nauka, inaCe najstarijeg
centra Akademije, osnovanog ve¢ 1954. godine,
stajao je lingvista Henrik Bari¢, a predvideno je da
se institut bavi 1 “ispitivanjem starobalkanskih et-
nickih i jezic¢kih grupa, njihovih medusobnih odno-
sa 1 uzajamnih uticaja” (Ljetopis I, 1970: 67).
Odjeljenje istorijsko-filoloskih nauka odmah je za-
pocelo s dijalektoloskim istrazivanjima te se njima
ukljucilo i u prvi veliki projekt cijele akademije: Le-
penica, koji je u skladu s ciljem koji je postavljen
NDBiH, da proucava prirodne i drustvene moguc-
nosti Bosne i Hercegovine, zasnovan vrlo brzo po
osnivanju, te je Vukovi¢ dao prilog o kreSevsko-le-
penickom govoru (ustanovljeno je da je to ijekavski
govor s primjesama ikavstine, a karakteristika mu
je nepreneseni dugi silazni akcenat, Ljetopis [ 1970:
106).

Jo§ za vrijeme Naucnog drustva, 1957. godine
Odjeljenje se ukljucilo u projekat Opceslavenski
lingvisticki atlas — OLA, trajni slavisticki projekat,
koji proucava dijalekte slavenskih jezika i ucrtava ih
na karte u pojedinacnim tomovima specijaliziranim
za odredene oblasti. Bosna i Hercegovina u ovom
je atlasu zastupljena s 13 punktova. Prikupljanje
materijala s punktova teklo je postepeno — do 1967.
godine bilo je popunjeno 7 punktova, a ostali su
zavrseni do 1975. Na upitnicima su radili Slavko
Vukomanovi¢, Mate Simundi¢, Smail Karagevié,
Brozovi¢ i drugi. Rad na OLA krunisan je prvim
tomom atlasa o refleksima jata, izaSlim 1988.
godine u suizdavastvu jugoslavenskih akademija,
te knjigom Fonoloski opisi iz 1981. Nakon rata,
2004. godine pocelo se s pripremama za ponovno
ukljucivanje, ovaj put Bosne i Hercegovine u rad

in the description of their work, were selected.

In addition, a bibliography of works on the lan-
guage was compiled, excerpted from the publica-
tion Pregled izdanja ANUBIH 1952-2011. / Review
of ANUBiH publications 1952-2011 and the Ljeto-
pisi / Chronicles, which were then compared with
the reports so that in particular cases conclusions
could be drawn about the work on the project.

The bibliography is annexed at the end of the paper,
after the conclusion in which ANUBIH is tried to be
evaluated objectively in terms of its contribution to
linguistic science in Bosnia and Herzegovina.

2 Organization of work on linguistic research and
linguistic projects at ANUBiH

Linguistics has been the focus of the Academy of
Sciences and Arts of Bosnia and Herzegovina since
its founding as a Scientific Society in 1951. One of
the first three departments of the Academy was the
Department of Historical and Philological Sciences,
where Jovan Vukovi¢ worked as a linguist.

Since 1962, the head of the Balkanological Insti-
tute, the Centre for Balkanological Research at the
Department of Social Sciences, the oldest centre of
the Academy, founded as early as 1954, was the lin-
guist Henrik Bari¢, and it is planned that the insti-
tute will also deal with “examination of Old Balkan
ethnic and linguistic groups, their mutual relations
and mutual influences” (Ljetopis I, 1970: 67).

The Department of Historical and Philological
Sciences immediately started with dialectological
research and with them was involved in the first
major project of the entire Academy: Lepenica,
which was based very soon after its foundation
in accordance with the goal set by the NDBiH
(Scientific Society of BIH), to study the natural and
social possibilities of Bosnia and Herzegovina, and
Vukovi¢ gave a contribution about the Kresevo-
Lepenica dialect (it was established that it is
ijjekavian dialect with admixtures of ikavian, and its
characteristic is a non-shifted long falling accent,
Ljetopis I 1970: 106).

Even during the time of the Scientific Society, in
1957, the Department joined the project The Slavic
Linguistic Atlas — SLA, an ongoing Slavic project,
which studies dialects of Slavic languages and maps
them in individual volumes specialized in certain re-
gions. Bosnia and Herzegovina is represented in this
atlas with 13 points. The collection of material from
the points proceeded gradually — by 1967, 7 points
were filled, and the others were completed by 1975.
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OLA, sto je i ostvareno 2005. godine, zalaganjem
Senahida Halilovica. Nakon vracanja u rad OLA,
zahvaljujuci primanju saradnice na ovom projektu
u ANUBiH, upitnici i materijal su digitalizirani,
Sto je znatno olaksalo uces¢e u OLA, a pocelo se
i s proucavanjem bosanskih govora u Turskoj —
popunjeni su upitnici na tri punkta. U 2010. godini
objavljena je grada za OLA u pet tomova.

Kad je 1966. godine Nauc¢no drustvo preraslo u
Akademiju, Odjeljenje istorijsko-filoloskih nau-
ka podijeljeno je na Odjeljenje drustvenih nauka i
Odjeljenje za knjizevnost i umjetnost. Jezik je ostao
u okviru Odjeljenja drustvenih nauka, u kojem su
osnovane tri lingvisticke komisije: Komisija za
onomastiku, Komisija za opsta dijalektoloska ispiti-
vanja i Komisija za savremeni knjizevni jezik, a one
su 1967. godine pretvorene u Komisiju za lingvi-
sticka ispitivanja s potkomisijama za dijalektoloska
ispitivanja i savremeni knjizevni jezik. Komisiju su
1967. godine ¢inili ¢lanovi: Milan Vasi¢, Milos Bje-
loviti¢, Herta Kuna, Nedzad Hadzidedi¢, Svetozar
Markovi¢, Milivoje Minovi¢, Ksenija MiloSevi¢ i
Nadzija Taso, na ¢elu s Jovanom Vukovi¢em, kojeg
je nakon smrti 1979. naslijedio Asim Peco. Clan-
stvo Komisije mijenjalo se kroz vrijeme, ali je zna-
cajno da su svi bosanskohercegovacki lingvisti na
ovaj ili onaj nacin ucestvovali u radu Komisije do
rata. Nakon smrti Jovana Vukovica razmisljalo se
o pripajanju Komisije Institutu za jezik, s kojim je
Komisija tijesno saradivala, ali se to nije desilo.

Pored rada na OLA, komisija se dijalektologijom
bavila i kroz druge dijalektoloske projekte — 1960.
godine Odjeljenje se ukljucuje i u rad na Jugoslo-
venskom lingvistickom atlasu, kasnije Srpskohrvat-
skom dijalektoloskom atlasu, koji nikad nije zavr-
Sen, jer su mu se punktovi uglavnom podudarali s
atlasima pojedinac¢nih republika, na kojima se radilo
intenzivnije. U Bosni i Hercegovini bio je to pro-
jekat Bosanskohercegovacki dijalekatski kompleks
— sinhronijska deskripcija i odnos prema savreme-
nom standardnom jeziku (BHDK) s 226 punktova,
zasnovan 1974. u novoosnovanom Institutu za jezik,
s partnerom Komisijom za lingvistiku ANUBIH, ¢iji
su ¢lanovi dosta radili na ovom projektu (Jovan Vu-
kovi¢, Nevenka Gosi¢, Snjezana Ceri¢, Ksenija Mi-
losevi¢, Josip Baoti¢, Milo§ Okuka i dr.), narocito
Dragomir Vujici¢ i Asim Peco, koji su bili i urednici
1 autori priloga u Bosanskohercegovackom dijalek-
toloskom zborniku Instituta, u kojem je objavljivana
prikupljena grada. Iako je grada prikupljena do 1988.
godine, prvi tom atlasa izasao je tek 2020. godine, u
suizdavastvu Federalnog ministarstva obrazovanja i
nauke, Instituta za jezik i SlavistiCkog komiteta.

On the questionnaires, Slavko Vukomanovi¢, Mate
Simundi¢, Smail Karacevi¢, Dragomir Vujici¢, Slo-
bodan Remeti¢, Dalibor Brozovi¢, and many others

worked.

The work on SLA was crowned with the first vol-
ume of the atlas on the yat reflexes, published in
1988 in co-publishing with the Yugoslav academies,
and with the book Fonoloski opisi /| Phonological
Descriptions from 1981,

After the war, in 2004, preparations began for the
re-inclusion, this time as Bosnia and Herzegovina
in the work on SLA, which was achieved in 2005,
thanks to the efforts of Senahid Halilovi¢. After the
return to work on SLA, thanks to the hiring of an
associate on this project to ANUBiH, the question-
naires and material were digitized, which made
participation in SLA much easier, and the study of
Bosnian dialects in Tiirkiye began — questionnaires
were filled out at three points. In 2010, material for
SLA was published in five volumes.

When the Scientific Society became the Academy
in 1966, the Department of Historical and Philologi-
cal Sciences was divided into the Department of So-
cial Sciences and the Department of Literature and
Art. The language remained within the Department
of Social Sciences, where three linguistic commis-
sions were established: The Commission for Ono-
mastics, the Commission for General Dialectologi-
cal Examinations and the Commission for Contem-
porary Literary Language, and in 1967 they were
transformed into the Commission for Linguistic Ex-
aminations with subcommittees for dialectological
examinations and contemporary literary language.
In 1967, the Commission consisted of the follow-
ing members: Milan Vasi¢, Milo$ Bjeloviti¢, Herta
Kuna, Nedzad Hadzidedi¢, Svetozar Markovic,
Milivoje Minovi¢, Ksenija MiloSevi¢, and Nadzija
Taso, led by Jovan Vukovi¢, who was succeeded by
Asim Peco after his death in 1979. The membership
of the Commission changed over time, but it is sig-
nificant that all BH linguists in one way or another
participated in the work of the Commission until
the war. After the death of Jovan Vukovié, it was
considered to merge the Commission with the Lan-
guage Institute, with which the Commission closely
cooperated, but this did not happen.

In addition to work on SLA, the commission
dealt with dialectology through other dialectology
projects —in 1960, the department was also involved
in the work on the Jugoslovenski lingvisticki atlas /
Yugoslav Linguistic Atlas, later the Srpskohrvatski
dijalektoloski atlas / Serbo-Croatian Dialectological



Od ostalih dijalektoloskih projekata, Komisija se
1977. ukljucila u rad na Evropskom lingvistickom
atlasu — ELA, koji je imao 7 punktova koji su se
podudarali s punktovima OLA, pa je rad na ovom
atlasu tekao prakti¢no usput s radom na OLA, ali
u smanjenom intenzitetu — uglavnom je dostavlja-
na grada i1 uCestvovalo se na radnim sastancima, ali
nijedan tom nije iziSao u izdanju ANUBiH. Pored
njega, iste se godine Komisija ukljucila i u Opce-
karpatski dijalektoloski atlas — OKDA, u kojem je
Bosna i Hercegovina zastupljena s 3 punkta, ali
kako se kvestionar razlikovao od OLA i ELA, to je
materijal s ovih punktova prikupljan do 1980, nakon
Cega se rad sveo na dostavljanje materijala i pomoci
u izradi karata, bez izdavanja svoga atlasa, kao i na
ELA. Pored rada na atlasima, Komisija je finansi-
rala i druga dijalektoloska istrazivanja — Brabecova
ispitivanja govora Tuzle i okolice, Pecina ispitiva-
nja Ortijesa, zapadne Bosne, zapadne Hercegovine,
Podvelezja i dr.

Drugi veliki projekt Komisije bio je Rjecnik opce-
slavenskog (crkvenoslavenskog) literarnog jezika,
zasnovan 1969. u saradnji sa Staroslavenskim in-
stitutom “Svetozar Ritig” u Zagrebu, Institutom za
srpskohrvatski jezik u Beogradu i Institutom za ma-
kedonski jezik “Krste Misirkov” u Skoplju, kojim
je rukovodila Herta Kuna za poslove vezane za bh.
Komisiju — preciznije korpus bosanskih evandelja,
nekoliko zbornika i jedan apostol. Projekt je zami-
Sljen kao desetogodisnji, ali je finansiran samo Cetiri
godine, kad je i uraden najveci dio posla — ekscer-
pirana je grada iz Divosevog evandelja i pocelo se s
uporednom ekscerpcijom grade iz Nikoljskog, Ko-
pitarevog i Cajni¢kog evandelja. Ipak, i bez finansi-
ranja, rad na Rjecniku je nastavljen pa je do 1980.
zavrsena 1 uporedna ekscerpcija i poceta ekscerpcija
dijelova Nikoljskog evandelja koji nisu saCuvani u
Divosevom. Do 1982. ekscerpirano je Evandelje po
Luki, 1987. planirana je ekscerpcija Evandelja iz
Dovolje, a 1990. Pripkovi¢evog evandelja. S obzi-
rom na specificnost ovog rada, vrlo malo saradnika
je angazovano na Rjecniku — uglavnom su poslove
obavljali sama Herta Kuna, te Svjetlana Seremet i
Josip Raos. I ovaj je projekt zamro u ratu, a obnov-
ljen je tek nedavno — u okviru Centra za balkanolos-
ka ispitivanja na njemu rade Lejla Nakas, Mehmed
Karda$, Erma Rami¢-Kuni¢ i Seila Beéirovic.
Dosta se radilo i na tzv. terminologijama — priku-
pljanju grade za specijalizirane rjec¢nike s leksikom
vezanom za pojedina polja ljudskog djelovanja (sto-
Carsko, ratarsko, rodovsko...). Rad je zapocet 1967.
godine i tekao je kontinuirano, medutim, iz njega
su objavljivani tek poneki radovi, u publikacijama

Atlas, which was never completed, because its points
mostly coincided with the atlases of the individual
republics, on which work was much more intensive.

In Bosnia and Herzegovina, it was the project BH
dialectological complex — synchronic descrip-
tion and relation to the modern standard language
(BHDC) with 226 points, founded in 1974 in the
newly founded Institute for Language, with its part-
ner the Commission for Linguistics of the ANUBIH,
whose members worked a lot on this project (Jovan
Vukovié, Nevenka Gosié, Snjezana Ceri¢, Ksenija
Milosevi¢, Josip Baoti¢, Milo§ Okuka, etc.), espe-
also editors and authors of articles in the Institute’s
Bosanskohercegovacki dijalektoloski zbornik / Bos-
nian-Herzegovinian dialectological proceesings, in
which the collected materials were published. Al-
though the material was collected until 1988, the
first volume of the atlas was published only in 2020,
co-published by the Federal Ministry of Education
and Science, the Language Institute and the Slavic
Committee.

Among other dialectology projects, in 1977 the
Commission got involved in the work on the Fu-
ropean Linguistic Atlas — ELA, which had 7 points
that coincided with the points of SLA, so the work
on this atlas went practically along with the work
on SLA, but at a reduced intensity — mostly materi-
als were delivered and work meetings were partici-
pated in, but none of the volumes were published by
ANUBIH.

In addition, in the same year, the Commission was
also involved in Carpathian dialectological atlas
— CDA, in which Bosnia and Herzegovina is rep-
resented with 3 points, but as the questionnaire dif-
fered from SLA and ELA, the material from these
points was collected until 1980, after which the
work was reduced to the delivery of material and
help in making maps, without publishing its own at-
las, as well as on ELA.

In addition to work on atlases, the Commission also
financed other dialectological research — Brabec’s
study of the speech of Tuzla and its surroundings,
Peco’s study of Ortijes, western Bosnia, western
Herzegovina, Podvelezje, etc.

Another major project of the Commission was the
Dictionary of the Common-Slavic (Church Slavonic)
Literary Language, founded in 1969 in cooperation
with the Old Slavonic Institute “Svetozar Ritig”
in Zagreb, The Institute for the Serbo-Croatian
Language in Belgrade and the Institute for the
Macedonian Language “Krste Misirkov” in Skopje,
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ANUBiH ili drugdje. Jedini veéi rezultat ovog rada
bio je naucni skup Savjetovanje o terminologijama
narodne materijalne i duhovne kulture, odrzan 22.
1 23. 12. 1974, sa zbornikom radova koji je iziSao
1976. godine.

Godinama je u Komisiji prikupljana onomasticka,
preciznije toponomasticka grada, a rezultate ovih
istrazivanja objavljivao je uglavnom Dragomir Vu-
mi (imena voda) u lijevom slivu Drine iz 1983, kao
i Asim Peco u Mikrotoponimiji PodveleZja 1990.
ANUBIH je bila i organizator V jugoslovenske ono-
masticke konferencije te je izdala zbornik radova
1984. godine. U 1983. zasnovan je projekat Rjecnik
prezimena u Bosni i Hercegovini, ali on nikad nije
zazivio.

Komisija je bila ¢lan viSe meduakademijskih odbo-
ra (odbori koji su ujedinjavali rad svih jugoslaven-
skih akademija), izmedu ostalih Meduakademijskog
odbora za leksikografiju i leksikologiju, s kojim je
19-22. 11. 1986. organizovala Trecu jugoslovensku
konferenciju o leksikografiji i leksikologiji, s koje je
objavljen i zbornik radova, te Meduakademijskog
odbora za fonetiku i fonologiju Savjeta akademija
nauka i umjetnosti SFRJ, s kojim je 17-19. 9. 1987.
odrzana 10. konferencija Medunarodne komisije za
fonetiku i fonologiju slovenskih jezika, takoder s
objavljenim zbornikom radova. U 1989. Komisija je
ucestvovala u obiljezavanju 800 godina od izdava-
nja Povelje bosanskog bana Kulina organizacijom
nauc¢nog skupa s kojeg je objavljen zbornik radova.
Godine 1990. u Meduakademijskom odboru za pro-
ucavanje ortografske i ortoepske problematike, ¢iji
je nosilac ANUBIH, organizovani su sastanci i do-
govarana normativna pravila, koja nisu objavljena
niti na bilo koji nacin prezentirana javnosti.

Od ostalih stvari interesantno je napomenuti da je
Komisija 1967. godine sastavila referat o prouca-
vanju Skolske nastave maternjeg jezika u BiH i van
nje, gdje je ustanovljeno da je zanemareno izuca-
vanje knjizevnog jezika i gradenje smisla za jezic-
ku kulturu. Vukovi¢ je godinama snimao razli¢itu
govornu gradu za Institut za eksperimentalnu fone-
tiku 1 patologiju govora u Beogradu, ali ta grada,
zbog nemoguénosti adekvatnog smjestaja, kako je
navedeno, nije mogla biti pohranjena u ANUBiH.
Radilo se i na lingvisti¢koj bibliografiji (od 1971),
ali ona nije objavljena. Kao da su se na neki na¢in
trebali sumirati rezultati, Odjeljenje drustvenih nau-
ka je 29-31. marta 1985. organizovalo skup Lingvi-
stika i lingvisticke aktivnosti u Jugoslaviji, s kojeg
je iziSao zbornik radova, nakon Cega do rata i nije

which was managed by Herta Kuna for affairs
related to the BiH Commission — more precisely, the
corpus of the Bosnian Gospels, several anthologies
and one apostle.

The project was conceived as a ten-year project,
but it was financed for only four years, when most
of the work was done — the material was excerpted
from the Gospel of Divos Tihoradi¢ and it began
with a comparative excerpt of material from the
Gospel of Nikolje, Kopitar and Cajni¢e. Neverthe-
less, even without funding, the work on the Diction-
ary continued, and by 1980 a comparative excerpt
was completed and the excerpt of the parts of the
Gospel of Nikolje that were not preserved in the
Gospel of Divos has begun.

By 1982, the Gospel of Luke has been excerpted, in
1987 it was planned to excerpt the the Gospel from
Dovolja, and in 1990 Pripkovi¢’s Gospel. Consider-
ing the specificity of this work, very few collabora-
tors were engaged on Dictionary — work was mostly
done by Herta Kuna herself, and Svjetlana Seremet
and Josip Raos. This project also stopped in the war,
and it was renewed only recently — within the Center
for Balkanological Research, Lejla Nakas, Mehmed
Kardag, Erma Ramié-Kuni¢ and Seila Be¢irovié¢ are
working on it.

A lot of work was done on the so-called terminolo-
gies — collecting materials for specialized dictionar-
ies with lexica related to individual fields of human
activity (livestock, farming, genealogy...). The work
started in 1967 and ran continuously, however, only
a few works were published from it, in ANUBiH
publications or elsewhere. The only major result of
this work was the scientific conference Savjetovanje
o terminologijama narodne materijalne i duhovne
kulture / Consulting on the terminologies of national
material and spiritual culture, held on December 22
and 23, 1974, with a Proceedings published in 1976.

For years, the Commission has been collecting ono-
mastic, more precisely toponymic material, and
of this research in Radovi / Works of the Depart-
ment and the monograph Hidronimi (imena voda)
u lijevom slivu Drine | Hydronyms (names of wa-
ter) in the left basin of the Drina from 1983, as well
as Asim Peco in the Mikrotoponimija PodvelezZja /
Microtoponymy of Podvelezje, 1990. ANUBiH was
also the organizer of the 5th Yugoslav onomastic
conference and published the proceedings in 1984.

In 1983, the project Rjecnik prezimena u Bosni i
Hercegovini | Dictionary of Surnames in Bosnia and
Herzegovina was founded, but it never took hold.



bilo nekih vecih projekata i rezultata, osim pojedi-
nacnih. Ni projekat Drustveni ciljevi XIII/3 Stan-
dardnojezicki izraz srpskohrvatskog, odnosno hr-
vatskosrpskog jezika u Bosni i Hercegovini (1 faza),
zasnovan 1986. u saradnji s Institutom za jezik kao
nosiocem projekta i Filozofskim fakultetom, nikad
nije dovrsen, iako je zamisljen kao veliki projekat
i relativno dobro je finansiran od strane tadasnjeg
S1Z-a za nauku.

U ratnom periodu u ANUBIH nije se radilo na je-
ziku, a ve¢ 1996. godine ukinuta je Komisija za
lingvistiku, ¢ija je djelatnost prenesena na novofor-
mirano Odjeljenje za knjizevnost i lingvistiku, ali
ocito teoretski, jer nijedan ¢lan odjeljenja nije bio
lingvist. U 1997. godini pri Odjeljenju drustve-
nih nauka osnovan je Odjel za leksikografiju, Cija
primarna zadaca ipak nije bila lingvisticka, nego
pravljenje Enciklopedije Bosne i Hercegovine, uz
Rjecnik bosanskog jezika, koji je ostao na ideji. Iste
godine raspravljalo se i o Komisiji za lingvisticka
istrazivanja, koja je formalno pripojena Odjeljenju
za knjizevnost i lingvistiku, ali nije imala nijednog
¢lana. U 2000. Odjel za leksikografiju i leksikolo-
giju transformiran je u Centar za leksikografiju i
leksikologiju, ali je rad usmjerio samo na Enciklo-
pediju BiH, dok Komisija nije pokrenuta, iako se
razgovaralo o potrebi za tim. Centar je 2001. po-
zvao Asima Pecu da vodi Rje¢nik bosanskog jezi-
ka, ali se on nije odazvao. Od aktivnosti vezanih za
jezik 2003. Odjeljenje drustvenih nauka predlozilo
je da se lingvistika vrati u njegove okvire, u 2004.
sacinjen je Plan ozivljavanja lingvistickih aktivno-
sti u ANUBIiH, u 2005. godini ukinuto je Odjeljenje
za knjizevnost i lingvistiku, a osnovano Odjeljenje
humanistickih nauka, pri kojem bi se trebalo bavi-
ti 1 lingvistikom, ali taj rad nije bio mogu¢ sve do
2018, kada su primljena dva ¢lana iz oblasti lingvi-
stike — Senahid Halilovi¢ i Marina Katni¢-Bakarsic.
Senahid Halilovi¢ danas rukovodi Centrom za lek-
sikologiju i leksikografiju, koji je preuzeo poslove
na lingvistickim atlasima kao primarne, te dobio
lingvistiku u svoju nadleznost.

U Balkanoloskom institutu, kasnije Centru za bal-
kanoloska ispitivanja, lingvistiku su, osim Henrika
Barica, ispocetka zastupali Jovan Vukovi¢, koji je
ipak vise radio u Komisiji za lingvistiku pri Odje-
ljenju istorijsko-filoloskih nauka, a zatim Ivan Pu-
di¢, koji se uglavnom bavio toponimima Dalmacije,
Koruske, Kranjske i sjevernih dijelova Panonije,
traze¢i u njima ilirske elemente, te napisima u Cr-
noj Gori, Rade Uhlik, koji je godinama proucavao
romski jezik, Idriz Ajeti, ispitujuci govor Arbanasa
kod Zadra, zanimljiv jer je predstavljao mjesavinu

The Commission was a member of several inter-
academic committees (committees that united the
work of all Yugoslav academies), among others the
Inter-Academic Committee for Lexicography and
Lexicology, with which it has organized the Treca
Jjugoslovenska konferencija o leksikografiji i lek-
sikologiji | Third Yugoslav Conference on Lexicog-
raphy and Lexicology on November 19-22, 1986,
from which the collection of papers was published,
and the Inter-Academic Committee for Phonetics
and Phonology of the Council of Academies of Sci-
ences and Arts of the SFRY, with which in Septem-
ber 17-19, 1987, the 10. konferencija Medunarodne
komisije za fonetiku i fonologiju slovenskih jezika
/ 10th Conference of the International Commission
for Phonetics and Phonology of Slovenian Lan-
guages was held, also with published proceedings.

In 1989, the Commission participated in the cele-
bration of the 800th anniversary of the issuance of
the Charter of Bosnian Ban Kulin by organizing a
scientific conference, from which the proceedings
were published. In 1990, in the Inter-Academic
Committee for the Study of Orthographic and Or-
thoepic Issues, chaired by ANUBiH, meetings were
organized and normative rules were agreed upon,
which were not published or presented to the public
in any way.

Among other things, it is interesting to note that
in 1967 the Commission composed a report on the
study of native language in BH school teaching, and
abroad, where it was established that the study of
the literary language and the formation of a sense
for language culture had been neglected. For years,
Vukovi¢ recorded various speech material for the
Institute for Experimental Phonetics and Speech
Pathology in Belgrade, but due to the impossibil-
ity of adequate accommodation, as stated, this ma-
terial could not be stored in ANUBIH. It was also
worked on the linguistic bibliography (since 1971),
but it hasn’t been published. As if the results were
to be summed up in some way, the Department of
Social Sciences in March 29-31, 1985, organized
a conference Lingvistika i lingvisticke aktivnosti u
Jugoslaviji / Linguistics and Linguistic Activities
in Yugoslavia, from which a collection of papers
was published, after which, until the war, there
were no major projects and results, except individ-
ual ones. Even the project Drustveni ciljevi XII1/3
Standardnojezicki izraz srpskohrvatskog, odnosno
hrvatskosrpskog jezika u Bosni i Hercegovini (I
faza) / Social goals XI1I/3 Standard non-linguistic
expression of Serbo-Croatian, i.e. Croatian-Serbi-
an language in Bosnia and Herzegovina (Phase 1),
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albanskog, konkretno gegijskog dijalekta, te ro-
manskih 1 slavenskih jezika, Vojmir Vinja, koji je
obradivao staroromanske dijalekte u Zadarskom
primorju, a postojao je dugo godina i projekat “Stu-
dija o romanskim jezickim elementima na podrucju
jugoisto¢ne Hercegovine”, zasnovan 1969. godine,
na kojem je radila Edina Alirejsovi¢ i koji je rezul-
tirao s nekoliko radova objavljenih u Godisnjaku.
Ve¢ nakon smrti Henrika Bari¢a 1957. godine po-
celo se razmisljati o preorijentiranju Balkanoloskog
instituta na vise historijske, a manje lingvisticke
teme, S$to se postepeno tokom godina i desavalo,
zbog smrti ili odlaska ¢lanova lingvista koji se bave
lingvistickim ispitivanjima. Na prijedlog Nacional-
nog komiteta za onomastiku Balkanoloski institut je
1960. godine izabrao Onomasticki odbor NRBiH s
¢lanovima: Milenko Filipovi¢, Jovan Vukovié, Ivan
Pudi¢ i Abdulah Skalji¢, ali nema daljih podataka o
radu ovog odbora. Centar je 23. 10. 1969. organi-
zirao Savjetovanje o metodologiji skupljanja starih
balkanskih toponomastickih relikata, s tri referata:
Radoslav Katic¢i¢ “Uvodno izlaganje o problemu
toponomasti¢ke dokumentacije Centra”, Zarko Mu-
ljagi¢ “Toponomasticke dileme” i Petar Simunovié
“Prijedlog o metodu rada na izradi predslovenske
toponimije na Balkanu”. Na savjetovanju je kon-
statovano da nije potrebno praviti kartoteku ovih
toponima jer to ve¢ radi Komisija za lingvisticka
ispitivanja, ali bi trebalo precizirati nacine priku-
pljanja grade. Prakti¢no se onomastikom, tacnije
toponomastikom, u narednim godinama bavio samo
Ivan Pudié¢, dok je glavni rad na onomastici preuze-
la ipak Komisija za lingvistiku. Lingvisticki rad je
potpuno zamro u Centru 1989. godine. U poslijerat-
nim godinama tek se sporadi¢no javljaju radovi iz
oblasti jezika, da bi se nedavno rad Centra ponovo
okrenuo i prema lingvistickim istrazivanjima, pri-
manjem Lejle Nakas kao ¢lana.

3 Lingyvisticki radovi u ANUBiH

Odjeljenje je relativno redovno izdavalo svoju pu-
blikaciju Radovi, u kojima su objavljivani tekstovi
raznih lingvista, iz ANUBIH, ali i drugih. Godine
1967. razmisljalo se o obnovi Casopisa Pitanja sa-
vremenog knjizevnog jezika, koji je od 1948. godine
izdavao Institut za savremeni jezik pri Visoj peda-
goskoj 8koli u Sarajevu. Casopis je obnovljen, ali
ne pri ANUBIH, da bi ga 1972. godine naslijedio
Knjizevni jezik, pri Institutu za jezik i Katedri za
jezik na Filozofskom fakultetu, za koji se takoder
razmiSljalo o tome da bude pri ANUBIH, ali se ni to
nije desilo. Ipak, ¢lanovi Komisije aktivno su uce-

founded in 1986 in cooperation with the Language
Institute as the project holder and the Faculty of
Philosophy, was never completed, although it was
conceived as a large project and it was relatively
well-financed by the then SIZ (Self-Managing
Communities of Interest) for Science.

During the war period, the ANUBiH did not work
on language, and already in 1996, the Commis-
sion for Linguistics was abolished, whose activity
was transferred to the newly formed Department of
Literature and Linguistics, but obviously theoreti-
cally, because no member of the department was a
linguist. In 1997, the Department of Lexicography
was established at the Department of Social Scienc-
es, whose primary task was not linguistics, but the
creation of the Encyclopaedia of Bosnia and Her-
zegovina, along with the Dictionary of the Bosnian
Language, which remained as an idea. In the same
year, the Commission for Linguistic Research was
also discussed, which was formally affiliated with
the Department of Literature and Linguistics, but it
did not have any members.

In 2000, the Department of Lexicography and Lexi-
cology was transformed into the Center for Lexicog-
raphy and Lexicology, but it focused its work only
on the Encyclopedia of B&H, while the Commis-
sion was not launched, although the need for it was
discussed. In 2001, the Centre invited Asim Peco
to run the Dictionary of the Bosnian Language, but
he did not respond. Regarding the activities related
to language, in 2003 the Department of Social Sci-
ences proposed that linguistics be returned to its
framework, in 2004 a Plan for the revival of lin-
guistic activities in ANUBiH was drawn up, in 2005
the Department of Literature and Linguistics was
abolished, and the Department of Humanities was
established, which should also deal with linguistics,
but this work was not possible until 2018, when two
members from the field of linguistics were accepted
— Senahid Halilovi¢ and Marina Katni¢-Bakarsic.
Today, Senahid Halilovi¢ manages the Centre for
Lexicology and Lexicography, which took over the
work on linguistic atlases as its primary activity and
got linguistics under its jurisdiction.

In the Balkanological Institute, later the Cen-
ter for Balkanological Studies, apart from Henrik
Bari¢, linguistics was initially represented by Jo-
van Vukovi¢, who nevertheless worked more in
the Commission for Linguistics at the Department
of Historical and Philological Sciences, and then
Ivan Pudi¢, who mainly dealt with the toponyms
of Dalmatia, Carinthia, Carniola and the northern



stvovali u pokretanjima i radu ovih Casopisa. Bal-
kanoloski institut, kasnije Centar, svoje je radove
objavljivao u svojoj publikaciji Godisnjak.
ANUBIH se u cjelini bavila lingvistikom u zavisno-
sti od ¢lanova lingvista. Tako su sami poceci vezani
za indoevropeistiku jer je medu prvim ¢lanovima
Naucnog drustva Bosne i Hercegovine bio Henrik
Bari¢, da bi ga kasnije naslijedio Radoslav Katicic,
u Centru za balkanoloska ispitivanja. Ispocetka,
Centar se znatno vise bavio lingvistikom, konkretno
balkanistikom, pa imamo radove koji se bave poje-
dina¢nim jezicima, ali i interferencijama juznosla-
venskih jezika i albanskog i rumunskog, te Cak nji-
hovim starijim vezama s grckim, kao i pokusajima
osvjetljavanja ilirskog te nanosima iz ostalih jezika
(njemackog, turskog...). Jedan je rad cak napisan
na latinskom jeziku (De Hil(l)uriorum Pelastarum
vestigiis quibusdam lexicis). DugogodiSnje prou-
cavanje romanskih utjecaja u Hercegovini i Crnoj
Gori rezultiralo je s nekoliko radova na ovu temu, a
proucavan je i istroromanski i dalmatski u Dalmaci-
ji. Sedam radova i dvije knjige posveceni su govo-
ru Arbanasa kod Zadra, kao zanimljivoj mjeSavini
albanskog, romanskog i slavenskog. U tri je rada
elaboriran i odnos makedonskog prema gr¢kom iz
najstarijeg perioda, a proucavan je i romski jezik.
Od klasi¢nih jezika, manji broj radova posvecen je
starogrékom 1 latinskom, a nesto vise staroslaven-
skom, i to raznim redakcijama, mada najvise bosan-
skoj. Potonji su se ipak viSe objavljivali u izdanjima
Odjeljenja istorijsko-filoloskih, odnosno drustvenih
nauka, kao i radovi o ostalim slavenskim jezicima
(najcesce u serijskoj publikaciji Radovi i zbornici-
ma s nauc¢nih skupova) — slovenskom, ¢eskom, bu-
garskom, makedonskom, poljskom, bjeloruskom,
kaSupskom, ruskom te opcenito slavenskim jezici-
ma, na sinhronoj i dijahronoj ravni. Proucavana je
leksika, razvoj, dijalekti, fonetika, fonologija, pro-
zodija, tvorba, glagolski vid, toponimi, semantika
te jezici pojedinih tekstova i autora, a davani su i
osvrti na razvoj makedonistike, rusistike, slavisti-
ke opcenito. Publikacija Studia linguistica polono-
Jjugoslavica, koja je izlazila u saradnji s Poljskom,
narocito je donijela veci broj tekstova o poljskom
i njegovim vezama s juznoslavenskim jezicima.
Uglavnom u Radovima, izlazili su i tekstovi posve-
¢eni germanskim i romanskim jezicima.

Stoseti¢ejezikasnasih prostora, od srednjoviekovnih
tekstova obradena je uglavnom Povelja bana Kulina,
u publikaciji posvecenoj osamstotoj godisnjici od
njenog izdavanja te u pojedina¢nim tekstovima — tek
u novije vrijeme, ponovnim vra¢anjem lingvistike,

parts of Pannonia, looking for Illyrian elements in
them, and the writings in Montenegro, Rade Uhlik,
who studied the Romani language for years, Idriz
Ajeti, examining the speech of Arbanasi people
near Zadar, interesting because it represented a
mixture of Albanian, specifically the Gheg dialect,
and Romance and Slavic languages, Vojmir Vinja,
who worked on the Old Romance dialects in the
Zadar coast, and for many years there was also the
project “Studija o romanskim jezickim elementima
na podrucju jugoistocne Hercegovine” / “Study on
Romance Language Elements in the Southeastern
Herzegovina”, founded in 1969, on which Edina
Alirejsovi¢ worked and which resulted in several
papers published in the Godisnjak / Annual.

Already after the death of Henrik Bari¢ in 1957,
the idea of reorienting the Balkanology Institute
to more historical and less linguistic topics began,
which happened gradually over the years, due to
the death or departure of linguist members that
were dealing with linguistic research. In 1960, at
the proposal of the National Committee for Ono-
mastics, the Balkanology Institute elected the Ono-
mastic Committee of the NRBiH (the People’s Re-
public Republic of Bosnia and Herzegovina) with
members: Milenko Filipovi¢, Jovan Vukovi¢, Ivan
Pudi¢ and Abdulah Skalji¢, but there is no further
information about the work of this committee.
On 23 October 1969, the Centre organized Savje-
tovanje o metodologiji skupljanja starih balkanskih
toponomastickih relikata / Symposia on the Meth-
odology of Collecting Old Balkan Toponomastic
Relics, with three papers: Radoslav Katici¢ “Uvod-
no izlaganje o problemu toponomasticke dokumen-
tacije Centra” / “Introductory Presentation on the
Center’s Toponomastic Documentation Problem”,
Zarko Muljagi¢ “Toponomasti¢ke dileme” / “To-
ponomastic Dilemmas”, and Petar Simunovi¢ “Pri-
jedlog o metodu rada na izradi predslovenske to-
ponimije na Balkanu” / “Proposal on the Method of
Working on pre-Slavic toponyms in the Balkans”.
At the Symposium, it was concluded that it is not
necessary to create a card index of these toponyms,
as the Commission for Linguistic Investigations
was already doing that, but the methods of the ma-
terial collecting should be specified. Practically,
only Ivan Pudi¢ dealt with onomastics, more pre-
cisely with toponomastics, in the following years,
while the main work on onomastics was taken over
by the Commission for Linguistics. Linguistic work
completely stopped in the Centre in 1989. In the
post-war years, works in the field of language ap-
peared only sporadically, and recently the work of
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prvo u okvire Centra za balkanoloska ispitivanja,
ali i ANUBiH opcenito, pojavljuju se u Godisnjaku
tekstovi iz bosnistike — konkretno rad Lejle Nakas o
pismu natpisa na steccima, pored radova o bosanskoj
redakciji staroslavenskog Mehmeda Kardasa i Erme
Rami¢-Kunié.

Samo je jedan rad posvecen alhamijadu — rad Hanke
Vajzovi¢, dok je historiji knjizevnog jezika posve-
¢en nesto veéi broj radova. Ovi se radovi odnose
uglavnom na historiju srpskog i hrvatskog ili srp-
skohrvatskog jezika, a na historiju bosanskog jezi-
ka, uz hrvatski, odnosi se znatan broj radova i knjiga
koja se bavi jezikom franjevaca u periodu osmanske
vladavine (Marijan Sunji¢, Nikola Lagvanin, Lovro
Sitovi¢, Filip Lastri¢, Matija Divkovi¢, Ivan Ban-
dulavig).

Za razliku od situacije danas, kad se fonetici i fo-
nologiji u bosnistici ne posvecuje naro€ita paznja,
u prijeratnom periodu dosta je radova objavljenih
na ovu temu, ukljucujuéi i knjigu Fonoloski opisi,
proizaslu iz rada Komisije za lingvistiku na Opce-
slavenskom lingvistickom atlasu. Nekoliko radova
posveceno je morfoloskoj problematici, uglavnom
glagola, jedan rad je o tvorbi rijeci, dok je sintaksa
viSe zastupljena, uglavnom zahvaljujuc¢i radu Jova-
na Vukovica, uz kojeg se pojavljuju i ostali sintak-
sicari s naSih prostora — Milivoje Minovi¢, Milka
Ivi¢, Ksenija Milosevi¢ i dr. Semantikom se bave
samo tri rada.

Kako je rad Komisije za lingvistiku bio okrenut
ponajvise dijalektologiji, ocekivano je veliki broj
radova na ovu temu, i to onih koji se bave upravo
bosanskohercegovackim dijalektima. Prakti¢no svi
dijalektolozi na ovaj ili onaj nacin dosli su u do-
dir s Komisijom, bilo kao stalni bilo kao povremeni
saradnici — od autora tu, pored Vukovic¢a, nalazimo
Pecu, Simundiéa, Cupiéa, Neweklowskog, Sojata,
je rad bio koncentrisan uglavnom na Op¢eslavenski
lingvisticki atlas, da bi nakon rata (2010) sav ma-
terijal bosanskohercegovackih punktova bio objav-
ljen u ediciji Grada.

Druga okosnica rada Komisije bila je tzv. termi-
nologija — rije¢ je o specifi¢noj leksici iz pojedinih
oblasti — nazivi riba, posuda, biljaka, pokuéstva,
zivotinja, ovaca, igara, pcela itd. Njome se bavio
1 Centar za balkanoloska ispitivanja u pocetku, pa
su tekstovi izlazili u Godisnjaku i Radovima, a odr-
zano je i posebno Savjetovanje o terminologijama
narodne materijalne i duhovne kulture (1976). Ovaj
intenzivni rad i u drugim centrima ostao je ipak bez
konkretnog krajnjeg rezultata, zavrs$ivsi u nekim

the Centre turned again to linguistic research, by ac-
cepting Lejla Nakas as a member.

3 Linguistic works at ANUBiH

The Department was publishing its publication Ra-
dovi/ Works relatively regularly, in which the texts of
various linguists, from ANUBiH, as well as others,
were published. In 1967, the renewal of the journal
Pitanja savremenog knjizevnog jezika | Questions
of Contemporary Language, which had been pub-
lished since 1948 by the Institute for Contemporary
Language at the Higher Pedagogical School in Sa-
rajevo, was considered. The journal was renewed,
but not by ANUBIiH, and from 1972 successor title
is Knjizevni jezik / Literary Language, published
by the Language Institute and the Department of
Language at the Faculty of Philosophy, which was
also considered to be at the ANUBiH, but that did
not happen either. Nevertheless, the members of the
Commission actively participated in the launching
and operation of these journals. The Balkanological
Institute, later the Centre, published its works in its
publication Godisnjak / Annual.

ANUBIH as a whole dealt with linguistics depend-
ing on the linguist members. Thus, the very begin-
nings are related to Indo-European studies, because
among the first members of the Scientific Society of
Bosnia and Herzegovina was Henrik Bari¢, who was
later succeeded by Radoslav Katic¢i¢, in the Centre
for Balkanological Research. From the beginning,
the Centre was much more engaged with linguis-
tics, specifically Balkan studies, so we have works
that deal with individual languages, but also with
the interference of South Slavic languages and Al-
banian and Romanian, and even their older connec-
tions with Greek, as well as attempts to shed light
on lllyrian and contributions from other languages
(German, Turkish ...). One work was even writ-
ten in Latin (De Hil(l)uriorum Pelastarum vestigiis
quibusdam lexicis) / Some Lexical Marks of Illyrian
Pelasti. The long-term study of Romance influences
in Herzegovina and Montenegro resulted in several
works on this topic, and Istriot language and Dal-
matian in Dalmatia were also studied. Seven works
and two books are devoted to the speech of Arba-
nasi people near Zadar, as an interesting mixture of
Albanian, Romani, and Slavic languages. The rela-
tionship between Macedonian and Greek from the
oldest period was elaborated in three papers, and the
Romani language was also studied. Regarding the
classical languages, a smaller number of works are
devoted to Ancient Greek and Latin, and somewhat



specijaliziranim rje¢nicima ili postavsi dijelom ka-
snijih savremenih rje¢nika. S druge strane, i mimo
ove specificne leksike, leksikologiji je posvecivana
paznja od kraja sedamdesetih, a 1988. izaSao je i
zbornik radova sa skupa posveéenog leksikologiji i
leksikografiji — u njemu se nalazi i rad o Muhamedu
Hevaiju Uskufiju (Ismeta Smailovic¢a) te Baseski-
ANUBIH objavljuje i dva rjecnika: Rjecnik medi-
cinskih naziva u bosanskome jeziku Faruka Konj-
hodzi¢a (1999) i Leksikon krivicnog prava Bosne i
Hercegovine Miodraga Simovica i Dragana Jovase-
vica (2018).

I Centar za balkanoloSka ispitivanja i Komisija za
lingvistiku bavili su se toponomastikom, koja je ta-
koder bila u usponu u drugoj polovini 20. st. s tim
da je i tu izostala neka veca studija, pa su se istrazi-
vanja uglavnom svodila na radove, koji nisu uvijek
ni objavljivani u publikacijama ANUBiH. Samo su
dvije studije objavljene monografski — Hidronimi
(imena voda) u lijevom slivu Drine Dragomira Vu-
Pece (1990). Manji broj radova posveéen je drugim
nazivima.

Po tri rada posvecena su stilistici, §to je donekle i
oc¢ekivano, jer se stilistika kod nas tek bila pocela
razvijati, ali 1 pravopisu, $to je neocekivano, jer je
npr. Jovan Vukovi¢ bio ¢lan Pravopisne komisije.
Lingvisti pri ANUBIH bavili su se normom, ali to
nije bila orijentacija tijela iz ANUBiH koja su se
bavila lingvistikom, pa su o tim temama radove i
studije objavljivali drugdje. S druge strane, kako
je ANUBIH krovna naucna institucija, uglavnom
savjetodavnog karaktera, veliki je broj radova koji
govore opcenito o jeziku i lingvistici, uglavnom
objavljenih u Radovima i zbornicima radova (npr.
Zadaci nase nauke o savremenom knjizevnom je-
ziku, Problematika ispitivanja savremenog jezika
i jezicka kultura, Purizam, liberalizam ili kriterij
jezickog odabiranja, Varijante standarnog jezika:
definicija, porijeklo, tipologija i funkcija, O nekim
manje poznatim lingvistickim djelima i djelatnosti-
ma u proslosti Bosne i Hercegovine, Problemi obra-
de lingvistickih podataka itd.).

4 Zakljucak

Iz prikazanih podataka vidi se da je rad ANUBIiH na
lingvistickim istrazivanjima pratio zahtjeve tadas-
nje nauke o lingvistici. Najve¢i doprinos je u radu
na Opceslavenskom lingvistickom atlasu, pocevsi
od samog ukljucivanja, preko popunjavanja upitni-
ka, i to dva puta — jednom prije i jednom poslije

more to Old Slavonic, and to various redactions, al-
though mostly to Bosnian.

The latter were, however, more often published in
the publications of the Department of Historical-
Philological, i.e., Social Sciences, as well as works
on other Slavic languages (most often in the serial
publication Radovi / Works and proceedings of sci-
entific conferences) — Slovenian, Czech, Bulgarian,
Macedonian, Polish, Belarusian, Kashubian, Rus-
sian, and Slavic languages in general, on the syn-
chronic and diachronic level.

The lexica, development, dialects, phonetics,
phonology, prosody, formation, verb aspects,
toponyms, semantics, and the languages of individual
texts and authors were studied, and reviews were
also given of the development of Macedonian
studies, Russian studies, and Slavic studies in
general. The publication Studia linguistica polono-
Jjugoslavica, which was published in cooperation
with Poland, especially brought a large number of
texts about Polish and its connections with South
Slavic languages. Mainly in Radovi / Works, texts
dedicated to Germanic and Romance languages
were also published.

As for the languages from our area, from the me-
dieval texts, the Charter of Ban Kulin was mainly
treated, in the publication dedicated to the 800th
anniversary of its issuance and in individual texts
— only in recent times, with the return of linguis-
tics, first within the framework of the Centre for
Balkanological Research, but also ANUBiH in
general, texts from Bosnian studies appear in the
Godisnjak / Annual — specifically, Lejla Nakas’s
work on the script of inscriptions on monumental
medieval tombstones “ste¢ak”, in addition to works
of Mehmed Karda$ and Erma Rami¢-Kuni¢ on the
Bosnian redaction of Old Slavonic.

Only one work is devoted to Aljamiado — the work
of Hanka Vajzovi¢, while a slightly larger number
of works is devoted to the history of the literary
language. These works relate mainly to the history
of the Serbian and Croatian or Serbo-Croatian lan-
guages, and to the history of the Bosnian language,
in addition to Croatian, a considerable number
of works and books dealing with the language of
the Franciscans during the period of Ottoman rule
(Marijan gunjic’, Nikola LaSvanin, Lovro Sitovi¢,
Filip Lastri¢, Matija Divkovi¢, Ivan Bandulavi¢).

In contrast to the situation today, when phonetics and
phonology in Bosnian Studies are not given special
attention, in the pre-war period there were quite a
few works published on this topic, including the
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rata, do ucesc¢a u izradi karata i tumacenju materija-
la. Uz OLA, aktiviran je rad i u Evropskom lingvi-
stickom 1 Opcéekarpatskom dijalektoloskom atlasu,
a znacCajan je i rad na Bosanskohercegovackom di-
Jalektoloskom kompleksu, koji je iznjedrio, ako ne
konacne rezultate, a ono barem gradu koja je i danas
nezaobilazna u dijalektoloskim radovima.

Drugi veliki, mada nedovrseni projekt, bio je Rjec-
nik opceslavenskog (crkvenoslavenskog) literarnog
Jjezika, od kojeg je sre¢om sacuvana prikupljena
grada, koja je omogucila recentni nastavak rada na
njemu. Od ostalih radova, moze se reci da je jeziku
franjevaca posvecena znacajna paznja, ispitani su
glavni tekstovi, koji predstavljaju osnovu za dalja
istrazivanja njihovog jezika, kao i dijalektoloske
monografije, kao $to je Simundiéev Govor Imotske
krajine i Bekije ili Pecina Mikrotoponimija Podve-
leZja za toponomastiku.

Centar za balkanoloska ispitivanja zasluzan je za
lingvisticka ispitivanja balkanskih jezika, a neri-
jetko je donosio i priloge o drugim jezicima, Sireci
interese ANUBIH na ostale slavenske i neslavenske
jezike. U posljednje vrijeme orijentiran je na hi-
storiju jezika u Bosni i Hercegovini, $to odgovara
njegovoj programskoj orijentaciji gotovo od samog
pocetka.

Napokon, Akademija nije izdala nijedno kapitalno
djelo iz oblasti lingvistike, kao $to bi bila Dijalekto-
logija, Historija (knjizevnog) jezika, Leksikologija i
sl., ali je svojim radom otvorila prouc¢avanja i dala
nuzne radove na osnovu kojih ¢e izrada ovakvih
djela biti znatno laksa.

book Fonoloski opisi | Phonological Descriptions,
derived from the work of the Commission for
Linguistics on the Slavic Linguistic Atlas. Several
papers are devoted to morphological issues,
mainly verbs, one paper is about word formation,
while syntax is more represented, mainly thanks
to the work of Jovan Vukovi¢, along with other
syntacticians from our region — Milivoje Minovi¢,
Milka Ivi¢, Ksenija MiloSevi¢ and others. Only
three works deal with semantics.

Since the work of the Commission for Linguistics
was mainly focused on dialectology, a large num-
ber of papers on this topic is expected, namely those
dealing with the dialects of Bosnia and Herzegovi-
na. Practically all dialectologists in one way or an-
other came into contact with the Commission, either
as permanent or occasional collaborators — among
the authors, in addition to Vukovi¢, we find Peco,
Simundié¢, Cupié, Neweklowski, §ojat, Petrovic,
was concentrated mainly on the Slavic Linguistic
Atlas, so that after the war (2010) all the material of
the BH points was published in the edition Grada /
Documents.

The second cornerstone of the Commission’s work
was the so-called terminology — this is a specific
lexic from certain areas — names of fish, dishes,
plants, furniture, animals, sheep, games, bees, etc.
In the beginning, the Centre for Balkanological
Studies also dealt with it, so texts were published
in Godisnjak/ Annual and Radovi /| Works, and a
special symposium Savjetovanje o terminologijama
narodne materijalne i duhovne kulture / Symposium
on the terminologies of national material and spiri-
tual culture was held in 1976. This intensive work in
other centres also remained without a concrete final
result, ending up in some specialized dictionaries or
becoming part of later contemporary dictionaries.
On the other hand, and beyond this specific lexicon,
attention has been paid to lexicology since the end
of the seventies, and in 1988 a collection of papers
from a conference dedicated to lexicology and lexi-
cography was published — it also contains a paper
on Muhamed Hevayi Uskufi (Ismet Smailovi¢) and
the war, ANUBiH also published two dictionaries:
Rjecnik medicinskih naziva u bosanskome jeziku /
Dictionary of Medical Names in Bosnian by Faruk
Konjhodzi¢ (1999) and Leksikon krivicnog prava
Bosne i Hercegovine / Lexicon of Criminal Law of
Bosnia and Herzegovina by Miodrag Simovi¢ and
Dragan Jovasevi¢ (2018).



Both the Centre for Balkanological Research and the
Commission for Linguistics dealt with toponomas-
tics, which was also on the rise in the second half of
the 20th century, with the exception that there was
no major study, so the research was mainly limited
to papers, which are not always nor published in
ANUBIH publications. Only two studies were pub-
lished as monographs — Hidronimi (imena voda) u
lijevom slivu Drine | Hydronyms (names of water)
(1983) and Mikrotoponimija Podvelezja | Micro-
toponymy of Podvelezje by Asim Peco (1990). A
smaller number of works are devoted to other titles.

Three papers are devoted to stylistics, which is to
some extent expected, because stylistics was just
beginning to develop in our country, but also to
orthography, which is unexpected, because, for ex-
ample, Jovan Vukovi¢ was a member of the Spell-
ing Commission. Linguists at ANUBiH dealt with
the norm, but this was not the orientation of the
bodies from ANUBIH that dealt with linguistics,
so they published papers and studies on these top-
ics elsewhere. On the other hand, as the ANUBiH
is an umbrella scientific institution, mainly of an
advisory nature, there are a large number of works
that talk about language and linguistics in general,
mostly published in Radovi / Works and collection
of papers (e.g. Zadaci nase nauke o savremenom
knjizevnom jeziku / Tasks of our contemporary lit-
erary language science, Problematika ispitivanja
savremenog jezika i jezicka kultura / Issues of ex-
amining contemporary language and language
culture, Purizam, liberalizam ili kriterij jezickog
odabiranja / Purism, liberalism or criteria of lan-
guage selection, Varijante standarnog jezika: defin-
icija, porijeklo, tipologija i funkcija | Variants of
standard language: definition, origin, typology and
function, O nekim manje poznatim lingvistickim dje-
lima i djelatnostima u proslosti Bosne i Hercegov-
ine / About some less known linguistic works and
activities in the past of Bosnia and Herzegovina,
Problemi obrade lingvistickih podataka / Problems
of linguistic data processing, etc.).

4 Conclusion

From the presented information, it can be seen that
the work of ANUBIH on linguistic research fol-
lowed the requirements of the linguistic science of
that time. The biggest contribution is in the work
on the Opceslavenski lingvisticki atlas / Slavic Lin-
guistic Atlas, starting from the involment itself,
through filling out the questionnaire, twice — once

before and once after the war, to participation in
the creation of maps and interpretation of materi-
als. In addition to SLA, work was also activated
in Evropski lingvisticki atlas | European Linguis-
tic Atlas and Opcekarpatski dijalektoloski atlas /
Carpathian dialectological atlas, and the work on
Bosanskohercegovacki dijalektoloski kompleks | BH
dialectological complex is also significant, which
produced, if not final results, at least material that
is still indispensable in dialectological works today.

Another great, although unfinished project, was
Rjecnik opceslavenskog (crkvenoslavenskog) lit-
erarnog jezika | Dictionary of the Common-Slavic
(Church Slavonic) Literary Language, from which
fortunately the collected material was preserved,
which enabled the recent continuation of work on
it. Regarding the other works, it can be said that
significant attention was paid to the language of
Franciscans, the main texts were examined, which
represent the basis for further research into their
language, as well as dialectological monographs,
such as Simundié¢’s Govor Imotske krajine i Bekije
/ Speech of Imotska krajina and Bekija or Peco’s
Mikrotoponimija Podvelezja / Microtoponymy of
Podvelezje.

The Centre for Balkanological Studies is respon-
sible for linguistic studies of Balkan languages, and
it often brought contributions on other languages,
expanding the interests of ANUBiH to other Slavic
and non-Slavic languages. Lately, Centre is focused
on the history of languages in Bosnia and Herze-
govina, which corresponds to its programming ori-
entation almost from the very beginning.

Finally, the Academy did not publish any capital
work in the field of linguistics, such as Dialectol-
ogy, History of (literary) language, Lexicology, etc.,
but with its work it opened studies and provided
necessary works on the basis of which the creation
of such works will be much easier.

Karavdi¢

83



BOSNIACA 2022; 27: 72-100

84

5 lzvori / Sources

Ljetopis. Sarajevo: ANUBiH, 1970-2020.

Pregled izdanja Akademije nauka i umjetnosti Bosne i
Hercegovine 1951-2011. CD-ROM uz publikaciju Spo-
menica 60 godina ANUBIH 1951-2011. Sarajevo: ANU-
BiH, 2011.

6 Prilozi / Contributions

Bibliografija lingvistickih radova ANUBiH / Biblio-
graphy of linguistics works of ANUBiH

Indoevropeistika / Indo-European linguistics
Bari¢, H. (1954) Lingvisticke studije, Djela I, Odjeljenje
istorijsko-filoloskih nauka 1, NDBiH, Sarajevo.
Bari¢, H. (1958) O grupisanju indoevropskih jezika, Ra-
dovi X, Odjeljenje istorijsko-filoloskih nauka 4, ND-

BiH, Sarajevo, 5-17.

Katici¢, R. (1987) Poredbena indoevropska lingvistika u
Jugoslaviji, u: Naucni skup Lingvistika i lingvistic-
ke aktivnosti u Jugoslaviji (Sarajevo, 29-31. marta
1985.), Posebna izdanja LXXXII, Odjeljenje drus-
tvenih nauka 18, ANUBIiH, Sarajevo, 103—107.

Balkanski jezici / Balkan languages

Bari¢, H. (1957) Albanisch, Romanisch und Ruménisch,
Godisnjak 1, Balkanoloski institut 1, NDBiH, Sara-
jevo, 1-16.

Boissin, H. (1957) Une formation balkanique aberrante

de composés, Godisnjak 1, Balkanoloski institut 1,
NDBiH, Sarajevo, 17-28.

IllonTpajanos, T. / Soptrajanov, G. (1957) Amurca,
murga, murk Bo poMaHCKHTE M OAJIKAHCKUTE a3UIH
— On pomanckara M OajKaHCKara JIMHTBHCTHKA,
MaTpOHMMHKA W TOITOHOMAacTHKa / Amurca, murga,
murk vo romanskite i balkanskite azici — Od roman-
skata i balkanskata lingvistika, patronimika i topo-
nomastika, Godisnjak 1, Balkanoloski institut 1, ND-
BiH, Sarajevo, 105-178.

Cetta, A. (1957) De la valeur dialectale du vocabulaire
serbo-albanais de Kujundzi¢, Godisnjak 1, Balkano-
loski institut 1, NDBiH, Sarajevo, 212-242.

Bari¢, H. (1957) Zur albanischen und interbalkanischen
Wortforschung, Godisnjak 1, Balkanoloski institut 1,
NDBIiH, Sarajevo, 243-256.

Bari¢, H. (1957) Pseudologisches und Etymologisches,
Godisnjak 1, Balkanoloski institut 1, NDBiH, Sara-
jevo, 257-260.

Bari¢, H. (1957) Zum albanische Erb- und
Lehnwortschatz, Godisnjak 1, Balkanoloski institut
1, NDBiH, Sarajevo, 261-271.

Bari¢, H. (1957) Venetisch-Germanisches und Illyrisch-

Germanisches, Godisnjak 1, Balkanoloski institut 1,
NDBiH, Sarajevo, 272-275.

Bari¢, H. (1961) La perte de Iinfinitif dans les langues
balkaniques, Godisnjak 11, Balkanoloski institut 2,
NDBiH, Sarajevo, 1-11.

Bari¢, H. (1961) Thrakisches, Godisnjak 11, Balkanoloski
institut 2, NDBiH, Sarajevo, 13-20.

Bari¢, H. (1961) Albanische und albanisch-ruménische
Wortstudien, Godisnjak 11, Balkanoloski institut 2,
NDBiH, Sarajevo, 21-45.

Bari¢, H. (1961) Balkanologische Sprachstudien, Godis-
njak 11, Balkanoloski institut 2, NDBiH, Sarajevo,
47-64.

Haas, O. (1961) Lexikalische Anklédnge an Slavisches in
den Sprachresten Kleinasiens und Griechenlands,
Godisnjak 11, Balkanoloski institut 2, NDBiH, Sara-
jevo, 65-99.

Popovié, 1. (1961) Valacho-Serbica, Godisnjak 11, Balka-
noloski institut 2, NDBiH, Sarajevo, 101-121.

Vinja, V. (1961) Scr. lujpa, alb. lojbé. Contributions adra-
itiques a 1‘identification de Alopex des Anciens, Go-
disnjak 11, Balkanoloski institut 2, NDBiH, Sarajevo,
123-128.

Tekavéi¢, P. (1961) Les groupes consonantiques dans
I’istroroman de dignano, Godisnjak 11, Balkanoloski
institut 2, NDBiH, Sarajevo, 129-138.

Muljagié, Z. (1963) Nova klasifikacija romanskih jezika
i dalmatski, Radovi XXIII, Odjeljenje istorijsko-filo-
loskih nauka 7, NDBiH, Sarajevo, 77-96.

Katici¢, R. (1964) Suvremena istrazivanja o jeziku sta-
rosjedilaca ilirskih provincija, u: Benac, A. (ur.)
Simpozijum o teritorijalnom i hronoloskom razgra-
nicenju Ilira u praistorijsko doba, Posebna izdanja
IV, Centar za balkanoloska ispitivanja 1, NDBiH,
Sarajevo, 9-58.

Budimir, M. (1965) De Hil(l)uriorum Pelastarum vesti-
giis quibusdam lexicis, Godisnjak 111, Centar za bal-
kanoloska ispitivanja 1, ANUBiH, Sarajevo, 5-12.

Katici¢, R. (1965) Zur Frage der keltischen und panno-
nischen Namengebieten im romischen Dalmatien,
Godisnjak 111, Centar za balkanoloska ispitivanja 1,
ANUBIH, Sarajevo, 53-76.

Ajeti, 1. (1965) Poreklo nekih mitskih i demonskih na-
ziva u Siptarskom, Godisnjak 111, Centar za balka-
noloska ispitivanja 1, ANUBIiH, Sarajevo, 111-118.

Gavela, B. (1965) O ilirskom supstratu na Balkanu, Go-
disnjak 111, Centar za balkanoloska ispitivanja 1,
ANUBIH, Sarajevo, 143—-162.

Pudi¢, 1. (1965) Sudikovski znaci, Godisnjak 111, Centar
za balkanoloska ispitivanja 1, ANUBIiH, Sarajevo,
179-186.

Pudi¢, 1. (1966) Staromakedonski jezik 1, Godisnjak 1V,
Centar za balkanoloska ispitivanja 2, ANUBiH, Sa-
rajevo, 5-26.



Muljagié, Z. (1966) Etimologijske i leksikologijske bi-
ljeske, Godisnjak 1V, Centar za balkanoloska ispiti-
vanja 2, ANUBIiH, Sarajevo, 103—116.

Pudi¢, 1. (1967) Staromakedonski jezik 11, Godisnjak V,
Centar za balkanoloska ispitivanja 3, ANUBiH, Sa-
rajevo, 145-150.

Schmaus, A. (1968) Pojave tursko-srpskohrvatske jezic-
ke interferencije, Godisnjak V1, Centar za balkano-
loska ispitivanja 4, ANUBIiH, Sarajevo, 121-134.

Untermann, J. (1970) Venetisches in Dalmatien, Godis-
njak V11, Centar za balkanoloska ispitivanja 5, ANU-
BiH, Sarajevo, 5-22.

Pudi¢, 1. (1970) Staromakedonski jezik (kraj), Godisnjak
VIII, Centar za balkanoloska ispitivanja 6, ANUBIiH,
Sarajevo, 181-184.

Ajeti, 1. (1970) Albansko-srpskohrvatske jezicke studije,
Godisnjak V111, Centar za balkanoloska ispitivanja
6, ANUBIH, Sarajevo, 185-200.

Kati¢i¢, R. (1972) Drei altbalkanische Nomina sacra,
Godisnjak 1X, Centar za balkanoloska ispitivanja 7,
ANUBIH, Sarajevo, 105-128.

Ajeti, 1. (1973) Prilog proucavanju davnasnjih arbana-
sko-juznoslovenskih jezickih odnosa, Godisnjak XI,
Centar za balkanoloska ispitivanja 9, ANUBiH, Sa-
rajevo, 203-216.

Katici¢, R. (1976) O jeziku i narodnosti starih Makedo-
naca, Godisnjak X111, Centar za balkanoloska ispiti-
vanja 11, ANUBiH, Sarajevo, 339-354.

Bezlaj, F. (1977) Abesivna funkcija prepozicije in pre-
verba o(b), u: Purdev, B. (ur.) Zbornik radova —
povodom 70. godisnjice Zivota akademika Jovana
Vukovica, Posebna izdanja XXXVI, Odjeljenje drus-
tvenih nauka 6, ANUBIiH, Sarajevo, 41-47.

Ajeti, 1. (1978) Albanistika u radovima jugoslovenskih
naucnika i neki njeni problemi, Godisnjak XVII,
Centar za balkanoloska ispitivanja 15, ANUBiH, Sa-
rajevo, 137-148.

Petrusevski, M. D. (1981) Epski jezik Homerovih pesa-
ma i “ahajski” dijalekt mikenske epohe, Godisnjak
XIX, Centar za balkanoloska ispitivanja 17, ANU-
BiH, Sarajevo, 83-96.

Gluhak, A. (1982) Kavkaske podudarnosti jednog staro-
balkanskog i1 nekih slavenskih (predindoevropskih)
naziva za zivotinje, Godisnjak XX, Centar za balka-
noloska ispitivanja 18, ANUBiH, Sarajevo, 279-282.

Muljaku, Lj. (1987) O dijalektoloskim proucavanjima
albanskog jezika u Jugoslaviji, u: Naucni skup Lin-
gvistika i lingvisticke aktivnosti u Jugoslaviji (Sara-
jevo, 29-31. marta 1985.), Posebna izdanja LXXXII,
Odjeljenje drustvenih nauka 18, ANUBIiH, Sarajevo,
173-176.

Stanko, J. (1987) Etymologie du théme Messap, Godis-
njak XXV, Centar za balkanoloska ispitivanja 23,
ANUBIH, Sarajevo, 23-30.

Stanko, J. (1987) La Cimbriana illyrienne et quelgues
connexions linguistiques, Godisnjak XXV, Centar
za balkanoloska ispitivanja 23, ANUBIiH, Sarajevo,
31-36.

Stanko, J. (1988) Quelques étymologies fausses, Godis-
njak XXVI, Centar za balkanoloska ispitivanja 24,
ANUBIH, Sarajevo, 25-36.

Stanko, J. (1988) Etymologies nouvelles illyriennes, Go-
disnjak XXVI, Centar za balkanoloska ispitivanja
24, ANUBIiH, Sarajevo, 37-42.

Stanko, J. (1989) Quelques étymologiess fausses, Godis-
njak XXVII, Centar za balkanoloska ispitivanja 25,
ANUBIH, Sarajevo, 145-166.

Gindin, A. L. (1991) A propos d’un des originels foyers
de la langue et de la culture indo-européennes dans
la Méditerranée de I’est et les données paléobalka-
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histoire des peuples balkaniques (I), Godisnjak VII,
Centar za balkanoloska ispitivanja 5, ANUBiH, Sa-
rajevo, 23-70.

Cop B. (1970) Les isoglosses italo-grecques et la préhi-
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Gosi¢, N. (1981) Bosansko rukopisno evandelje Sofijske
narodne biblioteke “Kiril i Metodij”, Radovi LXX,
Odjeljenje drustvenih nauka 21, ANUBIiH, Sarajevo,
231-242.
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Junexos, 1./ Dinekov, P. (1977) IIpeBoante B ncTopusra
Ha OBJITapcKara JHUTepaTypa Imped Bb3paneaaHeTo /
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ANUBIH, Sarajevo, 163—168.

Koseska-Toszewa, V. (1977) Z zagadnien temporalno-
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Odjeljenje drustvenih nauka 6, ANUBiH, Sarajevo,
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(ur.) Zbornik radova — povodom 70. godisnjice Zi-
vota akademika Jovana Vukovica, Posebna izdanja
XXXVI, Odjeljenje drustvenih nauka 6, ANUBiH,
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Jlexo, U. / Lekov, 1. (1977) E3ukoBu kareropuu c
UMILTHIUTHA (CKpHTa) popMa B CITaBIaHCKUTE €3UIH
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vjaanskite ezici, u: Purdev, B. (ur.) Zbornik radova
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Vukovica, Posebna izdanja XXXVI, Odjeljenje drus-
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Vukovica, Posebna izdanja XXXVI, Odjeljenje drus-
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sebna izdanja XXXVI, Odjeljenje drustvenih nauka
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[Tees, K. / Peev, K. (1977) Ilpunor koH MakemoHCKaTa
njanekTHa jtekcuka / Prilog kon makedonskata di-
jalektna leksika, u: Purdev, B. (ur.) Zbornik radova
— povodom 70. godisnjice Zivota akademika Jovana
Vukovica, Posebna izdanja XXXVI, Odjeljenje drus-
tvenih nauka 6, ANUBiH, Sarajevo, 327-334.
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Stieber, Z. (1977) O genetycznym stosunku dzisiejszych
polskich spolglosek, u: Purdev, B. (ur.) Zbornik ra-
dova — povodom 70. godisnjice Zivota akademika Jo-
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HEKOTOPBIX XyJdOKeCTBeHHbIX mpuémax C. M.
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Ha roBopoT Ha Kanapckoto ceno Embope (Erejcka
Maxenonuja) / Fonoloski opis na govorot na Kanar-
skoto selo Embore (Egejska Makedonija), u: Purdev,
B. (ur.) Zbornik radova — povodom 70. godisnjice Zi-
vota akademika Jovana Vukovica, Posebna izdanja
XXXVI, Odjeljenje drustvenih nauka 6, ANUBIiH,
Sarajevo, 431-442.
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Tpodumkuna, O. U. / Trofimkina, O. 1. (1979) CnoBa u
000pOTHl M3 HAPOIHO-PA3TOBOPHOI pedH B S3BIKE
npousseaenuii C. M. Jlrooumu / Slova i oboroty iz
narodno-razgovornoj reci v jezyke proizvedenij S.
M. Ljubisi, Radovi LX1V, Odjeljenje drustvenih na-
uka 20, ANUBIH, Sarajevo, 23-37.

Hamm, J. (1981) Slavistika u neslavenskim zemljama
1 njezin udio u povijesti slavistike, Radovi LXX,
Odjeljenje drustvenih nauka 21, ANUBIiH, Sarajevo,
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LXI, Odjeljenje drustvenih nauka 10, ANUBiH, Sa-
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Stamatoski, T. (1987) Razvoj, rezultati i aktuelni zadaci
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LXXXV, Odjeljenje drustvenih nauka 21, ANUBIH,
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21, ANUBIiH, Sarajevo, 35-44.
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LXXXYV, Odjeljenje drustvenih nauka 21, ANUBiH,
Sarajevo, 81-88.
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Premk, F. (1988) Problemati¢ni hebraizem sela pri slo-
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LXXXYV, Odjeljenje drustvenih nauka 21, ANUBIH,
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KaMeH BO MakejoHCKkara Tononumuja / Leksemata
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fija i leksikologija, Zbornik radova, Posebna izdanja
LXXXYV, Odjeljenje drustvenih nauka 21, ANUBIH,
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Hurkova-Novotna, J. (1989) O dichotomii tzv. global-
nich a lokélnich atributu zakladniho tonu, u: Deseta
konferencija medunarodne komisije za fonetiku i fo-
nologiju slovenskih jezika (Zbornik referata), Poseb-
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izuavane na intonaciata v slavjanskite ezici (blga-
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Karavdi¢

89



BOSNIACA 2022; 27: 72-100

90
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damaskinite, u: Studia linguistica Polono-Jugoslavi-
ca, Tom 6, Posebna izdanja XCIII, Odjeljenje drus-
tvenih nauka 26, ANUBIiH, Sarajevo, 51-55.
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Pitanje o vremenu osnivanja Narodne biblioteke Srbije predstavlja jedno od najslo-
Zenijih pitanja u oblasti proucavanja istorijskog razvoja ove znacajne ustanove. Tim
pitanjem su se bavili mnogi istraZivadi, koji su u svojim radovima iznosili raznovrsne
pretpostavke i zakljucke. Ovim preglednim radom ce biti prikazan razvoj predmetnih
istrazivanja u pomenutoj oblasti, sa posebnim tezistem na nau¢nim i stru¢nim radovi-
ma u kojima su razmatrana pojedina specifi¢na pitanja, koja se odnose na pribavljanje
prvih knjiga (1830), uredenje knjiznog fonda pri drzavnoj Stampariji (1831), ustanov-
lienje obaveznog primerka, osnivanje biblioteke u knjizari Gligorija Vozarovica (1832)
i formiranje objedinjenog knjiznog fonda pri Ministarstvu prosvete (1838). Takode ¢e
biti ukazano na odnos istrazivaca prema nau¢nom preispitivanju dva klju¢na pitanja,
od kojih se prvo odnosi na postanak knjiznih fondova, cijim je postepenim objedinja-
vanjem nastao prvobitni fond Narodne biblioteke, a drugo na institucionalno formira-
nje same bibliotecke ustanove.

The question of the time when the National Library of Serbia was founded is one of
the most complex questions in the field of studying the historical development of
this important institution. This issue has been addressed by many researchers, who
presented various assumptions and conclusions in their works. This review paper will
present the development of subject research in the mentioned field, with a special
focus on scientific and professional papers in which some specific issues were con-
sidered, related to the acquisition of the first books (1830), the arrangement of the
book fund at the state printing house (1831), the establishment of a legal deposit,
the establishment of a library in the bookshop of Gligorije Vozarovi¢ (1832) and the
formation of a unified book fund at the Ministry of Education (1838). Attention will
also be pointed out to the attitude of researchers towards the scientific review of two
key issues, the first of which refers to the creation of book collections that with its
gradual unification, the original book collection of the National Library was created,
while the second refers to the institutional formation of the library institution itself.

Narodna biblioteka Srbije (u daljem tekstu: NBS)
predstavlja jednu od najznacajnijih ustanova kulture
u Republici Srbiji, a zajedno sa ostalim centralnim
(nacionalnim) bibliotekama sa podrucja nekadasnje
zajednicke drzave (Jugoslavije) spada u red najvaz-
nijih biblioteckih ustanova na Sirem prostoru ju-
goistocne Evrope. Proucavanje istorijskog razvoja
NBS zauzima posebno mesto u oblasti prouc¢avanja
istorije bibliotekarstva u Srbiji, tako da je proslost
ove ustanove bila predmet brojnih istrazivanja,
kako onih koja su bila fokusirana na razna specific¢-
na pitanja, tako i onih u kojima je istorija NBS bila
obradivana u celini (Ki¢ovi¢, 1960; Durkovi¢-Jak-
§i¢, 1963; Kovijani¢, 1990; Risti¢, 2016).

Jedan od najvecih izazova, sa kojim su se suocCava-
li mnogi istrazivaéi koji su se bavili proucavanjem
proslosti NBS, predstavljalo je pitanje o vremenu

The National Library of Serbia (hereinafter: NBS)
represents one of the most significant cultural
institutions in the Republic of Serbia, and together
with other central (national) libraries from the
territory of the former common state (Yugoslavia),
it belongs to the ranks of the most important library
institutions in the wider area of South-eastern
Europe.

The study of the historical development of the NBS
occupies a special place in the field of the study of
the history of librarianship in Serbia, so the past of
this institution has been the subject of numerous
studies, both those that focused on various specific
issues and those in which the history of the NBS was
treated as a whole (Kicovi¢, 1960; Durkovi¢-Jaksic,
1963; Kovijani¢, 1990; Risti¢, 2016).
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1 na¢inu osnivanja ove ustanove. Tim povodom su
iznosene razne pretpostavke, koje su se zasnivale na
razli¢itom tumacenju dostupnih istorijskih izvora
(Mitrovi¢ 1977).

Neke od pomenutih pretpostavki iznoSene su u na-
ucnim radovima, dok su se druge pojavljivale izvan
uzih stru¢nih okvira, prvenstveno u informativnoj
publicistici. Pos§to nau¢ni radovi imaju primarni
znacaj za razvoj predmetnih istraZivanja, ovaj pre-
gledni rad ¢e biti baziran prvenstveno na analizi
strucne literature.'

U naucnoj literaturi postoji saglasnost da su povolj-
ni uslovi za nastanak i razvoj savremenih ustanova
kulture u Knezevini Srbiji stvoreni tek nakon do-
bijanja sultanovog hatiserifa iz 1830. godine. Tim
visokim pravnim aktom ozvani¢ena je unutrasnja
autonomija u mnogim oblastima politickog 1 drus-
tvenog zivota, ukljucujuéi i pravo na autonomno
uredivanje raznih pitanja u oblasti vodenja kulturne
politike (Ljusic¢, 1986: 396).

Do tog vremena, na podru¢ju Knezevine Srbije
postojale su samo “starinske” biblioteke, prven-
stveno pri pojedinim manastirima, kao i privatne
zbirke knjiga u vlasniStvu videnijih licnosti, a u
toku je bio i proces spontanog formiranja priruc-
nih biblioteka pri pojedinim nadlestvima. Javnih
biblioteka nije bilo, tako da je uporedo sa dobi-
janjem autonomije pokrenut rad na pribavljanju
novih izdanja, u cilju stvaranja knjiznih fondova.
U strucnoj literaturi postoji saglasnost da je pitanje
o potrebi formiranja savremenih knjiznih fondova
u KneZevini Srbiji razmatrano ve¢ tokom 1830. i
1831. godine, sto je posvedoceno i tadasnjom sluz-
benom prepiskom, koja je sacuvana fragmentarno
(Risti¢, 2016: 22).

Nasuprot tome, medu istraziva¢ima ne postoji sa-
glasnost o tanom vremenu i nac¢inu osnivanja cen-
tralne drzavne biblioteke, $to je posledica razli¢itog
tumacenja dostupnih podataka iz primarnih istorij-
skih izvora (Mitrovi¢, 1977). Re¢ je o izvorima koji
se odnose na vreme i na¢in formiranja pojedinih
knjiznih fondova, iz kojih se tokom vremena ra-
zvio fond centralne biblioteke. Razlike postoje i u
nacelnim pitanjima, koja se odnose na tacno vreme
i nacin institucionalnog formiranja biblioteke kao
posebne ustanove, do Cega je doslo znatno kasnije
u odnosu na vreme osnivanja pomenutih knjiznih
fondova (Risti¢, 2016: 23-35).

! Izvan struénih okvira, osnivanje NBS se u §iroj javnosti najéesce
pominje u prigodnim novinskim ¢lancima, Sto takode zasluzuje
posebnu analizu, ali ona zbog brojnosti takvih ¢lanaka ne moze biti
uklju¢ena u okvire ovog preglednog rada.

One of the biggest challenges faced by many re-
searchers studying the past of the NBS was the ques-
tion of when and how this institution was founded.
On this occasion, various assumptions were made,
which were based on different interpretations of
available historical sources (Mitrovi¢, 1977).

Some of the mentioned assumptions were presented
in scientific papers, while others appeared outside
the close professional framework, primarily in in-
formational nonfiction. Since scientific works are of
primary importance for the development of subject
research, this review will be based primarily on the
analysis of professional literature.!

There is an agreement in the scientific literature that
favorable conditions for the creation and develop-
ment of modern cultural institutions in the Princi-
pality of Serbia were created only after receiving
the sultan’s hatt-i sharif in 1830. This high-level
legal act formalized internal autonomy in many ar-
eas of political and social life, including the right to
autonomously regulate various issues in the field of
cultural policy (Ljusi¢, 1986: 396).

By this time, only “quaint” libraries existed in the
territory of the Principality of Serbia, primarily at
certain monasteries, as well as private book collec-
tions owned by prominent figures, and the process of
spontaneous formation of auxiliary libraries at com-
petent authorities was also underway. There were no
public libraries, so together with gaining autonomy,
work on obtaining new editions has started, with the
aim of creating book funds. In the professional liter-
ature, there is an agreement that the question of the
need for the formation of modern book collections
in the Principality of Serbia was already considered
between 1830 and 1831, as evidenced by the official
correspondence of that time, which has been pre-
served in fragments (Risti¢, 2016: 22).

On the other hand, there is no agreement among
researchers on the exact time and method of estab-
lishing the central state library, which is a conse-
quence of different interpretations of available data
from primary historical sources (Mitrovi¢, 1977). It
is a case of sources related to the time and method
of formation of individual book collections, from
which the central library collection developed over
time. There are also differences in matters of prin-
ciple, which refer to the exact time and method of
the institutional formation of the library as a special

! Outside of professional frameworks, the establishment of the NBS is
most often mentioned by the general public in appropriate newspa-
per articles, which also deserves a special analysis, but due to the
number of such articles, it cannot be included in the scope of this
review.



U centru paznje nalazi se razdoblje koje zapocinje
1830. godine, kada dolazi do prvih poklona koji su
namenjeni buducoj biblioteci, i traje do 1853. go-
dine, koja oznacava prekretnicu u institucionalnom
razvoju biblioteke, posto je upravo tada zapoceta
reorganizacija biblioteckog fonda, koji se do tada
nalazio neposredno pri Ministarstvu prosvete. Tom
prilikom, za prvog bibliotekara postavljen je Filip
Nikoli¢, ¢ime je biblioteka najzad poc¢ela da dobija
svoju organizacionu strukturu (Kicovi¢, 1957: 261-
270). Proces institucionalnog razvoja zaokruzen je
tek 1881. godine, donosSenjem posebnog zakona,
¢ime je Narodna biblioteka poprimila oblik samo-
stalne ustanove (Risti¢, 2016: 42-43).

Upravo u vreme donoSenja pomenutog zakona, Jo-
van Boskovi¢? je povodom pitanja o vremenu i na-
¢inu formiranja centralne drzave biblioteke ukazao
na vesti iz budimskog Srpskog letopisa (1832), koje
su svedocile da je te godine (15. februara, po starom
kalendaru) u Beogradu bila osnovana nova bibli-
oteka srpska. Tim povodom, Boskovi¢ je posebno
istakao pokroviteljsku ulogu Jevrema Obrenovica,

¢iji je unuk knez Milan bio vladar Srbije (Boskovic,
1881).

Tu tezu je podrzalo i uredniStvo Casopisa Srbadija,
u kome je Boskovicev prilog bio objavljen, tako da
je tvrdnja o osnivanju Narodne biblioteke na dan
15. februara 1832. godine, pod pokroviteljstvom
Jevrema Obrenovi¢a ponovljena i u narednom go-
distu istog Casopisa (god. 11, br. 2, str. 97, 100). lako
u svom prvom c¢lanku nije pominjao beogradskog
knjigovesca Gligorija Vozarevi¢a,® Boskovi¢ je ne-
dugo potom, u posebnom radu, ukazao na njegove
zasluge u raznim oblastima kulturnog Zzivota, od
knjizarstva do izdavastva, i na to da je Narodna bi-
blioteka bila osnovana upravo 15. februara 1832.
godine u Vozarevicevoj knjizari (Boskovi¢, 1882).

U vreme kada se pojavila ova Boskoviceva teza,
neki drugi, veoma ugledni istrazivaci smatrali su da
bi pocetak Narodne biblioteke trebalo traziti u knjiz-
nim fondovima pri drzavnim nadleStvima. Stojan
Novakovi¢* je 1871. godine u radu pod naslovom
Die Serbische Nationalbibliothek in Belgrad izvo-
dio postanak Narodne biblioteke direktno iz knjiz-
nog fonda Ministarstva prosvete (Novakovi¢, 1871).

2 Jovan Boskovi¢ (Novi Sad, 1834 — Beograd, 1893) je od 1875. do.
1880. godine obavljao duznost bibliotekara u Narodnoj biblioteci,
koja je u to vreme jos§ uvek bila u sastavu Ministarstva prosvete.

3 Gligorije Vozarovi¢ (LeZzimir, 1790 — Beograd, 1848) je 1827. go-
dine u Beogradu otvorio privatnu knjizaru, sa knjigoveznicom, a
takode se bavio izdavastvom.

4 Stojan Novakovi¢ (Sabac, 1842 —Nig, 1915) je obavljao duznost bib-
liotekara u dva navrata, od 1869. do prole¢a 1873. godine i ponovo
od jeseni 1873. do 1874. godine.

institution, which occurred much later compared to
the time of the establishment of the aforementioned
library funds. (Risti¢, 2016: 23-35).

In the centre of attention is the period that begins in
1830, when the first gifts intended for the future li-
brary are made, and lasts until 1853, which marks a
turning point in the institutional development of the
library, because it is the time when the reorganiza-
tion of the library fund began and which until then
was located directly under the Ministry of Educa-
tion. On that occasion, Filip Nikoli¢ was appointed
as the first librarian, with whom the library finally
started to get its organizational structure (Kicovi¢,
1957: 261-270). The process of institutional devel-
opment was rounded only in 1881, with the adop-
tion of a special law, which gave the National Li-
brary form of an independent institution (Ristic,
2016: 42-43).

Right at the time of passing the aforementioned law,
Jovan Boskovi¢? in connection with the question
about the time and method of formation of the cen-
tral state library pointed to the news in Srpski leto-
pis / Serbian Chronicle (1832) from Buda, which
testified that a new Serbian library was founded in
Belgrade that year (February 15, according to the
old calendar). On this occasion, BoSkovi¢ particu-
larly highlighted the patronizing role of Jevrem
Obrenovi¢, whose grandson Prince Milan was the
ruler of Serbia. (Boskovi¢, 1881)

This thesis was also supported by the editorial board
of the journal Srbadija, in which Boskovi¢’s con-
tribution was published, so that the claim about
the foundation of the National Library on February
15, 1832, under the patronage of Jevrem Obreno-
vi¢, was repeated in the following year of the same
journal (vol. II, no. 2, pp. 97, 100). Although he
did not mention in his first article, the Belgrade’s
bookbinder Gligorije Vozarevi¢,® shortly afterward,
in a special paper, Boskovi¢ pointed out his merits
in various areas of cultural life, from bookselling
to publishing, and the fact that the National Library
was founded on February 15, 1832, in Vozarevic’s
bookshop (Boskovi¢, 1882).

At the time when Boskovi¢’s thesis appeared, some
other, highly respected researchers believed that the
beginning of the National Library should be sought
in the book collections of state authorities. Stojan

2 Jovan Boskovi¢ (Novi Sad, 1834 — Belgrade, 1893) from 1875 to
1880 worked as a librarian in the National Library, which at that time
was still part of the Ministry of Education.

Gligorije Vozarovi¢ (Lezimir, 1790 — Belgrade, 1848) opened a pri-
vate bookstore in Belgrade in 1827, with a bookbindery, and also
worked in publishing.

Simi¢
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Milan Mili¢evié® je 1888. godine u svecanoj besedi
povodom prijema u Srpsku kraljevsku akademiju,
naslovljenoj Narodna biblioteka u Beogradu, ta-
kode zauzeo stanoviste da je ova ustanova “malo
pomalo postajala, jos otkad su ministarstva pocela
da za sebe nabavljaju potrebne knjige, narocito Mi-
nistarstvo prosvete” (Mili¢evi¢, 1888: 23).

Posebnu vaznost za sagledavanje ovog pitanja ima-
le su napomene objavljene 1892. godine u radu
Milovana Spasica,’® koji je jo§ kao mladi sluzbenik
izvr§io prvo popisivanje knjiznog fonda pri Mini-
starstvu prosvete (1844). U tim napomenama su
bile opovrgnute neke pogresne predstave, koje su
bile prisutne u tadasnjoj javnosti. Izric¢ito je ukaza-
no na neistinitost povezivanja drzavne biblioteke
sa Gligorijem Vozaroviéem, a posebnu zanimlji-
vost predstavljala je i zavrSna primedba, koja je
glasila:“Ovake i podobne pogreske mogu potonje
pisce istorije prosvetne dovesti u zabunu, pa stvar
pogresno predstaviti.” (Spasi¢, 1892: 227).

Na pitanje o osnivanju pojedinih biblioteka u Kne-
zevini Srbiji tokom vladavine kneza Milosa osvr-
nuo se i Tihomir Pordevi¢,” ukazavsi tim povodom
i na podatak iz 1837. godine u kome je knjizni fond
pri drzavnoj Stampariji bio oznacen kao knezevsko-
tipografska biblioteka. lako je ukazao na znacaj
izvornih podatka o pojedinim bibliotekama, Porde-
vi¢ se nije upustao u pronalazenje odgovora na pita-
nje koja se od njih moze smatrati preteCom Narod-
ne biblioteke (Pordevi¢, 1922: 142-143; Dordevic,
1927: 353-354).

Dotadasnji odnos stru¢ne javnosti prema pome-
nutom pitanju najbolje je posvedocen clankom o
Narodnoj biblioteci u Beogradu, koji je objavljen
1928. godine u tre¢em tomu ¢uvene Narodne enci-
klopedije, uz napomenu da je nastanak te ustanove
tekao postepeno. Tim povodom je ukazano na knjiz-
ni fond pri Ministarstvu prosvete, koji je oznacen
kao osnov za stvaranje Narodne biblioteke (DZoni¢,
1928: 12).

Upravo u to vreme, doslo je do znacajnog zaokreta.
Prihvativsi 1832. godinu, novi upravnik Milo§ Ze-
Cevic® je u godiSnjem izvestaju, koji je bio podnet
Srpskoj kraljevskoj akademiji, izriito naglasio da
¢e se stogodisnjica osnivanja Narodne biblioteke

> Milan . Mili¢evi¢ (Ripanj, 1831 — Beograd, 1908) je od 1886. do
1897. godine obavljao duznost bibliotekara u Narodnoj biblioteci.

¢ Milovan Spasi¢ (Rekovac, 1818 — Beograd, 1908), doktor filozofije i
pocasni ¢lan Srpske kraljevske akademije.

7 Tihomir R. Pordevi¢ (Knjazevac, 1868 — Beograd, 1944), etnolog i
istoricar, univerzitetski profesor i ¢lan Srpske kraljevske akademije.

8 Milo§ L. Zegevié (Lipovac, 1880 — Sejdland, 1955), upravnik Nar-
odne biblioteke od 1927. do 1935. godine.

Novakovi¢* in 1871 in a paper entitled Die Serbis-
che Nationalbibliothek in Belgrad / The Serbian
National Library in Belgrade, drew the conclusion
of the National Library directly from the book funds
of the Ministry of Education (Novakovi¢, 1871).

In 1888, Milan Mili¢evi¢® in a solemn speech on
the occasion of his admission to the Serbian Roy-
al Academy, entitled The National Library in Bel-
grade, also took the position that this institution
“developed bit by bit, ever since the ministries start-
ed to acquire the necessary books for themselves,
especially the Ministry of Education” (Mili¢evic,
1888: 23).

Remarks published in 1892 in the work of Milovan
Spasi¢,® who, as a young official, carried out the first
inventory of the book collection at the Ministry of
Education (1844) were of particular importance for
perceiving this issue. In these remarks, some mis-
conceptions, which were present in the public at
that time, were refuted. The falsity of linking the
state library with Gligorije Vozarovi¢ was explic-
itly pointed out, and the final remark, which read:
“These and similar mistakes can confuse the later
writers of the history of education and misrepresent
the matter” (Spasi¢, 1892: 227).

Tihomir Pordevi¢,” also addressed the question of
the establishment of individual libraries in the Prin-
cipality of Serbia during the reign of Prince Mi-
los, and in this regard, pointed to the information
from 1837, in which the book collection at the state
printing house was designated as the typographic
library of the prince. Although he pointed out the
importance of the original information on individ-
ual libraries, DPordevi¢ did not engage in finding
an answer to the question, which of them can be
considered the forerunner of the National Library
(Pordevi¢, 1922: 142-143; 1927: 353-354).

The previous attitude of the professional public
towards the mentioned issue is best evidenced by
the article about the National Library in Belgrade,
which was published in 1928 in the third volume of
the famous National Encyclopaedia, with the note
that the establishment of this institution was grad-
ual. In this regard, reference was made to the book

4 Stojan Novakovi¢ (Sabac, 1842 — Ni§, 1915) performed the duties
of librarian on two occasions, from 1869 to the spring of 1873 and
again from the fall of 1873 to 1874.

> Milan D. Mili¢evi¢ (Ripanj, 1831 — Beograd, 1908) was a librarian
in the National Library from 1886 to 1897.

¢ Milovan Spasi¢ (Rekovac, 1818 — Beograd, 1908), doctor of philos-
ophy and an honorary member of the Serbian Royal Academy.

7 Tihomir R. Pordevi¢ (Knjazevac, 1868 — Beograd, 1944), ethnolo-
gist and historian, university professor and member of the Serbian
Royal Academy.



navrsiti 1932, godine, dodavsi da je tim povodom
doneta odluka o pokretanju arhivskih istrazivanja
(Godisnjak SKA 38/1929, 214).

Izvrsavaju¢i nalog uprave, Mihailo Podoljski’
je u radovima koji su objavljeni izmedu 1928. i
1932. godine prihvatio tezu po kojoj je Narodna
biblioteka bila osnovana 1832. godine. Iako
je sama godina bila od nespornog znacaja za
istorijski razvoj bibliotekarstva u Srbiji, zbog prvog
(Davidovi¢evog) sredivanja depozitnog fonda i
knezevog ustanovljavanja obaveznog primerka,
Podoljski se povodom pitanja o osnivanju Narodne
biblioteke fokusirao na sveCani Cin osveStavanja,
koji je bio obavljen 15. februara (po starom
kalendaru) u beogradskoj knjizari Gligorija
Vozarovica, i taj zaklju¢ak pokuSao je da osnazi
dodatnim ukazivanjem na razne izvore. lako mu
je na osnovu uvida u arhivsku gradu bilo poznato
da je sve do 1838. godine pri drzavnoj Stampariji
postojao knjizni fond koji nije bio dostupan Siroj
javnosti, Podoljski je u svojim radovima insistirao
na kontinuitetu tog knjiznog korpusa sa onim koji je
bio predmet osvestavanja u Vozarovi¢evoj knjizari
(Podoljski ,1928; 1930; 1932).

Nepouzdan u tumacenju izvora i izvodenju zaklju-
Caka, Podoljski se nedugo potom pokazao nepouz-
danim i kao sluzbenik Narodne biblioteke. Tokom
narednih godina, protiv njega su vodeni postup-
ci zbog izvesnih prestupa, koji su izmedu ostalog
bili povezani i sa njegovim potonjim boravcima u
Austriji 1 Nemackoj, usled Cega je sredinom 1942.
godine i zvani¢no izgubio sluzbu (Durkovi¢-Jaksic,
1995: 13; Stosi¢, 2020: 64-72).

Stradanje Narodne biblioteke prilikom nemackog
bombardovanja Beograda 6. aprila 1941. godine
predstavljalo je ne samo tragi¢nu prekretnicu u
savremenoj istoriji ove ustanove ve¢ je svojom
simbolikom uticalo i na odnos stru¢ne i Sire
javnosti prema njenoj starijoj proslosti. Potreba za
kolektivnim prevazilazenjem nedavnog stradanja
ispoljavala se narazne nacine, uzisticanje istorijskog
kontinuiteta ustanove, $to je posvedoceno ve¢ tokom
1942. godine, kada je Porde Radojici¢'® objavio
prigodan rad koji je bio posvecen obelezavanju
stotinu i desete godiSnjice osnivanja biblioteke
(Radojicic, 1942).

° Mihailo Podoljski (Harkov, 1891) je bio zaposlen u Narodnoj biblio-
teci pocevsi od 1926. godine, a iz sluzbe je zvani¢no otpusten 1942.
godine (Stosi¢, 2020: 64-65).

tor nauka i ¢lan SANU. Pocevsi od 1934. godine bio je zaposlen u
Narodnoj biblioteci, a duznost upravnika obavljao je od 1941. do
1945. godine.

collection at the Ministry of Education, which was
designated as the basis for the creation of the Na-
tional Library (DZoni¢, 1928: 12).

Just at that time, there was a significant turning point.
Having accepted the year 1832, the new director,
Milo§ Zecevi¢?® in the annual report, which was sub-
mitted to the Serbian Royal Academy, expressly em-
phasized that the centenary of the founding of the Na-
tional Library will be in 1932, adding that marking
this occasion a decision was made to initiate archival
research (Godisnjak SKA 38/1929: 214).

Carrying out the order of the administration, Mihai-
lo Podoljski® in works published between 1928 and
1932, accepted the thesis that the National Library
was founded in 1832. Although the year itself was
of indisputable importance for the historical devel-
opment of librarianship in Serbia, due to the first
(Davidovi¢’s) arrangement of the deposit fund and
the prince’s establishment of a legal deposit, Podol-
jski, regarding the question about the establishment
of the National Library, focused on the solemn act
of sanctification, which was performed on February
15 (according to the old calendar) in the Belgrade
bookstore of Gligorije Vozarovi¢, that conclusion
he tried to strengthen by pointing to various sourc-
es. (Podoljski 1928; 1930; 1932)

Unreliable in interpreting sources and drawing con-
clusions, Podoljski soon proved to be unreliable as
an employee of the National Library. During the fol-
lowing years, proceedings were conducted against
him due to certain offenses, which, among other
things, were connected with his stays in Austria and
Germany, as a result of which he officially lost his
service in mid-1942. (Durkovié-Jaksi¢, 1995: 13;
Stosic¢, 2020: 64-72)

The plight of the National Library during the German
bombing of Belgrade on April 6, 1941, represented
a tragic turning point not only in the modern history
of this institution but also influenced the attitude of
professionals and the general public towards its older
past with its symbolism. The need for a collective
overcoming of recent suffering was manifested in
various ways, with the emphasis on the historical
continuity of the institution, which was evidenced

ceye

8 Milos L. Zecevi¢ (Lipovac, 1880 — Shadeland, 1955), director of the
National Library from 1927 to 1935.

 Mihailo Podoljski (Harkov, 1891) was employed in the National Li-
brary starting in 1926 and was officially dismissed from the service
in 1942 (Stosi¢, 2020: 64-65).

Dorde S. Radoji¢i¢ (Belgrade, 1905 — Belgrade, 1970), histori-
an, doctor of science and member of SANU (Serbian Academy of
Sciences and Arts). Starting in 1934, he was employed in the Nation-
al Library, and he held the position of director from 1941 to 1945.
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Posebnu paznju ovim pitanjima posvetio je Miras
Kicovi¢,!"! koji je u svojoj monografiji pod naslo-
vom Istorija Narodne biblioteke u Beogradu (1960)
prihvatio stanoviste Boskovica i Podoljskog po ko-
jem je Narodna biblioteka osnovana 1832. godine u
Vozarovic¢evoj knjizari, i to kao nekakva poludrzav-
na ustanova. Sli¢ne stavove je zastupao i u drugim
radovima (Kicovi¢, 1955; 1956; 1957; 1973).
Kicovicu je bilo poznato da je knez Milo$ u poseb-
nom ukazu o uspostavljanju Drzavnog saveta od 14.
februara 1835. godine stavio u duznost popecetelju
crkvenih dela i narodne prosvete da podigne i nad-
gleda biblioteku (Kicovi¢, 1960: 27), Sto je svedoci-
lo da takva ustanova (centralna drzavna biblioteka)
u to vreme jo§ uvek nije postojala. Uprkos tome,
Kic¢ovi¢ je u svim svojim radovima zastupao tezu o
njenom osnivanju 1832. godine.

Kicoviceve zakljucke temeljitoj kritici podvrgnuo
je Jeremija Mitrovi¢,'? koji je izmedu ostalog uka-
zao i na izvorno svedocCanstvo Vozarovi¢evog kuma
i poznatog knjizevnika Sime Milutinovic¢a — Saraj-
lije, koji je kao savremenik i neposredni svedok
tadasnjih zbivanja opisao Vozarovic¢evu knjiznicu
kao varosku biblioteku, formiranu od knjiga koje
je Vozarovi¢ izdvojio iz sopstvene knjizare, uz na-
pomenu da je osnivanje Vozarovi¢eve biblioteke
pobudilo zavist u delu javnosti, $to je predstavljalo
nesumnjivo svedocanstvo o njenom privatnom ka-
rakteru (Mitrovi¢, 1960a; 1960b; 1962a; 1962b).

U posebnoj studiji, Jeremija Mitrovi¢ je 1963. go-
dine ukazao na osnivanje knjiznog fonda pri drzav-
noj Stampariji, koja je ustanovljena 1831. godine,
naglasivsi da je taj fond prvobitno imao depozitni,
a potom 1 prirucni karakter, koji je zadrzao sve do
reorganizacije koja je izvrSena 1853. godine. Istim
povodom je zauzeo stanoviste da osnivanje central-
ne drzavne biblioteke u Knezevini Srbiji nije bilo
povezano sa osnivanjem biblioteke u knjizari Gli-
gorija Vozarovi¢a (Mitrovié, 1963).

U pomenutim radovima, Mitrovi¢ je ukazivao na
znacaj pojedinih izvora iz 1870. godine koji su
svedocilidaje Vozarovi¢eva Citaonicasabibliotekom
u tadasnjoj beogradskoj javnosti smatrana preteCom
Beogradskog citalista, koje je ustanovljeno 1846.
godine, iz ¢ega je proisticao zakljucak da je kasnije
posezanje za 1832. godinom u kontekstu nastanka
Narodne biblioteke  predstavljalo naknadnu

" Mira§ Kicovi¢ (Slatina, 1892 — Beograd, 1963), od 1945. do 1963.
radio je u Narodnoj biblioteci Srbije kao rukovodilac Odeljenja stare
i retke knjige.

12 Jeremija Mitrovi¢ (Brzan, 1910 — Beograd, 2011), srpski istoricar,
univerzitetski profesor, bibliograf i bibliotekar.

an appropriate work dedicated to marking the one
hundred and tenth anniversary of the library’s
founding (Radojic¢i¢, 1942).

Special attention was paid to these questions by
Mira$ Ki¢ovi¢," who in his monograph entitled /s-
torija Narodne biblioteke u Beogradu | History of
the National Library in Belgrade (1960) accepted
the position of Boskovi¢ and Podoljski, according
to which the National Library was founded in 1832
in Vozarovi¢’s bookstore as a semi-state institution
(Kicovi¢ 1955; 1956; 1957; 1973).

Kic¢ovi¢ was aware that Prince Milos, in a special
decree on the establishment of the Drzavni savet
/ State Council dated February 14, 1835, tasked
the Member of the Government for church works
and public education in the Principality Serbia, to
build and supervise the library (Ki¢ovi¢, 1960: 27),
which testified that such an institution (central state
library) did not yet exist at that time. Despite this, in
all his works, Ki¢ovi¢ advocated the thesis that the
library was founded in 1832.

Kic¢ovi¢’s conclusions were subjected to thorough
criticism by Jeremija Mitrovi¢,'> who, among oth-
er things, pointed to the original testimony of Vo-
zarovi¢’s best man and the famous writer Sima Mi-
lutinovi¢ — Sarajlija, who, as a contemporary and
direct witness of the events at the time, described
Vozarovi¢’s library as a hamlet library, formed by
books which Vozarovi¢ separated from his own
bookstore, noting that the establishment of Vo-
zarovic’s library aroused envy in part of the public,
which was an undoubted testimony of its private
character (Mitrovi¢ 1960a; 1960b; 1962a; 1962b).

In a special study, Jeremija Mitrovi¢ in 1963 point-
ed to the creation of a book fund at the state print-
ing house, which was established in 1831, stressing
that this fund originally had a depository, and then
a reference character, which it maintained until the
reorganization that took place in 1853. On the same
occasion, he took the position that the establishment
of the central state library in the Principality of Ser-
bia was not connected with the establishment of the
library in Gligorije Vozarovi¢’s bookstore (Mitro-
vié, 1963).

In the aforementioned works, Mitrovi¢ pointed to
the importance of certain sources from 1870, which
have testified that Vozarovi¢’s reading room with

' Mira§ Kicovi¢ (Slatina, 1892 — Belgrade, 1963), from 1945 to 1963
worked in the National Library of Serbia as the head of the Depart-
ment of Old and Rare Books.

12 Jeremija Mitrovi¢ (Brzan, 1910 — Belgrade, 2011), Serbian historian,
university professor, bibliographer and librarian.



konstrukciju, koja je dobila konacni oblik tek u
Boskovi¢evim radovima iz 1881. i 1882. godine
(Mitrovi¢, 1962; 1963).

Ljubomir Durkovié¢-Jaksi¢" je u radu pod naslovom
Istorija srpskih biblioteka (1801-1850) dosao do
zakljucka da je u Beogradu 1832. godine formirana
posebna biblioteka, ali ne kao drzavna, ve¢ kao pri-
vatna ustanova, koja je nastala u knjizari Gligorija
Vozarovica. Takode je smatrao da je neSto ranije,
ve¢ u vreme osnivanja drzavne Stamparije (1831),
od knjiga koje su stigle zajedno sa Stamparskim ma-
terijalom iz Rusije bila oformljena interna biblio-
teka, koja je imala prvenstveno depozitni karakter
(Durkovi¢-Jaksic¢, 1963).

Milen Nikoli¢!* je prvobitno zastupao stav da je bi-
blioteka bila osnovana 1832. godine pri drzavnoj
Stampariji u Beogradu, kao i da je od svog uspo-
stavljanja imala karakter drzavne ustanove, koja
samim tim nije bila istovetna sa knjiznicom koju je
utemeljio Gligorije Vozarovi¢ (Nikoli¢, 1954: 39).
U kasnijim radovima iz 1973. godine, Nikoli¢ je
dodatno razradio svoje prvobitne stavove, nastojeci
da osnazi tezu o postojanju drzavne biblioteke kao
potpuno samostalne ustanove, ve¢ od 1832. godine
(Nikoli¢, 1973a; 1973b).

Uocivsi razmere problema, Gavrilo Kovijani¢' je
1971. godine podrzao napore koje su u cilju razre-
Senja spornih pitanja ulagali Spasi¢, Durkovi¢ i
Mitrovi¢. U isto vreme, zauzeo je kriticki stav pre-
ma tezama koje su zastupali Boskovi¢, Podoljski i
Kic¢ovi¢, naglasivsi tim povodom: “Postoji oprav-
dana bojazan da se jedna dezinformacija, u nauc-
noj oblandi, ozvanici, $to bi na dana$njem stupnju
razvijenosti istorijske nauke bilo nedopustivo i
neshvatljivo, bez obzira na reperkusije i posledice
koje bi iz toga proizasle”, a zatim je istim povodom
dodao: “U predoc¢enom sporu ne radi se toliko o po-
manjkanju izvora, koliko o nenau¢nom izvodenju
dokaza i zakljucaka.” U cilju razreSenja, predloZio
je odrzavanje posebnog nauc¢nog skupa koji bi bio
posvecen spornim pitanjima o vremenu i nacinu
osnivanja NBS (Kovijani¢, 1971: 6).

U istoj studiji iz 1971. godine, Kovijanic je stao na sa-
svim suprotno stanoviste u odnosu na stavove svojih
neistomisljenika, pokusavsi da dokaze da je u periodu
od 1831. do 1838. godine u Beogradu postojala samo

13 Ljubomir Durkovi¢-Jaksi¢ (Vrela, 1907 — Beograd 1997), teolog i
doktor istorijskih nauka.

!4 Milen M. Nikoli¢ (Kragujevac, 1901 — Beograd 1995), bibliotekar i
bibliograf.

15 Gavrilo Kovijani¢ (Donja Morac¢a, 1910 — Beograd, 1994), teolog i
doktor filologije, autor kapitalne trotomne publikacije pod naslovom
Arhivska grada o Narodnoj biblioteci u Beogradu 1821—1944.

a library was considered by the Belgrade public of
that time to be the forerunner of the Beogradsko
citaliste / Belgrade Reading Room, which was es-
tablished in 1846, which led to the conclusion that
the later reach for 1832, in the context of the crea-
tion of the National Library, represented a subse-
quent construction, which took its final shape only
in Boskovi¢’s works from 1881 and 1882 (Mitrovié
1962; 1963).

Ljubomir Durkovi¢-Jaksi¢" in his work entitled /s-
torija srpskih biblioteka (1801-1850) / History of
Serbian Libraries (1801-1850), came to the conclu-
sion that a special library was formed in Belgrade in
1832, but not as a state, but as a private institution,
which was created in the bookstore of Gligorije Vo-
zarovi¢. He also believed that a little earlier, already
at the time of the founding of the state printing
house (1831), an internal library was formed from
the books that arrived together with the printing ma-
terial from Russia, which had primarily a depository
character. (Durkovi¢-Jaksi¢, 1963).

Milen Nikoli¢' originally represented the position
that the library was founded in 1832 at the state
printing house in Belgrade, as well as that from its
establishment it had the character of a state institu-
tion, which was therefore not the same as the library
founded by Gligorije Vozarovi¢ (Nikoli¢, 1954: 39).
In later works from 1973, Nikoli¢ further elaborated
on his original views, trying to strengthen the thesis
of the existence of the state library as a completely
independent institution, already since 1832 (Nikoli¢
1973a; 1973b).

Realizing the extent of the problem, in 1971 Gavri-
lo Kovijani¢ supported the efforts made by Spasic,
Durkovi¢ and Mitrovi¢ in order to resolve the dis-
puted issues.

Realizing the scale of the problem, in 1971, Gavrilo
Kovijani¢" supported the efforts made by Spasic,
Durkovi¢ and Mitrovi¢ in order to resolve the dis-
puted issues. At the same time, he took a critical
stance towards the theses endorsed by Boskovié,
Podoljski and Kic¢ovi¢, emphasizing in this con-
nection: “There is a justified fear that a piece of
misinformation, in a scientific guise, will become
official, which would be inadmissible and incom-

13 Ljubomir Durkovi¢-Jaksi¢ (Vrela, 1907 — Belgrade 1997), theologi-
an and doctor of historical sciences.

14 Milen M. Nikoli¢ (Kragujevac, 1901 — Belgrade 1995), librarian and
bibliographer.

15 Gavrilo Kovijani¢ (Donja Moraca, 1910 — Belgrade, 1994), theolo-
gian and doctor of philology, author of a major three-volume pub-
lication entitled Arhivska grada o Narodnoj biblioteci u Beogradu
1821-1944. | Archive material about the National Library in Bel-
grade 1821-1944.
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jedna biblioteka. Smatrajuci da se sve izvorne vesti
odnose na knjizne fondove pod drzavnim okriljem,
Kovijani¢ je pokusao da ospori tezu o postojanju za-
sebne javne biblioteke u knjizarskoj radnji Gligorija
Vozarovi¢a. Tim povodom je naglasio: “Nemamo ni-
kakvih razloga da pretpostavimo koincidenciju, tj. da
se istovremeno radi o pojavi dveju biblioteka u Beo-
gradu. Bio bi to luksuz za ono vreme. Re¢ je, dakle, o
jednoj i istoj Biblioteci, na koju se odnose i arhivski i
novinski podaci.” (Kovijani¢, 1971: 6)

Kovijani¢ je takode smatrao da bi institucionalni
pocetak centralne drzavne biblioteke trebalo traziti
u formiranju biblioteke pri Ministarstvu prosvete.
Tim povodom je ukazao na znacaj izvornih podata-
ka koji su svedocili o na¢inu formiranja tog knjiz-
nog fonda, koji je nastao 1838. godine, kada se Mi-
nistarstvo prosvete jo§ uvek nalazilo u Kragujevcu,
gde je i izvrSeno sabiranje knjiga iz raznih drzavnih
nadlestava (Kovijani¢, 1971).

Preseljenje NBS u novu zgradu (1973) bilo je pro-
praceno objavljivanjem prigodnog zbornika pod
naslovom: Narodna biblioteka: 6. april 1973, koji
je izmedu ostalog sadrzao i odluku o zvani¢nom
proglasenju Dana Narodne biblioteke (6. april), u
spomen na njeno stradanje 1941. godine. U istom
zborniku objavljeni su i prigodni govori u kojima je
povodom pitanja o vremenu osnivanja ukazivano na
znacaj 1832. godine (Puri¢, 1973).

Jeremija Mitrovi¢ je 1977. godine prikazao razvoj
dotadasnjih stavova o vremenu i nacinu osnivanja
centralne drzavne biblioteke u KneZevini Srbiji,
ukazavsi tom povodom i na glavne istorijske izvo-
re. U istom radu je izlozio razli¢ita misljenja pret-
hodnih istrazivaca, ukazavsi na polemicki karakter
dotadasnjih rasprava. Mitrovi¢ je takode ukazao na
potrebu razlikovanja pitanja o postepenom zasniva-
nju prvobitnih knjiznih fondova u periodu od 1830.
do 1838. godine i pitanja o organizacionom formi-
ranju ustanove, koja je prvog bibliotekara dobila tek
1853. godine (Mitrovié, 1977).

Pomenute polemike nisu ostale bez u¢inka. U isto-
rijskom pregledu, koji je objavljen 1979. godine u
Godisnjaku NBS, Miodrag Zivanov'¢ je pokusao da
premosti problem, putem ukazivanja na postupno
formiranje biblioteke. lako je 1832. godinu smatrao
klju¢nom, zaobisao je tezu o osnivanju Narodne bi-
blioteke u Vozarovi¢evoj. Umesto toga, ukazao je
na prve depozite knjiga i rad Dimitrija Davidovica
(Zivanov, 1979).

16 Miodrag Zivanov (Bavaniste, 1928 — Beograd, 2000), filolog i bib-
liograf, zaposlen u NBS od 1957. do 1992. godine, gde je obavljao i
duznost nacelnika Bibliografskog odeljenja (1974-1992).

prehensible at today’s level of development of his-
torical science, regardless of the repercussions and
consequences that would result from it, and then for
the same issue he added: In the presented dispute,
it is not so much a matter of a lack of sources as of
an unscientific presentation of evidence and conclu-
sions.” Towards resolution, he proposed holding a
special scientific meeting, which would be dedicat-
ed to disputed questions about the time and method
of establishing the NBS (Kovijani¢, 1971: 6).

In the same study from 1971, Kovijani¢ took a com-
pletely opposite position compared to the views of
his dissenters, trying to prove that in the period from
1831 to 1838 there was only one library in Belgrade.
Believing that all the original news refer to book
collections under the auspices of the state, Kovi-
jani¢ tried to dispute the thesis about the existence
of a separate public library in the bookstore of Gli-
gorije Vozarovi¢. On the occasion, he emphasized:
“We have no reason to assume a coincidence, i.c.,
that two libraries appeared in Belgrade at the same
time. It would have been a luxury for that time. It
is, therefore, just a talk about one and the same Li-
brary, to which both archival and newspaper data
refer.” (Kovijani¢, 1971: 6).

Kovijani¢ also believed that the institutional begin-
ning of the central state library should be sought in
the formation of a library at the Ministry of Edu-
cation. Marking the occasion, he pointed out the
importance of the original data that testified to the
way the book fund was formed, which was created
in 1838, when the Ministry of Education was still
located in Kragujevac, where books from various
state authorities were collected. (Kovijani¢, 1971).

The relocation of the NBS to a new building (1973)
was accompanied by the publication of a commem-
orative collection of works with the title: Narodna
biblioteka: 6. april 1973. / National Library: April
6, 1973, which, among other things, contained the
decision to officially declare National Library Day
(April 6), in memory of its plight in 1941. Com-
memorative speeches were also published in the
same collection of works, in which the importance
of the year 1832 was pointed out as a question of the
time of the foundation (Puri¢, 1973).

In 1977, Jeremija Mitrovi¢ presented the develop-
ment of previous views on the time and method of
establishing the central state library in the Princi-
pality of Serbia, pointing to the main historical
sources. In the same paper, he presented the differ-
ent opinions of previous researchers, pointing out
the polemical character of the previous discussions.



U nauénoj monografiji pod naslovom Citalista u
Srbiji u XIX veku, Desanka Stamatovi¢'” je 1984.
godine ukazala na genezu predmetnih istrazivanja,
opredelivsi se povodom pitanja o vremenu osniva-
nja Narodne biblioteke za 15. februar 1832. godine,
a ujedno je prihvatila i tezu o njenom osnivanju u
Vozarovi¢evoj knjizari. Sli¢ne stavove je zadrzala
i u nekim kasnijim radovima (Stamatovi¢, 1984;
1990; 1995).

Dodatni korak ka isticanju vaznosti 1832. godine
za istorijski razvoj bibliotekarstva u Srbiji ucinjen
je 1985, objavljivanjem prigodnog zbornika kod
naslovom: Narodna biblioteka Srbije: Spomenica
1832-1982. (Suljagi¢, 1985).

Gavrilo Kovijani¢, prirediva¢ trotomnog zbornika
izvorne grade o istoriji NBS, zadrzao je svoj stav da
je centralna drzavna biblioteka u Knezevini Srbiji
proistekla iz knjiznih fondova pri drzavnim nadles-
tvima, koji su objedinjeni 1838. godine, uz uvaza-
vanje izvornih podataka koji su svedocili o prvom
sredivanju depozita i ustanovljenju obaveznog pri-
merka tokom 1832. godine (Kovijani¢, 1990).

Uprava NBS-a pocetkom 2002. godine, donela je
odluku kojom je za dan ove ustanove umesto do-
tadasnjeg datuma (6. april) odreden 28. februar. Ta
novina je potom uneta i u Statut NBS (Sluzbeni
glasnik Republike Srbije, br. 12/2005). Pocetkom
2013. godine, isti datum 28. februar zvani¢no je
usvojen i kao Nacionalni dan knjige (Sluzbeni gla-
snik Republike Srbije, br. 18/2013).

Posebnu paznju predmetnom istrazivanju poklonio
je istoricar Dejan Risti¢,'® koji je na osnovu prouca-
vanja arhivske grade i kritiCkog preispitivanja lite-
rature doSao do zakljucka da se osnivanje centralne
drzavne biblioteke u KneZevini Srbiji mora sagle-
davati kao postepeni proces, koji je otpoceo for-
miranjem pojedinih knjiznih fondova nakon 1830.
godine, sa posebnim naglaskom na presudnoj vaz-
nosti njihovog naknadnog objedinjavanja (1838)
pod okriljem biblioteke koja je zasnovana pri Mini-
starstvu prosvete. Istim povodom, Risti¢ je ukazao
i na kulturno-istorijski znacaj posebne biblioteke
koja je osnovana 1832. godine u knjizari Gligori-
ja Vozarovica, uz napomenu da se ta knjiznica ne
moze smatrati preteCom centralne drzavne bibliote-
ke, koja se prema svedocenju nespornih istorijskih

17 Desanka Stamatovi¢ (Beograd, 1934), doktor bibliotekarstva, bibli-
otekar savetnik i redovni profesor Beogradskog univerziteta. Bila je
zaposlena u NBS prvo kao bibliotekar u Odeljenju za popunu fon-
dova, zatim je bila nacelnik Sektora za katalogizaciju. U periodu
1974-1978. bila je pomoénik upravnika.

'8 Dejan Risti¢ (Beograd, 1972), istori¢ar i arhivista, vrsilac duznosti
upravnika NBS u periodu od 2012. do 2013. godine.

Mitrovi¢ also pointed out the need to distinguish be-
tween the question of the gradual establishment of
the original library collections in the period from
1830 to 1838 and the question of the organizational
formation of the institution, which only got its first
librarian in 1853. (Mitrovi¢, 1977)

The mentioned polemics did not remain without ef-
fect. In the historical overview, which was published
in 1979 in the Godisnjak NBS / NBS Yearbook,
Miodrag Zivanov'¢ tried to overcome the problem
by pointing to the gradual formation of the library.
Although he considered the year 1832 to be crucial,
he circumvented the thesis about the establishment
of the National Library in Vozarovi¢’s bookstore.
Instead, he pointed to the first deposits of books and
work of Dimitrije Davidovié¢ (Zivanov ,1979).

In a scientific monograph entitled Citalista u Srbiji
u XIX veku / Reading Rooms in Serbia in the 19th
Century, Desanka Stamatovi¢!” in 1984, pointed out
the genesis of the subject research deciding on the
question of the founding date of the National Library
on February 15, 1832, and at the same time, she ac-
cepted the thesis about its founding in Vozarovic¢’s
bookstore (Stamatovi¢, 1984; 1990; 1995).

An additional step towards highlighting the impor-
tance of the year 1832 for the historical develop-
ment of librarianship in Serbia was taken in 1985,
with the publication of an adequate collection of
works under the title: Narodna biblioteka Srbije:
Spomenica 1832-1982. / National Library of Ser-
bia: Memorial 1832—1982 (Suljagi¢, 1985).
Gavrilo Kovijani¢, the editor of the three-volume
collection of works of original materials on the his-
tory of the National Library of Serbia, maintained
his position that the central state library in the Prin-
cipality of Serbia arose from the book collections
of the state authorities, which were united in 1838,
while respecting the original data that testified to the
first arrangement of deposits and the establishment
of a legal deposit during 1832 (Kovijani¢, 1990).

At the beginning of 2002, the management of the
NBS made a decision to make February 28 as the
day of this institution instead of the previous date
(April 6). This news was then included in the NBS
Statute (Sluzbeni glasnik Republike Srbije, br.

16 Miodrag Zivanov (Bavaniite, 1928 — Belgrade 2000), philologist
and bibliographer, employed at NBS from 1957 to 1992, where
he also held the position of head of the Bibliography Department
(1974-1992).

7 Desanka Stamatovi¢ (Belgrade, 1934), doctor of librarianship, li-
brary consultant and regular professor at the University of Belgrade.
She was employed at NBS, first as a librarian in the Acquisitions
Department, then she was the head of the Cataloguing Department.
In the period from 19741978, she was an assistant director.

Simi¢
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izvora razvila neposredno iz depozitne biblioteke
pri Ministarstvu prosvete (Risti¢, 2015; 2016).

lako su radovi savremenih istrazivaca znacajno
doprineli daljem unapredivanju predmetnih istrazi-
vanja (Brzulovi¢-Stanisavljevi¢, 2017), pred struc-
nom javnoscu se i dalje nalaze brojna kompleksna
pitanja, koja zahtevaju dodatna istrazivanja. Pitanje
o vremenu i nacinu osnivanja centralne drzavne bi-
blioteke u Knezevini Srbiji svakako je nesto cemu
se treba posvetiti. Stru¢njaci bibliotecke struke ¢e
sigurno posvetiti vremena ovom pitanju kao i mno-
gim pitanjima koja su se kasnije pojavila u vidu ra-
znih individualnih konstrukcija o formativnom pe-
riodu danasnje NBS. Ovaj pregledni rad ima za cilj
da buducim istraZiva¢ima ove teme bude smernica
za dalja i detaljnija istrazivanja.

12/2005 / Official Gazette of the Republic of Serbia,
No. 12/2005). At the beginning of 2013, the same
date, February 28, was officially adopted as Nation-
al Book Day (Sluzbeni glasnik Republike Srbije, br.
18/2013 / Official Gazette of the Republic of Serbia,
No. 18/2013).

Historian Dejan Risti¢,'" paid special attention to
the subject research, based on the study of archival
material and a critical review of the literature, came
to the conclusion that the establishment of a cen-
tral state library in the Principality of Serbia must
be seen as a gradual process, which began with the
formation of individual book funds after 1830, with
special emphasis on the crucial importance of their
subsequent unification (1838) under the auspices of
the library that was founded at the Ministry of Ed-
ucation. On the same occasion, Risti¢ pointed out
the cultural and historical significance of the special
library that was founded in 1832 in the bookstore
of Gligorije Vozarovi¢, noting that this library can-
not be considered the forerunner of the central state
library, which, according to the testimony of indis-
putable historical sources, developed directly from
the depository libraries of the Ministry of Education
(Risti¢, 2015; 2016).

Although the works of contemporary researchers
have significantly contributed to the further im-
provement of subject research (Brzulovic¢-Stanis-
avljevi¢, 2017), the professional public still faces
numerous complex questions that require additional
research. The question of when and how the central
state library in the Principality of Serbia was found-
ed is certainly something that should be addressed.
Experts in the library profession will certainly de-
vote time to this question as well as to many ques-
tions that later appeared in the form of various indi-
vidual constructions about the formative period of
today’s NBS. This review paper aims to be a guide-
line for future researchers of this topic for further
and more detailed research.

'8 Dejan Risti¢ (Belgrade, 1972), historian and archivist, acting direc-
tor of the NBS in the period from 2012 to 2013.
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1 Uvod

Na temelju dostupne arhivske grade i dodatnih izvora iz literature, u radu se sa socio-
lingvistickog aspekta u kontekstu imenovanja jezika i jezickog identiteta pristupa analizi
udzbenika bosanskih franjevaca Ambroze Matica i Augustina Miletica, kao primjerci-
ma iz korpusa nase pocetne udzbenicke literature, one koja se odnosi na rani period
ili na sami pocetak bosanskohercegovackog skolstva savremenog (modernijeg) tipa, s
ciliem sagledavanja identitarnih jezickih pitanja koja su u uskoj vezi i s pitanjem narod-
nog identiteta. Polazna osnova je program drzavne (franjevacke) osnovne skole u Tolisi
(Orasje), jos od 1823. godine, na osnovu ¢ega se moZze govoriti 0 znacajnom jubileju ko-
jim se danas mogu obiljeZiti dva stoljeca jedne narocito vazne tradicije: zvani¢ni bosan-
ski jezik u pocecima (u ranom periodu) modernog bh. skolstva. Ovdje ¢emo analizirati
udzbenike s pocetka XIX stoljeca, u vrijeme kada jos nisu zaZivjeli procesi nacionalizacije
i znacajnijeg medusobnog identitarnog udaljavanja domaceg stanovnistva.

Based on the available archival material and additional literature, this paper ap-
proaches the analysis of the textbooks of the Bosnian Franciscans Ambroza Mati¢ and
Augustin Mileti¢ from the sociolinguistic aspect in the context of language naming
and linguistic identity. The textbooks serve as examples from the corpus of our initial
textbook literature referring to the early period or the very beginning of the contem-
porary (more modern) type of public schooling in Bosnia and Herzegovina, with the
aim of looking at identitarian language issues closely related to the issue of national
identity. The starting point is the curriculum of the state (Franciscan) primary school
in Tolisa (Orasje) from 1823, on the basis of which we can speak of a significant jubi-
lee that today marks two centuries of a particularly important tradition: the official
Bosnian language at the beginning (in the early period) of modern public schooling in
Bosnia and Herzegovina. Furthermore, the paper shall analyze textbooks from the be-
ginning of the 19th century, at a time when the processes of nationalization and sig-
nificant mutual identitarian alienation of the local population had not yet taken root.

1 Introduction

Svjesni Cinjenice da se drustveni procesi prije zavr-
Sene (izvrSene) nacionalizacije ne mogu i ne smiju
sagledavati iz vizure savremenosti i etnonacional-
nih odnosa koji vaze danas, umjesto klasi¢nih naci-
onalnih identitarnih pitanja ovdje iznutra propituje-
mo odredene elemente drugih, sli¢nih identiteta, na
primjeru bosanskih franjevaca Ambroze' Matica i

! Taéna transkripcija fra Mati¢evog imena trebala bi biti Ambroza, a ne
Ambroz, kako se po nekim kriterijima prilagodavanja savremenosti
mozda veé i ustalilo. U Matié¢evoj latinici za fonem Z koristen je
grafem X, kao derxava, a njegovo ime je ispisano kao Ambroxa.
Kod Dubravac (2008) spominje se u Tolisi jo§ jedan franjevac istog
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Aware of the fact that social processes prior to the
completed (performed) nationalization cannot and
must not be viewed from the perspective of moder-
nity and ethnonational relations deemed valid today,
and instead of classic national identitarian questions,
at this point we internally question certain elements
of other, similar identities, using the example of two
Bosnian Franciscans Ambroza' Mati¢ and Augus-

' The correct transcription of Friar Mati¢’s name should be Ambroza,
and not Ambroz, as it may have already been established according
to certain criteria of adaptation to modern times. In Mati¢’s Latin
alphabet, the grapheme X was used for the phoneme Z, as derxava,



Augustina Mileti¢a, koji su poznati po udzbenicima
koje su izradivali upravo u vrijeme pocetka razvoja
modernog bh. $kolstva savremenijeg tipa (posebna
Skolska zgrada, angazman svjetovnih ucitelja, de-
finiran plan i program nastave i sli¢no). lako se i u
evropskom i americkom kontekstu moderniji $kol-
ski sistem kontekstualizira tek u prvim decenijama
XIX vijeka, takvo $to, u formalnom smislu, vazi i
za nas. Kao prva ili jedna od prvih obrazovnih usta-
nova modernijeg tipa kod nas uzima se osnovna
Skola u Tolisi kod Orasja, iz 1823. godine, u kojoj je
fra Ambroza Mati¢ svojevremeno i sluzbovao. Fra
Ambrozu Matic¢a ovdje prije svega uzimamo u ob-
zir kao autora jednog od prvih svjetovnih Skolskih
udzbenika kod nas, a koji direktno afirmisu nomi-
naciju bosanski jezik, kao $to je sluc¢aj s Mati¢evim
matematickim priruénikom. U Mati¢evo vrijeme
je djelovao i fra Augustin Mileti¢, koji, bas kao i
Mati¢, kao sastavljac udzbenicke Skolske literatu-
re u viSe navrata afirmira bosanski jezicki identitet,
direktno u kontekstu pocetaka razvoja modernijeg
bosanskog Skolstva savremenijeg tipa, odnosno ra-
zvoja domacéeg odgojno-obrazovnog sistema uopce.

Rasprave o disperzivnom identitetu bosanskih
franjevaca su Siroke i mnogo viSe obuhvatne
nego §to ¢e nam to pruziti rasprava pokrenuta
postavljenom temom, i ovdje, kako rekosmo,
nemamo namjeru usko vezati bosanske franjevce
za neki savremeni nacionalni koncept, Sto ne
znaci da ipak nec¢emo ili ne mozemo propitivati
i neke srodne identitete, kao Sto je npr. izrazito
njegovani i postojani njihov rodoljubni, narodni
ili jezicki identitet, ne ulazeéi pod svaku cijenu u
potrebu dodatnog tumacenja, kontekstualiziranja,
razvrstavanja, pripisivanja ili dodjeljivanja nekog
dodatnog znacenja svemu tome.

Zadrzavajuéi se na jeziCkom identitetu, govorimo
li generalno o identitarnim pitanjima u srodnostima
literarnog jezi¢kog izraza Hrvata i BoSnjaka u XVI,
XVII i XVII vijeku, odnosno prije druge polovine
XIX vijeka, suoCavamo se s pocetnim problemom:
neki pisci koje danas uobi¢avamo zvati Hrvatima
sami su se, koliko god bili i pristalice i nekih $irih
koncepcijskih drustvenih stremljenja, naprosto
pocesto izjednacavali s bosnjastvom, kako god mi
to danas dozivljavali. Naravno, govorimo ovdje i o
onim bosanskim franjevcima koje, i pored najbolje
namjere, ne mozemo u identitarnom smislu odvojiti
ni od bosnjastva, ni od bosanskog jezika.

imena, Mati¢ev imenjak fra Ambroza Vuckovi¢, iz osamdesetih go-
dina XVIII vijeka, po kojem je u Mati¢evom rodnom Blazevcu jedan
lokalitet dobio ime “Ambrozin bunar” (up. Dubravac, 2008: 13).

tin Mileti¢, who are known for the textbooks they
produced right at the inception of the modern public
schooling system of B&H (a separate school build-
ing, the engagement of secular teachers, a defined
curriculum, and the like). Although both in the Eu-
ropean and American contexts, the more modern
schooling system was contextualized only in the first
decades of the 19" century, such a phenomenon, in a
formal sense, also applies to us. The primary school
in Tolisa near Orasje, established in 1823, where
Friar Ambroza Mati¢ once served, is taken as the
first or one of the first educational institutions of a
modern type in our country. Friar Ambroza Mati¢
is primarily considered as the author of one of the
first secular school textbooks in our country, which
directly affirms the term the Bosnian language, as
is the case with Mati¢’s mathematics manual. Friar
Augustin Mileti¢ was also Mati¢’s contemporary,
and having been a compiler of textbook school lit-
erature himself, repeatedly affirmed the Bosnian
language identity, directly in the context of the in-
ception of modern Bosnian schooling system of a
more contemporary type, i.e. the development of the
domestic educational system in general.

Discussions about the dispersive identity of the
Bosnian Franciscans are broad and significantly
more encompassing than what the discussion initi-
ated by the set topic will provide us with, and at this
point, as we said, we have no intention of closely
tying the Bosnian Franciscans to a particular mod-
ern national concept, which does not entail that we
will not or cannot question certain related identities,
such as their extremely cherished and stable patri-
otic, national or linguistic identity, without the need
for further interpretation, contextualization, classi-
fication, attribution or assignment of any additional
meaning to it all.

Dwelling on linguistic identity, if we generally
talk about identitarian issues in the kinship of
the literary language expression of Croats and
Bosniaks in the 16", 17" and 18" centuries, that
is, before the second half of the 19" century, we
are faced with an initial problem: some writers
whom we refer to as Croats today, they themselves,
as much as they were supporters of some wider
conceptual social aspirations, were simply often
equated with Bosniakdom, regardless of how it is
perceived today. Of course, here we are also talking

and his name was written as Ambroxa. Dominkovi¢ et al. (2008)
mention another Franciscan of the same name in Tolisa, Mati¢’s
namesake, Friar Ambroza Vuckovié, from the 1780s, after whom a
locality in Mati¢’s native Blazevac was named “Ambrozin bunar”
[Ambroza’s well] (cf. Dominkovi¢ et al., 2008: 13).
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U kontekstu razvoja modernog Skolstva kod nas,
odnosno u vezi sa samim pocecima razvoja doma-
¢eg Skolstva savremenijeg tipa, naroCito je vazno
pratiti udzbenicku politiku 1 propitati statusna pi-
tanja bosanskog jezika u konkretnim pocecima us-
postave modernog odgojno-obrazovnog sistema na
bosanskom tlu. U novije vrijeme su aktualizirana
saznanja o sluzbenom bosanskom jeziku u bosan-
skoj osmanskoj administraciji, narocito u skolstvu
pred kraj osmanske vladavine, posebno u vrijeme
uspostave Bosanskog vilajeta, pa i prije i kasnije;
cak i prije otvaranja Vilajetske Stamparije i zvanic-
nog razvoja domace udzbenicke politike (up. Papié,
1978; Solak 2014). No, ovdje govorimo o periodu
prije zvani¢nih osmanskih reformi tadasnjeg obra-
zovnog sistema, proucavajuc¢i domacu udzbenic¢ku
literaturu s pocetka XIX vijeka.

2 Nominacija bosanski jezik u Maticevim i Mileti-
¢evim udZbenicima

Fra Ambroza Mati¢ je, prilikom svog sluzbovanja u
Tolisi 1 Kraljevoj Sutjesci, kao ucitelj u tamosnjim
Skolama napisao udzbenik matematike Racsun za
pervu i drugu godinu shkulsku, kao prijevod nekog
od sli¢nih matematickih udzbenika s kojima se Ma-
ti¢ susretao tokom svoga skolovanja u inostranstvu,
pa tako na navedenom udzbeniku stoji: “iz latin-
skog' u bosanski jezik prinese P. Ambroxa Mathich,
reda s. Frane od obs. derxave bosanske misnik i
shkula grammaticski ucsitelj”, s nazna¢enom godi-
nom 1827. (v. Mati¢, 1827).

Potvrda da je Matic¢ev predani rad i sluzbovanje u
ranom bosanskom skolstvu bio pokretacki motiv 1
za izradu udzbenika, uzimajuéi u obzir ¢injenicu da
je na naslovnim stranicama svojih udzbenika Mati¢
isticao upravo bosanski jezik, dovoljno govori o do-
datnoj vrijednosti njegova rada. Fra Ilija Starcevi¢
je dozvolom Husein-kapetana Gradascevica 1823.
pokrenuo u Tolisi kod Orasja $kolu (v. Baoti¢ i dr.,
1973; Nedi¢, 2013; Dubravac, 2008), pa se morao
snalaziti i za ucitelje i za udzbenike:

... fra Iliji Starevicu su u poslu poucavanja poma-
gali 1 njegovi kapelani. Osobito je vrijedan bio rad
fra Ambroza Mati¢a (Blazevac, 1795. — Garevac,
1849.), koji je bio odusevljen StarCevi¢evim pro-
svjetnim radom te je za vrijeme boravka u Tolisi
(1823.—1826.) napisao matematicki priru¢nik za
ucenike Racsun za pervu i drugu godinu shkulsku iz
latinskog u bosanski jezik ... (istakao J. H.) (Nedic,
2013: 145).

about those Bosnian Franciscans who, despite the
best intentions, cannot be separated either from
Bosniakdom or from the Bosnian language in terms
of identity.

In the context of the development of modern public
schooling in our country, that is, in connection
with the very beginnings of the development of
a more contemporary domestic public schooling
system, it is particularly important to monitor the
textbook policy and question the status issues of
the Bosnian language in the concrete beginnings of
the establishment of a modern educational system
on Bosnian soil. In recent times, knowledge about
the official Bosnian language in the Bosnian
Ottoman administration has been updated,
especially in terms of schooling towards the end
of the Ottoman rule, particularly at the time of the
establishment of the Bosnian Vilayet, both before
and after, and even prior to the opening of the
Vilayet printing house and the official development
of the domestic textbook policy (cf. Papi¢, 1978;
Solak, 2014). However, here we are talking about
the period before the official Ottoman reforms
of the education system at that time by studying
domestic textbook literature from the beginning of
the 19" century.

2 The formulation of the Bosnian language in
Mati¢’s and Mileti¢’s textbooks

During his service in Tolisa and Kraljeva Sutjeska,
Friar Ambroza Mati¢, as a teacher in the schools
there, wrote the mathematics textbook titled Racsun
za pervu i drugu godinu shkulsku [Mathematics for
the 1% and 2™ School Year], as a translation of one
of the similar mathematics textbooks that Mati¢ had
encountered during his education abroad, so on the
said textbook it is written: “iz latinskog' u bosanski
jezik prinese P. Ambroxa Mathich, reda s. Frane od
obs. derxave bosanske misnik i shkula grammatic-
ski ucsitelj” [“from Latin into Bosnian translated by
Friar Ambroza Mati¢, a Friar in the Bosnian state
and a grammar school teacher”], with the indicated
year of 1827 (see Mati¢, 1827).

The confirmation that Mati¢’s dedicated work and
service in the early Bosnian education was the driv-
ing force behind the creation of textbooks, taking
into account the fact that Mati¢ emphasized the
Bosnian language on the front pages of his text-
books, speaks volumes about the additional value
of his work. Friar Ilija Starcevi¢, with the permis-
sion of Husein-Kapetan Gradascevic, established a
school in Tolisa near Orasje in 1823 (see Baoti¢ et
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al., 1973; Nedi¢, 2013; Dominkovi¢ et al., 2008), so
he had to find both teachers and textbooks:

... Friar Ilija StarCevi¢ was assisted in his teach-
ing work by his chaplains. Particularly valuable
was the work of Friar Ambroza Mati¢ (BlaZzevac,
1795 — Garevac, 1849), who was delighted with
Starcevi¢’s educational work and who, during
his stay in Tolisa (1823—1826), wrote a math-
ematical manual for students titled Racsun za
pervu i drugu godinu shkulsku iz latinskog u bo-
sanski jezik ... [Mathematics for the 1% and 2
School Year from Latin into Bosnian...], (em-

Iz dostupnih izvjestaja postoje direktni podaci o
tome Sta je bio program prve bosanskohercego-
vacke skole modernog tipa, osnovne $kole u Tolisi,
osnovane ve¢ 1823. godine. Naravno, iako Skola
modernog tipa, ipak je to bila skola vezana za vjer-
sku instituciju i dosta skromna Skola, ali za ondas-
nje uslove narocito vazna, kao ipak jedna forma
klasi¢ne skole, i sa svjetovnim predmetima, ucite-
ljima i skolskom zgradom (up. Dubravac, 2008). U
skoli se ucilo najosnovnije: Citanje, pisanje, racuna-
nje i pjevanje. Ta¢nije: “Sta se je ucilo u ovoj dkoli
zapisao nam je fra Martin Nedi¢ u ‘Knjizi crkvenih
troskova’ na str. 205. On naime pise: ‘U istom ucili-
Stu (govori o toliskoj skoli) poducava se $titi, pisat,
racunat, pjevat bosanskim jezikom svetu misu’.”
(istakao J. H.) (Miji¢, 1973: 23).

Naravno, u ranom periodu Skolstva nije ni bilo
potrebe imenovanja nastavnog predmeta imenom
maternjeg jezika jer se, jednostavno, ucilo Citanje
1 pisanje, Sto narocito vazi ako u datoj Skoli nema-
mo i neki strani jezik (pa se domadi jezik podra-
zumijeva). Medutim, bogosluzenje na maternjem
idiomu nije uvijek podrazumijevajuéa stvar, i stoga
po prethodnom izvjestaju imamo i direktno imeno-
vanje jezika. Sli¢no, takvo je stanje 1 u koriStenim
zvani¢nim udzbenicima, gdje se jezik ve¢ imenuje
bosanskim, pa tako A. Mati¢ u odnosu prema stra-
nom jeziku svoj (nas) domaci idiom u viSe navrata
direktno imenuje bosanskim, bilo da je rije¢ o na-
slovnoj stranici, bilo unutar samog udzbenika:

...zatosam Racsun toliko u Ucsionici (shkulli) to-
macsio, i pridavo, koliko na ocsitomu Izkushanju
(Examine) iztomacsita od isti Mladicha, pomljivo
izizkivo, i videchi iz Pisma slabu pomoch, hasnu
i korist, pokraj slabog' zdravlja, malloumnog', i
mallorazumnog' Nauka moga, kogasam na onim
stranama chuo, primio, i zafatio u istomu Racsu-
nu, ussilovo se jesam recheni Racsun za vechu
lasnost, pomoch, i korist Mladexi bosanske, iz

2 Izvor: NUBBIH, Sarajevo.

phasized by J. H.) (Nedi¢, 2013: 145).

M/ A C SHU N
n
PERVU I DRUGU
GODINU SHKULSKU,
w

LATINSKOG' U BOSANSKI
IEZIK

PRINESE

P. AMBROZA MATHICH,
REDA 5. ¥RANE OD OBS. DERXAVE
BOSANSKE MISNIK 1 SHKULA
GRAMMATICSKT vosITEL],

" nosretan se nazvat), boljechesh razu:

mic, poznat) ividit, kadga svegal
proshticsh, i shtivena na tvo-
ju vlastite sluxbu , i hasnu znat’
budesh okrenuti, Koju ja motrechil
mlogomeje piit obuzela xelja traxit
nacsin, skoimbi: Dilla. ovog’ vrid-
nost Mladichima_bistro. ukdzo, il

ugodit, i Mladichima_ehto vishe
Koristan bits zatosam Racsun toliko
u Ucsionici (shkalli), tomacsio, i
pridavo, koliko na ocsitomu Tzku-
thanju Cxamine) . iztomacsita od
isti Mladichd, pomljivo izizkivo, i
videchi iz Pisma slabu pomoch,
hasnu i Korist, pokraj slabog zdray-
T ool i ,

p jse iz Macxarskoga Kra
Jjestva, (u komusam sedsm godind)
odstavio) u moju-Otaexbinu istoj 224
falan, Domorodcima pak’- moim koo
ristanse ucsinio. Alli za izpuniti ovul
xelju, hotiashese josh K’ tomu i Pri
goda, kojase evvo s'vrimenom ukas
7 zgodna,

Po volji Starieshind moji pro=

Navka moga, kogasam na onim stra-
DamA csuo ., primio, i zafatio u istomu
Racsunu, ussilovose  jesam recseni
Racsun 7a vechu lasnost,  pomoch,
i korist ‘Mladexi ‘bosanske, iz la-
tinskog” u nash bosanski Jezik, raz-
dielivshiga v dvie godine shkulske,
prinesavshi' takogier, sve Essabe, sve

1827 shashte Godine ucsinjen 'sam. Ucsi-| Droienia. nacsine, i sve, Prilike ga
telj  ( Professor), Shkuld: Gramma-| bosauskog’ govoresia i vadanja na-
win, dovodechi iste Prilikeiz svak-

ticski, odkud nastojosam  kolikojel

U 0SSIKU,
: vechma moguche bilo Stareshinam’

Slovima Divald

lovima povlast. Kujigatises,

danjl sluxbi, ' sve udiljni potrebd

Fig. 1. Title page and part of the preface of the mathematical
textbook “Racsun” [Mathematics] (Mati¢, 1827)?

From the available reports, there is direct informa-
tion about the program of the first modern school
in Bosnia and Herzegovina, the elementary school
in Tolisa, founded as early as in 1823. Of course,
even though it was a modern-type school, it was
nevertheless a rather modest school, connected to a
religious institution; however, it was extremely im-
portant for the conditions of the time, as a form of
classical school, with secular subjects, teachers and
a school building (cf. Dominkovi¢ et al., 2008). The
most basic skills were taught at school: reading,
writing, mathematics and singing. More precisely:
“What was taught in this school was written down
by Friar Martin Nedi¢ in the ‘Book of Church Ex-
penses’ on p. 205. Namely, he writes: ‘In the same
school (he is talking about the school in Tolisa) they
teach one reading, writing, mathematics, and sing-
ing the holy mass in the Bosnian language’” (em-
phasized by J. H.) (Miji¢, 1973: 23).

Of course, in the early period of schooling, there
was no need to name the subject by the name of
the mother tongue, because, simply, reading and
writing were taught, which is especially true if no
foreign language taught at the given school (so the
native language is presupposed). However, acts of
worship in the native idiom are not always a de-

2 Source: NULB&H, Sarajevo.
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latinskog' u nash bosanski Jezik, razdielivshiga
u dvie godine shkulske, ... (istakao J. H.) (Mati¢,
1827) (v. SL. 1.)

Takoder, u nekoliko navrata Mati¢ u svojim kazi-
vanjima spominje mladi¢e bosanske, tj. bosansku
omladinu kojoj su njegovi udzbenici namijenjeni,
paijezik svojih daka prirodno imenuje bosanskim.
Inace, Mati¢evo dobro poznavanje latinskog dalo
mu je za pravo da sastavi i jedan priru¢nik za uce-
nje latinskog jezika, naslovljen kao Knjixica rucsna
s" upravam koristnim, i uveshtbanjem lasnim za
mladiche latinski jezik ucseche, u bosanski izgovor
sloxena, i na svitlost dana izdana, s navedenom
1832. godinom (v. SI. 2). Zanimljivo je da posli-
je napisanog i prije potpisanog predgovora za ovaj
udzbenik Mati¢ navodi 1828. godinu, §to ¢e reci da
je udzbenik napisan Cetiri godine ranije.

* \ ;
KNJIXICA RUCSNA
S UPRAVAM KORISTNIM,
UVESHTBANJIEM LASNIM

" -Zzi ;
MLADICHE LA}'INSKI JEZIK UCSECHE,
U
BOSANSKI IZGOVOR S‘LO)’(ENA, w
i |
NAa SVITLOS'I'IZDA‘NA

R o

U 0SSIKU,
Slovima Divaldovima povlast. Knjigotisea.

Sl. 2. Knjixica Rucsna (Mati¢, 1832)

eve

kako su svi narodi koji su ljubitelji znanja i nauke,
koji s velikom paznjom po stranim drzavama
svijeta nauku traze, imaju obi¢aj nastojati takvo
znanje prenijeti u svoju domovinu, tako Sto ce
izraditi knjige svakojake vrste kojima ¢e “iz
drugi razlicsiti Jezika u svoj vlastiti prinositi, i
s'takim pomljivim nacsinom koliko istoj Otacsbini,
toliko svoim mladichima vehoma koristni biti”
(istakao J. H.) (Mati¢, 1832: 3). Inace, A. Mati¢ u
svojim tekstovima koristi izraze narod, domovina,
kraljevstvo, otadzbina, drzava, a naroCito je
interesantno da navodi kako je njegov rad, potaknut
napretkom drugih naroda, usmjeren za, kako kaze:
“mladicha moji Domorodaca napredak i vechu

fault matter, and therefore, according to the previ-
ous account, we also have the direct naming of the
language. Similarly, this is the situation in the of-
ficial textbooks used, where the language is already
called Bosnian, so A. Mati¢, in relation to a foreign
language, directly calls his (our) native idiom Bos-
nian on several occasions, whether it is on the title
page or within the textbook itself:

...zatosam Racsun toliko u Ucsionici (shkul-
li) tomacsio, i pridavo, koliko na ocsitomu
Izkushanju (Examine) iztomacsita od isti
Mladicha, pomljivo izizkivo, i videchi iz
Pisma slabu pomoch, hasnu i korist, pokraj
slabog' zdravlja, malloumnog', i mallorazum-
nog' Nauka moga, kogasam na onim strana-
ma chuo, primio, i zafatio u istomu Racsunu,
ussilovo se jesam recheni Racsun za vechu
lasnost, pomoch, i korist Mladexi bosanske,
iz latinskog' u nash bosanski Jezik, razdie-
livshiga u dvie godine shkulske, ...

[...that is why I've interpreted mathematics at
schools and taught the youth, from whom in
an effortless exam I sought explanations, and
since | realized the guidance and benefit of
foreign textbooks, with my frail health and
knowledge, and a modest mind and sense,
and with the knowledge I've acquired abroad,
from the same Mathematics, I made myself
translate the said book from Latin into our
Bosnian language, for a greater good and
assistance to the Bosnian youth, dividing it
into two school years... | (emphasized by J.
H.) (Mati¢, 1827) (See Fig. 1)

Also, on several occasions, Mati¢ mentions Bosnian
young men in his stories, i.e. the Bosnian youth for
whom his textbooks are intended, and he naturally
calls the language of his students Bosnian. As a mat-
ter of fact, Mati¢'s decent knowledge of Latin gave
him the right to compile a manual for learning the
Latin language, titled Knjixica rucsna s' upravam
koristnim, i uveshtbanjem lasnim za mladiche latin-
ski jezik ucseche, u bosanski izgovor sloxena, i na
svitlost dana izdana [Handbook with useful instruc-
tions and effortless exercises for the youth learning
the Latin language, compiled into the Bosnian pro-
nunciation and published], with the year 1832 listed
as the publication date (See Fig. 2). It is interesting
that, after the preface for this textbook was written
and before it was signed, Mati¢ mentions the year
1828, which means that the textbook had been writ-
ten four years earlier.



fajdu” (Mati¢, 1832: 4). Maticeva djelatnost, dakle,
ima 1 izrazitu rodoljubnu crtu. No, pitane je da li
identitarno (u smislu jezicke identifikacije) svu tu
aktivnost u konacnici pripisati hrvatstvu, ili pak
bosnjastvu, Sta god ono kao takvo podrazumijevalo.
Jedno od opravdanih misljenja je da je i u narodnom
i u jezickom smislu nemoguce bosanske franjevce
(koji to sami nisu Cinili) odvojiti od bosnjastva
i bosanstva, koliko god se ono moglo utapati i u
neki Siri kontekst. Potvrdu za prethodnu tvrdnju
imamo i u zapazanju da (je): “Idiom koji je izabran
za osnovicu bosanske franjevacke knjizevnosti,
imenovan kao ‘jezik slovinski kako se u Bosni
govor’ ili ¢ak ‘pravi i istiniti jezik bosanski’ (Nauk,
1611: 42)” (Nakas, 2014: 259), po ¢emu mozemo
potpunu paralelu povuéi s onim danas. Jer, i danas
govorimo o naporednostima i posebnostima unutar
Sireg juznoslavenskog dijasistema, koje jesu takve
da ¢uvaju i ono §to je na Sirem planu jedinstveno,
makar se izrazite razliCitosti ocitovale na uzem
planu, pa ono §to je “u staro (je) vrijeme bilo moguce
definirati kao bosansko narjecje ilirskoga jezika”
(Nakas, 2014: 259), danas je bosanski jezik unutar
juznoslavenske medujezicke zajednice. Medutim,
nece biti uputno jednu ili drugu uzu naporednost,
bilo da je rije¢ o sadasnjem ili o proslom periodu,
identificirati prvo sa Sirim kontekstom, s kojim
se identificira i neka treca, prvoj ili drugoj srodna
naporednost, da bismo je nakon toga identificirali
kao bilo koju od njih i samo ne kao onu koja stvarno
to jest, jer bi se time svaka naporednost izgubila u
zajednickoj cjelini i naporedne posebnosti time ne
bi ni postojale. Jasnije, sasvim je nepotrebno npr.
bosanski jezicki idiom u identifikaciji sa Sirim
ilirskim naknadno mijenjati za, u Sirem ilirskom,
njemu naporedni hrvatski, Sto ne sprjeCava neku
njegovu identifikaciju po drugim vrstama srodnosti,
religijskim na primjer. Ali, ove identitete ne bi
trebalo mijesati. To nam, uostalom, i u religijskom
diskursu direktno pokazuje Matija Petar Karancic,
koji u predgovoru Svetom pismu (izdanom u jezik
“slavno-iliricki, izgovora bosanskog”, v. Sl. 3.)
kaze: “sluxiosamse Pravopisom, koi vlastitosti
nasheg jezika a izgovoru Bosanskom najpodobnii
vidishe” (Katanci¢, 1831), jer upravo Katanci¢ u
istom tekstu navodi i Bosnjake kao i druge “Slavno-
iliricke” narode. Pa s kojim od njih ¢e identificirati
bosanski jezicki izraz ako ne s Bosnjacima koje
spominje? U suprotnom, Katanci¢ev “odabir” kao
takav ne bi imao nikakvog smisla.’

* Ispravno jest tvrditi da je Katan¢i¢evo djelo bosansko i ilirsko kao
Sire juznoslavensko, pa time i hrvatsko, ali nikako ne mozemo reci
da nije bosansko, ve¢ samo hrvatsko.

KNJIXICA RUCSNA
S UPRAVAM KORISTNIM,
UVESHTBANJEM LASNIM

-Zzi j
MLADICHE LA}'INSKI JEZIK UCSECHE,
U
BOSANSKI IZGOVOR S‘LO)’(ENA,
I
Na SVITLOS'I'IZDA‘NA

RO By

U 0SSIKU,
Slovima Divaldovima povlast. Knjigotisca,

Fig. 2. Knjixica Rucsna (Mati¢, 1832)

In the preface to the Knjizica Rucna [Handbook],
Mati¢ mentions that all peoples who esteem knowl-
edge and science, who search for science with great
attention in foreign countries of the world, have a
habit of trying to transfer such knowledge to their
homeland, by making books of all kinds that will
be “iz drugi razlicsiti Jezika u svoj vlastiti pri-
nositi, 1 s' takim pomljivim nacsinom koliko istoj
Otacsbini, toliko svoim mladichima vehoma korist-
ni biti” [“...translated from various languages into
their own, carefully, for the benefit of the fatherland
and all the students.”] (emphasized by J. H.) (Mati¢,
1832: 3). As a matter of fact, A. Mati¢ uses the
terms nation, homeland, kingdom, fatherland, and
state in his texts, and it is particularly interesting
that he states that his work, inspired by the progress
of other nations, is aimed at, as he says: “mladicha
moji Domorodaca napredak i vechu fajdu” [*...the
progress and benefit of the native youth”] (Matic,
1832: 4). Mati¢’s work, therefore, also has a dis-
tinct patriotic trait. However, the question remains
whether, in terms of identity (i.e. linguistic identi-
fication), all that activity should ultimately be at-
tributed to Croathood or to Bosniakdom, whatever
that entails. One of the justified opinions is that it
is impossible to separate the Bosnian Franciscans
(who did not do it themselves) from Bosniakdom
and Bosniandom, no matter the extent to which that
could be fitted in a wider context, both in terms of
people and language. The confirmation for the pre-
vious claim can be found in the observation that:
“The idiom that was chosen as the basis of Bos-
nian Franciscan literature, named as ‘the Slavic lan-

Hodzi¢
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Zapravo, nije pogresno tvrditi da je bosanski jezik
u ono vrijeme bio sinonim za Stokavstinu, Sto je
potvrdeno u viSe navrata i u $iroj juznoslavenskoj
literaturi.

(svmo PISMO

STAROG" ZAKONA,
SIXTA V. P. NAREDBOM

BIBLIA SACRA

VETERIS FOEDER]S,
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Sada u Jezik
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SLOVIMA 1 TR

Sl. 3. Bosanska i latinska verzija prvog prijevoda Biblije (Stari
zavjet) (Katancic, 1831)

Stokavstina kao sinonim za standardni jezi¢ki izraz
unutar juznoslavenskog dijasistema, direktno se po-
istovjecuje s bosanskim jezikom, ali upravo preko
toga i s njemu srodnim drugim jezi¢kim standar-
dima.* Medutim, to ne znaci da ¢e, u dosadasnjem
“nedostatku” ili “nedostupnosti” podataka o pozi-
tivnom statusu bosanskog jezika i u ranijim drus-
tvenim odnosima,’ §to je, uostalom, bilo uzrokova-
no i nepovoljnim drustveno-politickim odnosima
prema Bosni, Bosnjacima i bosanskom jeziku (i
po tome dosad dominantnom, izdvojenom javnom
mnijenju), dakle, ipak ne znaci da ¢e biti moguce
prihvatiti da znacajne elemente tipi¢ne bosanske je-
zicke samosvojnosti i identiteta na bilo koji nacin
trebamo ili mozemo odroditi od Bosne, ili takore¢i,
razbosanciti. Naprotiv.

Bosanski franjevci, naravno, nisu usamljena knji-
zevnojezicka pojava svoga doba. Uzmemo li u ob-
zir ovdje i paralelan im krak starije bosanske literar-
ne tradicije, bogatu bosansku arebicku (bosnevijsku
ili alhamijado) knjizevnost i pismenost, (u)vidjet
¢emo da u oba slucaja imamo religijski obojenu
literaturu, potpomognutu i bogatim korpusom lite-
rature s prosvjetnom namjenom, do direktne pro-

4 “(...) franjevci su pripomogli da se $tokavski knjizevni jezik i pro-
$iri 1 ujednaci. Zahvaljujuéi njima bosanski je mnogim piscima bio
uzorni jezik. Tako je zapravo nastala jednadzba: bosanski jezik =
franjevacka koine = hrvatski knjizevni jezik u fazi standardizaci-
je. Poznato je da su bosanski, primjerice, Kasi¢ i Mikalja smatrali

2

zahvaljujuéi upravo franjevackim piscima, bio blizi govorenomu.
(Tafra, 2015: 129)

Npr. bosanski kao zvani¢ni jezik u Bosanskom vilajetu, i u skolstvu
iu Sirem drustvu.
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guage as it is spoken in Bosnia’ or even ‘the real and
true Bosnian language’ (Nauk, 1611: 42)” (Nakas,
2014: 259), based on which we can draw a complete
parallel with the one in use today. Because, even
nowadays, we talk about the distinctive parallelisms
and peculiarities within the broader South Slavic
diasystem, which are such that they preserve what
is unique on a broader level, even if marked differ-
ences manifested themselves on a much narrower
level, so what “in the old days (was) possible to de-
fine as the Bosnian dialect of the Illyrian language”
(Nakas, 2014: 259), is today the Bosnian language
within the South Slavic interlinguistic community.
However, it is not advisable to identify one or an-
other narrow, distinctive parallelism (whether it is
about the present or the past) initially with a wider
context, with which some third parallelism (related
to the first or the second one) is also identified, in
order for it to be identified as any one of them, and
not as the one that it really is, because that would
entail losing all the parallelism in the common
whole and the peculiarities would then cease to ex-
ist. More clearly, it is completely unnecessary to re-
place, for example, the Bosnian language idiom in
identification with the wider Illyrian idiom, with the
Croatian one, which is similar to it, but which does
not prevent its identification by other types of kin-
ship, such as religious. Nonetheless, these identities
should not be confused. Matija Petar Karanci¢ di-
rectly shows us this in the religious discourse, when
he, in the preface to the Holy Scriptures (published
in the language of “Slavic-Illyrian, with the Bosnian
pronunciation”, see Fig. 3) says: “sluxiosamse Pra-
vopisom, koi vlastitosti nasheg jezika a izgovoru
Bosanskom najpodobnii vidishe” [“I used the or-
thography of our language, considering the Bosnian
pronunciation the most appropriate”] (Katancié,
1831), because in the same text Katan¢i¢ mentions
Bosniaks as well as other “Slavic-Illyrian” peoples.
Therefore, with which of them shall the Bosnian
language expression be identified if not with the
Bosniaks he mentions? Otherwise, Katan¢i¢’s “se-
lection” as such would not make any sense.’

In fact, it is not wrong to claim that the Bosnian lan-
guage was synonymous with Stokavian at that time,
which has been confirmed on several occasions in
the wider South Slavic literature.

3 It is correct to claim that Katan¢i¢’s work is Bosnian and Illyrian as
well as South Slavic, and therefore Croatian, but we cannot say that
it is not Bosnian but only Croatian.



dukcije udzbenicke (Skolske) literature — a za sve to
— 1 direktno na naslovnim stranicama i sporadi¢no u
Sirokom rasponu u razli¢itim slojevima unutar takve
grade — istiCe se upravo termin bosanski jezik.®
Augustin Mileti¢ u svojoj knjizi Istomagegne stvari
potribitii nauka karstianskoga za uvixbagne dicze,
i ¢egliadi priprostite u darxavi bosanskoj 1828.
godine (v. Sl. 4.),” objasnjavajuci neka svoja grafij-
ska rjeSenja u tadasnjoj latinici, navodi: “(...) jerbo
svako chegliade, koje Bosanski Jezik posiduje,
lasnochese iz iztoga govoregna ositit, kako se koja
rich ima izgovarat, dok naugi slovva sastavgliat, i
ri¢i izgovarat” (istakao J. H.) (Mileti¢, 1828: 8).8
Nesto ranije A. Mileti¢ se osvrée direktno na udz-
benike 1 na Skolstvo, kazavsi: “Nit imamo Skula, ni
Naugiteglia ni Sctampe, ni nagina za ¢init usctam-
pat, dabi tko scto na nagin govoregna nashega
Bosanskoga perom i zabilioxio...” (istakao J. H.)
(Mileti¢, 1828: 6), a narod o kojem govori i koga
zastupa naziva BoSnjacima, po zapisanoj sintagmi
“A mi nevoglni Boscgnaczi”.’

Uporediti npr. Haza kitabi sehletul-vusul bi lisani bosnevi (Ovo je
kitab Sehletul-vusul na bosanskom jeziku) Omera ef. Hume iz 1865.
ili “Ovo od virovanja na bosanski jezik kitab” Zaima Agica iz 1868.

Knjiga je pisana u Fojnici 1824.

8 Date MiletiCeve upute su naro€ito znacajne u pogledu konkretnih
razvojnih linija reforme grafije i ujednaCavanja pravopisa, a ovdje
direktno s dodatnom svijes¢u o pisanju kao segmentu prosvjete.

Zanimljivo je da fra Martin Nedi¢, od kojeg po crkvenim izvjestajima
direktno svjedoc¢imo bosanskom jeziku u prvoj bh. skoli modernog
tipa, u svojoj knjizi Stanje redodrzave Bosne Srebrene objavljenoj
1884. godine i prestampanoj u novijem izdanju 2011, navodi da je
latinsko ime za bosanske katolike bilo oznaka vjere, a ne narodnosti,
i da uprkos tome $to ni Turci onog vremena nisu pitali za narodnost,
ve¢ za vjeru, “Bosnjak nije nikad svoje narodnosti zaboravio, nije
nikad svoje slavne proslosti smetnuo s pameti” (istakao J. H.) (Ne-
di¢, 1884: 23). Takoder, fra Nedi¢ napominje da ni Ivan Frano Juki¢
ni u jednom svom djelu sebe ne naziva “sinom naroda hrvatskog”,
objasnjavajuci da je u Juki¢evo vrijeme “ime ‘Hrvat’ glede Bosne u
snu boravilo”, a da je sli¢no bilo i sa prostim narodom u Dalmaciji i
Slavoniji koji “nije poznavao svog hrvatskog porijekla” (up. Nedi¢,
1884: 23). Sam Juki¢ ¢e u jednom svom pismu Gaju napisati: “Od
gos. Babukica primio sam moje Abecedare u Vasoj tiskarnici i vasim
troskom tiskane. Na vasoj darezljivosti i ljubavi ja vam sveserdno
zahvaljujem, a zahvalni ¢e vam biti i ostali domorodci, na vasoj
milosti, koju kao dosad tako i sada, ukazaste prema BoSnjacima!”
(istakao J. H.) (up. Pandzi¢, 1994: 133). Posebno jasan u svom izra-
zitom bosnjastvu (razli¢itom od hrvatstva i srpstva) i odbrani bosan-
skog jezickog identiteta bio je fra Antun Knezevi¢, a ovdje isticemo
njegovu tvrdnju: “Blizu ¢etrnajest je vjekovah, kako se je ova zemlja
zvala Bosna, njezini stanovnici Bo$njaci, a njihov jezik bosanski”
(Knezevié: Varica, elektronska verzija rukopisa, up. Izvori).
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Fig. 3. Bosnian and Latin version of the first translation of the
Bible (Old Testament) (Katanci¢, 1831)

Stokavian, as a synonym for a standard language
expression within the South Slavic diasystem, is
directly identified with the Bosnian language but —
precisely through that — with other language stan-
dards related to it.* However, this does not mean we
can accept that — in the current “lack” or “unavail-
ability” of data on the positive status of the Bosnian
language and in earlier social relations,® which, after
all, were also caused by unfavorable socio-political
relations towards Bosnia, Bosniaks and the Bosnian
language (and according to the hitherto dominant,
isolated public opinion) — significant elements of
the typical Bosnian language oneness and identity
should or can be uprooted from Bosnia in any way
or, in other words, de-Bosnianized. On the contrary.

The Bosnian Franciscans, of course, are not the only
literary and linguistic phenomenon of their time. If
we also take into account the parallel branch of the
older Bosnian literary tradition, the rich Bosnian
“Arebica” (“Bosnevian” or Alhamiyado) literature
and literacy, we will see that in both cases we have
a religiously colored literature, supported by a rich
body of literature with an educational purpose,
along with the direct production of textbook
(school) literature, and for all that — both directly
on the title pages and sporadically in a wide range

“(...) the Franciscans helped to expand and standardize the Stokavian
literary language. Thanks to them, Bosnian was a model language for
many writers. This is how the equation was actually created: Bosni-
an language = Franciscan Koine = Croatian literary language in the
standardization phase. It is known that Bosnian, for example, was
considered by Kasi¢ and Mikalja to be more beautiful and purer like
lingua Toscana for the Italian, and the written language, thanks to the
Franciscan writers, was closer to the spoken language.” (Tafra, 2015:
129)

For example, Bosnian as the official language in the Bosnian Vilayet,
both in the schooling system and the society.
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Sl. 4. Uvodni dio i naslovna stranica Mileticeve knjige |sto-
magegne stvari... (Mileti¢ 1828)

Interesantno je da Mileti¢ latinicu kojom pise i za
koju iznalazi rjeSenja kao da ne smatra svojom, od-
nosno ilirskom i slavenskom (Sto su takoder nazivi
jezika koje koristi), pa kaze: “Buduchise izgubila,
i zabaczila stara vlastita slova nashega Illirickogh,
iliti Slovinskog Jezika, usilovansam i u rukopisu, i u
sctivegnu sluuxitise slovima latinskim, s' kojim nije
moguche nike rici nashega jezika upisat nestavivshi
vishe slova zajedno” (Mileti¢, 1828: 6).'° Takoder,
odredeni problem A. Mileti¢ vidi u raznorodnosti
u jeziku katolika na Sirem ilirskom ili slavenskom
planu, pa kaze da se Slavonci, Dubrovcani i Dal-
matini “ni u pisagnu, ni u izgovaragnu mnoghi rici
neslaxuse, vech kakose komu bogle vidi, onako i
pishe, i izgovara kakoje koi od svoji Roditeglia, i
Mesctara naucio” (Mileti¢, 1828: 6), a Bosnjake
vidi kao odcijepljene od svih drugih naroda “iliric-
kih”. No, posebno je vazno uociti da ¢ak i unutar $i-
reg bosanskog prostora Mileti¢ raspoznaje odredene
jezicke (govorne) razlike (u Bosni, Posavini i Her-
cegovini), pa navodi da je nastojao “govorit, i pisat
na nacin dame vas Puk nasc Bosanski, Posavski i
Herzegovacki lasno moxe razumit (...)” (istakao J.
H.) (Mileti¢, 1828: 7). Ako dodamo, tj. ponovimo
da za nas “vas puk” i za svoj jezik A. Mileti¢ kaze:
“svako chegliade, koje Bosanski Jezik posiduje,
lasnochese iz iztoga govoregna ositit, kako se koja
rich ima izgovarat” (Mileti¢, 1828: 8), bit ¢e jasno
da se pored unutarnjih i vanjskih odredenih razno-
rodnosti i razlika upravo bosanski jezik u djelatnosti
bosanskih franjevaca postavlja kao integrativni fak-
tor. Narocito se identitarna jezicka pitanja u bosan-
skom katolickom $kolstvu najprije mogu sagledati i

19 Ovdje je i odgovor na pitanje o nacinu upotrebe latinice u ranoj fra-
njevackoj literaturi, za koju ne smatramo da je potrebna translitera-
cija na savremenu latinicu da bi tekst bio razumljiv. Stoga sve citate
dajemo samo u izvornom obliku.
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in different layers within such material — the term
Bosnian language clearly stands out.®

In his book Istomagegne stvari potribitii nauka
karstjanskoga za uvixbagne dicze, i ¢egliadi pri-
prostite u darxavi bosankoj [The Interpretation of
the Necessities of the Christian Doctrine for the
Education of the Illiterate Children and People in
the Bosnian State] (see Fig. 4) from 1828, Augustin
Mileti¢, while explaining certain graphic solutions
in the Latin script of that time, states: “(...) jerbo
svako chegliade, koje Bosanski Jezik posiduje,
lasnochese iz iztoga govoregna ositit, kako se koja
rich ima izgovarat, dok naugi slovva sastavgliat, i
rigi izgovarat” [“...because each living soul speak-
ing the Bosnian language shall easily sense how
to pronounce each word from speech, while they
learn how to assemble the letters and pronounce the
words”] (emphasized by J. H.) (Mileti¢, 1828: 8).8
Sometime earlier, A. Mileti¢ had directly reflected
on textbooks and the schooling system saying that:
“Nit imamo Skula, ni Naugiteglia ni Sctampe, ni na-
¢ina za ¢init usctampat, dabi tko scto na nagin govo-
regna nashega Bosanskoga perom i zabilioxio...”
[“We have no schools nor teachers, no literature nor
the means to print, in order to record in ink how our
Bosnian language is spoken...”] (emphasized by J.
H.) (Mileti¢, 1828: 6), and the people he talks about
and whom he represents are called Bosniaks, ac-
cording to the syntagm used “A mi nevoglni Boscg-
naczi” [“And we, the unfortunate Bosniaks™].’

¢ Compare for example “Haza kitabi sehletul-vusul bi lisani bosne-
vi”’ [“This is the Book Sehletul-Vusul in the Bosnian Language”] by
Omer ef. Humo from 1965 or “Ovo od virovanja na bosanski jezik
kitab” [“This is, in the Bosnian Language, a Book of Worship”] by
Zaim Agi¢ from 1868.

7 The book was written in Fojnica in 1824.

8 The instructions given by Mileti¢ are particularly significant with
regard to the concrete development lines of the reform of typography
and the standardization of spelling, and particularly and directly im-
portant in terms of the additional awareness of writing as a segment
of education.

It is interesting that Friar Martin Nedi¢, from whom, according to
church reports, we directly witness the Bosnian language in the first
modern-type school in Bosnia and Herzegovina, in his book Stanje
redodrzave Bosne Srebrene [The State of the Order of Bosnia Srebre-
na], published in 1884 and reprinted in a newer edition in 2011, states
that the Latin name for Bosnian Catholics was marked by religion, not
nationality, and that despite the fact that even the Turks of that time did
not ask about nationality, but about religion, “a Bosniak never forgot
his nationality, never forgot his glorious past” (emphasized by J. H.
pointed) (Nedi¢, 1884: 23). Also, Friar Nedi¢ notes that even Ivan Fra-
no Jukic¢ does not call himself a “son of the Croatian people” in any of
his works, explaining that in Juki¢’s time “the name ‘Croat’ in relation
to Bosnia was a dream”, and that it was similar with the commoners in
Dalmatia and Slavonia who “did not know their Croatian origin” (cf.
Nedi¢, 1884: 23). Juki¢ himself would also write in one of his letters to
Gaj: “From Mr. Babukic, I received my primers in your printing house
and printed at your expense. I thank you wholeheartedly for your gene-
rosity and love, and the rest of the natives will also be grateful for your
mercy, which, as before and now, you have shown towards Bosniaks!”
(emphasized by J. H.) (cf. Pandzi¢, 1994: 133). Friar Antun Knezevi¢
was particularly clear in his distinct Bosniakdom (different from Cro-



preko nekih malih, dodatnih detalja, kroz konkretne
podatke koji jesu najprije “identitarne naravi” — a
ovdje u kontekstu rastrzanosti izmedu onog $to je
stvarno bosansko (ukorijenjeno u domacem tlu)
i onog $to je moguci Siri kontekst, slaveno-ilirski,
opceslavenski, hrvatski ili srpski. Tako, kada npr.
bosanski franjevci nekada za bukvicu koriste 1 pri-
djev srpski ili srpsko-bosanski za nominaciju ¢iri-
liénih slova (koja su se u starije vrijeme dominantno
koristila i u Bosni i u Srbiji), to bi moglo navesti
istrazivaca da ih svrsta u konkretan srpski kontekst,
a kada koriste nominaciju ilirski istrazivaci ih pre-
ko ilirskog pokreta svrstavaju u konkretan hrvatski
kontekst. Medutim, u oba slucaja, sasvim jasno i
ocito, franjevci ipak ostaju svoji — bosanski.!!

3 Primjer don Franje Milicevica

U odnosu na dominantno djelovanje bosanskih fra-
njevaca i rad uglavnom za rodoljubne probosanske
interese, sasvim je drugi slu¢aj otvorenog zastupa-
nja tzv. protubosanske politike, odnosno otvorene
srpske ili hrvatske nacionalne politike, Sto je bio dio
programskog djelovanja u Bosni. Upravo je skol-
stvo sredinom XIX stolje¢a ve¢ bilo upotrijebljeno
i u politi¢ke svrhe, da bi se nerijetko direktno kroz
udzbenike putem Skolstva Sirila nacionalna propa-
ganda. Istovremeno je bilo slucajeva da kulturni i
prosvjetni radnici budu i politicki aktivisti.

Hercegovacki franjevac don Franjo Milicevi¢
(1835-1903) oznacen je izmedu ostalog i kao “pra-
vaski ideolog i narodni uditelj” (v. Vasilj, 2016:
259), a V. Pandzi¢, kao poznati istrazivaé historije
Skolstva kod nas i posebno hrvatskog jezika u Bo-
sni i Hercegovini (up. Pandzi¢, 2006), oznacava
don Franju Mili¢evica kao ucesnika / zastupnika u:
“provedbi hrvatske pravaske politike koja je podra-
zumijevala, izmedu ostaloga, hrvatski domoljubni
i rodoljubni odgoj te pozrtvovano suprotstavljanje
Kallayevu negiranju Hrvatske i ponizavanju Hrvata
u okviru austrougarskih planova o stvaranju jedne
‘bosnjacke nacije’ u BiH.” (up. Vasilj, 2016: 260,
odnosno Sevo, 2016). Naime, ta¢no je da je Milice-
vi¢ djelovao i u osmansko 1 u austrougarsko doba,
no posebno je za historiju bh. $kolstva znacajan
njegov Pravopis za nizje ucione katolicke u Herce-
govini (Mili¢evi¢, 1873, v. SI. 5.), po kojem se veé
u Bosanskom vilajetu sluzbeno bastini i promovira

11 “Od ove azbuke malo je razli¢na stara bukvica bosansko-srbska zva-
na, i ako ovdi izlozenu naucis, to ¢es bosansku za kratko vrime znati i
lasno mod¢i stiti (...)” (Bukvar s napomenkom, 1869, up. Marjanovic,
1869). Interesantno, jednom se pismo imenuje bosansko-srpskim
(valjda ¢irilica, koja je u upotrebi na obje strane), a potom se imenuje
samo bosanskim imenom.
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Fig. 4. The introductory part and title page of Mileti¢'s book
“Istomagegne stvari...” (Mileti¢, 1828)

It is interesting that Mileti¢ does not consider the
Latin alphabet he writes and for which he finds solu-
tions to be his own, that is, Illyrian and Slavic (which
are also the names of the languages he uses), so he
says: “Buduchise izgubila, i zabaczila stara vlastita
slova nashega Illirickogh, iliti Slovinskog Jezika,
usilovansam i u rukopisu, i u sctivegnu sluuxitise
slovima latinskim, s'kojim nije moguche nike rici
nashega jezika upisat nestavivshi vishe slova zajed-
no“ [“Given that the letters of our own, old Illyrian
or Slavic language have long been forsaken and for-
gotten, | am forced to use the Latin letters in both
writing and reading, which are of no use for some
words of our language without joining several letters
together”] (Mileti¢, 1828: 6). '° Also, A. Mileti¢ sees
a certain problem in the diversity of the language of
Catholics on a broader Illyrian or Slavic level, so he
says that Slavonians, Dubrovnikians and Dalmatians
“ni u pisagnu, ni u izgovaragnu mnoghi rici neslax-
use, vech kakose komu bogle vidi, onako i pishe, i
izgovara kakoje koi od svoji Roditeglia, i Mesctara
naucio.” [“...neither in writing nor in pronunciation
do they concord words, but they're written how one
sees and thus writes and pronounces them, how one'd
been taught by parents and teachers”] (Mileti¢ 1828,
6), and he sees Bosniaks as separated from all other
“Illyrian” peoples. However, it is especially impor-
tant to note that even within the wider Bosnian area,
Mileti¢ recognizes certain linguistic (speech) differ-

athad and Serbdom) and defense of Bosnian linguistic identity, and
here we highlight his claim: “For close to fourteen centuries, this coun-
try was called Bosnia, its inhabitants Bosniaks, and theirs the Bosnian
language” (Knezevi¢: Varica, electronic version of the manuscript, cf.
Bibliography).

Here lies the answer to the question about the way the Latin alphabet
was used in the early Franciscan literature, which we do not think
requires transliteration into the modern Latin alphabet to make the
text understandable. Therefore, we provide all quotes only in their
original form.

S
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svijest o hrvatskom jeziku kod nasih katolika. Mi-
licevi¢ev Pravopis iz 1873. godine (jo$ je vrijeme
Bosanskog vilajeta) hrvatski jezik direktno imenom
spominje posebno, i to na dva mjesta.

PRAVOPISU

- (e Octhographin)
$to jo pravopis? - .

PRAVORES

28

Pravapis jest nicko pravilo po ojem ‘en ens
6 SLOVY N

sloviin bukvice, poznaje se slpva sastavljati, wm
podabsi svake pamidljcaosti poznavati, § sjegn
todno “izgovaralic s R

HILE UGIONE  KATOLICKE

BA
o PORA

Bercegevini

UREDIJEN

THOSTARU 1873

- motaky i ap
1I9TOR POSLARSTYA TATVLC. U BERCZGOVEY .

SI. 5. Pravopis za niZje ucione katolicke u Hercegovini
(Milicevi¢, 1873)

Zanimljivo, u uvodnom dijelu Mili¢evi¢evog Pra-
vopisa stoji i spomen Hrvata kao naroda: “Kakovim
se slovim sadasnji hervati sluze? Ve¢im dielom slu-
ze se latinicom” (Milic¢evié, 1873: 4), mada u sek-
ciji o velikom pocetnom slovu kada nabraja narode
i drzave spominje uz hrvatsko i bosansko ime: “Na
pocetku imenah narodnih n. p. ‘Slovinska, Njemas-
ka, Talijanska, Francuzka’: kraljevstva i drzava, np.
‘Bosansko, Hrvatsko, Pemsko, Spanjolsko’” (Mi-
lievi¢, 1873: 9).

U kontekstu spomena hrvatskog jezika, u uvodnom
dijelu Milicevic¢evog Pravopisa stoji: “U Hrvatskom
se jeziku prvobitne, a osobito izvedene i promjenje-
ne rie¢i piSu Riecoslovnicki...” (Mili¢evic¢, 1873: 3),
dok se u poglavlju “O slovu h” navodi: “Jezik hrvat-
ski imade mnogo rieci koje posjeduju ovo slovo H.”
(Mili¢evi¢, 1873: 10), i ovo su dva mjesta na kojima
se imenom spominje hrvatski jezik.

Takoder, vazno je napomenuti da je Mili¢evicev
Casopis Osvit nosio kao slogan sljedece stihove:
“Jer hrvatskog jezika Sum / Moze da goji / Moze
da spoji / Istok i zapad / Pjesmu i um”, $to je citat
iz Basagiceve pjesme Carobna kéeri,'* a don Franjo
Mili¢evi¢ ¢e uredivati i Casopis Glas Hercegovca, s
izrazitom prohrvatskom (pravaskom) orijentacijom.

4 Kratak osvrt na primjer Matije Divkoviéa i neke
odjeke njegova rada

Rasprave o djelatnosti bosanskih franjevaca u kon-
tekstu pisane rijeCi nisu potpune bez ukazivanja na
znacaj fra Matije Divkovi¢a. S obzirom na Divko-
vi¢eve izvore o bosancici i bosanskom jeziku, kao

12 Poznato je da je i sam Safvet-beg Basagi¢ svojevremeno bio i ista-
knuti ¢lan starcevicevske pravaske politicke stranke Hrvatska narod-
na zajednica (HNZ).

ences (in Bosnia, Posavina and Herzegovina), so he
states that he tried to “govorit, i pisat na nacin dame
vas Puk nasc Bosanski, Posavski i Herzegovacki
lasno moxe razumit (...)” [“...speak and write in
a manner easily to be understood by our Bosnian,
Posavinian and Herzegovinian populaces”] (empha-
sized by J. H.) (Mileti¢, 1828: 7). If we add, i.e. if
we again stress that for our “all the people” and for
his own language, A. Mileti¢ says “svako chegliade,
koje Bosanski Jezik posiduje, lasnochese iz iztoga
govoregna ositit, kako se koja rich ima izgovarat”
[“...each living soul speaking the Bosnian language
shall easily sense how to pronounce each word from
speech...”] (Mileti¢, 1828: 8), it will be clear that in
addition to certain internal and external diversities
and differences, it is precisely the Bosnian language
that is positioned as an integrative factor in the activi-
ties of the Bosnian Franciscans.

In particular, identitarian language issues in Bos-
nian Catholic education can first be seen through
some small, additional details, through specific data
that are primarily of an “identitarian nature” — and
here in the context of the scission between what is
really Bosnian (rooted in the native soil) and what
is a possibly broader context, Slavic-Illyrian, pan-
Slavic, Croatian or Serbian. Thus, when Bosnian
Franciscans sometimes use the adjective Serbian
or Serbo-Bosnian to designate the Cyrillic alpha-
bet (which in earlier times was dominantly used in
Bosnia and Serbia), this could lead the researcher to
place them in a specific Serbian context, and when
the designation [/llyrian is used, the researchers
might classify them in a specific Croatian context
through the Illyrian movement. However, in both
cases, quite clearly and obviously, the Franciscans
still remain their own — Bosnian."!

3 The example of don Franjo Mili¢evic¢

In relation to the dominant activity of the Bosnian
Franciscans and their work for mainly patriotic, pro-
Bosnian interests, there is a completely different case
of open advocacy of the so-called anti-Bosnian poli-
tics, i.e. open Serbian or Croatian national politics as
part of program activities in Bosnia. In the middle of
the 19 century, education itself was already used for
political purposes, in order to spread national propa-
ganda, often directly through textbooks. At the same

' ["From this alphabet, the old Bosnian-Serbian one is a little different,

and if you learn the one presented here, you will know Bosnian in a
short time and be able to protect it easily (...)" ] (Bukvar s napomen-
kom, 1869, up. Marjanovi¢ 1869). Interestingly, the script is named
Bosnian-Serbian only once (presumably, the Cyrillic script that is in
use on both sides), and then it is named only by the Bosnian name.



npr. one u njegovom Nauku krstjianskom: “Ovi nauk
receni fra Matija izvadi iz jezika diackoga, privede;
i slozi u jezik slovinski kako se u Bosni govori”, ili:
“I ovo istumaci aliti privede iz jezika diackoga, u
pravi, i istiniti bosanski”, nije neobi¢no za Divko-
vica vezati epitet rodonacelnika autorske bosanske
knjizevnosti, bez obzira na to $to je, u konkretnom
slu¢aju, 1 udio znacajnog korpusa srednjovjekovne
bosanske literature opravdano poistovjecen s bosan-
skim jezickim i knjizevnim identitetom. Ipak, Div-
kovi¢ev Nauk krstjanski za narod slovinski pred-
stavlja prvu Stampanu knjigu na narodnom jeziku
u Bosni, konkretno Stampanu u Veneciji 1611. go-
dine. Inace, Nauk krstjanski i druga djela fra Matije
Divkovica obiljezavaju pocetak protureformacijske
franjevacke knjizevnosti na narodnom bosanskom
jeziku, a u pogledu organizacije $kolstva za nas sva-
kako ima dodatnu vrijednost. Naravno, Divkovi¢ je
posebno zasluzan i za posebne odljevke slova bo-
sancice franjevackog tipa, pa time i za svu slicnu
drugu Stampanu djelatnost na bosancici. No, upravo
po Divkovicevoj literaturi se Sirio krscanski nauk i
po Rumuniji i Bugarskoj, sto je kod nas relativno
nepoznat podatak. Narocito je vazan i zanimljiv po-
datak koji od Nikole Zica (up. Zic, 1933) prenose
Grmaca i Zagar (2017) i Grmaca (2019), da su u
zapadnoj Bugarskoj, u Ciprovcu, jo§ 1625. godine
franjevci otvorili $kolu u kojoj su bugarska djeca
ucila latinicu i bosancicu, odnosno “hrvatski jezik
bosanskoga narje&ja” (Zic, 1933: 70, prema: Grma-
¢a, 2019: 52). Uz navedenu bugarsku skolu pove-
zuje se djelatnost bugarskih katolika Petra Bogdana
Baksica i Krste Pejkica, koji objavljuju djela, prvi
na latinici, drugi na bosancici ,,uprav onako, kako
su pisali 1 bosanski franjevci iz Divkoviceve Skole*
(Zic 1933, 70, prema: Grmaca 2019, 52), §to ¢e reci
da je djelatnost o kojoj govorimo imala i odredeni
§iri okvir 1 smisao, tj. svojevrstan uspjeh kolektiv-
nih razmjera. Generalno, za Pejkica vazi da svoj je-
zik imenuje istocnoilirskim ili slovinskim."

13 Jlunmst inuesa / Lilija Ilijeva (2020) biljezi da je bosanska ili zapad-
na ¢irilica u XVII vijeku bila u $iroj upotrebi u Bugarskoj, kod ka-
tolika, koji su koristili zapadnu ¢irilicu ¢ak i u svojim pismima papi.
Tako se navodi: “B cBoe nucmo ot 6. centemBpu 1658 . 1o namara
YHIPOBYAHH, KOMTO €A TO HANMCAIIN Ha 3aIajlHa KUPHUIIMLA, TOBOPST
3a CBOS 3€MJIIK M yuuTed B TAXHOTO yuwuie ‘Mosuna Jlnmmua’,
KOWTO € y4uJI ierata ‘y JiBa kapakrepa yeraru u nucatu’” (Mnuesa,
2020: 14-15), odnosno: “U svom pismu papi, od 6. septembra 1658,
Ciprovéani, §to su ga pisali na zapadnoj ¢irilici, govore o svom ze-
mljaku i ucitelju u tamosnjoj (svojoj) skoli, Jovici Lipicu, koji je ucio
djecu po dva karaktera Citati i pisati”, pri ¢emu se “dva karaktera”
odnosi na dva pisma, tj. na latinicu i zapadnu ¢irilicu (Mnuesa, 2020:
15). Tlijeva (2020) upucuje i na karakteristican jezik K. Pejkica te na
upotrebu izmedu ostalog i “bosanskih turcizama” (turcizama karak-
teristicnih za Bosnu), ali generalno upucuje na jezicki izraz Jakova
Mikalje u Blagu jezika slovinskoga (za kojeg se zna da isti¢e pohvalu
bosanskom jeziku), kao i Mavro Orbini.

time, there were cases where cultural and educational
workers were also political activists.

A Herzegovinian Franciscan, don Franjo Mili¢evi¢
(1835-1903), was labeled, among other things, a
“rightist ideologue and national teacher” (see Vasilj,
2016: 259), and V. Pandzi¢, as a well-known re-
searcher of the history of education in our country
and especially of the Croatian language in Bosnia
and Herzegovina (cf. Pandzi¢, 2006), designates
Don Franjo Mili¢evi¢ as a participant/representative
in: “the implementation of Croatian right-wing poli-
tics, which included, among other things, Croatian
patriotic education and self-sacrificing opposition
to Kallay’s denial of Croatia and the humiliation of
Croats within the framework of Austro-Hungarian
plans on the creation of a ‘Bosniak nation’ in BIH”
(cf. Vasilj, 2016: 260, i.e. Sevo, 2016). Namely, it is
true that Mili¢evi¢ was active in both the Ottoman
and Austro-Hungarian times, but especially impor-
tant for the history of Bosnia and Herzegovina is his
Pravopis za nizje ucione katolicke u Hercegovini
[Ortography for Lower Grades of Catholic Schools
in Herzegovina] (Milic¢evi¢, 1873, see Fig. 5), based
on which even in the Bosnian Vilayet the awareness
of the Croatian language among our Catholics is
officially inherited and promoted. Mili¢evi¢’s Pra-
vopis (Ortography) from 1873 (it was still the time
of the Bosnian Vilayet) mentions the Croatian lan-
guage directly by name in two places.

I e 0
PRAVOPISU
(De Orthograghis) ;
$toje pravopis? . .
ks t njeko pravilo po h_jeg.' -
pozmaje se shva sastarljat, wm

PRAVORES

78

HILE UGIONE  KATOLICKE

L} MBI
Kako se izgovaraju i
po glasu ili po korjenu:

Bercegevini
UREDIJIEN

o

UMOSTARU 1878
B sl
TISTON POSLARSTYA EATOL. U SERCECOVEY

Fig. 5. Ortography for Lower Grades of Catholic Schools in
Herzegovina (Milicevi¢, 1873)

Interestingly, the introductory chapter or Milicevic’s
Pravopis mentions Croats as a people: “Kakovim se
slovim sadas$nji hervati sluze? Ve¢im dielom sluze se
latinicom” [“What script do today’s Croats use? For
the most part, they use the Latin script”] (Mili¢evié,
1873: 4); nonetheless, in the chapter on the initial
capitalization, while listing peoples and countries,
he lists Bosnian next to Croatian: “Na pocetku ime-
nah narodnih n. p. ‘Slovinska, Njemaska, Talijanska,
Francuzka’: kraljevstva i drzava, np. ‘Bosansko,
Hrvatsko, Pemsko, Spanjolsko’ [“At the beginning of
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5 Zakljucak

Pocetak razvoja modernog bosanskohercegovackog
Skolstva savremenijeg tipa (s posebnom Skolskom
zgradom, svjetovnim uciteljima i predmetima, ras-
poredom predmeta u planu i programu nastave i
sluzbenim odobrenjem — dozvolom za rad) veze se,
kao 1 u Sirem evropskom kontekstu, za prve dece-
nije XIX vijeka. Tako je jo$ prije zvani¢nih osman-
skih Skolskih centraliziranih reformi koje su dopri-
nijele organiziranijem pristupu usmjerenom razvoju
Skolstva i1 kod nas, a §to se deSavalo sredinom XIX
vijeka (Tanzimatske reforme u vrijeme Bosanskog
vilajeta), bosanskohercegovacko skolstvo ve¢ 1823.
godine, nakon odobrenja Husein-kapetana Grada-
$¢evica fra Iliji Starcevi¢u da osnuje Skolu, dobilo u
Tolisi kod Orasja prvu modernu $kolu savremenog
tipa, ¢ime mozemo utvrditi da nase drustvo 2023.
godine obiljezava puna dva stolje¢a od pocetaka us-
postave modernijeg obrazovnog sistema.

Po fra Martinu Nedi¢u, na osnovu izvjestaja iz
Knjige crkvenih troskova, spomenuta Skola koja
je osnovana prije dvjesto godina imala je u planu
i programu sljedece: stiti, pisat, racunat, i pjevat
bosanskim jezikom svetu misu. lako Skola savre-
menijeg tipa, vidi se da je ona imala vjersku (fra-
njevacku) osnovu 1 ipak relativno skroman plan i
program. Takoder je primjetno da u rano vrijeme,
kako je to bilo i uobicajeno, nije za Citanje i pisanje
bio osmisljen poseban nastavni predmet imenovan
nacionalnim jezikom. Medutim, bosanski jezik se,
osim kod imenovanja jezika bogosluzenja (crkve-
nog pjevanja), veze za ovu Skolu i generalno cje-
lokupno rano bosanskohercegovacko skolstvo, jos i
preko nekoliko zvani¢nih Skolskih udzbenika.

Fra Ambroza Mati¢, jedan od prvih ucitelja u nave-
denoj skoli, u vrijeme svog boravka u Tolisi napisao
je za potrebe ucenika matematicki udzbenik Racsun
za pervu i drugu godinu shkulsku iz latinskog u bo-
sanski jezik, koji iz Stampe izlazi 1827. godine. Ta-
koder, Mati¢evo poznavanje latinskog jezika navelo
ga je da sastavi i jedan prirucnik upravo za ucenje
latinskog, naslovljen kao Knjixica rucsna s' upra-
vam koristnim, i uveshtbanjem lasnim za mladiche
latinski jezik ucseche, u bosanski izgovor sloxena,
i na svitlost dana izdana, s navedenom 1832. go-
dinom kao godinom $tampe, dok se iz predgovora
napisanog udzbenika vidi da je zavrSen vec¢ 1828, ;.
odmah nakon Stampanja Mati¢evog matematickog
udzbenika. Osim termina bosanski jezik i bosanski
izgovor s naslovnica Mati¢evih udzbenika, na osno-
vu njihovog sadrzaja izdvajamo to da Mati¢ spomi-
nje i termine drugi razliciti jezici i svoj vlastiti jezik,

the names of peoples, such as ‘Slavic, German, Ital-
ian, or French’: kingdoms and countries, e.g ‘Bos-
nian, Croatian, Pem, Spanish’’] (Mili¢evi¢, 1873: 9).
In the context of the mention of the Croatian lan-
guage, the introductory part of Mili¢evi¢’s Pravo-
pis states: “In the Croatian language, original, and
especially derived and changed words are written
in a ‘RieCoslovni¢ki’ manner...” (Mili¢evi¢, 1873:
3), while in the chapter “About the Letter H” it is
stated: “The Croatian language has many words that
have this letter H.” (Mili¢evi¢, 1873: 10), and these
are the two places where the Croatian language is
mentioned by name.

Also, it is important to note that Mili¢evi¢’s maga-
zine Osvit carried the following lines as a slogan:
“Jer hrvatskog jezika Sum / Moze da goji / Moze
da spoji / Istok i zapad / Pjesmu i um” [“Because
the hum of the Croatian language / can sprout / can
connect / East and west / Song and mind”], which is
a quote from Basagi¢’s poem Carobna kéeri,? and
don Franjo Mili¢evi¢ would also edit the Glas Her-
cegovca magazine with a pronounced pro-Croatian
(Rightist) orientation.

4 A brief overview of the example of Matija
Divkovi¢ and the impact of his work

Discussions about the activity of the Bosnian Fran-
ciscans in the context of the written word are not
complete without highlighting the importance of Fri-
ar Matija Divkovi¢. With regard to Divkovi¢’s sourc-
es on bosancica and the Bosnian language, such as
those in his Nauk krstjanski [The Doctrine of Chris-
tianity]: “Ovi nauk receni fra Matija izvadi iz jezika
diackoga, privede; i slozi u jezik slovinski kako se u
Bosni govori” [“The said friar Matija has translated
this doctrine from the Latin language and adapted it
to the Slavic language, as it is spoken in Bosnia”]
or: “I ovo istumaci aliti privede iz jezika diackoga,
u pravi, i istiniti bosanski” [“and thus he interpreted
and translated this from the Latin language into the
real and true Bosnian™], it is not unusual to attach the
epithet of the progenitor of authorial Bosnian litera-
ture to Divkovi¢, regardless of the fact that, in this
particular case, a significant body of medieval Bos-
nian literature is justifiably identified with the Bos-
nian linguistic and literary identity. Nevertheless,
Divkovi¢’s Nauk krstjanski za narod slovinski [The
Doctrine of Christianity for the Slav People] is the
first printed book in the Bosnian vernacular, printed

12 Tt is known that Safvet-beg Basagi¢ himself was at one time a promi-
nent member of Starcevi¢’s rightist political party Hrvatska narodna
zajednica (HNZ) [Croatian National Union].
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te pojmove narod, domovina, kraljevstvo, otadzbi-
na, drzava, a nadasve je vrijedno istaci i spomen
mladic¢a i mladezi bosanske, za koje je napisan udz-
benik i za koje se veze i pojam nas bosanski jezik,
kako ga Mati¢ unutar udzbenika jos naziva.

Po izradi udzbenika i velikom doprinosu nasem ra-
nom skolstvu, Mati¢a prati fra Augustin Mileti¢, koji
u svome vjerskom udzbeniku Istomagegne stvari
potribitii nauka karstjianskoga za uvixbagne diczeé,
i cegliadi priprostite u darxavi bosankoj 1828. go-
dine spominje svako chegliade, koje Bosanski Jezik
posiduje. Interesantno je da fra Mileti¢ pokazuje i
posebnu svijest o tome da nedostaje domace $kol-
ske literature, odnosno udzbenika na bosanskom
jeziku, zale¢i se $to nema razvijenih $kola, ucitelja
i Stampe, ni mogucnosti da bi neko na nagin go-
voregna nashega Bosanskoga nesto perom zabilje-
zio. Posebno je vazno da je ovdje rijec o latinicnim
udzbenicima, dakle, o ranoj fazi prihvacene latinice
kod nas, ¢ija grafijska rjeSenja jo$ za bosanski jezik
nisu bila ujednacena i kojoj fra Mileti¢ kao slovima
latinskim suprotstavlja stara vlastita slova koja su
se ranije koristila u nasem ilirickom ili slovinskom
jeziku, kako ga Mileti¢ jo§ naziva kada spominje
pismo.

Mileti¢evoj 1 Maticevoj djelatnosti, narocito nji-
hovom angazmanu u izradi udzbenicke literature i
brizi za Skolstvo te uopée bosansko obrazovanje,
pismenost i jezik, u radu suprotstavljamo don Fra-
nju Milicevi¢a i njegov Pravopis za nizje ucione
katolicke u Hercegovini iz 1873. godine, kojim se
moze oznaciti pocetak organiziranog pristupa sta-
tusnim pitanjima hrvatskog jezika u bosanskom
Skolstvu. Tako je teku¢a 2023. godina znacajna i za
obiljezavanje stolje¢a i po od pojave Mili¢evicevog
pravopisa, poznatijeg i po tome da se, iako to nje-
govim naslovom nije bilo naznaceno, unutar samog
udzbenika referira konkretno na hrvatski jezik, koji
je jos i za vrijeme Bosanskog vilajeta statusno bio
prisutan u nasem drustvu i obrazovnom sistemu. Za
razliku od Milic¢evica, koji je otvoreno propagirao
i hrvatske nacionalno-politicke programe pred kraj
osmanske uprave Bosnom, Mati¢ i Mileti¢ su u vri-
jeme s pocetka XIX vijeka imali izrazitu bosansku
identitarnu orijentaciju, i u narodnom i u jezickom
smislu.

in Venice in 1611. In fact, Nauk krstjanski and other
works by Friar Matija Divkovi¢ mark the beginning
of counter-reformation Franciscan literature in the
vernacular Bosnian language, and in terms of the
organization of education, it certainly has addition-
al value for us. Of course, Divkovi¢ is particularly
responsible for special castings of Franciscan type
Bosnian letters, and thus for all other similar print-
ing activity in bosancica. However, it was through
Divkovi¢’s literature that Christian doctrine spread
throughout both Romania and Bulgaria, which is a
relatively unknown fact in our country. Particularly
important and interesting is the information reported
by Grmaca and Zagar (2017) and Grmaca (2019)
from Nikola Zic (cf. Zic, 1933), that in western Bul-
garia, in Ciprovec, as early as in 1625, the Francis-
cans opened a school, where the Bulgarian children
learned Latin and bosancica, i.e. “the Croatian lan-
guage of the Bosnian dialect” (Zic, 1933: 70, accord-
ing to: Grmaca, 2019: 52). The work of Bulgarian
Catholics Petar Bogdan Baksi¢ and Krsto Pejkic,
who published works (the former in the Latin alpha-
bet, the latter in hosancica) “exactly as the Bosnian
Franciscans from Divkovié’s school also wrote” (Zic,
1933: 70, according to: Grmaca, 2019: 52) is affili-
ated with the aforementioned Bulgarian school. This
entails that the said activity had a certain broader
framework and meaning, i.e. a kind of success on a
collective scale. In general, Pejki¢ is believed to have
called his language either Eastern Illyrian or Slavic
(orig. isto¢noilirski and slovinski).!

5 Conclusion

The beginning of the development of the modern
schooling system of a more contemporary type in
Bosnia and Herzegovina (with a separate school
building, secular teachers and subjects, the arrange-
ment of subjects in the curriculum and with an of-
ficial approval/permit to work) is linked, as in the

13 Jumst inuesa / Lilija Ilijeva (2020) notes that in the 17" century, the
Bosnian or Western Cyrillic alphabet was widely used in Bulgaria by
Catholics, who used the Western Cyrillic alphabet even in their letters
to the Pope. It is stated as such: “B cBoe mucmo ot 6. cenremMBpH
1658 r. 10 marara YMIpPOBYAHM, KOUTO Ca I'0 HAIMCAIM Ha 3alajHa
KHPUIINIIA, TOBOPST 32 CBOS 3€MIISIK M YYHTEN B TAXHOTO YUMIIHILE
‘Hosnua Jnmmy’, Koiito e yUHJI Jienara ‘y JBa Kapakrepa ueTaTtu u
mucaru’” (Muesa, 2020: 14-15), that is: “In their letter to the Pope,
written in the Western Cyrillic script and dated September 6, 1658,
the people of Ciprov, talk about their fellow countryman and teacher
at the school there, Jovica Lipi¢, who taught the children to read and
write with two characters each”, where the “two characters” refers to
two scripts, i.e. Latin and Western Cyrillic (Mnuesa, 2020: 15). Ilijeva
(2020) also refers to the characteristic language of K. Pejki¢ and to
the use, among other things, of “Bosnian Turkicisms” (Turkicisms
characteristic of Bosnia), but in general refers to the language expre-
ssion of Jakov Mikalja in Blago jezika slovinskoga (who is known to
have praised the Bosnian language), as well as Mavro Orbini.
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wider European context, to the first decades of the
19" century. Even before the official Ottoman, cen-
tralized school reforms, which contributed to a more
organized approach to the development of educa-
tion in our country in the mid-1800s (the Tanzimat
reforms at the time of the Bosnian Vilayet), the Bos-
nian education system had got its first modern school
of a more contemporary type in Tolisa near Orasje as
early as in 1823, after the approval of Husein-kapetan
Gradascevi¢ to Friar Ilija Starcevi¢. With this regard,
we can claim that in 2023, our society will be mark-
ing two full centuries since the beginning of the es-
tablishment of a more modern education system.

According to Friar Martin Nedi¢, based on the report
from the Book of Church Expenses, the aforemen-
tioned school, which was established two hundred
years ago, had the following in its curriculum: read-
ing, writing, mathematics, and singing the holy mass
in the Bosnian language. Although the school is of a
more modern type, its religious (Franciscan) foun-
dation and a relatively modest plan and program are
obvious. It is also noticeable that in the early days,
as was customary, a special subject named after the
national language was not conceived for reading
and writing. However, apart from being named as
the language of worship (church singing), the Bos-
nian language is also associated with this school and
the entire early Bosnian schooling system in general
through several official school textbooks.

Friar Ambroza Mati¢, one of the first teachers in the
said school, during his stay in Tolisa, wrote a math-
ematical textbook Racsun za pervu i drugu godinu
shkulsku iz latinskog u bosanski jezik [Mathematics
for the 1% and 2™ School Year], which was published
in 1827. Also, Mati¢’s knowledge of the Latin lan-
guage led him to compile a handbook specifically
for learning Latin, titled Knjixica rucsna s' upravam
koristnim, i uveshtbanjem lasnim za mladiche latin-
ski jezik ucseche, u bosanski izgovor sloxena, i na
svitlost dana izdana [Handbook with useful instruc-
tions and effortless exercises for the youth learning
the Latin language, compiled into the Bosnian pro-
nunciation and published], with 1832 as the year of
printing, while the preface of the said textbook shows
that it had already been completed in 1828, i.e. im-
mediately after the printing of Mati¢’s mathematics
textbook. In addition to the terms the Bosnian lan-
guage and Bosnian pronunciation from the covers of
Mati¢’s textbooks — based on their content — we high-
light that Mati¢ also mentions the terms other differ-
ent languages and his own language, as well as the
terms people, homeland, kingdom, fatherland, state,
and above all, it is worth highlighting the mention of

young men and the youth of Bosnia, for whom the
textbook had originally been written and to whom the
concept of our Bosnian language, as Matic still calls
it in the textbook, is also associated.

In terms of creation of textbooks and great contribu-
tion to our early education, Mati¢ was followed by
Friar Augustin Mileti¢, who in his religious textbook
Istomagegne stvari potribitii nauka karstjanskoga
za uvixbagne dicze, i ¢egliadi priprostité u darxavi
bosankoj [The interpretation of the necessities of the
Christian doctrine for the education of illiterate chil-
dren and people in the Bosnian state] from 1828 men-
tions svako chegliade, koje Bosanski Jezik posiduje
[each living soul speaking Bosnian]. It is interesting
that Friar Mileti¢ also shows a special awareness of
the lack of local school literature, i.e. textbooks in
the Bosnian language, complaining that there are no
developed schools, teachers and press, nor the possi-
bility for someone to write down something na nagin
govoregna nashega Bosanskoga [in the manner our
Bosnian is spoken]. It is particularly important that
here we are talking about the textbooks written in the
Latin alphabet, that is, about the early phase of the
accepted Latin alphabet in our country, whose graph-
ic solutions for the Bosnian language were not yet
uniform and which Friar Mileti¢ refers to as the Latin
letters as opposed to our old letters that had been pre-
viously used in our /llyrian or Slavic language (orig.
iliricki and slovinski), as it was referred to by Mileti¢
when he mentions the alphabet.

This paper contrast the work of Mileti¢ and Matic, es-
pecially their involvement in the creation of textbook
literature and care for the schooling system and Bos-
nian education, literacy and language in general, with
the work of Don Franjo Mili¢evi¢ and his Pravopis za
nizje ucione katolicke u Hercegovini [Ortography for
Lower Grades of Catholic Schools in Herzegovina]
from 1873, the year which can be marked as the be-
ginning of an organized approach to the status issues
of the Croatian language in Bosnian education. The
upcoming year of 2023 is therefore also significant
for marking a century and a half since the appearance
of Mili¢evi¢’s Orthography, better known for the fact
that — although not indicated by its title — it refers
specifically to the Croatian language, which was still
used during the Bosnian Vilayet both in our society
and education system. Unlike Mili¢evi¢, who openly
propagated Croatian national-political programs to-
wards the end of the Ottoman administration of Bos-
nia, Mati¢ and Mileti¢ had a distinct Bosnian identity
orientation, both in the folk and in the linguistic sense
at the beginning of the 19" century.
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1 Uvod

Rjecnici na arapskom, turskom, perzijskom i bosanskom jeziku koji su nastajali i kori-
stili se na prostoru Bosne u razdoblju od 16. do 19. stolje¢a nezaobilazan su segment
bosanskohercegovacke leksikografske tradicije. Na temelju istrazivanja i analize for-
me, jezika, metodologije, pitanja autorstva i recepcije rjecnika pohranjenih u institu-
cionalnim zbirkama rukopisa Bosne i Hercegovine, moguce je govoriti o dominantnim
leksikografskim pravcima i praksi u vrijeme osmanske vladavine na ovim prostorima
te utvrditi kako i koliko su ova rukopisna djela i njihovi autori doprinijeli razvoju i kon-
tinuitetu leksikografske tradicije.

Istrazivacka baza za ovaj rad bile su rukopisne zbirke pohranjene u javnim kulturnimi
naucnim institucijama Bosne i Hercegovine: Gazi Husrev-begova biblioteka, Nacional-
na i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, Bosnjacki institut — Fondacija Adila
Zulfikarpasica, Orijentalni institut Univerziteta u Sarajevu, Historijski arhiv Sarajevo,
Kantonalni arhiv Travnik, Arhiv Tuzlanskog kantona, JU Op¢a biblioteka TeSanj, Muzej
Hercegovine Mostar i Arhiv Hercegovine Mostar.

Dictionaries in Arabic, Turkish, Persian, and Bosnian that were created and used in
Bosnia from the 16th to the 19th century are an indispensable segment of the Bosnian
lexicographic tradition. Based on the researchers and analysis of the form, language,
methodology, questions of authorship, and reception of the dictionaries stored in the
institutional manuscript collections of Bosnia and Herzegovina, it is possible to talk
about the dominant lexicographic trends and practices during the Ottoman rule in
these areas and to determine the contribution of these manuscripts works and their
authors to the development and continuity of the lexicographical tradition.

The research base for this work was manuscript collections stored in public cultural
and scientific institutions of Bosnia and Herzegovina: Gazi Husrev-bey Library, Nation-
al and University Library of Bosnia and Herzegovina, Bosniak Institute — Adil Zulfikar-
pasi¢ Foundation, Oriental Institute of the University of Sarajevo, Sarajevo Historical
Archives, The Cantonal Archives Travnik, The Cantonal Archives Tuzla, The General
Library of Tesanj, Herzegovina Museum Mostar and Herzegovina Archives Mostar.

1 Introduction

U uspostavljanju povijesti bosanskohercegovacke
leksikografije neizostavni su istrazivanje i prou-
cavanje leksikografskih aktivnosti i dostignuca iz
razdoblja osmanske vladavine na ovim prostorima.
Pored toga sto se prvi leksikografi i leksikografska
djela u Bosni vezu upravo za osmansko razdoblje,
leksikografija na ovim prostorima nekoliko se sto-
lje¢a razvijala u okviru i pod utjecajem orijentalno-
islamske leksikografske tradicije.

Brojni rukopisni primjerci rje¢nika arapskog, tur-
skog 1 perzijskog jezika koji su nastajali od 16. do
19. stolje¢a, a danas su pohranjeni u rukopisnim
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The research and study of lexicographic activities
and achievements created and applied during Ot-
toman rule in establishing the history of Bosnian
lexicography are indispensable. In addition to the
fact that the first lexicographers and lexicographic
works in Bosnia are related to the Ottoman period,
lexicography in these areas developed for several
centuries within the framework and under the influ-
ence of the Oriental-Islamic lexicographic tradition.

Numerous manuscript copies of Arabic, Turkish and
Persian dictionaries that were created from the 16th
to the 19th centuries are stored in the manuscript col-



zbirkama Bosne i Hercegovine, svjedoce o §irokoj
zastupljenosti rje¢nicke literature iz razlicitih obla-
sti, od knjizevnosti, medicine, matematike, religije
do zanatstva, trgovine, astrologije itd. Imajuci na
umu brojnost rjecnika i raznovrsnost rjecnicke gra-
de te razli¢ita mjesta, okolnosti i vrijeme nastanka
ili prijepisa rukopisa, kao i drustvene profile pre-
pisivaca, vlasnika i vakifa, s pravom se moze za-
kljuciti da su se rjecnici u Bosni u osmanskom raz-
doblju intenzivno koristili u razli¢itim sredinama i
drustvenim slojevima, od obrazovnog sistema do
svakodnevnih prakti¢nih potreba.

U bibliotekama, arhivima, institutima i muzejima
u Bosni i Hercegovini pohranjena su i do sada
katalogizirana 15.482 rukopisna kodeksa,'! od
Cega su 682 rukopisa rjecnika koji su obradeni,
katalogizirani i naslovljeni kao samostalno djelo.?
Institucije koje posjeduju stru¢no obradene i
formirane rukopisne zbirke su Gazi Husrev-
begova biblioteka, Nacionalna i univerzitetska
biblioteka Bosne i Hercegovine, BoSnjacki institut
— Fondacija Adila Zulfikarpasi¢a, Orijentalni
institut  Univerziteta u Sarajevu, Historijski
arhiv Sarajevo, Kantonalni arhiv Travnik, Arhiv
Tuzlanskog kantona, JU Opca biblioteka TeSanj,
Muzej Hercegovine Mostar i Arhiv Hercegovine
Mostar. Najveci broj rukopisnih djela, pa tako
i rjecnika, pohranjen je u Gazi Husrev-begovoj
biblioteci u Sarajevu, s tim Sto i zbirke koje biljeze
manji broj rjecnika u svojim kolekcijama posjeduju
vrijedne rukopisne primjerke u smislu starosti,
raritetnosti ili popularnosti djela, tako da je svaka od
navedenih institucionalnih zbirki podjednako vazan
Cuvar leksickoga blaga. Zahvaljujuc¢i projektima
struéne obrade, evidentiranja, digitaliziranja i
katalogiziranja rukopisa, rjecnicka grada danas
je dostupna istraziva¢ima kao relevantan izvor
za razliita istrazivanja 1 naucno utemeljeno
proucavanje leksikografije te njeno situiranje u
povijest leksikografije u Bosni i Hercegovini.

O bosanskohercegovackoj leksikografskoj praksi
u osmanskom povijesnom razdoblju, s posebnim
osvrtom na rjecnicku literaturu, pisali su Dervi§
Korkut, koji je detaljno predstavio jedan tursko-
srpskohrvatski rjecnik nepoznatog autora za kojeg
pretpostavlja da je porijeklom iz Bosne; Adnan
Kadri¢ u nekoliko svojih radova pisao je o leksi-

! Treba imati na umu da jedan kodeks vrlo &esto sadrzi nekoliko djela,
tako da je broj rukopisnih djela znatno veéi.

X:9

2 U istrazivanjima nisu uzeti u obzir brojni “spiskovi rije¢i” koji se na-
laze zabiljezeni ili navedeni kao aneks u razli¢itim djelima, s ciljem
pojasnjenja nepoznatih rije¢i koje se nalaze u predmetnom djelu.
Uglavnom se radi o “spiskovima rijec¢i” koncepcijski uredenim pre-
ma svim utvrdenim metodoloskim obrascima sastavljanja rje¢nika.

lections of Bosnia and Herzegovina. They testify to
the wide representation of dictionaries from various
fields, from literature, medicine, mathematics, re-
ligion to crafts, trade, astrology, etc. In this regard,
the number of dictionaries and the variety of dic-
tionary materials, as well as the different places, cir-
cumstances and times of creation or transcription of
manuscripts, as well as the social profiles of copyists,
owners and wagqifs, can rightly be concluded that dic-
tionaries in Bosnia during the Ottoman period were
intensively used in different environments, from the
educational system to everyday practical needs.

In libraries, archives, institutes and museums in
Bosnia and Herzegovina, 15482 manuscript co-
dices! have been stored and catalogued so far, of
which 682 are dictionary manuscripts that have
been processed, catalogued and titled as a separate
work.? Institutions that have expertly processed and
formed manuscript collections are Gazi Husrev-bey
Library, National and University Library of Bosnia
and Herzegovina, Bosniak Institute — Adil Zulfikar-
pasi¢ Foundation, Oriental Institute of Universi-
ty of Sarajevo, Historical Archives Sarajevo, The
Cantonal Archives Travnik, The Cantonal Archives
Tuzla, The General Library of Tesanj, Herzegovina
Museum Mostar and Herzegovina Archives Mostar.
The largest number of manuscripts works, includ-
ing dictionaries, are stored in Gazi Husrev-bey’s
library in Sarajevo. The fact is that even the col-
lections that record a smaller number of dictionar-
ies in their collections possess valuable manuscript
copies in terms of age, rarity, or popularity of the
works. So, each of the mentioned institutional col-
lections is an equally important custodian of lexical
treasures. As a result of the professional processing,
recording, digitization and cataloguing of manu-
scripts, dictionary material is available to research-
ers as a relevant source for various types of research
and scientifically based study of lexicography and
its placement in the history of lexicography in Bos-
nia and Herzegovina.

The Bosnian lexicographic practice in the Otto-
man historical period, with special reference to
the dictionaries, was dealt with by Dervi§ Korkut
who presented a Turkish-Serbo-Croatian dictionary
by an anonymous author, whom he assumes to be
of Bosnian origin; Adnan Kadri¢ wrote about the

' The one codex often contains several works, so the number of ma-
nuscript work is much larger.

2 The research did not take into account numerous “word lists” that
are recorded or listed as an annex in various works, with the aim of
clarifying unknown words found in the work in question. Mainly,
these are “word lists” conceptually organized according to all esta-
blished methodological patterns of dictionary compilation.
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kografskoj tradiciji u Bosni u osmanskom razdo-
blju fokusiraju¢i se na poimanje originalnosti te
uporednu analizu rje¢nika Tuhfe-i Sahidi Tbrahima
b. Saliha Sahidije i Magbili ‘Arif Muhameda He-
vaija Uskufija; Hurija Imamovi¢ objavila je kratak
pregled razvoja bosanske leksikografije koji poci-
nje s osmanskim razdobljem iz kojeg potjecu i prvi
poznati bosanski leksikografski radovi; te Kerima
Filan, koja se u svome radu o upotrebi turskog je-
zika u osmanskoj Bosni osvrnula i na vrste tursko-
bosanskih rje¢nika.’

2 Rjecnici i metodologija obrade rjecnicke grade

Rjecnici koji su nastajali i upotrebljavali se u vrije-
me osmanske vladavine u Bosni najve¢im dijelom
tretiraju leksiku arapskog, turskog i perzijskog jezi-
ka, s tim §to je najé¢esc¢e arapski izvorisni, a turski ili
perzijski odredisni jezik. Uglavnom je rije¢ o dvo-
jezi¢nim i odredenom broju trojezi¢nih i Cetvero-
jezi¢nih rjecnika, u kojima se pored tri orijentalna
navode i rijeci iz bosanskog jezika. Zanimljivo je da
su vrlo rijetki rukopisni primjerci “pocetnih” rjecni-
ka perzijskog, turskog pa Cak i arapskog jezika koji
su nastajali iz potreba nativnih govornika, a kroz
koje bi se mogao pratiti razvoj ovih jezika i analiza
razvoja utjecaja drugih jezika. U Bosni su uglav-
nom bili u upotrebi rjecnici iz kasnijeg razdoblja,
ve¢ etablirani kao korisni i vazni.

Redoslijed i organizacija leksickih odrednica u
rjenicima uspostavljani su na temelju nekoliko
principa iz kojih su se razvijali razliciti leksikograf-
ski pravei u orijentalno-islamskoj tradiciji. Medu
najstarijima je redoslijed po zvu¢nom principu,
odnosno prema konsonantskom korijenu rijeci, za-
tim alfabetski red prema prvom konsonantu rijeéi,
ukljucujuci i sloZenice u genitivnoj konstrukciji, te
alfabetski red prema posljednjem konsonantu, koji
je vrlo Cesto podrazumijevao i rimovanje posljed-
njih slogova u rije¢i (Begmatova, Sadullayeva, &
Usmonova, 2019: 23). Ve¢ina rjecnika koriStenih
u Bosni uredena je prema alfabetu prvog ili po-
sljednjeg konsonanta. Ovakva praksa strukturiranja
rjecnika, pored toga §to je znacajno pojednostavila
i olakSala upotrebu rjecnika, vrlo je bliska i koncep-
ciji modernih rjecnika.

Analiza leksikografske prakse pokazuje da su autori
rjecnika ponekada kombinirali nekoliko oblikovnih
strategija. Kao primjer navest ¢emo arapsko-tur-
ski rjeénik Gandh al-Sibyan Osmana Dzumhura iz
Visegrada napisan u Misrijinoj medresi u Sarajevu

3 Radovi spomenutih autora navedeni su u Literaturi na kraju rada.

lexicographical tradition in Bosnia in the Ottoman
period, focusing on the concept of originality and
a comparative analysis of the dictionary of Tuhfe-i
Sahidi by Tbrahim b. Salih Sahidi and Magbili ‘Arif
by Muhammad Hevai Uskufi in several of his arti-
cles; Hurija Imamovi¢ published a brief overview
of the development of Bosnian lexicography that
begins with the Ottoman period, from which the
first known Bosnian lexicographical works orig-
inate; and Kerima Filan referred to the types of
Turkish-Bosnian dictionaries in her work on the use
of the Turkish language in Ottoman Bosnia.?

2 Dictionaries and methods of dictionary
materials processing

Dictionaries that were created and used during the
Ottoman rule in Bosnia mostly treat the lexicon of
Arabic, Turkish and Persian, with Arabic being the
source language and Turkish or Persian being the
target language. These are mainly bilingual and a
certain number of trilingual and quadrilingual dic-
tionaries, in which, in addition to the three orien-
tal ones, there are also words from the Bosnian
language. It is interesting that there are very rare
manuscript copies of “initial” dictionaries of Per-
sian, Turkish and even Arabic that were created
exclusively from the needs of native speakers, and
through which the development of these languages
and the analysis of the development of the influence
of other languages could be followed. In Bosnia,
dictionaries from a later period and already estab-
lished as useful and important were mostly in use.

The order and arrangement of words in dictionaries
were established based on several principles from
which different lexicographic trends in the Orien-
tal-Islamic tradition developed. Among the oldest
are the order according to the sound principle, i.e.,
according to the consonant root of the word, then the
alphabetical order according to the first consonant of
the word, including compounds in the genitive con-
struction, and the alphabetical order according to the
last consonant, which very often included the rhym-
ing of the last syllables in the word (Begmatova,
Sadullayeva, & Usmonova, 2019: 23). Most diction-
aries used in Bosnia are arranged according to the
alphabet of the first or last consonant. This practice
of structuring dictionaries, in addition to significantly
simplifying and facilitating the use of dictionaries, is
very close to the concept of modern dictionaries.

3 The articles of the mentioned authors are listed in the Literature at
the end of this paper.



1713. godine (GHB R 2992). U prvom dijelu rijeci
su klasificirane prema odredenoj temi, dok su u dru-
gom dijelu rjecnika navedene alfabetskim redoslije-
dom. Takoder, u rje¢nicima i u sadrzajnom smislu
dolazi do zanimljivog preklapanja ili prozimanja
odrednica. U arapsko-turskom rje¢niku nepoznatog
autora ’Asami arbab al-sana‘ wa gayruh sadrzani
su nazivi za razli¢ite vrste zanata i zanatlija, a po-
tom i nazivi za ¢ovjeka prema njegovim tjelesnim
osobinama (GHB 1798/8).

Pisanje rjecnika u orijentalno-islamskoj kulturi zna-
¢ilo je mnogo vise od sastavljanja uredenog spiska
odabrane leksike. Rjec¢nici su se vrlo Cesto zasnivali
na tekstovima koji nisu pripadali visokostiliziranoj
knjizevnosti, ali su ipak bili vrlo teski za interpreta-
ciju. Iz toga je proizilazila nuznost leksikografovog
dobrog poznavanja razli¢itih nau¢nih oblasti i enci-
klopedijskih znanja koja su mu omogucavala sna-
lazenje u nizu problema na koje je nailazio, a koja
Cesto nisu bila usko podrucje leksikografske djelat-
nosti. O kakvom sloZzenom procesu je rijec potvrdu-
ju i naslovi rjecnika koji sadrze bogate metaforicke
izraze i skre¢u paznju na vaznost samog sadrzaja,
pa tako rjecnici nose naslove poput Bahr al-gara’ib
(More neobicnosti), Miftah al-adab (Kljuc odgoja),
Tag al-‘ariis (Nevjestina kruna) itd. Autori su imali
obicaj svoj rjecnik posvetiti nekoj vaznoj i uglednoj
liénosti, ¢ak 1 sultanima. Neki od rje¢nika u zbir-
kama Bosne i Hercegovine posveceni su sultanu
Bajezidu, sultanu Mahmudu I, sultanu Muratu IV,
velikom veziru Ibrahim-pasi, ali i lokalnim ugledni-
cima poput Mahmud-bega, sina Mustafe-bega Mu-
rafakzade Tuzlevija, i drugim.

Funkcije, znacenja i klasifikacija leksickih odredni-
ca u orijentalno-islamskoj leksikografiji u tolikoj su
mjeri raznolike i razgranate da je sasvim ocekivano
postojanje razli¢itih tipova rjecnika, ali i njihovo
medusobno prozimanje. To su prije svega jednoje-
zi¢ni, dvojezicni, trojezicni i Cetverojezicni rjecnici,
zatim op¢i rjecnici medu kojima poseban tip Cine

......

razli¢itih oblasti te komentari rjec¢nika.

3 Op¢i rjecnici

Najveci dio rje¢nickog korpusa u rukopisnim zbir-
kama Bosne i Hercegovine pripada kategoriji op-
¢ih deskriptivnih rjecnika koji se jezikom bave s
aspekta njegove upotrebe u vrijeme sastavljanja, te
njegovom budu¢om upotrebom kroz rijeci i izraze
koje autori rje¢nika smatraju primjerenim (Zgu-
sta, 1991: 200-203). Najzastupljeniji su primjerci

Analysis of lexicographic practice shows that dic-
tionary authors sometimes combined several strat-
egies. As an example, we will cite the Arabic-Turk-
ish dictionary Ganah al-Sibyan by Osman Dzum-
hur from Visegrad, written in Misrija’s madrassa in
Sarajevo in 1713 (GHB R 2992). In the first part,
the words are classified according to a certain top-
ic, while in the second part of the dictionary they
are listed in alphabetical order. Also, in dictionar-
ies and in terms of content, there is an interesting
overlapping or interweaving of determinants. The
Arabic-Turkish dictionary of anonymous author
"Asami arbab al-sana‘ was gayruh contains names
for different types of trades and craftsmen, and then
terms for man according to his physical characteris-
tics (GHB 1798/8).

Writing a dictionary in Oriental-Islamic culture meant
much more than compiling an ordered list of the se-
lected lexicon. Dictionaries were often based on texts
that did not belong to highly stylized literature but
were still very difficult to interpret. The lexicogra-
pher had to have a good knowledge of various scien-
tific fields and encyclopaedic knowledge that enabled
him to navigate a series of problems he encountered,
which were often not a narrow area of lexicograph-
ic activity. What a complex process it is, confirmed
by the titles of the dictionaries, which contain rich
metaphorical expressions and draw attention to the
importance of the content itself, so the dictionaries
have titles such as Bahr al-gara’ib (Sea of Strange-
ness), Miftah al-adab (The Key of Education), 7ag
al-‘ariis (Crown of Bride), etc. The authors dedicate
their dictionaries to some important and respectable
people, even sultans. Some of the dictionaries in the
collections of Bosnia and Herzegovina are dedicated
to Sultan Bayezid, Sultan Mahmud [, Sultan Murat
IV, Grand Vezir Ibrahim Pasa, but also to local dig-
nitaries such as Mahmud Bey, son of Mustafa Bey
Murafakzade Tuzlevi, and others.

The functions, meanings, and classification of lex-
ical items in Oriental-Islamic lexicography are di-
verse and branched. So, the existence of different
types of dictionaries is quite expected. These are
primarily monolingual, bilingual, trilingual and
quadrilingual dictionaries, then general dictionar-
ies, among which rhyming dictionaries are a special
type specific to the Oriental-Islamic lexicographical
tradition, terminological dictionaries from various
fields and commentaries of dictionaries.

3 General dictionaries

The largest part of the dictionaries in the manuscript
collections of Bosnia and Herzegovina belongs to the
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arapsko-turskog rjecnika Muslihuddina Mustafe
b. Semsuddina Qarahisarija Al-Ahtarija (umro
968/1560-61) Ahtar fi al-luga \li Ahtart Kabir u
kojem su rije¢i navedene prema alfabetu i onako
kako se pisu bez obzira na korijensku osnovu. Po-
stojanje velikog broja rukopisnih primjeraka ovog
rje¢nika u zbirkama Sirom svijeta i brojna Stampana
izdanja objavljena u Egiptu, Iranu, Turskoj, Indiji i
drugim zemljama pokazuju da je bio vrlo popularan
u cijelom Osmanskom Carstvu. U zbirkama Bosne
1 Hercegovine evidentirana su trideset i tri primjer-
ka AhtarTjevog rjecnika kao cjelovitog djela, s tim
Sto postoji izuzetno veliki broj njegovih sazetaka,
komentara ili tematski odabranih odlomaka zapisa-
nih kao dodatak za pojasnjenje nepoznatih rijeci i
termina u djelima iz razlicitih oblasti.

U predgovoru svoga djela AhtarT navodi da ga
je napisao pod utjecajem Abi Nasra Isma‘ila b.
Hammada al-Gawharija al-Farabija (u. 393/1002) i
njegovog rjecnika arapskog jezika 7ag al-luga wa
sihah al-‘arabiyya poznatijeg kao Sihah ili Sihah
al-luga. Gawhari se smatra prvim autorom koji je
napisao rjecnik ureden po jednostavnom principu
redanja rijeCi prema alfabetu zadnjih konsonanata
(kataba, daraba, habba) 1 koji kao takav predstav-
lja prekretnicu u dotadasnjoj leksikografskoj prak-
si. Takoder, Gawharfju pripada i zasluga uvodenja
rime pri sastavljanju rje¢nika (Haywood, 1960: 71).
Do sada je poznato da u Bosni i Hercegovini po-
stoji jedan prijepis kompletnog Gawharijevog rjec-
nika (GHB R 346-355), dok s druge strane postoji
veliki broj njegovih preradbi ili skra¢enih verzija
medu kojima su najzastupljenije Muhtar al-Sihah
Muhammeda b. Abii Bakra b. ‘Abdulqgadira al-
Razija (666/1268) i al-Qamiis al-muhit *Abt Tahira
b. Ya‘qiba b. Ibrahima al-Firizabadija Sirazija
(umro 817/1415). Iako je Gawhari jedan od najzna-
¢ajnijih leksikografa u povijesti arapske, a kasnije
orijentalno-islamske leksikografije, s obzirom na
to da je doveo do znacajnog iskoraka u njezinom
razvoju, na temelju postojecih rukopisnih primjera-
ka moze se zakljuciti da su na prostoru Bosne ipak
drugi autori, koji su istina slijedili GawharTjevu
metodologiju i leksikografsku praksu, bili bolje pri-
hvaéeni. Skraéene preradbe Gawharijevog rje¢nika
bile su znatno prisutnije i imale su $iru recepciju, ali
su istovremeno one ovjekovjecile nesporno vaznu
ulogu i znac¢aj ovog autora i njegovog djela u leksi-
kografskoj tradiciji.

Pored arapsko-turskih, i u slucaju drugih jezika
preovladuju rjecnici s jednostavnijom strukturom
i rasporedom leksike. Spomenut ¢emo perzijsko-
turski rjecnik al-Sihah al-‘agamiyya Hindusaha

category of general descriptive dictionaries that deal
with the language from the aspect of its use at the
time of compilation, and its future use through words
and expressions that the authors of the dictionary con-
sider appropriate (Zgusta, 1991: 200-203). The most
common examples are the Arabic-Turkish dictionary
of Muslihuddin Mustafa b. Semsuddin Qarahisart
Al-Ahtar1 (died 968/1560-61) Ahtar fi al-luga or
Ahtart Kabir in which words are listed alphabetically
and as they are spelled regardless of the root. The ex-
istence of a large number of manuscript copies of this
dictionary in different collections around the world
and numerous printed editions published in Egypt,
Iran, Turkey, India and other countries show that
was very popular dictionary throughout the Ottoman
Empire. Thirty-three copies of AhtarT’s dictionary as
a complete work are recorded in the collections of
Bosnia and Herzegovina, with the fact that there is an
extremely large number of his summaries, commen-
taries, or thematically selected passages recorded as
an appendix to clarify unknown words and terms in
works from various fields.

In the preface to his work, Ahtarf cites that he wrote
it under the influence of Abti Nasr Isma‘1ll b. Ham-
mad al-Gawhari al-Farabi (d. 393/1002) and his
dictionary of the Arabic language Tag al-luga wa
sihah al-‘arabiyya known as Sihah or Sihah al-lu-
ga. Gawhari is considered as the first author who
wrote a dictionary arranged according to the simple
principle of ordering words according to the alpha-
bet of the last consonants (kataba, daraba, habba)
and which as such represents a turning point in lex-
icographic practice. Also, Gawhari credited with
introducing rhyme when compiling the dictionary
(Haywood, 1960: 71). Until now, it is known that
in Bosnia and Herzegovina there is one copy of the
complete Gawhar dictionary (GHB R 346-355). On
the other hand, there are a large number of its revi-
sions, among which Muhtar al-Sihah Muhammed b.
’Abil Bakr b. ‘Abdulgadir al-Raz1 (666/1268) and
al-Qamiis al-muhit > Abt Tahir b. Ya’qiib b. Ibrahtm
al-Firizabadi Sirazi (died 817/1415). Although
Gawharf is one of the most important lexicographers
in the history of Arabic and later Oriental-Islamic
lexicography, given that he led a significant step
forward in its development it can be concluded that
there are still other authors in Bosnia, who indeed
followed Gawhari’s methodology and lexicographic
practice, were better accepted. Abridged revisions of
GawharT’s dictionary were significantly more pres-
ent and had a wider reception, but at the same time,
they also perpetuated its undeniably important role
and importance in the lexicographical tradition.



Nahgawanija (umro730/1329-30) za koji se takoder
navodi da je napisan po uzoru na GawharTj ev Sihah;
arapsko-perzijski rjeCnik Mugaddima al-adab
Garullaha *Abii al-Qasima Mahmiida b. ‘Umara
al-Zamahsarja (467/1075-538/1144); te dva rjec-
nika koja je sacinio Husayn Husni Hadzihusejnovi¢
Muvekkit* (umro 1317/1899), i to tursko-bosanski
Lahga al-luga (GHB R 485) i nedovrSeni dvotomni
rjecnik bosansko-tursko-perzijskog i arapskog jezi-
ka (GHB R 1110-1111). Takoder, veliki broj drugih
rjecnika nepoznatih autora uraden je u skladu s na-
vedenom praksom.

Nakon pada Osmanskog Carstva i uspostave austro-
ugarske uprave u Bosni, odredeno vrijeme s radom
su nastavile brojne medrese 1 mektebi kao ustanove
za vjersko obrazovanje i odgoj €iji su se nastavni
planovi i programi temeljili prvenstveno na literatu-
1i na arapskom i turskom jeziku (Kasumovi¢, 1999:
33-35). Iako ovi jezici u ovom razdoblju sve ma-
nje bivaju zastupljeni u svakodnevnoj upotrebi te
su uglavnom svedeni na islamski obrazovni sistem,
u rukopisnim zbirkama nalazi se odredeni broj
rjecnika na orijentalnim jezicima koji su nastajali
i prepisivani na prostoru Bosne krajem 19. i pocet-
kom 20. stolje¢a. Spomenut ¢emo arapsko-bosan-
ski rje¢nik koji je sacinio hafiz Asim efendija Sirco,
ugledni muallim iz Sarajeva (1892-1970), s oko
1000 rijeci poredanih po alfabetu (GHB R 8607/1-
2), zatim tursko-bosansko-arapske rjecnike koje su
sastavili ucenici medrese: Zaim Dizdarevi¢, uce-
nik Ca¢ak medrese u Brékom 1347/1927, rjeénik s
oko 3000 rije¢i (GHB R 10224) i Abdullah Babi¢,
ucenik medrese u Pojskama kod Zenice, rjecnik iz
1933. godine s oko 1000 rije¢i (GHB R 10207), te
perzijsko-bosanski rjecnik Fejzullaha Hadzibajri¢a
ureden prema alfabetskom redu s oko 1000 rijeci
(GHB R 10100).

Karakteristicno je da se u svim ovim rje¢nicima bo-
sanske rije¢i piSu arebicom, s tim da se ¢esto i rijeci
izvornog jezika biljeze u obliku i prema izgovoru
koji se uobicajio u svakodnevnom govoru u Bosni.
To se narocito odnosi na rije¢i koje izvorno u sebi
nemaju slovo 4, ali se u bosanskoj varijanti izgo-
vora ono pojavljuje, ili pak kada su u pitanju rijeci
koje u sebi sadrze slova iz turskog i arapskog kojih
nema u bosanskom jeziku.

Navedeni rjecnici slijede leksikografsku praksu
prema kojoj se u obradi i sistematiziranju leksike
koristi uredenje prema formi rijeci kakva jeste, pre-
ma alfabetskom redoslijedu prvog ili posljednjeg

4 Sin  poznatog  hroni¢ara Saliha  Sidkija  Muvekkita

(1240/1825-1306/1888).

In addition to Arabic-Turkish, and the case of other
languages, dictionaries with a simple structure and
lexical arrangement prevail. We will mention the
Persian-Turkish dictionary al-Sihah al-‘agamiyya
HindtGsah Nahgawani (died 730/1329-30) which
is also said to have been modeled after Gawhart’s
Sihah; Arabic-Persian Dictionary Mugaddima
al-adab Garullah *Abt al-Qasim Mahmid b. ‘U-
mar al-Zamahsart (467/1075-538/1144); and two
dictionaries by Husayn Husni efendi Hadzihuse-
jnovi¢ Muvekkit* (died 1317/1899) namely the
Turkish-Bosnian Lahga al-luga (GHB R 485) and
the unfinished two-volume dictionary of the Bos-
nian-Turkish-Persian and Arabic languages (GHB
R 1110-1111). Also, a large number of other dic-
tionaries of anonymous authors were made by the
above practice.

After the fall of the Ottoman Empire and the es-
tablishment of the Austro-Hungarian administra-
tion in Bosnia, numerous madrassas and kuttabs,
whose curricula were based primarily on the litera-
ture in the Arabic and Turkish languages, continued
to operate for a certain period (Kasumovi¢, 1999:
33-35). Although these languages are less repre-
sented in everyday use and are mostly reduced to
the Islamic education system, there are a certain
number of dictionaries in oriental languages that
were created and transcribed in Bosnia at the end
of the 19th and the beginning of the 20th centuries.
We will mention the Arabic-Bosnian dictionary
compiled by Hafiz Asim Efendija Sirco, a distin-
guished muallim from Sarajevo (1892—-1970), with
about 1000 words arranged alphabetically (GHB R
8607/1-2), then the Turkish-Bosnian-Arabic dic-
tionaries which are compiled by students of the ma-
drassas: Zaim Dizdarevié, student of the Cacak ma-
drassa in Bréko 1347/1927, dictionary with about
3000 words (GHB R 10224) and Abdullah Babic,
student of the madrassa in Pojska near Zenica, dic-
tionary from 1933 with about 1000 words (GHB R
10207), and the Persian-Bosnian dictionary of Fe-
jzullah Hadzibajri¢ arranged in alphabetical order
with about 1000 words (GHB R 10100).

In all these dictionaries Bosnian words are written
in Arabic, with the fact that words of the original
language are often recorded according to the pro-
nunciation that was used in everyday speech in
Bosnia. This especially applies to words that do not
have the letter / in them, but in the Bosnian version
of the pronunciation it appears, or when it comes

4 Son of the famous chronicler Salih Sidki Muvekkit
(1240/1825-1306/1888).
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konsonanta te ¢esto i prema rimi zadnjeg sloga rije-
¢i (Haywood, 1960: 82). Biljeske s podacima o pre-
pisiva¢ima, mjestu prijepisa, razli¢itim drustvenim
profilima vlasnika, nasljednika i vakifa koje nala-
zimo u rukopisima rje¢nika pokazatelj su njihove
frekventne i rasprostranjene upotrebe, prvenstveno
u obrazovnom sistemu i institucijama, ali i Sire.

3.1 Rimovani rjecnici

Rimovani rjecnici posebna su vrsta op¢ih rjecnika
koji svojom formom i sadrzajem nadilaze obiljezja
standardnodeskriptivnih rje¢nika i na odredeni na-
¢in doprinose usloznjavanju leksikografske tradi-
cije. Radi se o formi rje¢nika u kojoj organizacija
leksema, pored postivanja alfabetskog redoslijeda,
podrazumijeva i slijedenje pravila klasi¢ne orijen-
talno-islamske metrike i stilistike, tako da, s ciljem
postivanja pravila rime, autor ¢esto napravi i zamje-
nu leksema u zadnjem dijelu stiha (Kadri¢, 2008:
rijeci ve¢ i njen potencijalni poetski oblik, s rimom
i u odredenom metru, Sto su faktori koji znacajno
djeluju i na ostale norme i pravila uredenja rje¢nika.

Jedan od najpoznatijih rimovanih rjecnika jeste
perzijsko-turski rje¢nik Tuhfe-i Sahidi Tbrahima
b. Saliha Sahidije (8850/1470-920/1550) koji je,
kako se navodi u uvodu, uraden po uzoru na Tuhfe-i
Husami Husamuddina al-Qonawija. Rjecnik je na-
pisan u mesnevi formi, sadrzi ukupno 455 distiha,
a osnovni cilj Sahidije je bio olaksati &itanje i razu-
mijevanje Mesnevije Mewlana Galaluddina Riimija
(1207-1273). Medutim, vrlo brzo Tuhfe-i Sahidr se
poceo u praksi koristiti kao op¢i rjenik perzijskog
jezika Sirom nekadasnjeg Osmanskog Carstva, o
¢emu svjedocCe brojni rukopisni primjerci te Stam-
pana izdanja ovog rjecnika. U rukopisnim zbirkama
Bosne i Hercegovine evidentirali smo sedamdeset
i dva rukopisna kodeksa u kojima je Tuhfe-i Sahidr
zabiljezen kao cjelovito djelo.’

Po uzoru na Tuhfe-i Sahidr, Muhamed Hevai Uskufi
(roden 1010/1601) napisao je bosansko-turski rje¢-
nik Magbili ‘Arif poznat i kao Potur-Sahidija u me-
snevi formi i sa 102 distiha. ITako je Uskufi nuzno
vezan i sasvim uspjesno prati tradiciju pisanja rjec-
nika kojoj su pripadali prvo Husamuddin, a zatim
Sahidija, rjeénik Magbili ‘Arif sadrzi niz aspekata
koji svjedoce o njegovoj originalnosti te idu u pri-
log povijesti bosanskohercegovacke leksikografije,
ali takoder izdizu njegov znacaj u orijentalno-islam-

3 Nisu uzeti u obzir prijepisi odlomaka iz rje¢nika, niti tekst rje¢nika u
sklopu komentara o kojima e biti rije¢ kasnije u radu.

to words that contain letters from the Turkish and
Arabic languages that do not exist in Bosnian.

The mentioned dictionaries follow the lexicograph-
ical practice according to which in the processing
and systematization is used according to the form
of the word as it is, according to the alphabetical
order of the first or last consonant, and often also ac-
cording to the rhyme of the last syllable of the word
(Haywood, 1960: 82). The notes with information
about copyists, place of transcription, and different
social profiles of owners, heirs and waqifs that we
find in dictionary manuscripts are an indication of
their wide use, primarily in the educational system
and institutions, but also more widely.

3.1 Rhyming dictionaries

Rhyming dictionaries are a special type of general
dictionaries that, with their form and content, go be-
yond the characteristics of standard non-descriptive
dictionaries and in a certain way contribute the com-
plexity of the lexicographic tradition. It is a form of
dictionary in which the arrangement of lexemes, in
addition to respecting the alphabetical order, also im-
plies following the rules of classical Oriental-Islamic
metrics and stylistics, so that, to respect the rules of
rhyme, the author often replaces lexemes in the last
part of the verse (Kadri¢, 2008: 220-222). Rhyming
dictionaries offer not only the meaning of a word, but
also its potential poetic form, with rhyme and in a
certain metric, which are factors that significantly af-
fect other norms and rules of dictionary arrangement.

One of the most famous rhyming dictionaries is
the Persian-Turkish dictionary Tuhfe-i Sahidi by
Ibrahim b. Salih Sahidi (8850/1470-920/1550)
which, according to the introduction, was modeled
after the Tuhfe-i Husami by Husamuddin al-Qona-
wi. The dictionary is written in mesnevi form, con-
tains a total of 455 couplets, and the main goal of the
Sahidi was to facilitate the reading and understand-
ing of the Mesnewi of Mewlana Galaluddin Riimi
(1207-1273). However, very soon Tuhfe-i Sahidi
began to be used in practice as a general dictionary
of the Persian language throughout the former Otto-
man Empire, as evidenced by numerous manuscript
copies and printed editions of this dictionary. In the
manuscript collections of Bosnia and Herzegovina
we registered seventy-two manuscripts in which the
Tuhfe-i Sahidi was recorded as a complete work.’

Following the example of Tuhfe-i Sahidi, Mu-

5 Transcripts of passages from the dictionary, nor the text of the dicti-
onary as part of the comments, which will be discussed later in the
paper, were not taken into account.



skoj leksikografskoj tradiciji kao prvog rjecnika u
kojem je izvoris$ni jedan od juznoslavenskih jezika
— bosanski, a odredisni orijentalni jezik — turski. U
zbirkama smo zabiljezili osamnaest rukopisnih pri-
mjeraka Magqbiili ‘Arifa, a s obzirom na ¢injenicu
da je kao najstariji bosanski rjec¢nik izazivao paznju
istrazivaca i filologa, objavljeno je njegovo Stampa-
no izdanje i veliki broj znacajnih studija o ovome
djelu na bosanskom jeziku.

Poetiziranje rjecnicke grade bila je vrlo popularna
metoda i kod pisanja rjecnika za djecu i pocetnike.
Leksika oblikovana u metru i rimi znacajno je olak-
Savala memoriranje sadrzaja, naroCito kada se uzme
u obzir snazno prisustvo i utjecaj usmenih predanja,
kako u orijentalno-islamskoj tako i u autohtonoj bo-
sanskoj knjizevnoj tradiciji. U rukopisnim zbirkama
po brojnosti i znacaju isti¢e se nekoliko rimovanih
rjecnika u kojima autori navode da su namijenje-
ni djeci s ciljem lakSeg ucenja jezika. Najstariji
medu njima je arapsko-turski rjecnik Lugati Firi-
Ste-oglu koji je napisao ‘Abdullatif b. ‘Abdulmagid
FiriSte-oglu (umro prije 879/1474) za svoga bratica
‘Abdurrahmana. U zbirkama se nalazi dvadeset 1
sedam kompletnih prijepisa ovog rjecnika. Po uzo-
ru na Lugati Firiste-oglu, bosanski autor *Abii Fadl
Muhammad b. Ahmad al-Rumi1 al Mufatti§ al-Bo-
snawi napisao je arapsko-tursko-perzijski rjecnik
Subha-i Sibyan (djelo je dovrSeno 1033/1623) kojeg
u zbirkama ima devetnaest primjeraka. Takoder tre-
ba spomenuti kraci perzijsko-turski rjecnik Lugati
Danisten, poznat i kao Lugati Hadiye, Mahmiuida
b. Hagga llyasa te manje poznati rjecnik jo$ jednog
bosanskog autora ‘Utmana b. Husayna al-Bosnawi-
ja koji je 1061/1650. napisao perzijsko-turski rjec-
nik u kojem je u 210 stihova protumaceno oko 800
rije¢i (GHB R 3451/5).

Tradicijski lanac rimovanih rje¢nika koji u Bosni
zapodinje s rje¢nikom Tuhfe-i Sahidi prenosio se
dalje u povijesti ne samo kroz rjecnike ¢iji su auto-
ri iz razlicitih dijelova Osmanskog Carstva, a koji
su bili u Sirokoj upotrebi na ovim prostorima, vec i
kroz rjecnike na orijentalnim jezicima koje su pisali
bosanski leksikografi. Cijeneci vrijednost i znacaj
svakog djela, treba ista¢i da posebno mjesto u povi-
jesti bosanske, evropske ali i cjelokupne orijental-
no-islamske leksikografije zauzima rjeénik Magbili
‘Arif Muhammeda Hevaija Uskufija koji ne samo
da predstavlja prvi rje¢nik bosanskog jezika vec je
njegov autor vrlo uspjesno unio leksicko blago bo-
sanskog jezika u tradiciju i praksu pisanja rimova-
nih rje¢nika (Kadri¢, 2004: 73-90).

hamed Hevai Uskufi (born 1010/1601) wrote the
Bosnian-Turkish dictionary Magbiili ‘Arif also
known as Potur-Sahidi in mesnevi form and with
102 distiches. Although Uskufi is necessarily relat-
ed to and quite successfully follows the dictionary
writing tradition to which first Husamuddin and
then Sahidi belonged, the dictionary Magbili ‘Arif
contains several aspects that testify to its originali-
ty and support the history of Bosnian lexicography
and elevate its importance in the Oriental-Islamic
lexicographic tradition as of the first dictionary in
which the source is one of the south Slavic languag-
es — Bosnian, and the target language one of the
oriental languages — Turkish. We recorded eighteen
copies of Magbili Arif and, because it is the oldest
Bosnian dictionary that attracted the attention of re-
searchers and philologists, his printed edition and a
large number of important studies on this work in
the Bosnian language were published.

The rhyming dictionary was a very popular meth-
od in dictionaries for children and beginners. Dic-
tionary formed in meter and rhyme significantly
facilitated the memorization of content, especially
when considering the strong presence and influence
of oral traditions, both in the Oriental-Islamic and
the Bosnian literary tradition. In the manuscript
collections, several rhyming dictionaries stand out
in terms of number and importance, and the au-
thors state that they are intended for children with
the aim of easier language learning. The oldest
among them is the Arabic-Turkish dictionary Lugati
Firiste-oglu written by ‘Abdullatif b. ‘Abdulmagid
Firiste-oglu (died before 879/1474) for his cousin
‘Abdurrahman. The collections contain twenty-sev-
en complete copies of this dictionary. Following the
example of Lugati Firiste-oglu, the Bosnian author
’Abnl Fadl Muhammad b. Ahmad al-Riim1 al Mu-
fatti§ al-Bosnawi wrote the Arabic-Turkish-Persian
dictionary Subha-i Sibyan (the work was complet-
ed in 1033/1623) of which there are nineteen cop-
ies in the collections. We should also mention the
shorter Persian-Turkish dictionary Lugati Danisten
known as Lugati Hadiye by Mahmud b. Hagg Ilyas
and the lesser-known dictionary of another Bosnian
author ‘Utman b. Husayn al-Bosnawi, who wrote a
Persian-Turkish dictionary in 1061/1650 in which
about 800 words were interpreted in 210 verses
(GHB R 3451/5).

The traditional “chain” of rhyming dictionaries,
which in Bosnia began with the Tuhfe-i Sahidr is
passed on through history not only through diction-
aries whose authors were from different parts of
the Ottoman Empire, but also through dictionaries
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kografskoj tradiciji obuhvataju leksiku ograni¢enu
na odredenu oblast, te nude opis i tumacenje vjer-
skih, administrativnih, pravnih, i knjizevnih termi-
na, kao i terminologije iz oblasti medicine, narodne
medicine, veterine, biologije, astrologije i drugih
nauka. Ono $to izdvaja terminoloSke rje¢nike od
op¢ih prije svega je njihov funkcionalni kriterij.

4.1 Kur’an i islamske nauke

Svrha orijentalno-islamske leksikografije u pocet-
nom stadiju razvoja ove nauke bila je Cuvanje i
ispravno razumijevanje teksta Kur’ana i Hadisa, a
kasnije i brojnih djela koja su se na temelju Kur’ana
i Hadisa bavila duhovnim razvojem i prakti¢nom
primjenom vjerskih propisa svakog muslimana.
Dalje, kroz razvoj leksikografije i njenog odnosa s
razli¢itim nau¢nim oblastima, ta se veza odrazava-
la kroz metodologiju pisanja rje¢nika i organizaciju
leksicke grade, gdje su se, po pravilu, kao primjeri
za znacenje i upotrebu rijeci ili fraza navodile rijeci
iz Kur’ana. Svi tipovi rjecnika, bez obzira na klasi-
fikaciju, vezuju se za Kur’an, bilo uvodnim dijelom
u kojem se citiraju ili parafraziraju ajeti iz Kur’ana,
bilo odabirom vrsta rijeci ili primjerima i citatima
koji se navode u tumacenju pojedinih rije¢i i pojmo-
va, a koji su u tumacenju nerijetko svrsishodniji od
same znacenjske i gramaticke definicije.

Medu samostalnim terminoloskim rjecnicima iz
oblasti islamskih nauka u rukopisnim zbirkama Bo-
sne 1 Hercegovine najreprezentativniji su arapski
rjecnik manje poznatih rijeci iz Kur’ana Muhtasar
garitb al-Qur’an koji je napisao Muhammed b. *Abt
Bakr al-Razi, a ciji prijepis potjece iz 15. stoljeca
(GHB R 6444); arapsko-turski rje¢nik al-Luga fi
kalima Qur’an al-Magid Sulaymana b. Mustafe
al-Kutahija Salamija koji se ne navodi u poznatim
izvorima, tako da se moze rec¢i da se radi o uisti-
nu rijetkom djelu (GHB R 4536); te arapsko-tur-
ski rjeénik Lugati alfaz al-Qur’an (GHB R 78006)
koji je 1091/1680. napisao bosanski autor ’Abl
Bakr b. Sayh Sayfullah b. Sayh Muslihuddin al-Bo-
snawi porijeklom iz Travnika (Korkut, 1973: 137).
U oblasti hadiskih nauka rje¢nici koji se nalaze u
rukopisnim zbirkama pretezno se bave leksikom
dviju najznacajnijih zbirki hadisa Sahih al-Buhart
i Sahih al-Muslim. Autori rje¢nika uglavnom su
priznati autoriteti u oblasti hadisa poput Ahmeda b.
‘Alija Ibn Hagara al-Asqalanija (umro 852/1448),
koji je napisao Mugqgaddima fath al-bari fi Sarh
al-Buhart (GHB R 3235), i Mubaraka b. *Abt al-

in oriental languages written by Bosnian lexicog-
raphers. Appreciating the value and importance of
each work, it should be pointed out that a special
place in the history of Bosnian, European, but also
the entire Oriental-Islamic lexicography is occupied
by the dictionary Magbili ‘Arif. His author Mu-
hammed Hevai Uskufi wrote the first dictionary of
the Bosnian language and very successfully intro-
duced the lexical treasure of the Bosnian language
into the tradition and practice of writing rhyming
dictionaries (Kadri¢, 2004: 73-90).

4 Terminological dictionaries

Terminological dictionaries in the Oriental-Islamic
lexicographic tradition include a lexicon limited to
a specific field and offer a description and interpre-
tation of religious, administrative, legal, and liter-
ary terms, as well as terminology from the fields of
medicine, folk medicine, veterinary medicine, biol-
ogy, astrology, and other sciences.

4.1 Qur’an and Islamic sciences

The purpose of Oriental-Islamic lexicography in
the initial stage of the development was the pres-
ervation and correct understanding of the text of
the Qur’an and Hadith, and later numerous works
that, based on the Qur’an and Hadith, dealt with
the spiritual development and practical application
of the religious precepts of every Muslim. Through
the development of lexicography and its relation-
ship with different scientific fields, this connection
was reflected through the methodology of writing
dictionaries and the arrangement of a lexical mate-
rial, where, as a rule, words from the Qur’an were
cited as examples of the meaning and use of words
or phrases. All types of dictionaries, regardless
of classification, are related to the Qur’an, either
through the introductory part in which verses from
the Qur’an are quoted, or paraphrased, through the
selection of word types, or examples and quotations
given in the interpretation of certain words and
terms. They are very often more expedient than the
semantic and grammatical definition itself.

Among the terminological dictionaries of Islamic
sciences in the manuscript collections of Bosnia and
Herzegovina, the most representative is the Arabic
dictionary of less-known words from the Qur’an,
Muhtasar garib al-Qur’an, written by Muhammed b.
’Abii Bakr al-Razi, whose transcription dates from
the 15th century (GHB R 6444); Arabic-Turkish dic-
tionary al-Luga fi kalima Qur’an al-Magid by Sulay-



Karima b. Muhammeda Ibn al-Atira al-GazarTja
(umro 606/1209) i njegovog rjenika al-Nihaya fi
garib al-hadit (GHB R 3838). U oblasti islamskoga
prava preovladuju rjecnici s pojmovima i termini-
ma iz Serijatskog hanefijskog pravca, $to je zvanic-
ni Serijatski pravac koji slijede muslimani u Bosni.
Medu najstarijim rjec¢nicima iz ove oblasti su Kasf
al-alfaz allatt la budda i al-fagih min ma ‘rifatih,
rjecnik termina u hanefijskom fikhu s objasnjenjima
na arapskom jeziku Mahmitda b. Zayda al-Lamisija
Burhanuddma ¢iji prijepis potjece iz 15. stoljeca
(GHB R 9131), te al-Taliba al-Talab, rjecnik termi-
na Nagmuddina *Abu Hafs al-Nasafija u rukopisu iz
13. stolje¢a (GHB R 2702).

Posebno mjesto u bosanskoj tradiciji zauzima-
ju razli¢ita djela iz oblasti islamske filozofije i te-
savvufa, kako u nau¢nim krugovima tako i u Siroj
javnosti. Tesavvufska ili sufijska terminologija u
sebi sadrzi vrlo sloZena znacenja, te je pored veli-
kog broja komentatorskih djela napisan i znacajan
broj rjecnika koji su se u ovom slucaju uglavnom
zasnivali na tekstovima koji nisu pripadali visoko-
stiliziranoj knjizevnosti, ali su ipak bili vrlo teski
za interpretaciju. Fondovi rukopisnih zbirki poka-
zuju da su medu djelima iz oblasti tesavvufa naj-
bolju i najsiru recepciju kroz povijest u Bosni imali
¢uvena Mesnevija Mewlana Galaluddina Riimija
(603-04/1207-671/72/1273) i Gulistan Sayha
Sadija Sirazija (605-06/1209-691/92-1292). Broj-
ni su rukopisni primjerci ova dva djela, ali i njihovih
komentara kao i djela drugih autora koji su nastajali
po uzoru na njih. Ve¢ spominjani rimovani rje¢ni-
ci, prvenstveno Tuhfe-i Sahidr, a zatim i ostali, in-
spirirani su i bave se perzijskim jezikom kroz tekst
Mesnevije te na neki nacin oni pored karakteristika
op¢ih rje¢nika odgovaraju i terminoloskim rjecnici-
ma iz tesavvufa.

Unato¢ tome §to najbrojniji dio rukopisnih fondo-
va u Bosni 1 Hercegovini Cine prijepisi Kur’ana te
djela koja se bave komentarom Kur’ana (tefsir),
islamskim pravom (fikh), islamskom dogmatikom
(akaid), islamskom filozofijom (tesavvuf) i drugim
islamskim naukama, brojnost terminoloskih rjecni-
ka iz ovih oblasti kao samostalnih djela vrlo je mala.
S druge strane dosta je veci broj terminoloskih rjec-
nika u samim djelima zabiljeZzenih kao dodatak. S
obzirom na to da rukopis kojim je ispisan rjecnik
Cesto ne odgovara rukopisu prijepisa djela, moze
potrebe i Zelje prepisivaca ili nekog obrazovanog ¢i-
taoca da ponudi ta¢no tumacenje nejasnih termina.

man b. Mustafa al-Kutaht Salami, is not mentioned
in known sources, and it can be said that it is a truly
rare work (GHB R 4536); and the Arabic-Turkish
dictionary Lugati alfaz al-Qur’an (GHB R 7806) it is
1091/1680 written by the Bosnian author *Abt Bakr
b. Sayh Sayfullah b. Sayh Muslihuddin al-Bosnawi
from Travnik (Korkut, 1973: 137). Dictionaries of
the hadith sciences found in manuscript collections
mainly deal with the lexicon of the two most impor-
tant collections of hadith, Sahih al-Buhari and Sahih
al-Muslim. The authors of the dictionary are mostly
recognized authorities in the field of hadith, such as
Ahmed b. ‘Ali Ibn Hagar al-Asqalani (d. 852/1448),
who wrote Muqaddima fath al-bari fi sarh al-Buhart
(GHB R 3235), and Mubarak b. *Abii al-Karim b.
Muhammed Ibn al-Aftir al-Gazari (died 606/1209) and
his work al-Nihaya fi garib al-hadit (GHB R 3838).
In the field of Islamic law, dictionaries with concepts
and terms from the Sharia Hanafi school prevail. It’s
the official Sharia school of Muslims in Bosnia. We
will mention Kasf al-alfaz allati la budda li al-faqih
min ma ‘rifatih, a dictionary of terms in Hanafi figh
with explanations in Arabic by Mahmud b. Zayd
al-Lamis1 Burhanuddin whose transcription dates
from the 15th century (GHB R 9131), and al-Taliba
al-Talab, a dictionary of terms by Nagmuddin *Abii
Hafs al-Nasafi from 13th century (GHB R 2702).

A special place in the Bosnian tradition is occu-
pied by work in the field of Islamic philosophy
and Tasawwuf, in scientific circles and in the gen-
eral public. Tasawwuf or Sufi terminology con-
tains very complex meanings, and in addition to a
large number of commentaries, a significant num-
ber of dictionaries have been written in this area.
Funds of manuscript collections show that works
in the field of Tasawwuf, the best and widest re-
ception throughout history in Bosnia, has the fa-
mous Mesnewi by Mewlana Galaluddin Rimi
(603-04/1207—671/72/1273) and Gulistan by Sayh
Sadi Sirazi (605-06/1209—691/92—-1292). There are
numerous manuscript copies of these two works,
as well as commentaries related to them, as well as
works by other authors based on them. The already
mentioned rhyming dictionaries, primarily Tuhfe-i
Sahidr and then the others, were inspired and deal
with the Persian language through Mesnewi. In ad-
dition to the characteristics of general dictionaries,
they also correspond to terminological dictionaries
from Tasawwulf.

Even though the largest part of the manuscript col-
lections in Bosnia and Herzegovina consists of cop-
ies of the Qur’an and works dealing with the com-
mentary of the Qur’an (Tafsir), Islamic law (Figh),
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4.2 Medicina i prirodne nauke

Medicinsko znanje u Bosni bilo je izuzetno cijenje-
no i njegovano o ¢emu svjedoce brojna rukopisna
djela iz razlicitih grana medicine poput alhemije,
anatomije, antropologije, bakteriologije, biologi-
je-antropologije, brac¢ne higijene, dijetetike, der-
matologije, epidemiologije, farmaceutske botani-
ke, farmacije, farmakologije, fiziologije, genetike,
ginekologije, higijene, historije medicine, hemije,
hirurgije, okulistike, parapsihologije, psihijatrije,
seksologije, teokratske medicine, terminologije,
urologije, venerologije, veterine i zdravstvenog za-
konodavstva (Elazar-Omani¢, 2020: 113-227).

Proucavanje djela iz navedenih oblasti pokazalo je
da su na prostoru Bosne za vrijeme osmanske vla-
davine bile zastupljene tri vrste medicinske prakse:
pored sluzbene medicine, to je bila Poslanikova
medicina, koja se odnosi na predaje poslanika Mu-
hammeda, a. s., o prevenciji i lijeCenju odredenih
bolesti, te narodna medicina utemeljena na narod-
nim obicajima i usmenim predajama u kojima se
najcesce opisuje razno bilje i njegova ljekovita svoj-
stva. Ovakvu podjelu prati i rjecnicka literatura na
temelju koje se moze zakljuciti da je najprisutnija
bila narodna medicina, s obzirom na postojanje ve-
likog broja rjecnika sa nazivima narodnih lijekova,
botanickih termina i ljekovitog bilja. Evidentirali
smo nekoliko medicinskih rje¢nika u rukopisnim
zbirkama koji su zabiljezeni kao samostalna djela,
a to su dva arapsko-turska rjecnika medicinskih
termina, naziva ljekovitog bilja i naziva za razlicite
bolesti koje je napisao Darwis Sipaht Larindaw1 Lu-
gat-i Muskilat-i Agza s preko 6.000 rijeci i obimom
manji Lugat-i Asami-i Amrad (GHB R 10173);
arapsko-turski rje¢nik namijenjen ljekarima Lugat-i
Tabib (Bosnjacki institut Ms 880); arapski rjecnik
razli¢itog bilja Qamiis al-tibb wa nabatat (GHB R
8356); arapsko-turski rje¢nik jestivog i ljekovitog
bilja Muntahab min mufradat Ibn Baytar (GHB R
4629); te arapsko-turski rje¢nik botanickih termina
Asami Muskilat (Historijski arhiv R 408/2).

Rjecnici iz oblasti prirodnih nauka nisu u znacaj-
nijoj mjeri zastupljeni kao samostalna ili zasebna
djela, ve¢ su uz opca ili specijalizirana djela iz pri-
ili prateca aparatura pojedinih studija. Tako uz djela
iz oblasti medicine, veterine, biologije, astrologi-
je, matematike itd. bivaju prilozeni kratki rjecnici
s tumacenjem strucnih termina i nepoznate leksike.
zabiljeZeni i u rukopisnim djelima koja nisu iz obla-
sti medicine ili neke srodne oblasti. Rjecnici su pi-

Islamic dogmatics (Aqaid), Islamic philosophy
(Tesawwuf) and other Islamic sciences, the number
of terminological dictionaries from these areas as a
complete and separate work is very small. On the
other hand, there are many more terminological dic-
tionaries in the works themselves recorded as an ap-
pendix. The manuscript used to write the dictionary
often does not correspond to the manuscript of the
transcription of the work. So, it can be concluded
that the dictionary was created later, out of the need
and desire of the copyist or an educated reader to
offer an accurate interpretation of unclear terms.

4.2 Medicine and Natural Sciences

Medical knowledge in Bosnia was extremely val-
ued as evidenced by numerous manuscript works
from various branches of medicine such as alchemy,
anatomy, anthropology, bacteriology, biology-an-
thropology, marital hygiene, dietetics, dermatology,
epidemiology, pharmaceutical botany, pharmacy,
pharmacology, physiology, genetics, gynaecology,
hygiene, history of medicine, chemistry, surgery,
ophthalmology, parapsychology, psychiatry, sex-
ology, theocratic medicine, terminology, urology,
venereology, veterinary medicine, and health legis-
lation (Elazar-Omani¢, 2020: 113-227).

The study of works from the aforementioned fields
showed that three types of medical practice were
represented in Bosnia during the Ottoman rule:
apart from official medicine, that was the Proph-
et’s medicine, which refers to the teachings of the
Prophet Muhammad, peace be upon him, about the
prevention and treatment of certain diseases, and
traditional medicine based on folk customs and oral
traditions in which various plants and their medic-
inal properties are most often described. This divi-
sion is followed by the dictionaries based on which
it can be concluded that traditional medicine was
the most prevalent in these areas. There are numer-
ous dictionaries of the names of traditional reme-
dies, botanical terms and medicinal plants. We re-
corded several medical dictionaries in manuscript
collections that were recorded as separate works,
namely two Arabic-Turkish dictionaries of medical
terms, names of medicinal plants and names for var-
ious diseases by Darwi$ Sipahi Larindaw1 Lugat-i
Muskilat-i Agza with over 6000 words and smaller
in scope Lugat-i Asami-i Amrad (GHB R 10173);
Arabic-Turkish dictionary intended for physicians
Lugat-i Tabib (Bosniak Institute Ms 880); Ara-
bic dictionary of various herbs Qamiis al-tibb wa
nabatat (GHB R 8356); Arabic-Turkish dictionary



sani alfabetskim redom i pretezno su rijeci odredis-
nog jezika ispisane interlinearno, rjede u kolonama.

4.3 Administrativni rjecnici — Munseati

S obzirom na to da je Bosna stolje¢ima bila dio or-
ganiziranog sistema osmanskog drzavnog aparata,
bas kao i u cijelom Carstvu, administracija je imala
znacajnu ulogu u javnom i druStvenom zivotu na
ovim prostorima. Nuzno je bilo ovladati administra-
tivnom terminologijom kako bi se §to bolje mogli
ispuniti zahtjevi i molbe upuéeni razlicitim institu-
cijama. Jezik dokumenata bio je dosta udaljen od
jezika u drugim diskursima, pogotovo od onoga koji
se koristio u usmenoj komunikaciji (Filan, 2014:
154). Zbog toga je nastajao veliki broj rje¢nika s
tumacenjima administrativne terminologije i jezi¢-
kih formi te prijevodom na turski jezik arapskih i
perzijskih termina upotrebljavanih u administraciji
su insa’i ili munse 'ati — zbirke obrazaca ili pisama i
sluzbenih dokumenata sa znacenjem najfrekventni-
jih termina, odnosno fraza.

Ova vrsta rjecnika pisana je pretezno na dva nacina:
organizacijom leksike kao u klasi¢nom rjecniku ili
u formi zbirke pisama ili dopisa. U prvom slucaju
zastupljena je uobiCajena metodologija sastavljanja
rjecnika prema alfabetskom redu, dok je u zbirkama
obrazaca za dopise i sluzbene predstavke odredena
rijeC, izraz ili fraza pored tumacenja bivala kontek-
stualizirana 1 navodila se u konkretnim primjerima
prepiske, a zatim bi uslijedila uputa za pisanje dopisa.
Najveci broj ovakvih rjecnika sadrzi datirane obras-
ce na temelju ¢ega se moze zakljuciti da je pojacana
potreba za ovim tipom rjecnika bila u 18. stoljecu.
U tom razdoblju bosansko stanovnistvo ve¢ je bilo
“duboko” u okvirima administrativnog sistema
osmanske drzave, a izraZzena potreba za tumace-
njem arapske, perzijske pa i turske leksike pokazu-
je da upotreba ovih jezika nije bila u tolikoj mjeri
zastupljena u svakodnevnom govoru. Pored brojnih
rukopisnih primjeraka ove vrste terminoloskih rjec-
nika, a u kojima se uglavnom ne navodi ime autora,
izdvojili smo rjecnik, odnosno zbirku administra-
tivnih sastava s tumacenjem arapskih i perzijskih
rijeci Alekse Stefanovica iz 1838. godine (Arhiv
Tuzlanskog kantona OZ 16). Zanimljivo je da autor
nije mogao ili nije htio izbjeci prilagodeni izgovor
odredenih turskih rijeci u bosanskom jeziku kao i
odredene pravopisne greske karakteristicne za pro-
stor Bosne. Sli¢na praksa Cesto se susrece i u nekim
drugim rjecnicima, iz ¢ega je moguce zakljuciti da
je rije¢ o autorima s ovih prostora.

of edible and medicinal plants Muntahab min mu-
fradat Ibn Baytar (GHB R 4629); and Arabic-Turk-
ish dictionary of botanical terms Asami Muskilat
(Historical Archive R 408/2).

Dictionaries of natural sciences are not represented
to a significant extent as a separate work, but in ad-
dition to general or specialized works from the nat-
ural sciences, smaller dictionaries were compiled as
annexes or accompanying apparatus of individual
studies. Thus, along with works from the fields of
medicine, veterinary medicine, biology, astrology,
mathematics, etc., short dictionaries with the inter-
pretation of professional terms and unknown lexi-
cons are attached. However, it is not uncommon for
such dictionaries to be found in manuscript works
that are not from the field of medicine or some re-
lated field. Dictionaries are written in alphabetical
order and mostly the words of the target language
are written interlineally, less often in columns.

4.3 Administrative dictionaries — Munseat

Bosnia was a part of the Ottoman government ap-
paratus system for centuries. In the entire Empire
the administration played a significant role in public
and social life. It was necessary to master the ad-
ministrative terminology to better fulfil requests ad-
dressed to the various institutions. The language of
the documents was far removed from the language
in other discourses, especially from that used in oral
communication (Filan, 2014: 154). For this reason,
a large number of dictionaries were created with in-
terpretations of administrative terminology and lan-
guage forms, as well as the translation into Turkish
of Arabic and Persian terms used in administration
and official correspondence. Such dictionaries are
called insa’ or munse’at — collections of forms or
letters and official documents with the meaning of
the most frequent terms or phrases.

This type of dictionary is written mainly in two
ways: the arrangement of the lexicon as in a classic
dictionary or in the form of a collection of letters
or correspondence. In the first case, the usual meth-
odology of compiling the dictionary according to
alphabetical order is represented, while in the col-
lections of forms for letters and official applications,
a certain word, expression or phrase, in addition to
the interpretation, was contextualized and cited in
concrete examples of correspondence, followed by
instructions for writing letters.

The largest number of this type of dictionary

contains dated forms, that is, prepared templates for
letters or examples of certain letters, from which it
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5 Komentari rjecnika

Literarna forma komentara u orijentalno-islamskoj
knjizevnoj tradiciji predstavlja vazan oblik dopri-
nosa nauci 1 knjizevnosti. Autori komentatorskih
djela kritikom, polemikom, produbljivanjem osnov-
nog znacenja i na kraju vlastitim zaklju¢cima zna-
cajno doprinose boljem razumijevanju i recepciji
djela koje komentiraju. Tako je i s komentiranjem
rjecnickih djela gdje komentator nastoji prevladati
poteskoce na koje sam nailazi u rje¢niku te gotova
rjeSenja, u smislu ispravnog znacenja rijeci, ustupa
potencijalnim korisnicima rjec¢nika.

U rukopisnim zbirkama Bosne i Hercegovine
evidentirali smo trideset i sedam komentara
rjecnika, medu kojima su dvadeset i tri komentara
Tuhfe-i Sahidije. Tmajuéi na umu popularnost i
siroku recepciju ovog rjecnika u Bosni, sasvim
su ocekivano i bosanski autori ostavili svoj trag
u ovoj oblasti. Mustafa Ejubovi¢ Sejh Jujo (umro
1119/1707) na molbu nekih svojih prijatelja, kako
navodi u uvodu, napisao je Sarh Hulla-i Manzim-a
Sahidr, u kojem je komentirao Sahidijin rjeénik
s aspekta metrike, a na odredenim mjestima i s
aspekta gramatike. Takoder, komentar Tuhfe-i
Sahidije napisao je 1143/1730. godine Ahmed
Hatem Bjelopoljak (umro 1168/1754) na zahtjev
vezira Jahja-pase. Podatak da su, kako sami autori
navode, ovi komentari rje¢nika napisani na molbu
ili trazenje odredenih osoba, ¢ak i uglednih ¢lanova
drustvene zajednice, govoriu prilog rasprostranjenoj
upotrebi djela Tuhfe-i Sahidr, ali i proaktivnom
odnosu bosanskohercegovacke ¢italacke publike u
recepciji djela.

Kada je rije¢ o metodologiji komentiranja, u najvi-
Se sluCajeva autori su komentirali rijeci za koje bi
oni smatrali da ih treba dodatno pojasniti, naroci-
to kada se konkretno znacenje navedeno u rje¢niku
razlikovalo od opceg i primarnog, odnosno denota-
tivnog znacenja. Zatim se uspostavljala analiza od-
nosa odredene rijeci s drugim rijecima s kojima je
ona, najces¢e preko genitivne veze, formirala nova
znacenja. Komentatori rjecnika u svojim su djeli-
ma $irili znanja koja je autor rjecnika ranije iznio
koriste¢i se pri tome vlastitim poznavanjem i isku-
stvom tumacenja jezickih nijansi, te su imali vise
mogucnosti u desifriranju razlicitih slojeva rijeci i
egzegetske strane rjecnika olakSavajuci upotrebu i
razumijevanje rje¢nicke grade.

can be concluded that the increased need for this
type of dictionary was at the end of the 18th and
the beginning of the 19th century. In that period,
the Bosnian population was already “deep” within
the framework of the administrative system of the
Ottoman state, and the expressed need to interpret
Arabic, Persian and even Turkish lexicon show
that the use of these languages was not represented
to such an extent in everyday speech. In addition
to numerous manuscript copies of this type of
terminological dictionaries, in which the name of the
author is mostly not mentioned, we singled out the
dictionary of Arabic and Persian words by Aleksa
Stefanovi¢ from 1838 (The Cantonal Archives Tuzla
OZ 16). It is interesting that the author could not or
did not want to avoid the adapted pronunciation of
certain Turkish words in the Bosnian language, as
well as certain spelling errors characteristic of the
area of Bosnia. A similar practice is found out in
some other dictionaries, based on which it can be
concluded that the authors are from this area.

5 Commentaries of dictionaries

The literary form of commentary in the Oriental-Is-
lamic literary tradition represents a completely legit-
imate form of contribution to science and literature.
Authors of commentaries significantly contribute to
a better understanding and reception of the works
they comment on by criticism, polemic, deepening
the meaning and finally their conclusions. It is the
same with commenting on dictionary works, where
the commentator tries to overcome the difficulties,
he encounters in the dictionary and gives ready-
made solutions, in terms of the correct meaning of
words, to potential users of the dictionary.

In the manuscript collections of Bosnia and
Herzegovina, we recorded thirty-seven dictionary
commentaries, among which twenty-three are
Tuhfe-i Sahidi. Bearing in mind the popularity
and wide reception of this dictionary in Bosnia,
it is quite expected that Bosnian authors also left
their mark in this area. Mustafa Ejubovi¢ Sejh
Jujo (died 1119/1707) at the request of some of his
friends, as he states in the introduction, wrote Sarh
Hulla-i Manziim Sahidr in which he commented on
Sahidt’s dictionary from the aspect of metrics, and
in certain places also from the aspect of grammar.
Also, the commentary of Tuhfa-i Sahidi was written
in 1143/1730 by Ahmed Hatem Bjelopoljak (died
1168/1754) at the request of Vezir Jahja Pasa. The
fact that, as the authors themselves state, these
comments were written at the request or demand



6 Zakljucak

Visejezicko bogatstvo i visestoljetni kontinuitet ori-
jentalno-islamske leksikografske tradicije na pro-
storu Bosne od 16. pa sve do pocetka 19. stoljeca
iznjedrili su vrijedno leksicko blago koje je danas
pohranjeno u rukopisnim zbirkama Bosne i Herce-
govine. Uz izrazito bogatu knjizevnost i razvijenu
nau¢nu misao na arapskom, turskom i perzijskom
jeziku nije mogla izostati ni leksikografska praksa
koja je bila esencijalna za proucavanje religijskih,
naucnih 1 knjizevnih djela u orijentalno-islamskom
kulturnom krugu. Bez “podrske” rjecnika vrlo vje-
rovatno ne bi bilo moguée razumijevati najznacajni-
ja djela orijentalno-islamske knjizevnosti, a mnoge
¢injenice 1 norme koje se vezuju za islamsko ucenje
i tradiciju ostale bi nedorecene i nejasne cak i na-
tivnim govornicima arapskog, turskog i perzijskog
jezika.

U razdoblju od 16. do 19. stolje¢a u Bosni je nasta-
jalo i koristilo se nekoliko tipova rje¢nika, od op¢ih,
rimovanih ili poetiziranih, djecijih, do terminolos-
kih i strucnih rje¢nika. Uporedo se razvijala tradi-
cija komentiranja rjecnika. Postojanje velikog broja
rjecnika na arapskom, turskom i perzijskom jeziku
direktan je pokazatelj znacaja orijentalno-islamskih
jezika i kulture u Bosni, ali istovremeno i odraz kul-
turnih utjecaja i medukulturne komunikacije.

Orijentalno-islamska leksikografska tradicija u Bo-
sni se prenosila prepisivanjem i Sirokom recepcijom
najznacajnijih djela iz ove oblasti, djelujuéi samim
tim 1 na razvoj bosanskohercegovacke leksikogra-
fije u nekoliko faza. U prvom redu to je recepcija
rjecnicke literature na arapskom, turskom i perzij-
skom jeziku, usko vezane za obrazovne institucije,
medrese, mektebe i biblioteke. Za potrebe svih uce-
snika u obrazovnom sistemu, kako ucenika tako 1
ucitelja, prepisivani su rukopisi rjecnika autoriteta
iz razlicitih oblasti nauke i knjizevnosti, ali i ne-
poznatih autora ¢ija su se djela u praksi pokazala
korisnim 1 vrijednim. Drugi oblik leksikografske
prakse u ovom razdoblju jesu rjecnici arapskog,
turskog 1 perzijskog jezika koje su pisali bosanski
autori, a koji su nastajali kao odraz kulture i potre-
be sredine u kojoj su autori obitavali. Pored znacaja
leksikografiju, istovremeno oni predstavljaju i vri-
jedan doprinos orijentalno-islamskoj leksikograf-
skoj bastini. [zuzetno znacajan oblik leksikografske
prakse jesu komentari bosanskih autora koji su od
neprocjenjive vaznosti za istinsko razumijevanje
orijentalno-islamske knjizevnosti, narocito poezi-
je. Posljednja faza kojom zapravo zapocCinje razvoj

of certain persons, respectable members of the
community, speaks in favour of the widespread use
of the work Tuhfe-i Sahidr, but also the proactive
attitude of the Bosnian readership in the reception
of the work.

When it comes to the methodology of commenting,
in most cases the authors commented on words that
they believe should be further clarified, especially
when the specific meaning stated in the dictionary
differs from the general and primary meaning. Then
an analysis of the relationship of a certain word
with other words with which new meanings were
formed, usually through the genitive connection,
was established. Dictionary commentators in their
works spread the knowledge that the author of the
dictionary presented earlier using their knowledge
and experience in interpreting linguistic nuances.
They had more opportunities in deciphering the dif-
ferent layers of words and the exegetical side of the
dictionary, facilitating the use and understanding of
the dictionary material.

6 Conclusion

The multi-lingual wealth and centuries-long
continuity of the Oriental-Islamic lexicographical
tradition in Bosnia from the 16th to the beginning of
the 19th century produced valuable lexical treasures
that are now stored in the manuscript collections of
Bosnia and Herzegovina. Along with extremely rich
literature and developed scientific thought in Arabic,
Turkish and Persian languages, lexicographic
practice, which is essential for the study of religious,
scientific, and literary works in the Oriental-Islamic
cultural circle, could not be missing. Without the
“support” of a dictionary, it would most likely not
be possible to understand the most important works
of Oriental-Islamic literature, and many facts and
norms related to Islamic teachings and traditions
would remain vague and unclear even to native
speakers of Arabic, Turkish and Persian.

From the 16th to the 19th century, several types of
dictionaries were created and used in Bosnia, from
general, rhyming, or poeticized, children’s, to ter-
minological. At the same time, the tradition of com-
menting on dictionaries was developing. The ex-
istence of a large number of dictionaries in Arabic,
Turkish and Persian in collections in our country is
a direct indicator of the importance of Oriental-Is-
lamic languages and culture in Bosnia, but at the
same time a reflection of cultural influences and in-
tercultural communication.

The Oriental-Islamic lexicographical tradition in
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moderne bosanskohercegovacke leksikografije jesu
rjecnici bosanskog jezika u kombinaciji s nekim od
orijentalnih jezika. Ovi rje¢nici pokazuju tendenciju
udaljavanja od utjecaja turskog i arapskog vokabu-
lara i dio su promicanja i obnove nacionalnog bo-
sanskog jezika.
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Cilj je rada istraZiti u kojem su odnosu preporuke medunarodnih knjizni¢nih zajednica i
suvremeni zakonodavni okvir u Republici Hrvatskoj u pitanjima autorskog prava vezano
za knjiznice i e-posudbu. Godine 2021. u Hrvatskoj je stupio na snagu novi Zakon o
autorskom pravu i srodnim pravima, a posljednjih se godina, osobito u kontekstu pan-
demije COVID-19, vise paznje u literaturi posvetilo konceptu tzv. “kontrolirane e-po-
sudbe” (Controlled Digital Lending, CDL) koji pomazZe u ispunjavanju misije knjiznica
u podupiranju istraZivanja, obrazovanja i kulturnog sudjelovanja u kulturnom Zivotu u
granicama postojecih zakona o autorskom pravu. CDL omogucava knjiznici cirkulaciju
digitaliziranog naslova umijesto fizickog primjerka, s tim da se posudba mora odvijati
kontrolirano: u posudbi istovremeno smije biti onoliko primjeraka naslova koliko ih je
knjiznica legalno nabavila (kupnjom ili darom). CDL je kao koncept zanimljivo i podesno
rieSenje za neometano pruzanje knjizni¢nih usluga upravo u slucajevima izvanrednih
okolnosti poput pandemije. S obzirom na to da ima korijene u americkom pravnom
sustavu koje se znacajno razlikuje od europskog, IFLA u Izjavi o kontroliranoj posudbi
e-knjige (IFLA Statement on controlled digital lending) koju je objavila u lipnju 2021.
godine preporucuje razmatranje primjene CDL-a u okvirima nacionalnih zakonodavsta-
va pa Ce se u radu prikazati stav medunarodne knjiznicarske zajednice o posudbi e-kn-
jige izrazene u lzjavi i razmotriti mogucnosti e-posudbe i moguénosti izrade digitalne
kopije tiskane knjige i njene posudbe prema CDL konceptu u kontekstu novog Zakona
o autorskom pravu i srodnim pravima i opcenito u okviru suvremenog hrvatskog i eu-
ropskog zakonodavstva.

The purpose of this paper is to investigate the relationship between the recommenda-
tions of the international library communities and the modern legislative framework
in the Republic of Croatia on issues of copyright and related rights regarding libraries
and e-lending. In 2021, a new Copyright and Related Rights Act entered into force in
Croatia, and in recent years, especially in the context of the COVID-19 pandemic, more
attention has been paid in the literature to the concept of the so-called Controlled Dig-
ital Lending (CDL) which helps fulfil the mission of libraries in supporting research, ed-
ucation and participation in cultural life within the limits of existing copyright laws. The
CDL allows the library to circulate a digitized title instead of a physical copy, provided
that the loan must take place in a controlled manner: the loan may contain as many
copies of the title as the library has legally acquired. As a concept, CDL is an interesting
and suitable solution for the uninterrupted provision of library services in cases of ex-
traordinary circumstances such as a pandemic. Given that has its roots in the American
legal system that is significantly different from European legal framework of copyright,
IFLA in the Statement of controlled loan e-books (IFLA Statement on controlled digi-
tal lending) published in June 2021 recommends considering the application of the
CDL in the framework of national legislation, so the paper will present the position of
the international library community on lending e-books expressed in the Declaration
and consider the possibilities of e-lending and digital copying of printed books and its
lending according to the CDL concept in the context of the new Copyright and Related
Rights Act and in general within the framework of contemporary Croatian and Euro-
pean legislation.
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1 Uvodno o znacajkama e-knjige

Prema IFLA-inom dokumentu u kojemu se pojas-
njava kontekst e-posudbe, elektronicka knjiga (u
daljnjem tekstu e-knjiga) se definira kao “digitalna
verzija tekstualnog djela koja je javno dostupna (sa
ili bez placanja) kao odvojeno djelo” (IFLA, 2014:
1). Za e-knjigu opcenito je prihvacena definicija e-
knjige kao “jedne ili viSe racunalnih datoteka ome-
denog sadrzaja koje su dostupne javnosti na mrezi
(mrezna knjiga) ili u materijalnom obliku (na CD
ROM-u, DVD-u i drugim elektronickim materijal-
nim medijima). Uz tekst, e-knjiga moze donositi
sliku 1 zvuk kao i veze sa srodnim mreznim strani-
cama te program za izmjene i dopune. [...]. Najce-
§¢i su formati ePub, PDF 1 format za mobilne ure-
daje.” (Zivkovié, 2012: 99).

lako je cesce licencirana od izdavaca ili dobavljaca,
e-knjiga moze biti u vlasniStvu pojedinca ili knjiz-
nice. E-knjige su Cesto sadrzane u zbirci ili paketu
e-knjiga koje se prodaju kao jedna cjelina. Digitalne
audioverzije tekstualnih djela Cesto se smatraju e-
knjigama, dok se digitalne verzije Casopisa i novina
ne smatraju e-knjigama.

Kako navodi Zivkovié u pregledu definicija e-knji-
ge te pojmova “digitalno” 1 “elektronicko”, anali-
zom 37 definicija koriStenih u razdoblju od 1997.
do 2008. moze se zakljuciti da se e-knjiga u ¢ak 31
definiciji dozivljava kao “elektronicka verzija tiska-
ne knjige koja je dostupna s pomocu odgovarajuceg
softvera i hardvera”. Pojmovi “digitalni” i “elek-
tronicki” koriste se kao sinonimi, a vrlo mali broj
definicija koristi izraz “mrezni” (online) (Horvat &
Zivkovi¢, 2012: 98). Za ¢itanje e-knjiga koriste se
stolna ili prijenosna racunala, pametni telefoni, dla-
novnici, tableti 1 e-Citaci.

E-knjiga ima mnogo prednosti nad tiskanom knji-
gom, uz uvjet da korisnik ima uredaj koji mu omo-
gucava pristup: dostupna je 24 sata na dan bez
obzira na mjesto na kojem se korisnik nalazi, nije
potrebno i¢i fizi¢ki po knjigu, ve¢ ona postane do-
stupna odmah putem platforme, nema troskova do-
stave, e-knjige omogucuju brzo i jednostavno pre-
trazivanje teksta, moze se prilagoditi veli¢ina slova,
osvjetljenje i sl., ne moze se fizicki ostetiti (Keca,
2010: 19-29). Osim toga, dodatna je vrijednost e-
knjige moguénost pretrazivanja; lakoc¢a koriStenja,
tiskanja i kopiranja; istovremeni pristup za vise
korisnika; olakSavaju pristup znanju i poveéavaju
distribuciju znanja kao nikad prije; usteda prostora
u knjiznicama; ucenje na daljinu; korisne su za oso-
be s posebnim potrebama itd. Uz brojne prednosti,
poduza je i lista nedostataka vezanih najcesce uz

1 Introduction — E-books and copyright

According to IFLA E-Lending Background Paper,
an e-book may be defined as “a digital version of a
text-based work which is available publically (with
or without payment) as a separate work™ (IFLA,
2014: 1). For an e-book, the generally accepted
definition is that an e-book is “one or more comput-
er files of restricted content that are available to the
public online (an online book) or in material form
(on CD ROM, DVD and other electronic material
media). In addition to containing text, the e-book
can contain illustrations, sounds as well as links to
related websites etc. The most common formats of
e-books currently in use are various e-reader for-
mats such as ePub, PDF and standards developed
for mobile devices” (Zivkovi¢, 2012: 99).

Although more often licensed to the library by pub-
lisher or vendor, an e-book may also be owned by
an individual or a library. E-books are often con-
tained in a collection or package of e-books that are
sold as a whole. Digital audio versions of works of
literature are often considered to be e-books, while
digital versions of magazines and newspapers are
not considered as e-books.

As Zivkovié states in the review of the definitions
of the e-book and the terms “digital” and “electron-
ic”, the analysis of 37 definitions used in the peri-
od from 1997 to 2008 concludes that an e-book (in
as many as 31 separate definitions) is perceived as
“electronic version a printed book that is accessi-
ble with appropriate software and hardware”. The
terms “digital” and “electronic” are used as syno-
nyms and a very small number of definitions use the
term “online” (Horvat & Zivkovié, 2012: 98). Us-
ers can utilize desktop computers, laptops, smart-
phones, PDAs, tablets and e-readers to access and
read e-books.

The e-book has many advantages over the printed
book, provided that the user has a device that allows
adequate access and use: it is available 24 hours a
day regardless of where the user is, it is not neces-
sary to physically go for the book but it becomes
available immediately through the platform, there
are no shipping costs, e-books allow quick and
easy text search, can be adjusted font size, lighting,
etc., cannot be physically damaged (Keca, 2010:
19-29). In addition, the added value of an e-book
is the ability to search, its ease of use, especially
when printing and copying, it allows for simulta-
neous access by multiple users, facilitates access to
knowledge and increase the distribution of knowl-
edge, saves shelf and storage space in libraries and



poznavanje tehnologije, pristup tehnologiji, medij-
sku pismenost, ali i pravna pitanja. (Pazur, 2013:
180-182)

Pojava e-knjige i tehnologije za Citanje e-knjige
utjecala je na procese proizvodnje, distribucije i ko-
riStenja autorskih djela. Wilson (2013) isti¢e pojavu
fenomena samoizdavastva, ¢injenice da nakladnici
mogu ostvariti zna¢ajnu ekonomsku korist od sma-
njenja troSkova tiskanja i distribucije, kao 1 mogu¢-
nost da nakladnici prodaju knjige izravno potrosacu
putem vlastitih web-stranica. To sve utjece izravno
na knjizare smanjenjem broja neovisnih trgovina,
zahtjevi knjizni¢nih korisnika dovode do problema
izgradnji knjizni¢nih zbirki, a ponasanje se korisni-
ka mijenja s obzirom na razvoj i dostupnost uredaja
za Citanje.

E-knjige se mogu uciniti dostupnima na razlicite na-
¢ine: mogu biti kodirane za koriStenje s tocno odre-
denim softverom na osobnom racunalu ili dlanovni-
ku, mogu biti isporucene mrezom i pregledavati se
standardnim preglednikom, a neke mogu zahtijevati
poseban hardver, npr. tocno odredenu vrstu citaca
(Petr Balog, 2013: 81). Za knjiznice je organizacija,
pohrana i uporaba e-knjiga i dalje jedan od najve-
¢ih izazova. Kako navodi Balog, prema svojim te-
meljnim znacajkama e-knjige se ne razlikuju puno
od svojih tiskanih inacica jer na pitanja autorstva,
recenzije ili izgleda stranica medij nije bitno utje-
cao. Ono po ¢emu se e-knjige znacajno razlikuju od
tiskanih, nacin je njihova koristenja, odnosno prije-
nosa do citatelja (Petr Balog, 2013: 84).

Od pojave e-knjige i s njom neodvojivo povezane
e-posudbe, knjiznice su razvile nekoliko podruc-
ja brige: arhiviranje i zastita sadrzaja, mogucnosti
oslanjanja na iznimke i ograni¢enja autorskog pra-
fleksibilnost licenciranja i zastita privatnosti kori-
snika (IFLA, 2013a). S obzirom na brojne predno-
sti digitalnog oblika knjige i misiju koju knjiznice
imaju u ostvarivanju pristupa gradi, glavno pitanje
koje se namece jest mogu li knjiznice zakonito po-
sudivati digitalne kopije knjige.

2 Neka pitanja nabave i posudbe e-knjige u
knjiznicama

Posudbu e-knjige se prema Horvat i Zivkovié moze
definirati kao “pruzanje dostupnosti nekom digital-
nom djelu ili objektu na ograniceno vrijeme radi
ostvarivanja izravne ili neizravne komercijalne ko-
risti”, pri ¢emu su uobi¢ajena dva nacina e-posud-
be: prvi je nacin da korisnik ima pravo pristupa dje-
lu na odredeno vrijeme, a nakon isteka tog vremena

allows distance learning. E-books are useful for
people with special needs, etc. In addition to numer-
ous advantages, there is a long list of disadvantag-
es related most often to knowledge of technology,
access to technology, media literacy, but also legal
issues (Pazur, 2013: 180-182).

The advent of e-books and e-book reading tech-
nology has influenced the processes of production,
distribution and use of copyrighted works. Wilson
(2013) highlights the emergence of the phenomenon
of self-publishing, the fact that publishers can derive
significant economic benefits from reduced printing
and distribution costs as well as the ability for pub-
lishers to sell books directly to consumers through
their own websites. This all affects bookstores direct-
ly by reducing the number of independent stores, the
demands of library users lead to problems building
library collections and user behaviour changes with
the development and availability of reading devices.

E-books can be made available in different ways:
they can be encrypted for use with specific software
on a PC or PDA — by using digital rights manage-
ment measures, they can be delivered over the net-
work and viewed with a standard browser, and some
may require special hardware such as a specific type
of reader (Petr Balog, 2013: 81). For libraries, the
organization, storage and use of e-books remains
one of the biggest challenges. According to Balog,
according to their basic features, e-books do not dif-
fer much from their printed versions because the is-
sues of authorship, reviews or page layout were not
significantly influenced by the media. What makes
e-books significantly different from printed ones is
the way they are used or transmitted to the reader
(Petr Balog, 2013: 84).

Since the advent of e-books and inextricably linked
e-lending, libraries have developed several areas of
concern: archiving and content protection, the abil-
ity to rely on copyright exceptions and limitations,
pricing, interlibrary loan, licensing flexibility, and
user privacy (IFLA, 2013a). Given the many advan-
tages of the digital form of the book and the mission
that libraries have in gaining access to the materi-
al, the main question that arises is whether libraries
can legally lend digital copies of books they offer in
their physical form.

2 Certain issues regarding acquisition and
e-lending in libraries

According to Horvat and Zivkovié, e-book lending
can be defined as “providing access to a digital work
or object for a limited time in order to achieve direct
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pristup je onemogucen, a drugi je nacin da korisnik
preuzme djelo na svoje racunalo, no datoteka pre-
staje biti dostupna nakon isteka odredenog vremena
(Horvat & Zivkovié, 2012: 128).

Osim toga, Widdersheim (2014) navodi da se po-
sudba e-knjige ili e-posudba odnosi na dvije vrste
knjizni¢nih usluga. Prvo je posudivanje primjeraka
koje knjiznice stvaraju, Cuvaju, odrzavaju i Cine
dostupnima korisnicima, a druga usluga je posudba
uredaja za Citanje. Digitalni sadrzaji mogu biti e-
knjige, audiozapisi, aplikacije, web-stranice, ¢lanci
u bazama podataka, digitalizirana djela, djela po-
hranjena u institucijskim repozitorijima, kao i audio
i videozapisi prenosivi putem interneta. Digitalnu
knjiznicu obi¢no cine elektronicki sadrzaj i infra-
struktura koja podupire uporabu takvog sadrzaja
pa ¢e se e-posudba Cesto odnositi i na posudbu ure-
daja koji omogucavaju pristup zbirci ili sadrzaju,
poput prijenosnih racunala, e-Citaca, tableta i sl.
Widdersheim upozorava na aspekt e-posudbe vezan
uz privatnost korisnika — budu¢i da se koriste mo-
bilni uredaji kao §to su e-Citaci i tableti, koji imaju
odredene pozitivne znacajke, ovi se uredaji takoder
mogu koristiti kao “trackeri” koji potajno prikuplja-
ju podatke o korisnicima i dostavljaju ih tvrtkama
tre¢ih strana. Pazljivije razmatranje usluga e-posud-
be otkriva da tehnologije ¢esto privilegiraju intere-
utvrditi kako usluge i tehnologije komercijalizira-
ju zajednicka dobra i zalagati se za rjeSenja koja
izbjegavaju eticke i pravne probleme (Widdersheim
2014).

Nadalje, knjiznice sudjeluju ili su pokretaci proje-
kata digitalizacije grade, pri ¢emu radi obavljanja
vazne funkcije zastite kulturne bastine knjiznice i
davanja djela na koriStenje javnosti trebaju odva-
givati interese autora da zastite svoje pravo nad au-
torskim djelom i interese korisnika. Autorsko pravo
uredeno je na medunarodnoj i nacionalnoj razini pa
svakako postoje i posljedice nezakonite digitaliza-
cije ili digitalizacije koja nije promisljena s pravnog
aspekta (vidi Sapro-Ficovié, 2011).

Korisnici knjiznice e-knjigu mogu posuditi pomocu
posebne platforme za posudbu ili na elektronickom
¢itacu ili joj mogu pristupati pomocu platforme
izdavaca / agregatora, pomoc¢u mreznih stranica,
pomocu repozitorija ustanova (Pazur, 2013: 178).
Vise je vrsta modela nabave e-knjige u knjiznica-
ma, pri cemu svaki model utjece na izgradnju knjiz-
ni¢ne zbirke i ponude knjiznice. Budu¢i da knjiz-
nice ne kupuju naslove izravno od izdavaca, ve¢

or indirect commercial benefit”, with two common
ways of e-lending: the first way is that the user has
the right to access work for a certain time, and after
that time access is disabled, and the other way is for
the user to download the work to their computer,
but the file ceases to be available after a certain time
(Horvat & Zivkovi¢, 2012: 128).

Widdersheim (2014) states that e-book lending or
e-lending refers to two types of library services. The
first is the lending of copies from the library’s digi-
tal collection, i.e. the materials that libraries create,
store, maintain and make available to users, and the
second service is the rental of reading devices. Dig-
ital content can be e-books, audio recordings, ap-
plications, websites, database articles, digitized
works, works stored in institutional repositories as
well as audio and video transmissions via the In-
ternet. A digital library usually consists of electron-
ic content and the infrastructure that supports the
use of such content, so e-lending will often refer to
lending devices that provide access to a collection
or content, such as laptops, e-readers, tablets, etc.
Widdersheim warns of the e-lending issues related
to possible breaches of user privacy — mobile devic-
es such as e-readers and tablets can also be used as
“trackers” that secretly collect user data and deliver
it to third-party companies. A closer look at e-lend-
ing services reveals that these technologies often
consider or utilize personal data as a commercial
good to be monetized, without much consideration
to personal data protection or general public inter-
ests. Librarians need to identify how services and
technologies commercialize library patrons’ data
and advocate for solutions that avoid ethical and le-
gal issues (Widdersheim, 2014).

Furthermore, libraries participate in or initiate
source digitization projects, whereby in order to
perform the important function of protecting the
cultural heritage of the library and making the work
available to the public, they should weigh the inter-
ests of authors to protect their copyright and user in-
terests. As copyright is regulated at the international
and national level there are certainly consequences
of illegal digitization or digitization not considered,
especially from a legal point of view (see Sapro-Fi-
covi¢, 2011).

Library users can lend the e-book using a special
lending platform or on an electronic reader, or they
can access it through the publisher / aggregator
platform, through websites, through the repository
of institutions (Pazur, 2013: 178). There are sever-
al types of e-book acquisition models in libraries,



od distributera koji ugovaraju koristenje e-knjiga s
nakladnicima te ih zatim putem platformi prodaju
knjiznicama, dogada se da distributeri uvjetuju na
koji se nacin e-knjige mogu posudivati korisnicima.
Na taj se nacin e-knjige ne kupuju u knjiznicama
za trajnu pohranu, ve¢ se ugovara licencija koja
omogucava privremeno posredovanje u posudbi iz-
medu knjiznice i knjizni¢nih korisnika. Najcesce se
e-knjige distribuiraju u obliku zbirki i ne mogu se
ugovoriti pojedinacni naslovi zasebno prema potre-
bama knjiznice i korisnika, ve¢ prema ponudi dis-
tributera. Nakladnici tako postaju glavna prepreka u
pruzanju usluge posudbe e-knjiga knjiznicnim ko-
risnicima pa knjiznice trebaju preuzeti ulogu prego-
varaca prilikom sklapanja ugovora s distributerom.
Besen i Kirby (2012: 10-13) iznose nacine na koje
nakladnici utjeu na koristenje e-knjiga u knjizni-
cama. Kako navode, nacelo “jedan primjerak, jedan
korisnik” namece ograni¢enja na istovremeno kori-
Stenje. Prema tom nacelu broj istovremenih posudbi
jednog naslova e-knjige mora biti jednak broju pri-
mjeraka koje je knjiznica kupila. Ako zele povecati
broj posudbi, knjiznice moraju kupiti viSe primje-
raka, bas kao i kod tiskane knjige. Nadalje, navode
Besen i Kirby, u praksi nakladnici ponekad ograni-
¢avaju i ukupan broj posudbi odredenog djela. Na-
kladnik takoder moze ograniciti vremenski period
tijekom kojeg je e-knjiga dostupna korisnicima, a
nakon isteka dogovorenog perioda knjiznica odlu-
¢uje hoce li produziti licenciju.

Nabavna politika e-knjiga kojom zapravo upravlja-
ju nakladnici, a ne knjiznice, uzrokovala je neza-

ven e

cen e

een e

knjiznice i izazovi e-nakladnistva u kojem osudu-
je nabavnu politiku u kojoj distributeri odlucuju o
nje sustava autorskih prava za e-knjige, e-posudbu
i e-sadrzaje. Godinu dana kasnije, 2013. godine,
IFLA objavljuje Nacela za knjiznicnu e-posudbu
koja se temelje na uvjerenju da knjiznice moraju
imati mogucénost za ugovaranje razumnih uvjeta
koristenja licencija s nakladnicima i prema kojima
je neprihvatljivo da nositelji autorskih prava djeluju
pod pretpostavkom da mogu kontrolirati svu slje-
de¢u upotrebu digitalnih djela nakon prodaje. Ako
bi se postigao konsenzus da se koncept iscrpljenja
prava' moze primijeniti na digitalni sadrzaj jednako

! Autor ima ovlasti zabrane ili dopustenja distribucije svog djela, ali
se to pravo iscrpljuje prvim odobrenjem za stavljanje u promet.

with each model influencing the construction of the
library collection and the library offerings. Because
libraries do not obtain titles directly from publish-
ers, instead relying on distributors who contract
e-books with publishers and then licence them to
libraries through publishing platforms, distribu-
tors often have special conditions on how e-books
can be lent to users. In this way, e-books are not
purchased in libraries for permanent storage, but a
license is negotiated that allows for temporary in-
termediation in lending between the library and li-
brary users. Most often, e-books are distributed in
the form of collections and individual titles cannot
be contracted separately according to the needs of
the library and users, but according to the offer of
the distributor. Publishers thus potentially become
a major obstacle in providing e-book lending ser-
vices to library users, so libraries need to take on a
more active role when negotiating and concluding
contracts with a distributor. Besen and Kirby (2012:
10-13) outline the ways in which publishers influ-
ence the use of e-books in libraries. As they state,
the principle of “one copy, one user” imposes re-
strictions on simultaneous use. According to this
principle, the number of simultaneous lendings of
one e-book title must be equal to the number of cop-
ies purchased by the library. If they want to increase
the number of loans, libraries have to licence more
copies, just like with a printed book. Furthermore,
Besen and Kirby state, in practice publishers some-
times limit the total number of lendings of a particu-
lar work. The publisher may also limit the period of
time during which the e-book is available to users,
and after the expiration of the agreed period, the li-
brary decides whether to renew the license.

The e-book acquisition policy, which is usually
managed by publishers and not libraries, has caused
dissatisfaction among many librarians. In 2012 the
European Office for Library, Information and Doc-
umentation Services (EBLIDA) had to respond by
publishing the library community’s position in Eu-
ropean Libraries and the challenges of e-publish-
ing in which it condemns the acquisition policy in
which distributors decide on library acquisition.

EBLIDA has proposed a revision of the copyright
system for e-books, e-lending and e-content. One
year later, in 2013, IFLA published the Library
E-Lending Principles, which are based on the belief
that libraries must be able to negotiate reasonable
license terms with publishers and that it is unac-
ceptable for copyright holders to act on the assump-
tion that they can control all the next use of digital
works after the sale. If a consensus is to be reached
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kao i na djela fiksirana na materijalnu podlogu (ti-
skane knjige, nosaci zvuka i videa itd.), neka nacela
za koje se IFLA zalaze bila bi ispunjiva. [FLA-ina
nacela za e-posudbu u knjiznicama objavljuju se za-
sebno i revidiraju 2013. godine buduci da se trziste
e-knjige ubrzano razvijalo i pojavljivali su se razli-
Citi problemi knjiznica vezani uz e-knjige — od ku-
povine, ugovaranja licencija do posudbe. Isto tako
se revidiraju i popratni dokumenti /FLA E-Lending
Background Paper, pa je inacica iz 2013. dva puta
revidirana i objavljena je nova inacica 2014. godine
(IFLA 2014 elLending Background Paper). Svrha je
popratnih dokumenata uputiti u pozadinu problema
e-posudbe, okupiti trenutne stavove nakladnika,
opisati razlike u pristupu znanstvenih i narodnih
knjiznica prema problemima s digitalnim zbirkama,
opisati pravni kontekst za e-posudbu i nacela koja
bi knjiznice trebale slijediti te osigurati detaljnu
pravnu analizu e-posudbe.

U kontekstu osnazivanja uloge knjiznice u drustvu
EBLIDA je 2013. godine pokrenula kampanju Pra-
vo na e-citanje u kojoj se trazi pravo na e-Citanje i
ozakonjenje posudbe e-knjiga u knjiznicama kako
bi se moglo ostvariti pravo na potpun i slobodan
pristup elektroni¢kim informacijama u knjiznicama
za sve gradane Europe (EBLIDA, 2013). Povod za
pokretanje kampanje bila je situacija u kojoj se mo-
glo zakonito kupiti e-knjigu online na nacin da su
kupci morali potpisati opSirne licencije o uvjetima
koriStenja, potrosacke udruge bi tuzile nakladnike
e-knjiga, a nakladnici e-knjiga odbijali su prodati
e-knjige knjiznicama, $to je dovodilo do nemoguc-
nosti distribucije e-knjige. U to vrijeme pocele su
i neke sudske parnice koje su kasnije uzrokovale
protiv povlastenog polozaja nakladnika u odluci-
vanju o nabavnoj politici knjiznica. Prvi povod za
optimizam bila je presuda Europskog suda u srpnju
2012. u kojoj je presudio da se nacelo iscrpljenja
prava distribucije kod kupnje racunalnih programa
odnosi jednako na elektronicki preuzete kao i one
na fizickom mediju. Prema tome je bilo moguce
nadati se da ¢e se sljede¢im presudama takvo na-
celo iscrpljenja prava distribucije primjenjivati i na
e-knjige.

IFLA 2013. godine objavljuje Sest nacela za
e-posudbu (IFLA, 2013b), a medu nacelima se
da se osigura pristup svim naslovima dostupnima
na trziStu prema transparentnim uvjetima, teznja
za dugorocnim ocuvanjem naslova e-knjiga,
neutralnost e-knjiga prema razli¢itim platformama
i njihov razvoj sa standardima pristupacnosti. [z

that the concept of exhaustion of rights' can be ap-
plied to digital content as well as to works fixed on
a material basis (printed books, audio and video
media, etc.), some of the principles advocated by
IFLA would be feasible. IFLA’s e-lending princi-
ples in libraries were published separately and re-
vised in 2013 as the e-book market developed rap-
idly and various library problems related to e-books
emerged — from purchasing, contracting licenses to
lending. The accompanying /IFLA E-Lending Back-
ground Paper is also being revised, so the 2013
version was revised twice and a new version was
published in 2014 (IFLA, 2014). The purpose of the
accompanying documents is to background e-lend-
ing, to gather current views of publishers, to de-
scribe differences in the approach of scientific and
public libraries to problems with digital collections,
to describe the legal context for e-lending and the
principles that libraries should follow, and to pro-
vide detailed legal analysis of e-lending.

In the context of strengthening the role of the library
in society, in 2013 EBLIDA launched the Right
to E-Read campaign, which calls for the right to
e-reading and legalization of e-book lending in li-
braries in order to exercise the right to full and free
access to electronic information for all European
citizens (EBLIDA, 2013). The reason for launch-
ing the campaign was a situation where e-books
could be legally purchased online in such a way that
customers had to sign extensive licenses on terms
of use, consumer associations would sue e-book
publishers, and e-book publishers refused to sell
e-books, which led to the inability to distribute the
e-book. At that time, some lawsuits began, which
later strengthened the position of library commu-
nities in the fight against the privileged position
of publishers in deciding on the acquisition policy
of libraries. The first reason for optimism was the
judgment of the European Court in July 2012, in
which it ruled that the principle of exhaustion of
distribution rights in the purchase of computer pro-
grams applies equally to electronically download-
ed and those on physical media. It was therefore to
be hoped that in future judgments such a principle
of exhaustion of distribution rights would apply to
e-books.

In 2013, IFLA published six principles for
e-lending (IFLA, 2013b), and among the principles
is certainly the desire of the library community to
ensure access to all titles available on the market

' The author has the power to prohibit or permit the distribution of his
work, but this right is exhausted by the first marketing authorization.



perspektive primjenjive pravne regulacije osobito
je znacajno trece navedeno nacelo koje nalaze
da “uvjeti licenciranja/kupovine e-knjiga moraju
postovati ograni¢enja autorskih prava u korist
knjiznica i korisnika, ukljucujuéi, ako je prema
nacionalnom zakonodavstvu primjenjivo:  a)
pravo kopiranja dijela e-knjige; b) reformatiranje
djela u svrhu zastite ako je e-knjiga kupljena/
licencirana kao trajno dostupna; c¢) stvaranje kopije
djela za osobe s poteskocama ili invaliditetom;
e) zaobilazenje mjera tehnoloske zastite u svrhu
ostvarivanja one svrhe koja ne krsi prava autora”
(IFLA, 2013b). Kasnije se nacela revidiraju
nekoliko puta, Sto rezultira objavom novih nacela
2021. godine i razvojem koncepta kontrolirane
e-posudbe.

U dokumentu /FLA 2014 eLending Background Pa-
per istice se kako nakladnistvo knjiga kao dominan-
tna kulturna industrija u Europi ima klju¢nu ulogu
u gospodarskom, drustvenom, politickom, etickom,
obrazovnom i znanstvenom razvoju Europe. U
dokumentu se navodi da u brojnim zemljama na-
kladnicka industrija prima vladinu potporu u znak
priznanja drustvenom dobru kojemu sluzi produk-
cija i distribucija pisane kulture. Knjiznice se sma-
traju sastavnim dijelom ovog ekosustava Citanja pa
uskracivanje e-knjiga iz knjizni¢nih zbirki ima po-
tencijal oslabiti percepciju nakladniStva kao djelat-
nosti korisne za drustvo u cjelini. Napominje se da
nacela poput slobodnog pristupa informacijama za
sve u kontekstu ograni¢enog pristupa e-knjigama i
nametnutih licencija za e-knjige. Kljucni izazov s
kojim se knjiznice suocavaju u pruzanju pristupa e-
knjigama jest ugovaranje licencija koje s jedne stra-
ne nakladnicima i autorima pruzaju dovoljnu sigur-
nost da knjiznice podrzavaju dostupnost njihovim
djelima, a ne potkopavaju njihov poslovni model,
a da se s druge strane istovremeno dopusta knjiz-
nici da nastavi sa svojim temeljnim funkcijama
koje ukljucuju: ¢uvanje djela za buduce narastaje;
posudbu djela korisnicima, kopiranje dijelova djela
u svrhe koje ne ugrozavaju autorska prava, medu-

cen e

mata za koristenje slijepim i slabovidnim osobama.

Politika e-posudbe i njeni ekonomski aspekti u Eu-
ropskoj uniji, s naglaskom na raznolikost usvoje-
nih modela od strane agencija koje pruzaju usluge
e-posudbe u knjiznicama, opisani su u studiji pri-
premljenoj za Europski parlament (Mount, 2016).
Studija je pokazala da se uvjeti licenciranja, traja-
nje posudbe i cijene razlikuju od zemlje do zemlje

under transparent conditions, the desire for long-
term preservation of e-book titles, e-neutrality
book according to different platforms and their
development with accessibility standards. From
the perspective of applicable legal regulation, the
third principle is particularly important, stating that
“eBook licensing/purchase options must respect
copyright limitations and exceptions available to
libraries and their users in national law, such as the
right to: a. Copy a portion of the work b. Re-format
the work for preservation purposes if it is licensed
and/or purchased for permanent access c¢. Provide
a temporary copy of the work to another library
in response to a user request d. Reformat a work
to enable access for people with print disabilities
e. By-pass a technological protection measure
for the purpose of exercising any non-infringing
purpose” (IFLA, 2013b). Later, the principles are
revised several times, resulting in the publication of
new principles in 2021 and the development of the
concept of controlled digital lending.

The IFLA 2014 eLending Background Paper points
out that book publishing as the dominant cultural
industry in Europe plays a key role in the economic,
social, political, ethical, educational and scientific
development of Europe. The document states that
in many countries the publishing industry receives
government support in recognition of the social
good served by the production and distribution of
written culture. Libraries are considered an integral
part of this reading ecosystem, so denying e-books
from library collections has the potential to weaken
the perception of publishing as an activity benefi-
cial to society as a whole. It is noted that librarians
struggle with maintaining basic principles such as
free access to information for all in the context of
limited e-book access and imposed e-book licens-
es. A key challenge facing libraries in providing
access to e-books is contracting licenses, which on
the one hand provide publishers and authors with
sufficient security that libraries support accessi-
bility to their works, not undermine their business
model, while allowing libraries to continue with its
core functions which include: preserving works for
future generations; lending works to users, copying
parts of works for purposes that do not infringe cop-
yright, interlibrary loan, providing alternative for-
mats for use by blind and partially sighted people.

E-lending policies and their economic aspects in the
European Union, with an emphasis on the diversity
of models adopted by agencies providing e-lending
services in libraries, are described in a study
prepared for the European Parliament (Mount,

Katuli¢

151



BOSNIACA 2022; 27: 145-168

152

buduci da ne postoji standardni model e-posudbe, a
europsko zakonodavstvo u skladu s Direktivom o
pravima javne posudbe nije doneseno do trenutka
pisanja studije.

Vitiello (2021) navodi da bi strategije knjiznica
trebale imati za cilj ojacati svoju relevantnost u se-
gmentu distribucije i pokazati sposobnost pruzanja
usluga svim akterima u lancu vrijednosti koji spaja
knjige i informacije, $to za sada nazalost ne uspije-
vaju. Ova bi uloga trebala utjecati i na normalizaci-
ju odnosa knjiznica — izdavac.

3 Uloga e-knjige u promicanju ljudskih prava,
osobito za vrijeme pandemija

Pandemija koronavirusa promijenila je nacin na
koji ljudi zive, djeluju medusobno i komuniciraju s
drugima. Neke su promjene ostale privremene, dok
su neke ostale trajne. U potrazi za osobnim razvo-
jem, obrazovanjem i ucenjem pojedinci su tijekom
lock-downa Cesto imali potrebu posezati za digital-
nim materijalima koji su im bili dostupni na daljinu.
troliranoj e-posudbi (Adams, Bailey, & Freeland,
2019), znanje ¢ini pojedince jacima i otpornijima,
pruza put do obrazovanja i sredstva za osiguranje
posla. No, za mnoge pojedince udaljenost, vrije-
me, troSak ili invaliditet predstavljaju prepreke za
pristup informacijama koje se nalaze u tiskanim
knjigama. Iz tih razloga vaznu ulogu ima digitali-
zacija. Pojedinci koji vecini informacija pristupaju
putem interneta bit ¢e pod ve¢im utjecajem laznih
vijesti, dezinformacija, neprovjerenih informacija,
a provjerene i znanstveno utemeljene informacije
koje se nalaze u starijoj i tiskanoj gradi nece im biti
dostupne. Tako se stvorila inicijativa knjiznica da se
informacije dostupne samo u tiskanom obliku uc¢ine
jednako dostupnima kao one na internetu putem di-
gitalizacije. Digitalizacijom se daje i novi zivot sta-
rim knjigama, rasprodanim izdanjima, povijesnim
dokumentima (Adams, Bailey, & Freeland, 2019).

U nedostatku ljudskog kontakta vaznu ulogu
ima informacijska tehnologija koja omogucava
pojedincima pristup raznim potrebnim sadrzajima.
Malaquias et al. (2021) proveli su istrazivanje
o popularnosti e-knjige u razdoblju pandemije.
Istrazivanje je pokazalo da je e-knjigama porasla
popularnost te da su pozitivno korelirani s jedne
strane stupanj razvijenosti zemalja u kojima je i
informacijska tehnologija u ve¢oj mjeri prihvacena
s potraznjom e-knjiga s druge strane. Prema
dostupnim podacima u Skotskoj je koristenje
e-knjige u knjiznicama tijekom pandemije poraslo

2016). The study showed that licensing conditions,
loan duration and prices vary from country to
country as there is no standard e-lending model
and European legislation under the Public Lending
Rights Directive has not been enacted at the time of
writing.

Vitiello (2021) states that library strategies should
aim to strengthen their relevance in the distribution
segment and demonstrate the ability to provide ser-
vices to all actors in the value chain that connects
books and information, which unfortunately have
failed so far. This role should also influence the nor-
malization of the library-publisher relationship.

3 The role of e-books in promoting human rights,
especially during pandemics

The coronavirus pandemic has changed the way
people live, interact with each other and commu-
nicate with others. Some changes remained tempo-
rary, while some remained permanent. In the search
for personal development, education and learning,
individuals during the lock-down often had the need
to resort to digital materials that were available to
them remotely. As noted in the promotional book-
let on controlled digital lending (Adams, Bailey,
& Freeland, 2019), knowledge makes individuals
stronger and more resilient, provides a pathway to
education, and means to secure employment. But
for many individuals, distance, time, cost, or disa-
bility are barriers to accessing information found in
printed books. For these reasons, digitization plays
an important role. Individuals who access most in-
formation via the Internet will be more affected by
false news, misinformation, unverified information
and the inability to access verified and scientifically
based information found in older and printed mate-
rial will not be available to them. Thus was created
the initiative of libraries to make information avail-
able only in printed form equally accessible as that
on the Internet through digitization. Digitization
also gives new life to old books, sold-out editions,
historical documents (Adams, Bailey, & Freeland,
2019).

In the absence of human contact, an important
role is played by information technology, which
enables individuals to access various necessary
contents. Malaquias et al. (2021) conducted
research on the popularity of e-books during the
pandemic period. The research showed that e-books
have increased in popularity and that they are
positively correlated on the one hand with the level
of development of countries in which information



za 100%, dok je u godinama bez pandemije taj
rast bio 33% godisnje (Robinson et al., 2021). U
Hrvatskoj, narodne knjiznice koje do 2020. godine
nisu nudile e-posudbu i upravo su se spremale na
prosirivanje usluga, primorane pandemijom ubrzale
su nabavu e-knjiga i ve¢ u travnju 2020. omogucile
pristup e-knjigama, a neke od knjiznica nudile su
¢ak 1 mogucnost besplatnog tromjese¢nog Clanstva
osobama koje ne zive na podrucju gdje se knjiznice
nalaze, pa je zapravo svim gradanima Hrvatske
omogucena posudba e-knjiga (Solis & Kear, 2020).
U Italiji se istice potreba za digitalnom strategijom
u knjiznicama koja ukljucuje i digitalizaciju i
e-posudbu budu¢i da se u vrijeme pandemije
pokazalo kako je digitalizacija u talijanskim
knjiznicama naiSla na organizacijske prepreke i
kulturne barijere koje ukljucuju i digitalnu podjelu
te je na razli¢itim razinama realizacije (Tammaro,
2020).

Istovremeno s pojavom pandemije i protuepidemij-
skih mjera, izolacije i smanjenih kontakata i mo-
guénosti opcenito, pojac¢ano se posegnulo za digita-
lizacijom. S druge strane, u pogledu pristupa infor-
macijskim tehnologijama i dalje ostaju tradicional-
na podrucja brige, poput digitalne podjele (Barnes,
2020). Stariji gradani bez interneta osjetili su utje-
caj digitalne podjele, bili su iskljuceni iz digitalne
komunikacije, nisu mogli kupovati preko interneta
niti su mogli koristiti moguénosti za poboljSanje
mentalnog zdravlja na daljinu, dok su srednjoskol-
ci i starija djeca iz siromasnih zajednica iskljuc¢ena
(sigurno barem privremeno) iz online obrazovanja i
pristupa obrazovnim sadrzajima.

Pojedinci koji u suvremenom informacijskom
drustvu nemaju pristup informacijsko-komuni-
kacijskom tehnoloskom sustavu bivaju iskljuceni
iz drustva. Digitalna podjela, pojam koji izvorno
koristi Lloyd Morrisett 1990-ih godina, oznacava
procjep koji dijeli ljude u dvije grupe: digitalno
ukljuceni (ljudi koji koriste tehnologiju i internet) i
digitalno iskljuceni (1judi koji ne koriste tehnologi-
ju i internet). Knjiznice mogu imati vaznu ulogu u
smanjenju digitalne podjele ako omogucavaju pri-
stup tehnologiji i poducavaju korisnike kako da se
njome sluze i kako da koriste prednosti digitalnog
okruzja.

Jones (2021) tvrdi kako ograniCen pristup e-knjizi
dovodi do ometanja ljudskih prava korisnika knjiz-
nica koji ovise upravo o takvoj knjizi, misle¢i pri
tome na korisnike s poteSkocama u €itanju i korisni-
ke s invaliditetom. E-knjige su postale jednako vaz-

con s

technology is more accepted with the demand for
e-books on the other hand. According to available
data in Scotland, the use of e-books in libraries
during the pandemic increased by 100% while in
the years without a pandemic this growth was 33%
per year (Robinson et al., 2021). In Croatia, public
libraries that did not offer e-lending until 2020 and
were just preparing to expand their services, forced
by the pandemic to speed up the acquisition of
e-books and already in April 2020 provided access
to e-books, and some of the libraries offered even
the possibility of free three-month membership
for people who do not live in the area where the
libraries are located, so in fact all citizens of Croatia
are allowed to lend e-books (Solis & Kear, 2020). In
Italy, the need for a digital strategy in libraries,
including digitization and e-lending, is highlighted,
as the pandemic showed that digitalisation in Italian
libraries encountered organizational barriers and
cultural barriers involving digital sharing and at
different levels of implementation (Tammaro,
2020).

Simultaneously with the emergence of pandemics
and anti-epidemic measures, isolation and reduced
contacts and opportunities in general, digitaliza-
tion has been intensified. On the other hand, in
terms of access to information technologies, tradi-
tional areas of concern remain, such as the digital
divide (Barnes, 2020). Older citizens without the
Internet felt the impact of the digital divide, were
excluded from digital communication, could not
shop online or use opportunities to improve mental
health remotely, while high school students and old-
er children from poor communities were excluded
(certainly at least temporarily) from online educa-
tion and access to educational content.

Individuals who do not have access to the informa-
tion and communication technology system in the
modern information society are excluded from soci-
ety. Digital divide, a term originally used by Lloyd
Morrisett in the 1990s, denotes a gap that divides
people into two groups: digitally included (people
who use technology and the Internet) and digitally
excluded (people who do not use technology and
the Internet). Libraries can play an important role in
reducing the digital divide if they provide access to
technology and teach users how to use it and how to
take advantage of the digital environment.

Jones (2021) argues that limited access to an e-book
leads to a violation of the human rights of library
users who depend on such a book, referring to us-
ers with reading difficulties and users with disabil-
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knjige 1 Casopisi, a pristup e-knjigama trebao bi se
smatrati ljudskim pravom. E-knjige su vazne mno-
gim korisnicima upravo zbog njihove pristupacno-
sti. Medutim, zbog velike prakti¢nosti koje e-Citaci
i tekstovi u digitalnom formatu nude za korisnike
s niskim primanjima i korisnike s invaliditetom, e-
knjige mogu ponekad postati jedini nacin pristupa
informacijama, obrazovanju i literaturi. Mnogi ar-
gumenti podupiru ideju da, kada se pristup informa-
cijama i druga temeljna ljudska prava mogu ostvariti
samo putem odredene vrste medija, poput interneta,
pristup tom mediju postaje svojevrsno “pomoc¢no”
ljudsko pravo. Isti slucaj moze se primijeniti i na
e-knjige (Jones, 2021). Lewis (2013) se osvrnula na
ogromnu informacijsku nejednakost koja je posto-
jala unutar knjiznica u proslosti za osobe s invali-
ditetom i nacine na koje su pristup internetu, adap-
tivna tehnologija i e-knjige premostili taj jaz. Zbog
dosega koje su postigli uredaji za Citanje e-knjiga i
nakladnici razvojem adaptivne tehnologije, slijepe
osobe, osobe oSte¢ena vida i osobe s poteskocama
u Citanju, kao i osobe koje zbog fizicke udaljenosti
ili siromastva imaju otezan pristup knjigama, Cine
posebnu populaciju koja je najvise pogodena kada
e-knjiga postane nedostupna (Lewis, 2013: 230).

4 Nacela kontrolirane e-posudbe

Posljednjih se godina, osobito u kontekstu pande-
mije COVID-19, vise paznje u literaturi posvetilo
konceptu “kontrolirane e-posudbe” (Controlled Di-
gital Lending, CDL), a nakon viSegodiSnje pripre-
me [FLA 2021. objavljuje Izjavu o kontroliranoj e-
posudbi. CDL kao koncept pomaze u ispunjavanju
misije knjiznica u podupiranju istrazivanja, obrazo-
vanja i sudjelovanja u kulturnom zivotu u granica-
ma postojecih zakona o autorskom pravu.

U Izjavi o kontroliranoj e-posudbi kao kljucni ra-
zlog kojim se zeli promicati koncept CDL-a navodi
se nemogucnost trziSta da na dosljednoj 1 postenoj
osnovi omoguci pristup djelima u digitalnom obli-
ku. Za knjiznice je u stvarnosti vrlo mali dio knjiga
dostupan u digitalnom obliku, bilo zbog toga §to su
rasprodane (pa se ne ulaze u objavljivanje digitalnih
inacica) ili zbog nedostatka sredstava u izdavackim
kuc¢ama ili odbijanja prodaje knjiznicama. Ovi ra-
zlozi dovode do toga da knjiznice ne mogu ispunja-
vati svoju misiju u poticanju istrazivanja i uenja u
digitalnom dobu.

Kriza koju je stvorila pandemija COVID-19 iznije-
la je u prvi plan mnoga pitanja dostupnosti i cijena
e-knjiga buducéi da korisnici vise nisu mogli fizi¢ki
posjecivati knjiznice, a rad knjiznica se odjednom

ities. E-books have become just as important and
valuable to library collections as traditional books
and magazines, and access to e-books should be
considered a human right. E-books are important
to many users precisely because of their accessi-
bility. However, due to the great convenience that
e-readers and texts in digital format offer for low-in-
come users and users with disabilities, e-books can
sometimes become the only way to access infor-
mation, education and literature. Many arguments
support the idea that when access to information
and other fundamental human rights can only be ex-
ercised through a particular type of medium, such
as the Internet, access to that medium becomes a
kind of “auxiliary” human right. The same case can
be applied to e-books (Jones, 2021). Lewis (2013)
looked at the huge information inequality that has
existed within libraries in the past for people with
disabilities and the ways in which Internet access,
adaptive technology, and e-books have bridged that
gap. Due to the reach of e-book readers and pub-
lishers with the development of adaptive technol-
ogy, blind people, visually impaired people and
people with reading difficulties, as well as people
who have difficulty accessing books due to physical
distance or poverty, make up the special population
most affected when an e-book becomes unavailable
(Lewis, 2013: 230).

4 Principles of controlled digital lending

In recent years, especially in the context of the
COVID-19 pandemic, more attention has been paid
in the literature to the concept of “controlled digital
lending” (CDL), and after many years of prepara-
tion, IFLA 2021 published a Statement on con-
trolled digital lending. The CDL as a concept helps
fulfil the mission of libraries in supporting research,
education and cultural participation in cultural life
within the limits of existing copyright laws.

The Statement on controlled digital lending cites
the inability of the market to provide access to
works in digital form on a consistent and fair basis
as a key reason to promote the concept of CDL. For
libraries, in reality, very few books are available in
digital form, either because they are sold out (so no
investment is made in publishing digital versions)
or because of a lack of funds in publishing houses
or a refusal to sell to libraries. These reasons lead
to libraries failing to fulfil their mission in fostering
research and learning in the digital age.

The crisis created by the COVID-19 pandemic
brought to the fore many issues of e-book availability



morao prebaciti na usluge na daljinu. Kao $to je
ranije navedeno, problem s e-knjigama je u tome
Sto, Cak ako su i dostupne knjiznicama za nabavu,
moguce je sklopiti samo ugovore o licencijama
uglavnom po znatno vi$im cijenama nego Sto bi
bile za tiskanu knjigu ili pod mnogo restriktivnijim
uvjetima nego za tiskane knjige. U nekim slucaje-
vima knjiznice su obvezne kupovati velike zbirke
e-knjiga koje su unaprijed uredene jer nakladnici ne
dopustaju nabavu samo odredenih zeljenih naslova.
Namece se zakljucak da to uistinu smanjuje slobo-
du izbora knjiznica za nabavu i da podupire potrebe
istrazivaca i Citatelja opéenito, bez obzira na profil
populacije koju knjiznica usluzuje.

Kada nema dostupnih e-knjiga ili su odredbe i uvjeti
za osiguravanje pristupa postali prepreka, moguc-
nost knjiznica da digitaliziraju tiskane knjige zako-
nito nabavljenih knjiga znacila bi da bi pri odredi-
vanju cijena i uvjeta za koristenje e-knjige i drugih
elektronickih izvora nositelji prava morali primije-
niti ista nacela Sto se tice fizickih knjiga. Kako se
navodi u Izjavi, to bi srusilo barijeru izmedu trzi-
Sta tiskanih knjiga i e-knjiga i tako omogucéilo vecu
konkurenciju medu njima. To bi pomoglo osigurati
kontinuiranu ucinkovitost zastite koju knjiznice
pruzaju protiv negativnih posljedica loseg funkci-
oniranja trziSta e-knjiga. Konceptom kontrolirane
e-posudbe IFLA podrzava posudbu dislociranim i
manje mobilnim korisnicima kako bi se promicala
ideja da prisiljavanje korisnika na fizicki dolazak u
knjiznicu predstavlja oblik diskriminacije.
Kontrolirana e-posudba (CDL) u kontekstu
posudbe knjiga koncept je koji promice ideju
prema kojoj bi knjiznice trebale biti u mogucnosti
posudivati digitalizirane kopije djela iz svoje zbirke
pridrzavaju¢i se jednakog “omjera primjeraka
u vlasni$tvu knjiznice i posudenog primjerka”.
Primjerice, ako knjiznica posjeduje jedan primjerak
tiskane knjige, moze naciniti kopiju u digitalnom
obliku, staviti tiskanu inacicu izvan posudbe, a
posudivati isklju¢ivo digitaliziranu inadicu prema
nacelu jednog korisnika u odredenom vremenu
posudbe. Ako knjiznica posjeduje dva tiskana
primjera u originalu, moze primijeniti isto nacelo —
ne smije biti viSe od dva primjerka u posudbi, bez
obzirana format, u istom vremenskom periodu. Rijec¢
“kontroliran” u konceptu kontrolirane e-posudbe
oznacava tehnologije digitalnog upravljanja
pravima (engl. digital rights management, DRM)
i zasti¢eni pristup datotekama koji onemogucava
nezakonitu distribuciju i umnozavanje te je
takva e-knjiga dostupna samo jednom korisniku
istovremeno, ba$ kao i tiskana knjiga. CDL se

and pricing as users could no longer physically
visit libraries and library operations suddenly had
to switch to remote services. As mentioned earlier,
the problem with e-books is that even if they
are available to libraries for purchase, it is only
possible to enter into license agreements mostly
at significantly higher prices than they would be
for a printed book or under much more restrictive
conditions than for printed books. In some cases,
libraries are required to purchase large collections
of e-books that are pre-arranged because publishers
do not allow the acquisition of only certain desired
titles. The conclusion is that this truly reduces the
freedom of libraries to choose to acquire and that
it supports the needs of researchers and readers in
general, regardless of the profile of the population
that the library serves.

When no e-books are available or access terms
and conditions have become an obstacle, the abil-
ity of libraries to digitize printed books of legally
acquired books would mean that in setting prices
and conditions for using e-books and other elec-
tronic sources, rightsholders would have to apply
the same principles as far as physical books are
concerned. As stated in the Statement, this would
break down the barrier between the printed book
and e-book markets and thus allow for greater com-
petition between them. This would help ensure the
continued effectiveness of the protection that librar-
ies provide against the negative consequences of a
poorly functioning e-book market. With the concept
of controlled digital lending, IFLA supports lending
to dislocated and less mobile users to promote the
idea that forcing users to physically come to the li-
brary is a form of discrimination.

Controlled digital lending (CDL) in the context of
book lending is a concept that promotes the idea that
libraries should be able to lend digitized copies of
works from their collection by adhering to the same
“owned-to-loaned” ratio. For example, if a library
has one copy of a printed book, it can make a copy in
digital form, put the printed version out of the loan,
and lend only the digitized version according to the
one-user principle at a given time of the loan. If the
library has two printed copies in the original, it can
apply the same principle — there should not be more
than two copies in the loan, regardless of format, in
the same time period. The word “controlled” in the
concept of controlled digital lending means digital
rights management (DRM) and protected access to
files that prevent illegal distribution and duplica-
tion, and such an e-book is available only to one
user at a time, just like a printed book. The CDL is
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temelji na ogranicenjima u legislativi o autorskom
pravu za razliku od sadasnjih rjeSenja koja se
temelje na licenciranju u kontekstu komercijalnog
trzista. Prema zamislima Hansen i Courtney (2018),
nakon §to se prodajom knjige od strane nakladnika
knjiznici iscrpi pravo prve prodaje, digitalizacija
tiskane knjige i njezina posudba dopustene su dokle
god ukupan broj (tiskanih i digitalnih) inacica u
posudbi ne prelazi broj primjeraka koje je knjiznica
zakonito nabavila (kupnjom ili darom). Istovremeno
dok je digitalizirana knjiga posudena svaka se
tiskana inacica knjige treba izolirati iz posudbe.
Americka Izjava o stavu o kontroliranoj e-posudbi
(Position Statement on Controlled Digital Lending)
objavljena je 2018. godine na stranicama americke
organizacije koja podrzava CDL i tamo su vidljivi
potpisnici Izjave, redom americka sveucilista i
knjiznice (Bailey, 2018). Hansen i Courtney (2018)
navode Sest kontrolnih to¢aka prema kojima bi CDL
postizala isti u€inak na trzistu e-knjige kao i prva
prodaja fizicke knjige:

1) izvorna djela moraju biti zakonito nabavljena;

2) CDL se primjenjuje samo kod djela koja su u
vlasniStvu knjiznice, a nisu pod licencijskim
ugovorom,;

3) mora se ograniciti ukupan broj kopija u bilo
kojem formatu u cirkulaciji u odredenom vre-
menu na broj fizickih djela koje knjiznica za-
konito posjeduje, tzv. “omjer posjedovanog i
posudenog”;

4)jedna digitalna inacica smije se posuditi samo
jednom korisniku bas kao Sto se posuduje i fi-
zicka knjiga;

5) treba ograniciti vremenski period za svaku po-
sudbu analogno fizickoj posudbi;

6) treba koristiti tehnicka ogranicenja radi zastite
od neovlastenog kopiranja i distribucije.

Navedene kontrole, osobito primjena DRM-a,
osiguravaju da, baS kao i kod fizickih knjiga,
knjiznica ima kontrolu nad digitalnim kopijama i da
se ne mogu (osim nezakonitim radnjama) umnoziti
u dodatne kopije (Hansen & Courtney, 2018: 24-
25). Medutim, koristenje DRM tehnologija ima
mnogo nedostataka i nije izgledno da ¢e se knjiznice
mo¢i osloniti na koriStenje takve tehnologije.
Uoceni su nedostaci DRM tehnologije koji ih ¢ine
neuc¢inkovitima (CARNet CERT, 2007). Privatnost
postaje ugrozena jer ove tehnologije omogucéavaju
pracenje aktivnosti korisnika, §to ugrozava temeljne
slobode korisnika poput slobode izrazavanja (Kerr
& Bailey, 2004). Osim toga, kako navodi Roncevic¢
(2020), DRM sustavi nisu uvijek pristupacni, a
kontrola Cesto ostaje u rukama dobavljaca, koji prate

based on limitations in copyright law as opposed to
current solutions based on licensing in the context
of the commercial market. According to the ideas
of Hansen and Courtney (2018), after the sale of
a book by the publisher to the library exhausts the
right of the first sale, digitization of the printed book
and its lending are allowed as long as the total num-
ber of (printed and digital) versions in the loan does
not exceed legally procured (by purchase or gift). At
the same time as the digitized book is on loan, each
printed version of the book should be isolated from
the loan. American Position Statement on Con-
trolled Digital Lending was published in 2018 on
the site of the American organization that supports
CDL and there are visible signatories of the Posi-
tion Statement, respectively American universities
and libraries (Bailey, 2018). Hansen and Courtney
(2018) list six checkpoints according to which CDL
would achieve the same effect in the e-book market
as the first physical book sales:

1) original works must be legally acquired;

2) CDL applies only to works owned by the li-
brary and not under a license agreement;

3) the total number of copies in any format in
circulation at a given time must be limited to
number of physical works that library legally
possesses (so called “owned to loaned ratio”);

4) one digital version may be lent to only one
user at a time just as a physical copy would be
loaned;

5) limit the time period for each lend to one that is
analogous to physical lending;

6) digital rights management should be used to
protect against unauthorized copying and dis-
tribution.

These controls, especially the application of DRM,
ensure that, just like with physical books, the library
has control over digital copies and cannot be (oth-
er than by illegal actions) duplicated into additional
copies (Hansen & Courtney, 2018: 24-25). Howev-
er, the use of DRM technologies has many draw-
backs and it is unlikely that libraries will be able
to rely on the use of such technology. Deficiencies
in DRM technology have been identified that make
them inefficient (CARNet CERT, 2007). Privacy is
becoming compromised because these technologies
actually monitor user activities, which undermines
fundamental user freedoms such as freedom of
expression (Kerr & Bailey, 2004). In addition, ac-
cording to Roncevi¢ (2020), DRM systems are not
always accessible and control often remains in the
hands of vendors, who monitor activities to ensure
that the library regularly renews its license. The



aktivnosti kako bi osigurali da knjiznica redovito
obnavlja svoju licencu. Proces ugovaranja je slozen,
budu¢i da knjiznice ponekad moraju pregovarati o
pravima za svakog nakladnika, u nekim slucajevima
na temelju naslova po naslovu. Sto se korisnickog
iskustva tice javljaju se brojni problemi iz razloga
Sto je teze koristiti e-knjige zasticene DRM-om.
Roncevi¢ istice nekoliko preporuka za knjiznice
kako bi se smanjile negativne posljedice upotrebe
DRM tehnologija u korist knjizni¢nih korisnika:
otvorenog uma, $tititi privatnost korisnika, educirati
korisnike o sadrzajima u otvorenom pristupu,
kao i promovirati otvoreni pristup podrzavanjem
projekata i inicijativa otvorenog pristupa (Roncevié,
2020: 26).

S obzirom na to da se zakonodavni okvir za au-
torsko pravo u Europi razlikuje od zemlje do
zemlje, za pravne temelje za CDL u IFLA-
inoj Izjavi se upuéuje na odredena nacela.
Svako nacelo zasebno trebalo bi se odraziti u naci-
onalnim zakonima, a knjiznice bi trebale nastojati
slijediti ta nacela kod zakonodavca zalazu¢i se za
njih. Zajedno, nacela pruzaju dovoljnu osnovu za
omogucéavanje kontrolirane e-posudbe. Tamo gdje
pravni uvjeti u pojedinim zemljama ne postoje,
IFLA poziva na poduzimanje mjera kako bi se to
ispravilo, ¢ime bi se knjiznicama omogucila digita-
lizacija i posudba e-knjiga u “omjeru posjedovanog
i posudenog” te bi one na taj nacin dodatno ostvarile
svoj potencijal u podrSci ucenju, istrazivanju i pri-
stupu kulturi u digitalnom dobu.

IFLA 2021. godine navodi sljedeca nacela kontroli-
rane e-posudbe:

1) sloboda nabave i posudbe predstavlja osnovnu
funkciju rada knjiznica;
2) upotreba e-knjige treba imati najmanje jednaku
fleksibilnost kao i1 upotreba tiskane knjige;
3) prihvatljivo je koristiti viSe od jednog ogranice-
nja’ istovremeno.
Kao $to se u Izjavi navodi, uz prvo je nacelo vazno
naglasiti da posudba ne predstavlja isklju¢ivo pra-
vo prema primjenjivom medunarodnom pravnom
okviru autorskog prava, vec¢ u vecini drzava Clanica
EU pripada pravnom institutu ogranicenja autor-
skog prava formiranom sukladno doktrini iscrplje-
nja prve prodaje.
Uz drugo nacelo IFLA pojasnjava kako, ukoliko se
pravila o autorskom pravu ne prilagode digitalnom
dobu i uzmu u obzir nove modalitete upotrebe

2 Pri ¢emu se misli na ograni¢enja autorskog prava

contracting process is complex, as libraries some-
times have to negotiate rights for each publisher, in
some cases on a title-by-title basis. As far as user
experience is concerned, there are a number of
problems due to the fact that it is more difficult to
use DRM-protected e-books. Roncevi¢ highlights
several recommendations for libraries to reduce the
negative consequences of using DRM technologies
for the benefit of library users: librarians should em-
brace DRM technology with an open mind, protect
user privacy, educate users about freely available
materials, and actively support open access by sup-
porting open access projects and initiatives (Ron-
cevic, 2020: 26).

Given that the legislative framework for
copyright in Europe varies from coun-
try to country, the legal basis for CDLs in the
IFLA Statement refers to certain principles.
Each principle separately should be reflected in
national laws, and libraries should strive to follow
these principles with the legislator by advocating
for them. Together, the principles provide a suffi-
cient basis for enabling controlled digital lend-
ing. Where legal requirements do not exist in some
countries, IFLA calls for measures to remedy this,
enabling libraries to digitize and lend e-books in an
owned-to-loaned ratio and thus further realize their
potential in supporting learning, research and access
to culture in the digital age.

IFLA 2021 states the following principles of con-
trolled digital lending:

1) freedom of acquisition and lending is a basic
function of libraries

2) the use of e-books should have at least the same
flexibility as the use of printed books

3)it is acceptable to use more than one restric-
tion? simultaneously.

As stated in the Statement, in addition to the first
principle, it is important to emphasize that lend-
ing is not an exclusive right under the applicable
international copyright law but in most EU Mem-
ber States belongs to the copyright restriction legal
institute formed in accordance with the doctrine of
exhaustion of first sale.

In addition to the second principle, IFLA clarifies
that if copyright rules are not adapted to the digital
age and new modalities for the use of copyrighted
works are taken into account, there is a risk that
copyright will no longer meet public interest
objectives. For IFLA, the so-called “technological

2 This refers to copyright restrictions
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autorskim pravom zastiCenih djela, postoji rizik
da autorsko pravo vise neée ispunjavati ciljeve
od javnog interesa. Za IFLA-u bi tzv. “tehnoloska
neutralnost™ takoder trebala §tititi od namjerne ili
nepazljive upotrebe ugovornih odredbi i tehnoloskih
mjera kako bi se sprijecila, odnosno onemogucila
zakonita upotreba djela pod ograni¢enjima.

Knjiznice bi prema tome trebale mo¢i (bilo pod
nac¢elom iscrpljenja ili ogranienja za posudbu)
digitalizirati 1 posudivati djela elektronicki
jednako kao §to ih posuduje fizi¢ki. U slucajevima
e-posudbe, dok god se posStuju temeljna nacela
CDL-a (kao §to su ograni¢enje vremena posudbe
i omjer broja nabavljenih primjeraka i posudenih
primjeraka) putem adekvatnih tehnoloskih zastitnih
mjera, digitalizacija i posudba takvih djela bi trebale
biti moguce i prihvatljive (IFLA, 2021). Preporuka
Hansen i Courtney (2018) za smanjivanje rizika za
nezakonitu digitalizaciju knjiga za e-posudbu su
sljedece: truditi se pronalaziti “dobre kandidate”,
odnosno knjige s najmanjim rizikom i najja¢im
argumentom postene upotrebe, iako to nije nuzno
povezano — opcenito su to knjige nisu trenutno
komercijalno trazene. To znac¢i da se valja
usredotociti na dokumentarnu ili nefikcionalnu
gradu, gradu u kategoriji “izvan tiska, izvan trzista”
i na starija djela.

5 Autorskopravni okvir za posudbu autorskih
djela i naknadu u knjiznicama u Hrvatskoj

Kako bi se moglo govoriti o uvjetima za kontrolira-
nu e-posudbu u Hrvatskoj, neophodno je razmotri-
ti autorskopravni okvir za posudbu autorskih djela
u knjiznicama. Opcenito, autorsko pravo se stjeCe
stvaranjem djela i za njegovo priznavanje nije po-
trebno ispuniti nikakve formalne uvjete (Gliha,
2017). Pri tome je objekt autorskog prava djelo, a
nositelj autorskog prava autor. Kao Sto I. Gliha na-
vodi, izvori autorskog prava u Hrvatskoj su Ustav
Republike Hrvatske, zakoni i medunarodni ugovori.
Autorsko pravo daje autoru neposrednu i apsolutnu
pravnu vlast glede autorskog djela pa autor s autor-
skim djelom i koristima koja stekne od njega moze
Ciniti §to ga je volja (pozitivni aspekt) i iskljuciti
svakoga drugoga od toga (negativni aspekt) ako to
nije protivno tudim pravim ili zakonskim ogranice-
njima (Gliha, 2017: 31).

*  Tehnoloska neutralnost je sloboda pojedinaca i organizacija da iza-

beru najprikladniju i najprimjereniju tehnologiju za svoje potrebe.
Prema nacelu tehnoloske neutralnosti ne namecu se niti se diskrimi-
niraju nikakvi proizvodi ili usluge u korist uporabe odredene vrste
tehnologije (vidi: Katuli¢, 2011: 1347).

neutrality”® should also protect against the
intentional or negligent use of contractual provisions
and technological measures to prevent or prevent
the lawful use of restricted acts.

Libraries should therefore be able (either under the
principle of exhaustion or lending restrictions) to
digitize and lend works electronically just as they
lend them physically. In e-lending cases, as long as
the basic principles of the CDL (such as limiting the
lending time and the ratio of owned and lent copies)
through adequate technological safeguards are fol-
lowed, digitization and lending of such works should
be possible and acceptable (IFLA, 2021). Hansen
and Courtney (2018) recommendation for reducing
the risk of illegal digitization of e-lending books is
as follows: try to find “good candidates” or books
with the least risk and the strongest argument of
fair use, although this is not necessarily related — in
general, these books are not currently commercially
sought after. This means focusing on documentary
or non-fiction material, material in the “out of print,
out of the market” category, and older works.

5 Copyright framework for lending and public
lending fees in libraries in Croatia

In order to be able to discuss the conditions for con-
trolled digital lending in Croatia, it is necessary to
consider the copyright framework for lending copy-
righted works in libraries.

In general, copyright is acquired by creating work
and no formal registration conditions need to be met
for its recognition (Gliha, 2017). The object of cop-
yright is the work, and the holder of the copyright
is the author. The sources of copyright in Croatia
are the Constitution of the Republic of Croatia, laws
and international treaties. Copyright gives the au-
thor direct and absolute ownership over his work,
so the author can do with it as he pleases (positive
aspect) and exclude anyone else from it (negative
aspect) if it is not contrary to other people’s rights or
recognized statutory restrictions (Gliha, 2017: 31).

Aspects of copyright are usually divided into two
main categories of rights — property rights and mor-
al (non-property) rights. Moral rights include the
right to decide whether to make a work available to
the public or the right of first publication, the right
of recognition of authorship, the right to respect

3 Technological neutrality is the freedom of individuals and organiza-
tions to choose the most appropriate and appropriate technology for
their needs. According to the principle of technological neutrality, no
products or services are imposed or discriminated against in favor of
the use of a certain type of technology (see: Katuli¢, 2011: 1347).



Aspekti autorskog prava dijele se na imovinska
prava i moralna (neimovinska) prava autora.
Moralna prava obuhvacaju pravo odluciti hoce
li se djelo uciniti dostupnim javnosti ili pravo
prve objave, pravo na priznanje autorstva, pravo
na postovanje autorskog djela i1 cast ili ugled
autora i pravo pokajanja. Moralna prava moraju
se postovati bez iznimke. Imovinska prava autora
su tzv. iskljuciva prava autora — autor odobrava ili
zabranjuje koriStenje svog djela na bilo koji nacin.
Kao i sva subjektivna privatna prava, autorsko
imovinsko pravo podlozno je opéim ogranic¢enjima
i onim posebnim, propisanim Zakonom o
autorskom pravu i srodnim pravima (Gliha, 2017:
34). Imovinska se prava manifestiraju kroz pravo
reproduciranja (umnozavanja), pravo distribucije
(stavljanja u promet), pravo priop¢avanja javnosti
te pravo prerade. Kako navodi Gliha, pravo
reproduciranja ima Siroku definiciju prema kojoj
ono obuhvaca pravo dopustanja ili zabrane izrade
jednog ili vise primjeraka autorskog djela, u cijelosti
ili djelomic¢no, izravno ili neizravno, privremeno
ili trajno, bilo kojim sredstvima, ukljucujuéi i
digitalna. Autor je pri tome ovlasten zabraniti bilo
koji ¢in reproduciranja cak i u slucajevima kada
reproduciranje nije predvideno kao trajno, Sto se
bez sumnje odnosi i na digitalno okruzje. Ipak,
postoji i niz posebnih ogranicenja temeljem kojih
autor ne¢e moci zabraniti reproduciranje uopce ili
ne¢e moci zabraniti, ali ¢e imati pravo na naknadu
(Gliha, 2017: 34).

Ogranicenja autorskog prava odnose se na uvjete
pod kojima se tudi sadrzaji smiju koristiti bez na-
knade i dopustenja autora, u skladu s nacionalnom
legislativom. Ograni¢enja se uvode u podrucje au-
torskopravne zastite u nacionalna zakonodavstva
kako bi se pomirili suprotstavljeni interesi autora
kojima se jam¢i pravo na iskljucivo iskoristavanje
djela i interesi korisnika koji zele slobodno koristi-
ti djela, odnosno interesi u svrhu ostvarivanja visih
drustvenih ciljeva. Ograni¢enja autorskog prava
postaju teze ostvariva u digitalnom okruzenju, bas
zbog olakSanog reproduciranja i raspacavanja zasti-
¢enih sadrzaja. Upravo u ovima sadrzajnim ograni-
¢enjima autorskog prava knjiznice vide moguénost
za kontroliranu e-posudbu.

Distribucijom kao sljede¢im imovinskim pravom
relevantnim za posudbu oznacava se stavljanje u
promet fizickog primjerka djela. Kako Gliha navo-
di, distribucija ukljucuje svaki akt kojim se stjece
pravo vlasnistva na primjercima djela, kao i pravo
posjedovanja tih primjeraka kao §to su najam, javna
posudba i drugi oblici njihova nudenja javnosti. Ov-

for the work and the honor or reputation of the au-
thor, and the right to repent. The property rights of
the author are the so-called exclusive rights of the
author — the author authorizes or prohibits the use
of his work in any way. Like all subjective private
rights, copyright is subject to general restrictions
and special restrictions and those special restric-
tions are prescribed by the Croatian Copyright and
Neighbouring Rights Act (Gliha, 2017: 34). Proper-
ty rights are manifested through the right of repro-
duction (reproduction), the right of distribution, the
right of communication to the public and the right
of authorizing derivative works.

The reproduction right, according to Gliha, includes
the right to allow or prohibit the production of one
or more copies of a copyrighted work, in whole or
in part, directly or indirectly, temporarily or perma-
nently, by any means, including digital. The author
is authorized to prohibit any act of reproduction
even in cases where reproduction is not intended as
permanent, which undoubtedly applies to the digital
environment. However, there are also a number of
special restrictions under which the author will not
be able to prohibit reproduction at all or will not be
able to prohibit it but will be entitled to compensa-
tion (Gliha, 2017: 34).

Copyright restrictions apply to the conditions under
which someone else’s content may be used without
the author’s fee and permission, in accordance with
national law. Restrictions are introduced in the field
of copyright protection in national legislation in or-
der to reconcile the conflicting interests of authors
who guarantee the right to exclusive use of works
and the interests of users who want to freely use
works or interests in order to achieve higher social
goals. Copyright restrictions are becoming more
difficult to achieve in the digital environment, pre-
cisely because of the easier reproduction and dis-
tribution of protected content. It is in these content
limitations of copyright that libraries see the possi-
bility of controlled digital lending.

Distribution is another property right relevant to li-
brary lending, and it basically entails the placing on
the market of a physical copy of the work. Accord-
ing to Gliha, distribution includes any act that ac-
quires the right of ownership over copies of a work,
as well as the right to own those copies, such as rent,
public lending and other forms of offering them to
the public. It is important to emphasize here that the
author has the power to prohibit or allow the distri-
bution of his work, but this right is exhausted by the
first market use of the work except in cases of rental
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dje je vazno naglasiti da autor ima ovlasti zabrane
ili dopustenja distribucije svog djela, ali se to pravo
iscrpljuje prvim odobrenjem za stavljanje u promet
djela osim u obliku iznajmljivanja koje je ovlaSten
zabraniti i nakon prvog stavljanja u promet (Gliha,
2017: 34). Za knjiznice je zanimljivo i pravo priop-
¢avanja javnosti u slucaju kada snimke razgovora
ili Citanja autorskih djela Zele naciniti dostupnima
javnosti. U ovim sluc¢ajevima takoder autor odlucu-
je hoce li njegovo djelo biti priopéeno javnosti, pri
¢emu se priop¢avanje odnosi na svaki oblik priop-
¢avanja i tehnoloski je neutralno, Sto znaci da obu-
hvaca i digitalno okruzje. Priop¢avanje javnosti je
javno ako je dostupno vecem broju osoba i ako se
odvija u javnom prostoru. Stavljanje na raspolaga-
nje autorskog djela je sekundarno koristenje putem
tehnoloskih naprava i obuhvaca koristenje djela pu-
tem interneta i on demand usluge (Gliha, 2017: 35).

Ocito je da, pravno gledano, e-posudba i posudba
nisu isto. E-posudba nije oblik distribucije, vec¢ vr-
sta e-usluge (IFLA, 2013c: 14). Kada govorimo o
tiskanoj knjizi, knjiznica zakonito posuduje takvu
knjigu korisnicima, budu¢i da je takva knjiga za-
konito nabavljena kupnjom, ¢ime je iscrpljeno is-
klju¢ivo pravo autora na distribuciju vlastitog djela.
Problem kod e-posudbe nastaje u pravnom smislu:
dostupnost e-knjige korisniku knjiznice pociva na
pravu autora na priop¢avanje svoga djela javnosti.
Ono se ne iscrpljuje prvim odobrenjem priopcava-
nja, kao §to je to slucaj s pravom autora na distribu-
cijusvoga tiskanog djela. Zbog toga je odobrenje au-
tora potrebno u svakom novom slu¢aju pristupanja
djelu na nacine koji su karakteristi¢ni za e-posudbu
(Horvat & Zivkovié, 2012: 128-129). Svaki pristup
djelu, odnosno svaka posudba e-knjige predstavlja
novo priopcavanje javnosti pa je uslugu e-posudbe
potrebno regulirati licencijskim ugovorom. U licen-
cijskom ugovoru izmedu davatelja (distributera) i
korisnika (knjiznice) licencije vazno je utvrditi da
knjiznica nije odgovorna za Stete nastale krSenjem
autorskih prava tre¢ih osoba, npr. nakladnika ili
nositelja autorskog prava koji tvrdi da distributer
nema pravo na koriStenje njegovog djela. Pri tome
knjiznica nije odgovorna za zloupotrebu autorskih
prava od strane svojih korisnika. Ona treba pristati
na razumne mjere zastite te informirati korisnike o
pravima i ograni¢enjima koja imaju pri koristenju
autorskog djela (Morris & Sibert, 2011: 115-116;
Horvat & Zivkovi¢, 2013: 63-64). 1z ovih razloga
jedno od nacela kontrolirane e-posudbe upucuje da
se CDL moze primjenjivati samo kod knjiga koje
knjiznica posjeduje, a ne kod onih ¢ija je posudba
regulirana licencijom.

which the author is authorized to prohibit even after
first use (Gliha, 2017: 34). Libraries are also inter-
ested in the right to communicate to the public in
case they want to make recordings of conversations
or readings of author’s works available to the pub-
lic. In these cases, the author also decides whether
his work will be communicated to the public, where
the communication refers to each form of communi-
cation and is technologically neutral, which means
including the digital environment. Public communi-
cation is public if it is available to a large number of
people and if it takes place in a public space. Mak-
ing an author’s work available is a secondary use
through technological devices and includes the use
of the work via the Internet and on demand services
(Gliha, 2017: 35).

Obviously, legally speaking, e-lending and
lending are not the same. E-lending is not a form
of distribution, but a type of online service (IFLA,
2013c: 14). When discussing works available in
print, such as classic printed books, the library
legally lends books to users, since a book as a
material object is legally acquired by purchase,
which exhausts the exclusive right of the author
to distribute his own work. The problem with
e-lending arises in legal terms: the availability of an
e-book to a library user rests on the author’s right
to communicate his work to the public. It is not
exhausted by the firstapproval of the communication,
as is the case with the author’s right to distribute
his printed work. Therefore, the author’s approval
is required in each new case of accessing the work
in ways that are characteristic of e-lending (Horvat
& Zivkovié, 2012: 128-129). Each approach to
the work, i.e. each e-book loan, represents a new
communication to the public, so the e-loan service
must be regulated by a license agreement. In the
license agreement between the licensor (distributor)
and the user (library) of the license, it is important
to establish that the library is not liable for damages
caused by infringement of copyright of third parties
such as a publisher or copyright holder who claims
that the distributor has no right to use his work. In
doing so, the library is not responsible for the
misuse of copyright by its users. It should agree to
reasonable protection measures and inform users
of the rights and restrictions they have when using
the work (Morris & Sibert, 2011: 115-116; Horvat
& Zivkovié, 2013: 63-64). For these reasons, one
of the principles of controlled digital lending states
that CDL can only be applied to books owned by the
library and not to those whose lending is regulated
by a license.



Pravo autora na naknadu za javnu posudbu pripada
u tzv. trecu kategoriju prava — “druga prava autora”.
Javna posudba podrazumijeva nacin stavljanja u
promet kada se izvornik ili primjerci autorskog dje-
la posredovanjem javnih knjiznica daju na koriste-
nje u odredenom razdoblju bez ostvarivanja izrav-
ne ili neizravne imovinske ili komercijalne koristi
(ZAPSP, 2021: ¢l. 34). Prema tom pravu, autor nije
ovlasten iskljuciti javne knjiznice od javne posudbe
svog autorskog djela, ali ima pravo na primjerenu
naknadu za javnu posudbu putem organizacija za
kolektivno upravljanje autorskim pravom (Gliha,
2017: 36).

Kada se govori o djelima siro¢adi,* uskladivanjem
ZAPSP-a s Direktivom 2012/28/EU o odredenim
dopustenim koristenjima djela sirocadi Zeljela se
olaksati digitalizacija i diseminacija djela sirocadi,
pa u Republici Hrvatskoj od 2014. godine institu-
cije od javnog interesa kojima pripadaju knjiznice
mogu provoditi digitalizaciju svojih zbirki i arhiva s
ciljem stvaranja hrvatskih digitalnih knjiznica ¢ime
se doprinosi o¢uvanju i Sirenju hrvatske kulturne
bastine (Tomi¢, 2015). U novom Zakonu o autor-
skom pravu i srodnim pravima (2021) slobodno
koristenje djela sirocadi u knjiznicama i njihova
digitalizacija uredeni su ¢lankom 189. koji nacel-
no ne donosi osobite novitete u usporedbi s ranijom
inac¢icom zakona.

Kao $to smo naglasili, model kontrolirane e-po-
sudbe temelji se na ogranicenjima autorskog prava.
Zakon o autorskom pravu i srodnim pravima sadr-
Zi listu ogranicenja pa se nitko ne moze pozvati na
ograni¢enje koje nije na popisu. Prema tome, autor-
sko se djelo moze bez autorovog odobrenja i placa-
nja naknade koristiti samo u odredenim sluc¢ajevima
koja ukljucuju reproduciranje za potrebe odredenih
ustanova, za potrebe osoba s invaliditetom, koriSte-
nje u nastavi, za informiranje javnosti, citiranjem
itd. (vidi Gliha, 2017: 38). Najpoznatije ograni¢enje
je ono vremensko — u hrvatskom pravnom okviru
odredeno je 70 godina nakon autorove smrti. Ako
autor nije poznat, pocetak raCunanja je vrijeme
objavljivanja djela (Gliha, 2017: 29).

IFLA je 2021. godine IFLA-inu Izjavu o kontrolira-
noj e-posudbi donijela upravo s obzirom na odre-
dene pomake u sudskoj praksi EU. Naime, navo-
di se slucaj “Vereniging Opebare Bibliotheken vs
Stichting Leenrecht” iz 2016. godine u kojemu je
Europski sud utvrdio da knjiznice smiju posudivati

4 engl. orphan works, djela kojima nije identificiran autor, odnosno

drugi nositelj prava, odnosno, ako je i identificiran, nije pronaden,
unato¢ pazljivoj potrazi

The author’s right to a fee for public lending be-
longs to the so-called third category of rights — “oth-
er rights of the author”. Public lending means the
manner of placing on the market when the original
or copies of a copyright work are made available for
use in a certain period through public libraries with-
out real or indirect material or commercial benefit
(Croatian Copyright and Related Rights Act, Att.
34). Under this right, the author is not authorized to
exclude public libraries from the public lending of
his or her work, but is entitled to an appropriate fee
for public lending through collective management
organizations (Gliha, 2017: 36).

When it comes to the orphan works,* harmonization
of Croatian Copyright and Related Rights Act with
Directive 2012/28/EU on certain permitted uses of
orphan works was intended to facilitate the digiti-
zation and dissemination of orphan works, so in the
Republic of Croatia since 2014 public interest insti-
tutions to which libraries belong, can digitize their
collections and archives with the aim of creating
Croatian digital libraries, which contributes to the
preservation and dissemination of Croatian cultural
heritage (Tomi¢, 2015). In the new Copyright and
Related Rights Act, the free use of orphan works in
libraries and their digitization is regulated by Arti-
cle 189 and in principle does not bring special nov-
elties compared to the previous version of the law.

As we have pointed out, the controlled digital
lending model is based on the system of statutory
copyright restrictions. The Copyright and Related
Rights Act contains a list of restrictions, so one can
only invoke a restriction that is on the list. There-
fore, a work of authorship may be used without the
author’s permission and payment of compensation
only in certain cases involving reproduction for the
needs of certain institutions, for the needs of persons
with disabilities, use in teaching, for informing the
public, quoting, etc. (see Gliha, 2017: 38). The most
famous statutory limitation concerns the time limit
— in the Croatian legal framework, it is determined
that copyright lasts up to 70 years after the author’s
death. If the author is not known, the beginning of
the calculation is the time of publication of the work
(Gliha, 2017: 29).

In 2021, IFLA issued the IFLA Statement on Con-
trolled Digital Lending precisely in view of certain
developments in EU case law. Namely, the case
“Vereniging Opebare Bibliotheken vs Stichting
Leenrecht” from 2016 is cited, in which the Euro-

4 works for which the author or other right holder has not been identi-

fied, or, if identified, has not been found despite a careful search
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ne samo tiskane knjige ve¢ i e-knjige pod uvjetima
utvrdenim nacionalnom legislativom o autorskom
pravu (C174/15 Vereniging Opebare Bibliotheken
vs Stichting Leenrecht, 2016). U ovom sudskom
sluc¢aju izmedu Udruzenja javnih knjiznica (Vere-
niging Opebare Bibliotheken) i Zaklade za pravo
posudbe (Stichting Leenrecht) Europski sud je do-
nio odluku da je dozvoljeno “posudivati” digitalnu
kopiju zakonito nabavljenog originala, pri cemu
pojam “posudivanje” obuhvaéa posudivanje
umnozenog primjerka knjige u digitalnom obli-
ku, kada se to posudivanje obavi stavljanjem
umnozenog primjerka na posluzitelj javne
knjiznice i omoguéavanjem korisniku da nave-
deni umnoZzeni primjerak preuzimanjem kopira
na svoje racunalo, pri ¢emu se tijekom razdo-
blja posudbe moze preuzeti samo jedan umno-
zeni primjerak a, nakon proteka tog razdoblja,
taj korisnik viSe ne moze upotrijebiti umnozeni
primjerak koji je preuzeo.
Na teritoriju SAD trenutno se ¢eka ishod jedne tuz-
be odredenog broja nakladnika protiv Internet Arc-
hive (Hachette Book Group Inc v. Internet Archive).
Fitzgerald (2021) daje argumente o nezakonitosti
projekata digitalizacije koji se temelje na konceptu
CDL-a. Fitzgerald navodi kako je na pocetku pan-
demije organizacija pod nazivom Internet Archive
odlucila ponuditi javnosti 1,4 milijuna besplatnih e-
knjiga u neogranicenom pristupu. Kao rezultat toga,
Cetiri najveca izdavaca tuzila su Internet Archive.
Izdavaci tvrde da je Internet Archive posebno sudje-
lovao u krSenju autorskih prava, ali su takoder na-
pali i zakonitost CDL modela. Fitzgerald tvrdi da bi
tuzba izdavaca protiv Internet Archive trebala uéi-
niti CDL model nezakonitim, ali bi Kongres SAD
takoder trebao intervenirati kako bi e-knjige postale
sliénije fizickim knjigama u PIP® i CRC® modelu,
smanjenjem cijena izdavaca i reformom postojecih
kim knjigama. Glavna zamjerka modelu CDL je §to
Fitzegarld smatra da se time krsi autorsko pravo jer
se ne pita autora za pristanak za umnozavanje, ne
placa se licencija niti postoji jedinstvena restrikci-
ja nakladnika, dok je jedina pozitivna strana $to se
posuduje jedan primjerak po korisniku (Fitzgerald,
2021).
Ako CDL bude proglasen zakonitim u SAD, to ¢e
sigurno privuéi paznju drugih zemalja. U slucaju

5 “Pretend Its Print” model u kojemu knjiznice placaju izdavacima li-
cenciju za pojedini naslov e-knjige, a vrsta licence je trajna.

¢ “Cost Per Circulation” model u kojemu knjiznice pla¢aju naknadu

izdavacu svaki put kada korisnik posudi pojedinu e-knjigu

pean Court found that libraries may lend not only
printed books but also e-books under the conditions
established by national copyright law (C174/15 Ve-
reniging Opebare Bibliotheken vs Stichting Leenre-
cht, 2016). In this court case between the Associa-
tion of Public Libraries (Vereniging Opebare Bibli-
otheken) and the Stichting Leenrecht, the European
Court ruled that it is allowed to “lend” a digital copy
of a legally procured original, whereby

the term “lending” includes lending a duplicate
copy of a book in digital form, where that lend-
ing is done by placing a duplicate copy on the
public library server and allowing the user to
copy that duplicate copy to his computer, with
only one duplicate being downloaded during
the loan period. After that period, that user
may no longer use the duplicate copy that was
downloaded.

The outcome of a lawsuit filed by a number of pub-
lishers against the Internet Archive (Hachette Book
Group Inc v. Internet Archive) is currently pending
in the United States. Fitzgerald (2021) argues the
legality of digitization projects based on the con-
cept of CDL stating that at the start of the pandem-
ic, an organization called the Internet Archive de-
cided to offer the public 1.4 million free e-books
with unlimited access. As a result, the four largest
publishers sued the Internet Archive. The publish-
ers claim that the Internet Archive was particularly
involved in copyright infringement, but they also
attacked the legality of the CDL model. Fitzgerald
argues that the publisher’s lawsuit against the In-
ternet Archive should make the CDL model illegal,
but the U.S. Congress should also intervene to make
e-books more similar to physical books in PIP° and
CRC® model, by reducing publisher prices and re-
forming the existing e-book restrictions to make
conditions more similar to physical books. The
main drawback of the CDL model is that Fitzegarld
believes that this infringes copyright because it does
not ask the author for consent to reproduce, does
not pay for a license or there is a single publisher
restriction, while the only positive side is lending
one copy per user (Fitzgerald, 2021).

If the CDL is declared legal in the United States, it
will surely attract the attention of other countries. In
the event that the outcome of a lawsuit shows that the
CDL is not legal, IFLA still believes that there are

5 “Pretend Its Print” model in which libraries pay publishers for a li-

cense for a particular e-book title, and the type of license is perma-
nent

¢ “Cost Per Circulation” model in which libraries pay a fee to the pu-

blisher each time a user lends a particular e-book



da ishod parnice pokaze da CDL nije zakonit, IFLA
ipak smatra da postoje jaki temelji za digitalizaciju
i e-posudbu ako knjiznice koriste tehnologije koje
osiguravaju kontroliranu posudbu. Kako bi knjiz-
nicarima bilo jasnije, moze se rec¢i da je osnovna
razlika izmedu pravnog sustava u SAD i Europi u
pitanju okvira za CDL u tome §to americki pravni
sustav pociva na tzv. “fair use” doktrini u kojoj i
autor i korisnik trebaju razmisljati o poStenom po-
stupanju s autorskim djelom s obzirom na onog dru-
gog, a kada dode do sukoba interesa, pokuSavaju se
medusobno pomiriti i dogovoriti.” Ako do dogovora
ne moze do¢i, pokrece se sudska parnica. Stoga se
kao glavni rizik za americke knjiznice navodi rizik
od podizanja tuzbe protiv knjiznice i posljedi¢no ri-
zik od moguce izgubljene parnice.

U Europi je autorskopravni okvir ureden iskljucivo
zakonima i to¢no su navedena prava autora kao i
ogranicenja te se iz tog razloga koncept CDL-a
preporucuje analizirati u sklopu nacionalnog
zakonodavstva.

Op¢enito, autorsko pravo nastoji pronaci ravnotezu
izmedu interesa autora i opCih interesa drustva pa
¢e 1 iznimke, kako navodi IFLA, morati biti vode-
ne op¢im interesima drustva i biti u skladu s trostu-
panjskim testom iz Bernske konvencije.

Potreba dopustenja autora (ili drugih nositelja prava)
za umnozavanje, distribuiranje itd. moze se izbjeci
samo u mjeri u kojoj postoje primjenjiva sadrzajna
ograniCenja pravu autora. To ¢e svakako zahtijevati
prolazak testa u tri koraka (ili trostupanjskog testa®)
iz Bernske konvencije za zastitu knjizevnih i umjet-
nickih djela prema kojemu postoji moguénost da se
u nacionalnom zakonodavstvu predvide ogranicenja
u pravima zajamc¢enima autoru djela koja bi omogu-
¢ila slobodno umnozavanje djela. Kako navodi ¢l.
9 st. 1 Bernske konvencije, reprodukcija se odnosi
na sve vrste reprodukcija pa bi se takva ogranicenja
odnosila i na izradu kopija digitalnog sadrzaja pu-
tem digitalnih tehnologija. Pri tome moraju kumu-
lativno biti ispunjene tri pretpostavke:

a) da se radi o posebnom slucaju koristenja, koje
ne moze biti pravilo,

b) da takvo koriStenje nije u suprotnosti s redo-
vitim koristenjem djela, Sto znaci da autor ne

Doktrina “postene upotrebe” test je ¢injenica u kojem sud razmatra
Cetiri ¢imbenika:

(1) svrhu i karakter upotrebe; ukljucujudi je li takva upotreba komer-
cijalne prirode ili je u neprofitne obrazovne svrhe; (2) prirodu djela
zasti¢enog autorskim pravima; (3) iznos i znacaj upotrijebljenog di-
jela u odnosu na djelo zasti¢eno autorskim pravima u cjelini; (4) uci-
nak koriStenja na potencijalno trziste ili vrijednost djela zasticenog
autorskim pravom (vidi Fitzgerald, 2019).

 Vidi Gliha, 2003: 39.

strong foundations for digitization and e-lending if
libraries use technologies that ensure controlled lend-
ing. To make it clearer to librarians, it can be said that
the basic difference between the legal system in the
US and Europe in terms of the CDL framework is
that the US legal system rests on the so-called “Fair
use” doctrine in which both the author and the user
should think about the fair treatment of the author’s
work with regard to the other, and when there is a
conflict of interest they should try to reconcile and
reach some sort of agreement with each other.” If no
agreement can be reached, a court case will be initi-
ated. Therefore, the main risk for American libraries
is the risk of suing the library and, consequently, the
risk of losing a possible lawsuit.

In Europe, the copyright framework is governed ex-
clusively by law and the rights of authors as well as
restrictions are precisely stated, and for this reason,
it is recommended to analyze the concept of CDL
within the framework of national legislation.

In general, copyright seeks to strike a balance be-
tween the interests of authors and the general inter-
ests of society, so exceptions, according to IFLA,
will have to be guided by the general interests of
society and be in line with the three-step test of the
Berne Convention.

The need for permission of the author (or other
rights holders) to reproduce, distribute, etc. can
only be avoided to the extent that there are appli-
cable substantive restrictions on copyright. This
will definitely require passing a three-step test (or
a three-step test®) of the Berne Convention for the
Protection of Literary and Artistic Works, according
to which it is possible to provide in national legisla-
tion for restrictions on the rights guaranteed to the
author of a work which would allow the work to
be freely reproduced. As stated in Art. 9 para. 1 of
the Berne Convention, reproduction applies to all
types of reproduction, so such restrictions would
also apply to the making of copies of digital content
through digital technologies.

In doing so, three assumptions must be cumulative-
ly met:
a) that it is a special case of use, which cannot be
the rule,

7 The doctrine of “fair use” is a test of fact in which the court considers
four factors:
(1) purpose and character of use; including whether such use is of
a commercial nature or is for non-profit educational purposes; (2)
the nature of the copyrighted work; (3) the amount and significance
of the part used in relation to the work protected by copyright as a
whole; (4) the effect of the use on the potential market or the value of
the copyrighted work (see Fitzgerald, 2019)

8 See (Gliha, 2003: 39)
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smije biti zakinut za znatni dio naknade koju bi
ina¢e mogao dobiti i
¢) da takvo koristenje ne Steti neopravdano zako-
nitim interesima autora (Bernska konvencija za
zastitu knjizevnih i umjetnickih djela, ¢1. 9. st. 2.)
Kako se navodi u IFLA-inom popratnom dokumen-
tu o e-posudbi, da bi iznimka u vezi s e-posudbom
bila ukljuc¢ena u nacionalno zakonodavstvo, trebala
bi mo¢i pro¢i ovaj test, odnosno e-posudba bi mo-
rala biti ogranicena na posebne slucajeve koji se ne
dovode u konflikt s uobicajenom eksploatacijom
autorskog djela. Takva ograni¢enja e-posudbe nece
rijesiti op¢i problem s kojim se knjiznice susre¢u
u odnosu na e-nakladnistvo i posudbu, a odredba o
e-posudbi ograni¢ena na ovaj nacin bit ¢e beskori-
sna, osim u nekim posebnim slu¢ajevima koji nisu u
sukobu s interesima autora i sl. To znaci da ¢e opce-
nito usluga e-posudbe zahtijevati licencijski ugovor
s autorom ili drugim nositeljem prava. S obzirom na
nici u svrhu omogucavanja e-posudbe potrebna rje-
Senja za licenciranje, npr. putem ugovora s naklad-
nickim organizacijama o standardiziranim uvjetima
licenciranja koji bi knjiznicama omogucavali da pod
razumnim i poStenim uvjetima korisnicima stave na
raspolaganje sva djela objavljena u elektronickim
formatima, i to po izboru knjiznice (IFLA, 2013c:
14-15). Osobito je znacajna presuda iz ranije nave-
denog slucaja “Vereniging Opebare Bibliotheken vs
Stichting Leenrecht” iz 2016. kojom se za taj slucaj
protumacilo da je dozvoljeno “posudivati’” digitalnu
kopiju zakonito nabavljenog originala.

Ve¢ je od ranije u Republici Hrvatskoj bilo dozvo-
ljeno da knjiznice nacine jedan primjerak kopije je-
dinice grade, no to se odnosi iskljuc¢ivo na kopiranje
liko je prvi (originalni) primjerak zakonito nabav-
ljen, kupnjom ili darom, i to na bilo koju podlogu
u najvise jednom primjerku kojim ¢e nadomjestiti
izvornik ili izraditi sigurnosnu kopiju (Horvat &
Zivkovi¢, 2013: 94; 142). To omoguéuje digitali-
zaciju analogne grade u svrhu njezine zastite, cime
knjiznica ispunjava svoje osnovne funkcije zastite i
Cuvanja grade. Prema tome, izradom kopije u bilo
kojem obliku ne omogucava se i pristup toj gradi
niti njezino koristenje. U ¢l. 191. Zakona o autor-
skom pravu i srodnim pravima (2021) posvecenom
ocuvanju kulturne bastine stoji da je autorsko djelo
“dio zbirke” u slu¢ajevima kada je u vlasnistvu in-
stitucije kulturne bastine ili ih ona drzi na temelju
ugovora o koristenju, depozitu ili trajnoj posudbi ili
sliénog ugovornog odnosa.

b) that such use is not contrary to the regular use
of the work, which means that the author must
not be deprived of a significant part of the com-
pensation he might otherwise receive, and

¢) that such use unjustifiably does not harm the le-
gitimate interests of the author (Berne Conven-
tion for the Protection of Literary and Artistic
Works, Article 9, paragraph 2)

As stated in IFLA’s accompanying e-lending docu-
ment, in order for the e-lending exception to be in-
cluded in national law, it should be able to pass this
test, i.e. e-lending should be limited to specific cases
that do not conflict with the usual exploitation of the
author’s work. Such e-lending restrictions will not
solve the general problem that libraries face in rela-
tion to e-publishing and lending, and the e-lending
provision limited in this way will be useless, except
in some special cases that are not in conflict with the
interests of the author, etc. This means that in gener-
al the e-lending service will require a license agree-
ment with the author or other rights holder. In view
of the above, [FLA states that the library communi-
ty needs licensing solutions to enable e-lending, i.e.
through agreements with publishing organizations
on standardized licensing terms that would allow
libraries to make all published works available to
users on reasonable and fair terms in the electron-
ic format chosen by the library (IFLA, 2013c: 14-
15). Particularly significant is the judgment in the
aforementioned “Vereniging Opebare Bibliothek-
en vs Stichting Leenrecht” case from 2016, which
interpreted the case as allowing the “lending” of a
digital copy of a legally procured original.

Libraries have previously been allowed in the Republic
of Croatia to make one copy of a copy of a unit of
material, but this applies only to copying their own
copy from their library collection, if the first (original)
copy was legally acquired, by purchase or gift, at any
which substrate in at most one copy to replace the
original or make a backup (Horvat & Zivkovi¢, 2013:
94, 142). This enables the digitization of analog
material for the purpose of its protection, whereby
the library fulfils its basic functions of protection and
preservation of material. Therefore, making a copy
in any form does not allow access to that material
or its use. In Art. 191 of the Croatian Copyright and
Related Rights Act dedicated to the preservation of
cultural heritage states that a copyright work is “part
of a collection” in cases where it is owned or held
by a cultural heritage institution on the basis of a
use, deposit or permanent loan agreement or similar
contractual relationship.



Isto tako, izrada kopije jedinice grade koju je knjiz-
dopustena u smislu da bi se njome dopunio fond
knjiznice, ve¢ se kopija dijelova takve grade moze
izraditi samo za privatne potrebe korisnika koji je
narucio posudbu.

Zanimljiv je ¢l. 193. ZAPSP o ograniCenju prava
umnozavanja u korist pojedinih ustanova u kojemu
stoji da je knjiznicama kao institucijama kulturne ba-
Stine dozvoljeno bez odobrenja nositelja prava i bez
naknade umnozavati autorsko djelo na bilo koju pod-
logu, za svoje potrebe koje su u suglasju s njihovom
javnom svrhom, kao $to su potrebe oCuvanja i osi-
guranja grade, tehnicke obnove i popravljanja grade,
upravljanja zbirkom (u smislu navedenog ¢l. 191) i
ostale vlastite potrebe, ako pritom ne ostvaruju izrav-
nu ili neizravnu imovinsku ili komercijalnu korist.

Osobito je vazno i ogranicenje prava autora u ko-
rist osoba s invaliditetom u ¢l. 194. do ¢l. 196. Ova
ogranicenja autorskog prava navode da su dozvolje-
ne radnje umnozavanja, distribuiranja, priopéavanja
javnosti itd. u svrhu obavljanja bilo koje radnje koja
je potrebna da bi slijepa osoba nacinila primjerak u
pristupa¢nom formatu, isklju¢ivo za svoju upotre-
bu. Isto tako, ovo se ograni¢enje odnosi i na omo-
gucavanje ‘“ovlastenom subjektu” (npr. knjiznici)
koji ima zakonit pristup autorskom djelu da izradi
primjerak djela u pristupatnom formatu ili da bi se
takav primjerak priop¢io, u¢inio dostupan javnosti,
distribuirao ili posudio korisniku ili drugom ovlaste-
nom subjektu. Naglasak je pri tome stavljen na ne-
profitnu osnovu i na privatne svrhe koristenja djela.

Prema ¢l. 197 ZAPSP (2021) dopusteno je bez odo-
brenja autora i placanja naknade autoru umnozava-
nje na papir ili bilo koji drugi medij i distribuira-
nje pojedinih odlomaka autorskih djela ili cjelovi-
tih kratkih djela s podrucja znanosti, knjizevnosti
itd. u obliku zbirke koja je isklju¢ivo namijenjena
znanstvenom istrazivanju ili nastavi, uz navodenje
izvora i ako nositelj prava nije izri¢ito zabranio ta-
kvu upotrebu. Ovaj clanak zakona od pomo¢i je za
knjiznice u sustavu obrazovanja i znanosti i pred-
stavlja pozitivan pomak od vremena kada je bilo do-
pusteno samo umnozavanje na papir ili slicni medij
(vidi Horvat & Zivkovi¢, 2013: 52).

6 Zakljuc¢ak

Razmatranjem nacela kontrolirane e-posudbe pre-
ma vazeCem hrvatskom autorskopravnom okviru
mozemo zakljuciti da hrvatski autorskopravni okvir
djeluje u pozitivhom smjeru za potrebe knjiznica.
Knjiznice su sada definirane kao “institucije kultur-

Also, making a copy of a unit of material lended by
the library on interlibrary loan is not allowed in the
sense that it would supplement the library fund, but a
copy of parts of such material can be made only for
the private needs of the user who ordered the loan.

Interesting are the provisions of the Art. 193. Copy-
right and Related Rights Act on the restriction of the
right of reproduction in favor of certain institutions,
which state that libraries as cultural heritage insti-
tutions are allowed to reproduce a work of author-
ship on any medium without the permission of the
right holder, for their own purposes in accordance
with their public purpose, as what are the needs of
preservation and insurance of materials, technical
renewal and repair of materials, management of
the collection (in the sense of the mentioned Article
191) and other own needs, if they do not realize di-
rect or indirect financial or commercial benefit.

The restriction of copyright in favour of persons
with disabilities in Art. 194 to Art. 196 is also im-
portant. This copyright restriction states that acts of
reproduction, distribution, communication to the
public, etc., for the purpose of performing any ac-
tion necessary for a blind person to make a copy in
an accessible format, solely for their own use, are
permitted. This restriction also applies to allowing
an “authorized entity” (e.g. a library) that has law-
ful access to a copyrighted work to make a copy of
the work in an accessible format or to make such a
copy communicated, made available to the public,
distributed or lent to a user or other authorized enti-
ty. Emphasis was placed on the non-profit basis and
on the private purposes of using the work.

According to Art. 197 Croatian Copyright and Re-
lated Rights Act it is allowed to reproduce on paper
or any other medium and distribute the individual
excerpts of copyrighted works or complete short
works from the field of science, literature, etc. in the
form of a collection intended exclusively for scien-
tific research or teaching without the author’s ap-
proval and payment of the author’s fee, provided the
users are citing the source and if the right holder has
not expressly prohibited such use. This provision
is helpful for libraries in the education and science
system and represents a positive shift from a time
when only copying on paper or a similar medium
was allowed (see Horvat & Zivkovi¢, 2013: 52).

6 Conclusion

By considering the principle of controlled digital
lending according to the valid Croatian copyright
framework, we can conclude that the Croatian cop-
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ne bastine” ¢ime im se priznaje uloga ¢uvara kultur-
ne bastine. Omogucena je digitalizacija i stavljanje
na koriStenje javnosti djela siro¢adi, omogucéena je
distribucija i “reformatiranje” autorskih djela za po-
trebe osoba s invaliditetom, osobito slijepih osoba.
Upitno ostaje davanje u posudbu digitaliziranog pri-
mjerka autorskog djela koje knjiznica posjeduje u
tiskanom obliku uz primjenu nacela kontrolirane e-
posudbe i plac¢anje naknade za javnu posudbu auto-
ru, prvenstveno iz razloga $to je za sada neodredeno
kako bi se takvi umnozeni digitalni primjerci mogli
tehnicki zastiti od zloupotrebe, npr. implementirati
tehnicke preduvjete za automatsko vracanje ili za-
stititi od nezakonitog umnozavanja od strane kori-
snika, a da se istovremeno omogucuju ograni¢enja
autorskog prava. lako bi tehnologija zastite trebala
imati ulogu zastite prava nositelja autorskog prava,
ona nije fleksibilna da bi mogla dopustati navedena
ogranic¢enja u korist knjiznica. Budu¢i da u teoriji,
primarno europskog kontinentalnog pravnog kruga,
postoje razli¢ita stajaliSta oko dopustivosti izrade
digitalnih kopija autorskim pravom zasticenih djela
u svrhu posudbe u javnim knjiznicama, trebalo bi
ipak skrenuti paznju na neupitnu korist i Siri drus-
tveni interes koji postoji za takvom upotrebom za-
Sticenih djela.

yright framework works in a positive direction for
the needs of libraries. Libraries are now defined as
“cultural heritage institutions”, recognizing their
role as custodians of cultural heritage. It is possible
to digitize and make public orphan works, it is pos-
sible to distribute and “reformat” copyrighted works
for the needs of people with disabilities, especially
for the visually impaired users. It remains question-
able to lend a digitized copy of a copyrighted work
that the library has in printed form with the appli-
cation of the principle of controlled digital lending
and to pay a fee for public lending to the author,
primarily because it is uncertain how such duplicate
digital copies could be technically protected from
misuse. Although technological protection meas-
ures should have the role of protecting the rights of
copyright holders, these are currently not adaptable
enough to be able to allow these restrictions in favor
of libraries. Currently, at least on a theoretical lev-
el and primarily in the European continental legal
circles, there are different views on the admissibil-
ity of making digital copies of copyrighted works
for lending in public libraries so more awareness
is needed on the unquestionable benefit and wider
public interest in such use of protected works.
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1 Uvod

Cilj ovog rada jeste na osnovu odabranog korpusa analizirati ispunjavanje evaluaci-
jskih kriterija za ukljucivanje naucnih ¢asopisa u bibliografsku i citatnu bazu podataka
Scopus. Bibliometrijski pokazatelji za procjenu kvalitete ¢asopisa ispitani su metodom
komparativne analize na uzorku od ukupno tri bosanskohercegovacka naucna ¢asop-
isa — Drustvene i humanisticke studije (DHS), Filolog: casopis za jezik, knjiZzevnost i
kulturu i Historijski pogledi. Rezultati rada pokazuju da ¢asopis DHS slijedi zvani¢ne
smjernice za indeksiranje, Sto ukazuje na nedostatak uzro¢no-posljedi¢nog odnosa
izmedu evaluacijskih kriterija i ishoda recenzentskog postupka da u bazu uvrsti Filolog
i Historijske poglede, a odbije Drustvene i humanisticke studije. Vaznost ovih rezultata
jeste u sistematizaciji kriterija za indeksiranje naucnih ¢asopisa u specifi¢noj bazi po-
dataka i boljem razumijevanju procesa ukljucivanja u Scopus vodeci se komparacijom
recentnih bibliometrijskih pokazatelja.

Based on the selected corpus of journals, this paper aims to analyse the criteria for
their inclusion in the bibliographic and citation database Scopus. The paper takes a
sample of three scientific journals from Bosnia and Herzegovina — Social Sciences and
Humanities Studies, Philologist — Journal of Language, Literary and Cultural Studies
and Historical Views. The results of this paper show that the DHS journal follows the
official Scopus guidelines, which indicates the lack of a causal relationship between
the journal indexing criteria and its implementation in practice — indexing Philologist
and Historical Views while rejecting Social Sciences and Humanities Studies. The im-
portance of these results lies in the systematization of criteria for indexing scientific
journals in a specific database, as well as in a better understanding of the Scopus
inclusion process, guided by a comparison of recent bibliometric indicators.

1 Introduction

Recenzija Casopisa koji se kandidira za citatnu bazu
podataka podrazumijeva kriticki i znanstveno uteme-
ljeni prikaz sadrzaja Casopisa vodeci se unaprijed po-
stavljenim kvantitativnim i kvalitativnim kriterijima
selekcije. Ovaj rad nastao je iz potrebe da se detaljno
objasne kriteriji za uklju¢ivanje u citatnu i bibliograf-
sku bazu podataka Scopus. Cilj je ispitati dosljed-
nost u provodenju pet osnovnih kriterija kada je u
pitanju uklju¢ivanje bosanskohercegovackih nau¢nih
Casopisa koji su dostavili prijedloge za uvrstavanje:
Drustvene i humanisticke studije, Filolog: ¢asopis za
Jjezik, knjizevnost i kulturu i Historijski pogledi.' Pri-

' Casopis Drustvene i humanisticke studije pokrenut je 2016. godine s
ciljem jacanja izdavacke djelatnosti institucije izdavaca, te su u caso-
pisu zastupljeni radovi razli¢itih nau¢nih disciplina koje se izucavaju
na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Tuzli. Filolog casopis za je-

Reviewing a candidate journal for registration in the
database implies a critical and scientifically based
presentation of the journal’s contents, guided by pre-
determined quantitative and qualitative selection cri-
teria. This paper arises from the need to explain in
detail the criteria for inclusion in the Scopus citation
and bibliographic database. The aim is to examine the
consistency in implementing five essential criteria for
the inclusion of Bosnian scientific journals that have
submitted proposals to Scopus: Social Sciences and
Humanities Studies (DHS), Philologist — Journal of
Language, Literature, and Cultural Studies, and His-
torical Views.! The primary reason for this topic is the

! The DHS journal was launched in 2016 to strengthen the publishing
activity of the publisher’s institution. The journal presents papers
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marni razlog za ovu temu proizasao je zbog ¢injenice
o evidentnom nedostatku ovakvih oblika bibliome-
trijskih istrazivanja na podrucju Bosne i Hercegovine
1 sve aktualnijim raspravama o potrebama i znacaju
bibliometrijskih analiza u kontekstu vrednovanja i
pracenja napretka visokoskolskih i nau¢noistrazivac-
kih organizacija. Drugi razlog, pak, jeste negativna
recenzija Casopisa Drustvene i humanisticke studije
nakon finaliziranja procesa prijave u Scopus. S druge
strane, Casopisi Filolog i Historijski pogledi nedavno
su uvrsteni u bazu podataka Scopus, $to ih ¢ini odgo-
varaju¢im uzorkom za bibliometrijsku analizu.

Na pocetku rada opisana je metodologija provode-
nja istrazivanja — korpus, nacin selekcije uzorka,
kriteriji 1 koraci analize. Uz definiranje dvije faze
evaluacije, nabrojani su svi znac¢ajni elementi eva-
luacijskih kriterija za uvrStavanje ¢asopisa u bazu
podataka Scopus, a posebno su obradeni samo nji-
hovi odredeni aspekti. Ovakav fokus odreden je
dodatnim kriterijem analize u formi negativne re-
cenzije Scopusa Casopisa Drustvene i humanistic-
ke studije koja je posluzila kao dodatno polaziste
za komparaciju ispunjavanja upravo onih kriterija
¢iji su elementi oznaceni kao nedovoljno zadovo-
ljavaju¢i. Nakon metodoloskog i teorijskog dijela
rada, komparativna analiza bibliometrijskih poka-
zatelja podijeljena je u pet poglavlja, ujedno u pet
koraka analize: Politika casopisa, Sadrzaj casopisa,
Pozicioniranje i relevantnost casopisa, Redovnost
izlazenja 1 Online dostupnost. Na pocetku svakog
koraka analize ponuden je kraci taksativni prikaz i
objasnjenje kriterija koji potpadaju pod odredenu
skupinu, a potom detaljna analiza pojedinih eleme-
nata kriterija vodeci se zakljuécima recenzije Caso-
pisa Drustvene i humanisticke studije.

Literatura koriStena u teorijskom dijelu rada i analizi
bazirana je uglavnom na postoje¢im evaluacijskim
upitnicima, zvani¢nim dokumentima i preglednim
publikacijama kompanije Elsevier, te autora iz pod-
rucja bibliometrijske analize i prac¢enja evaluacijskih
kriterija. Pored publikacija i uputa ¢lanova Scopuso-
vog Odbora za odabir sadrzaja i savjetovanje, uvi-
di autora iz oblasti bibliometrije Bernharda Mitter-
maiera posluzili su za usloznjavanje objasnjenja po-
jedinih kriterija. Na koncu, za potrebe interpretacije
uopcenih kriterija poput izgleda pocetne web-stra-

zik, knjizevnost i kulturu izlazi od 2010. godine u izdanju Filoloskog
fakulteta u Banjoj Luci s ciljem afirmiranja savremenih teorijskih i
interdisciplinarnih proucavanja jezika, knjizevnosti i kulture op¢eni-
to. Nadalje, prvi broj ¢asopisa Historijski pogledi objavljen je 2018.
godine u namjeri uspostavljanja poticaja razvoja historijske nauke u
Bosni i Hercegovini i zbog toga se prilozi objavljeni u ovom ¢asopi-
su fokusiraju primarno na specifi¢na podrucja historijskih i srodnih
nauka.
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lack of bibliometric research in Bosnia and Herzego-
vina (BIH). Another reason regards current discus-
sions on the needs and significance of bibliometric
analyses in evaluating and monitoring the progress of
higher educational institutions. An additional reason,
however, is the negative review of Social Sciences
and Humanities Studies that came after finalizing the
Scopus application process. On the other hand, the
journals Philologist and Historical Views have re-
cently been included in the Scopus database, which
makes them a suitable sample for the comparative
analysis of bibliometric indicators.

At the beginning of the paper, I describe the re-
search methodology — corpus, criteria, sample se-
lection method, and analysis steps. Besides defining
the two evaluation phases, the first part of this re-
search lists all significant criteria elements for the
journal’s indexing in the Scopus database. Focusing
on specific criteria was determined by the negative
Scopus review of the journal Social Sciences and
Humanities Studies, which served as an additional
starting point for comparing the fulfilment of those
criteria elements marked as insufficient. After the
methodological and theoretical part of the work,
the comparative analysis of bibliometric indicators
is divided into five parts: Journal Policy, Content,
Journal Standing, Publishing Regularity, and On-
line Availability. The beginning of each analysis
part offers a short explanation of all criteria that
fall under a particular group, followed by a detailed
analysis of individual criteria elements.

The literature in the theoretical part of the work
and analysis is based mainly on existing evaluation
questionnaires, official documents, Elsevier publi-
cations, and specific findings from the bibliometric
analysis field and evaluation criteria. In addition to
the publications and guidelines of Content Selection
& Advisory Board (CSAB), Bernhard Mittermaier’s
insights elaborate on specific criteria.

Finally, to examine general criteria such as the home-
page appearance, this research uses additional litera-
ture from the area of website evaluation and design
guidelines, especially journal website presentations.

The assumption is that this comparative presenta-
tion of bibliometric indicators shows the disconnect

from various scientific disciplines studied at the Faculty of Philoso-
phy, University of Tuzla. The Philologist journal has been published
since 2010 by the Faculty of Philology in Banja Luka to affirm
contemporary theoretical and interdisciplinary studies of language,
literature and cultural studies. Furthermore, the first issue of the His-
torical Views was published in 2018 to establish and encourage the
development of historical science in Bosnia and Herzegovina. For
this reason, articles published in this journal focus primarily on spe-
cific areas of historical and related sciences.



nice odabranih Casopisa, koriStena je dodatna litera-
tura iz podrucja evaluacije mreznih prezentacija te
smjernice za oblikovanje web-prezentacija Casopisa.

Pretpostavka je da ovaj komparativni prikaz bibli-
ometrijskih indikatora pokazuje nedosljednost is-
punjenih parametara sa kona¢nim ishodom procesa
uvrStavanja u bazu podataka ukazujuéi na moguce
probleme konzistentnosti zvani¢nog recenzentskog
postupka Scopusa kada je u pitanju provodenje eva-
luacije na osnovu preporuka za oblikovanje sadrzaja.

2 Metodologija

U ovom radu uzet je uzorak od tri bh. naucna caso-
pisa koji su okoncali proceduru selekcije za uklju-
¢ivanje u bazu podataka Scopus. Pored regionalne /
drzavne pripadnosti, drugi kriterij odabira korpusa
ogranicCio je izbor ¢asopisa na one koji su proceduru
selekcije zavrsili u 2021. godini. Nakon navodenja
pre-evaluacijskih i1 evaluacijskih kriterija biblio-
grafske i citatne baze Scopus, vodeci se metodom
komparativne analize bibliometrijskih pokazatelja
Casopisa u narednom poglavlju analizirat ¢e se re-
levantni elementi svih brojeva ¢asopisa Drustvene
i humanisticke studije, Filolog 1 Historijski pogledi
od 2019. do 2021. godine. Uzorak za istrazivanje
¢inili su ukupno 21 broj casopisa i 586 priloga u
Casopisima za evaluaciju kako bi se ispitao nivo
ispunjavanja kvantitativnih i kvalitativnih zahtjeva
za indeksiranje i dobio uvid u parametre ¢asopisa
podlozne evaluaciji. Vremensko ogranicenje od tri
godine kontinuiranog izlazenja ovih Casopisa po-
stavljeno je kao dovoljno obuhvatan okvir za ana-
lizu i komparaciju ispunjavanja standarda. Filozof-
ski fakultet u Tuzli tokom 2019. izdao je tri broja,
a 2020. 1 2021. po Cetiri broja ¢asopisa Drustvene i
humanisticke studije. S druge strane, Filolog i Hi-
storijski pogledi imaju manji broj godisnjih izdanja;
Filoloski fakultet u Banjoj Luci u 2019. 1 2020. go-
dini izdao je po dva broja, a 2021. jedan broj Caso-
pisa Filolog, dok je Centar za istrazivanje moderne
i savremene historije Tuzla prve obuhvacene godine
u ovom radu izdao jedan broj, a narednih godina po
dva broja Casopisa Historijski pogledi.

Postavljeni uslovi selekcije za uvrStavanje u Scopus
u krajnjoj fazi evaluacije jesu istovremeno kriteriji
kojima se vodi komparativna analiza indikatora tri
Casopisa.”? Kao pomoc¢ni kriterij za detaljniju kompa-

2 Nakon preevaluacijske faze i vracanja ¢asopisa uredni$tvu na ko-
rekciju, evaluacijska faza prethodi obavjestenju o (ne)prihvacanju
Casopisa u bazu podataka i predstavlja klju¢ni parametar. Sastavljen
od medunarodne skupine naucnika i struénjaka u pojedinom pred-
metnom podrucju, Odbor za odabir sadrzaja (Scopus Content Selec-
tion & Advisory Board — CSAB) odgovoran je za recenziranje pred-

between fulfilled parameters and the selection pro-
cess outcome, pointing to possible standardization
problems associated with the Scopus peer review
process when it comes to conducting an evaluation
based on recommendations for content.

2 Methodology

This paper takes a sample of three BH scientific
journals that completed the selection procedure for
inclusion in the Scopus database. In addition to re-
gional and national affiliation, another corpus selec-
tion criteria limited the choice of journals to those
that completed the selection procedure in 2021. Af-
ter specifying Scopus preevaluation and evaluation
criteria, and using the comparative analysis method,
the next chapter will analyse relevant bibliometric
indicators of all issues and articles in journals So-
cial Sciences and Humanities Studies, Philologist,
and Historical Views from 2019 to 2021. The re-
search sample for evaluation consisted of a total of
21 issues and 586 articles in journals to examine the
quantitative and qualitative fulfilment level for in-
dexing in Scopus and to gain insight into the journal
parameters which are subjects for evaluation. Three
years of continuous publication were a sufficiently
comprehensive framework and time limit for ana-
lysing and comparing bibliometric indicators. Fac-
ulty of Philosophy in Tuzla published three issues of
the DHS journal in 2019 and four issues in 2020 and
2021. On the other hand, journals Philologist and
Historical Views have a smaller number of annual
issues: in 2019 and 2020, the Faculty of Philology
in Banja Luka published two issues, and in 2021,
one issue. Center for Research of Modern and Con-
temporary History Tuzla published one issue in the
first year covered in this paper, and in subsequent
years two issues of the journal Historical Views.

The criteria for inclusion in the Scopus in the final
evaluation phase are simultaneously used to con-
duct a comparative analysis of the journals’ biblio-
metric indicators.? Technical criteria for inclusion in
the Scopus during the final evaluation phase are, at
the same time, used to conduct a comparative anal-
ysis of journals’ bibliometric indicators. As an ad-
ditional criterion for a more detailed comparison of

2 The evaluation phase comes after the pre-evaluation and is a crucial
parameter because it precedes the notification about the (non)accept-
ance of the journal into the database. Composed of an international
group of scientists and experts in a particular subject area, the Scop-
us Content Selection & Advisory Board (CSAB) is responsible for
reviewing the proposed journals and decides on whether the journal
is accepted for indexing based on the evaluation criteria divided into
five categories: journal policy, content, journal standing, publishing
regularity and online availability (Elsevier, 2022).
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raciju pridrzavanja standarda koriStena je dostupna
odluka Odbora za odabir sadrzaja i savjetovanje —
zvani¢na Scopusova recenzija ¢asopisa Drustvene i
humanisticke studije. S obzirom na to da se recenzija
ponajvise fokusirala na odredene podsekcije kriterija
finalne faze evaluacije, poput geografske raznorod-
nosti, kvaliteta i sadrzaja Clanaka, citiranosti u ¢lan-
cima indeksiranim u Scopusu, u procesu analize na
njih ¢e biti stavljen poseban fokus.

Standardni bibliometrijski pokazatelji ovog istra-
zivanja — broj ¢lanaka i autora, osnovni podaci o
autorima (ime i prezime, institucija), jezici, tipovi
¢lanka i oblasti — u zadanom periodu od 2019. do
2021. godine, prikupljeni su koristeci se postoje¢im
arhivama i web-prezentacijama casopisa Drustvene
i humanisticke studije, Filolog i Historijski pogledi.
U zavisnosti od potreba za razli¢itim grupiranjem
i kategorizacijom kako bi se odgovorilo na pitanja
koja postavljaju kategorije evaluacije, setovi po-
dataka obradeni su u programu Microsoft Excel, a
potom su izradeni graficki prikazi prikupljenih re-
zultata istrazivanja.

2.1 Scopusovi standardi i evaluacija ¢asopisa

Grupacija Elsevier pokrenula je 2004. godine citatnu
1 bibliografsku bazu podataka Scopus. U poredenju s
bazom podataka Web od Science,® Scopus uklju¢uje
“znatno vise Casopisa” (Macan, 2007) i nudi naslo-
ve “na vise jezika” (Antoni¢, 2019). Broje¢i trenutno
preko 22.000 naslova Casopisa, vise od 150.000 knji-
ga i preko 9,8 miliona izlaganja sa nau¢nih skupova
(Elsevier, 2020), Scopus predstavlja najvecu globalnu
multidisciplinarnu bazu podataka svjetskih rezultata
istrazivanja iz polja prirodnih, tehnic¢kih, medicin-
skih, drustvenih, humanistickih nauka i umjetnosti.
Ova citatna 1 bibliografska baza nudi pristup razli-
¢itim tipovima dokumenata poput naucnih i stru¢nih
¢lanaka, knjiga, poglavlja, radova sa konferencija itd.
i iskljuuje moguénost indeksiranja prikaza knjiga i
sazetaka konferencijskih sastanaka.

Govoreci posebno o serijskim publikacijama, naj-
veéi procenat od 60,5% cine aktivni Casopisi,
dok ostatak potpada pod aktivne stru¢ne ¢asopise

adherence to the standards, I used the official Con-
tent Selection & Advisory Board review of the DHS
journal. Considering that the review mainly focused
on specific criteria subsections in the final evalua-
tion stage, such as geographical diversity, content,
quality of articles, and citations in articles indexed
in the Scopus, the analysis will focus on them.

Standard bibliometric indicators of this research —
number of articles and authors, author data (name
and surname, institution), languages, article types
and fields — were collected between 2019 to 2021
using existing journal archives and web presenta-
tions. Depending on the need for different group-
ing and categorizations and to answer the questions
posed by the evaluation categories, all datasets were
recorded in Microsoft Excel spreadsheets. Then
graphical representations of the collected research
results were created.

2.1 Scopus standards and journal evaluation

In 2004, Elsevier launched Scopus as a new biblio-
graphic and citation database. Compared to the Web
of Science® database, Scopus includes “significant-
ly more journals” (Macan, 2007) and offers titles
“in multiple languages” (Antoni¢, 2019). Index-
ing more than 22,000 journal titles, 150,000 books
and over 9.8 million conference papers (Elsevier,
2020), Scopus represents a global multidisciplinary
database that covers science, technology, medicine,
social sciences, arts, and humanities. This citation
and bibliographic database offers access to various
documents, such as scientific and professional ar-
ticles, books, chapters, conference papers, etc. On
the other hand, Scopus does not index book reviews
and meeting abstracts.

When it comes to serial publications, the most sig-
nificant percentage of 60.5% belongs to active jour-
nals, while the rest falls under active trade journals
(0.7%), active book series (2.1%) and inactive jour-
nals, books series and trade journals (36.6%) (Else-
vier, 2020: 7).

To be eligible for review, all journal titles should
meet all of these minimum criteria:*

lozenih ¢asopisa i donosi odluku o tome da li je ¢asopis prihvacen
za indeksiranje vodeci se evaluacijskim kriterijima podijeljenim u
pet kategorija: politika Casopisa, sadrzaj, pozicioniranje Casopisa,
redovnost izlazenja i online dostupnost (Elsevier, 2022).

3 Citatna i bibliografska baza podataka Web of Science u vlasni§tvu je
kompanije Clarivate i obuhvata tri indeksa: Social Sciences Citation
Index, Science Citation Index and Arts i Humanities Citation index
pokrivajuéi vise od 18.500 recenziranih ¢asopisa. Ve¢ 2007. godine
Macan navodi kako je “godinama WoS bio jedini izvor koji je osigu-
ravao podatke o citiranosti radova, a tako i o mjerljivom utjecaju koji
je odredeni autor uéinio unutar nekog znanstvenog podrucja” (64).

3 The citation and bibliographic database Web of Science is owned by
Clarivate and includes three indexes: Social Sciences Citation Index,
Science Citation Index and Arts and Humanities Citation Index, cov-
ering more than 18,500 peer-reviewed journals. Macan (2007: 64)
stated that “for years, WoS was the only source that provided data
on the citation of works, as well as on the measurable impact that a
certain author had within a certain scientific field.”

4 Fulfilment of technical and administrative conditions is mainly relat-
ed to the pre-evaluation phase of registering new journals in Scopus.
It involves filling out an online form about: the history and publish-
ing dynamics, unique name, ethical principles, languages used, vis-



(0,7%), serije knjiga (2,1%) i neaktivne naucne i
struéne Casopise te serije knjiga (36, 6%) (Elsevier,
2020: 7).

Kako bi bili uzeti u obzir za recenziju Odbora za
odabir sadrzaja i savjetovanje, svaki naslov serijske
publikacije treba ispuniti minimalne kriterije:*

- sastoji se od recenziranog sadrzaja i ima javno
dostupan opis postupka recenzije;

- redovno se izdaje i dodijeljen mu je ISSN;

- sadrzaj je namijenjen medunarodnoj publici,
Sto znaci da su sazeci i naslovi na engleskom
jeziku, a izvori na latinici;

- javno dostupna izjava o izdavackoj etici i zlo-
upotrebi.

Nakon preevalucije i1 korekcija, finalnoj evaluaciji
pristupa se putem priloZzenog prijedloga za uklju-
¢ivanje publikacije u Scopus koji sadrzi detaljni
Obrazac za prijedlog naslova (engl. Title Sugge-
stion Form; Scopus Title Suggestion, 2022). Kako
bi Casopis bio indeksiran, potrebno je da zadovo-
lji pet krovnih kriterija finalne faze evaluacije koje
vrednuje Odbor za odabir sadrzaja i savjetovanje:
politika ¢asopisa, sadrzaj, pozicioniranje c¢asopisa,
redovnost izlazenja i online dostupnost koji ¢e biti
dodatno objasnjeni i prikazani u rezultatima ispu-
njavanja kriterija.

3 Rezultati

Prilikom analize u obzir je uzeta i pomenuta nega-
tivna recenzija koju je Odbor za odabir sadrzaja i
savjetovanje dostavio redakciji Casopisa Drustvene
i humanisticke studije samo dva dana nakon fina-
liziranja procesa apliciranja predajom prijave. Pri
tome, postavlja se pitanje na koji je na¢in moguce
detaljno propitati ispunjavanje evaluacijskih krite-
rija u ovom vremenskom roku ako se u obzir uzme
obimnost setova podataka koji trebaju biti klasifiko-
vani i obradeni te informacije o vremenskom okviru
postupka recenziranja koje su dostupne u zvanic-
nom Scopusovom priru¢niku (Holland, Meester, &
Chen, 2021: 7). U studiji Provodi li Scopus viastite
kriterije odabira casopisa u praksi? (2015) autori
takoder propituju odgovaraju li Casopisi indeksirani

4 Ispunjavanje tehni¢kih i administrativnih uslova povezano je pon-
ajviSe sa preevaluacijskom fazom prijavljivanja novih ¢asopisa u
Scopus, a ona podrazumijeva popunjavanje online forme o: historiji
i dinamici izlazenja, jedinstvenom nazivu, etickim principima, ko-
riStenim jezicima, vidljivosti i pristupu, autorskim pravima, postup-
ku recenziranja, geografskoj raznorodnosti, kvalitetu sadrzaja, struk-
turi ¢asopisa i pojedinacnih radova te prisutnosti i indeksiranosti, §to
se djelimi¢no mjeri kroz citate iz Casopisa koje Scopus ve¢ indek-
sira. Ipak, pozitivni izvjestaj u toku preevalucije ne osigurava finalnu
pozitivnu odluku o uvrstavanju naslova u Scopus (Pre-evaluation of
Scopus submission, 2022).

- Consist of peer-reviewed content and have a
publicly available description of the peer re-
view process;

- Be published on a regular basis and have an In-
ternational Standard Serial Number (ISSN) as
registered with the ISSN International Centre;

- Have content that is relevant to and readable by
an international audience, meaning: abstracts
and titles in English;

- Have a publicly available publication ethics
and publication malpractice statement.

After the pre-evaluation phase, the final evaluation
begins with filling out a detailed proposal — called
the Title Suggestion Form (Scopus Title Sugges-
tion, 2022). Content Selection & Advisory Board
reviews the fulfilment of five crucial criteria during
the final evaluation phase: journal policy, content,
journal standing, publishing regularity, and on-
line availability. These criteria subsections are ex-
plained in detail in the next chapter.

3 Results

A negative review of DHS journal was taken into
account during the following analysis, which CSAB
forwarded to the Editorial Team just two days after
they submitted the proposal. While keeping in mind
the review process timeframe available in the of-
ficial Scopus manual (Holland, Meester, & Chen,
2021: 7), the question arises — how is it possible to
examine the fulfilment of criteria in two days if we
take into account the number of data sets that need
to be classified and processed. In the study “Does
Scopus Put its Own Journal Selection Criteria into
Practice?” (2015), authors also question wheth-
er the journals indexed in Scopus meet the inclu-
sion criteria. This research included a sample of 23
countries and 203 journals indexed in Scopus and
showed that “there are only 13 journals providing
all of the minimum technical criteria of Scopus. The
majority of the journals (190) did not meet at least
one criterion.” (Tagkin et al., 2015: 1198).

Observing Scopus criteria in a time sequence makes
it clear how a causal relationship determines their
fulfilment. Suppose journal policies are set concise-
ly from the very beginning. In that case, policies
probably fit into pre-evaluation criteria. At the same

ibility and access, copyright, review process, geographic diversity,
quality of content, the structure of journal and individual papers, and
presence and indexability, which is partially measured through cita-
tions from journals that Scopus already indexes. However, a positive
report during the pre-evaluation does not ensure a final favourable
decision on the inclusion of the title in Scopus (Pre-evaluation of
Scopus submission, 2022).
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u Scopus kriterijima za ukljuéivanje. Istrazivanje,
koje je obuhvatilo uzorak od 23 drzave i 203 ca-
sopisa indeksirana u Scopusu, pokazalo je da “po-
stoji samo 13 Casopisa koji pruzaju sve minimalne
tehnicke kriterije Scopusa. Vec¢ina cCasopisa (190)
nije zadovoljila barem jedan kriterij.” (Taskin et al.,
2015: 1198).

Ukoliko se postavljeni Scopusovi kriteriji posma-
traju u vremenskom slijedu, postaje jasno kako je
njihovo ispunjavanje odredeno uzro¢no-posljedic-
nim odnosom. Naime, ako su pravila Casopisa od
samog pocetka postavljena koncizno i u skladu s
uslovima preevaluacijske faze, ispunjava se pre-
duslov za potencijalno razraden sadrzaj Casopisa,
geografsku raznorodnost, jedinstven doprinos nau-
ci, ustaljenu redovnost izlaZenja te standardizaciju
koja treba biti na visokom nivou

Obrazlozenja dostupna u recenziji (2021) postav-
ljena su takoder u uzro¢no-posljedi¢nom odnosu
budu¢i da je kao prvi nedostatak uoc¢ena limitirana
geografska raznorodnost, potom nedovoljan broj
“dobrih clanaka svake godine” (Scopus Title Evalu-
ation Support, direktna poruka redakciji, 2021), Sto
na koncu rezultira niskom citiranosti u ¢asopisima
indeksiranim u Scopusu. Zbog toga ¢e u nastavku
ispunjavanje uvjeta za uvrstavanje biti posmatrano
u hronoloskom slijedu pet evaluacijskih kriterija
istovremeno detaljno analizirajuci aspekte istaknute
u sekcijama dostupne recenzije.

3.1 Politika ¢asopisa

Prvi kriterij politika casopisa oslikava okvirna
odredenja koja uvjetuju strukturu ¢asopisa i procese
uredivanja, recenziranja, geografske raznorodnosti
uredni$tva i autora (Elsevier, 2022). Pod politikom
Casopisa podrazumijeva se 1. jasna, koncizna i do-
sljedna uredivacka politika koja obuhvata fokus i
podrudje djelovanja, obaveze urednistva i eticki ko-
deks; 2. ucestalost izdavanja, raspon tema, rubrike
Casopisa te procedure prijema i recenziranja rado-
va; 3. medunarodno uredniStvo; 4. medunarodno
autorstvo. Cvrsto strukturiranu politiku ¢asopisa i
urednistva potrebno je dosljedno provoditi prilikom
ispunjavanja preostalih kriterija evaluacije imajuci
u vidu kako opéenitu potrebu za prozimanjem razli-
citih kategorija kriterija, tako i ¢injenicu da politika
uvjetuje sadrzaj i mrezni pristup casopisu.

Detaljni uvid u politiku ¢asopisa Drustvene i hu-
manisticke studije (DHS), Filolog: ¢asopis za jezik,
knjizevnost i kulturu i Historijski pogledi moguce je
dobiti putem njihovih web-prezentacija. Politika ¢a-
sopisa Drustvene u humanisticke studije podijeljena

time, an Editorial Team has set preconditions for
potentially elaborated journal content, geographical
diversity, unique contribution to existing literature,
publishing regularity and standardization.

The explanations available in the Scopus review
(2021) are also set in a causal relationship. CSAB
pointed out limited geographical diversity and an
insufficient number of “good articles every year”
(Scopus Title Evaluation Support, direct message to
the editors, 2021), which ultimately results in low
citations in journals indexed in Scopus. Therefore,
in the following analysis, the fulfilment of the con-
ditions for inclusion will be observed in the chron-
ological sequence of the five evaluation criteria
while analysing in detail the aspects highlighted in
the available review.

3.1 Journal Policy

The first criterion, Journal Policy, reflects a general
determination that conditions the journal’s struc-
ture, peer review, editing process, and diversity in
geographical distribution of editors and authors
(Elsevier, 2022). Journal policies include 1. a clear,
concise and consistent editorial policy that covers
the focus and area of activity, editorial responsi-
bilities and code of ethics; 2. publishing frequen-
cy, range of topics, journal sections and procedures
for receiving and reviewing papers; 3. international
editorial team; 4. international authorship. Editorial
Board must follow a structured journal policy when
fulfilling the remaining evaluation criteria, bearing
in mind the general need to permeate different cat-
egories of criteria and the fact that policies affect
journal content and online access.

A detailed insight into the policies of journals So-
cial Sciences and Humanities Studies, Philologist,
and Historical Views can be obtained via their web-
sites. Social Sciences and Humanities Studies di-
vides Journal Policies into twelve sections within the
unified Journal Policies category.’ Journal Philolo-
gist divides available data into nine categories® and
most information can be found within the unified
category About. The policy of the journal Historical
views includes Aims and scope, Ethics and Malprac-

> 1. Focus and Scope, 2. Section Policies, 3. Peer review process,
4. Publication Frequency, 5. Open Access Policy, 6. Archiving, 7.
Publication Fee, 8. Publication Ethics and Malpractice Statement,
9. Plagiarism, 10. Copyright Notice, 11. Reviewers, 12. Indexing
(Homepage, 2022)

¢ 1. Focus and Scope, 2. Peer Review Process, 3. Publication Fre-
quency, 4. Open Access Policy, 5. Publication Ethics and Publica-
tion Malpractice Statement, 6. List of External Reviewers, 7. Printed

edition and subscription, 8. Author’s statement, 9. Privacy Statement
(About, 2022)



je u dvanaest sekcija unutar objedinjene kategorije
Politika casopisa.® Dostupni podaci na web-pre-
zentaciji Casopisa Filolog koji se odnose na okvir-
na odredenja podijeljeni su u devet kategorija,® pri
¢emu je vecinu informacija moguce pronaci unutar
objedinjene kategorije O nama. Politika Casopisa
Historijski pogledi ukljucuje ciljeve i djelokrug,
eticke principe te izjavu o etici publikovanja (Histo-
rijski pogledi, 2022). Kategorija djelokruga podrob-
nije opisuje ciljeve izdavaca i nudi vise informacija
o Centru za istrazivanje moderne i savremene histo-
rije Tuzla, kao i kriterije za objavljivanje / proces
provjere, redovnost izlazenja, pravila otvorenog pri-
stupa, uredivacku politiku i preuzimanje ¢asopisa.

3.1.1 Kriterij geografske raznorodnosti urednistva

Fokusirajuci se na Scopusove kriterije geografske
raznorodnosti, analiziran je sastav Urednistva
i Savjetodavnog odbora cCasopisa Drustvene i
humanisticke studije. UredniStvo broji devetnaest
¢lanova, od kojih devet pripada Filozofskom
fakultetu Univerziteta u Tuzli, dok vise od polovine,
preostalih deset ¢lanova dolazi izvan mati¢ne
institucije Casopisa.” Savjetodavni odbor broji
dvadeset i tri ¢lana, od kojih sedamnaest ne dolazi
iz Bosne i Hercegovine.

Cetrnaesto¢lana Redakcija Gasopisa Filolog sastav-
ljena je od domacih, regionalnih i svjetskih struc-
njaka iz oblasti jezika, knjizevnosti i kulture: osam
¢lanova izvan Univerziteta u Banjoj Luci i Sest Cla-
nova unutar izdavacke organizacije.®

Redakciju casopisa Historijski pogledi Cini seda-
mnaest Clanova.” Veéina dolazi izvan izdavacke

> 1. Fokus i opseg, 2. Politika sekcija, 3. Proces stru¢nog ocjenjivanja,
4. Redovnost objavljivanja, 5. Politika otvorenog pristupa, 6. Arhi-
viranje, 7. Naknada za objavljivanje, 8. Izjava o etici i zloupotrebi
publikacije, 9. Plagijarizam, 10. Obavijest o autorskim pravima, 11.
Recenzenti, 12. Indeksiranje (Pocetna stranica, 2022).

1. Fokus i opseg, 2. Proces recenzije, 3. Redovnost izlazenja, 4. Poli-
tika otvorenog pristupa, 5. Izjava o etici i zloupotrebi publikacije, 6.
Lista vanjskih recenzenata, 7. Printano izdanje i pretplata, 8. Izjava
o autorstvu, 9. Izjava o privatnosti (O nama, 2022)

Tri ¢lana sa Fakulteta za odgojne i obrazovne znanosti Sveucilista u
Osijeku i po jedan ¢lan sa Filozofskog fakulteta Sveucilita u Splitu,
Filozofskog fakulteta Sveucilista u Zagrebu te Filozofskog Fakulteta
Sveucilista u Zadru, Studija novinarstva Sveucilista Sjever u Ko-
privnici, Filozofskog fakulteta Univerziteta u Nisu, Pravnog fakulte-
ta Univerziteta u Mariboru i Pedagoskog fakulteta Univerziteta u
Oslu.

Sest Elanova ispred organizacije izdavada i po jedan vanjski &lan
sa Univerziteta Lancaster, Univerziteta De Montfort, Univerziteta
Columbia, University of Poitiers, Univerziteta Plovdiv Paisii Hilen-
darski, Univerziteta u NiSu, Univerziteta u Mariboru i Univerziteta
Crne Gore.

Jedan c¢lan ispred organizacije izdavaca i Sesnaest vanjskih ¢lano-
va od kojih: Cetiri sa Filozofskog fakulteta u Tuzli i po jedan ¢lan
sa Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, Vanderbilt Uni-
verziteta (SAD), Yalova Univerziteta u Istanbulu, Univerziteta u
Crnoj Gori, Univerziteta Novi Pazar, Fakulteta humanisti¢kih nauka

tice Statement, and a Publication ethics statement
(Historical Views, 2022). The Aims and scope cat-
egory describes the publisher’s goals in more detail
and offers more information about the Center for
Research of Modern and Contemporary History Tu-
zla, as well as publishing criteria, open access poli-
cy, editorial policy and download options.

3.1.1 Diversity in geographical distribution of
editors

Focusing on the Scopus criteria of geographical di-
versity, this paragraph analyses the composition of
the Editorial Board and Editorial Advisory Board
of Social Sciences and Humanities Studies. Edi-
torial Board has nineteen members, nine of whom
belong to the Faculty of Philosophy, University
of Tuzla, while more than half, the remaining ten
members, come from outside the publishing insti-
tution.” Editorial Advisory Board has twenty-three
members, seventeen of whom do not come from
Bosnia and Herzegovina

The 14-member Editorial Team of the journal Phi-
lologist is composed of domestic, regional and in-
ternational experts in the fields of language, liter-
ature and culture: eight members from outside the
University of Banja Luka and six from within the
publishing organization.®

Editorial Board of the journal Historical Views con-
sists of seventeen members.” The majority come
from outside the Center for Research of Modern
and Contemporary History Tuzla publishing organ-
isation — nine members from Bosnia and Herzego-
vina and the rest from the region and the world.

Three members from the Faculty of Education (University of Osi-
jek) and one member each from the Faculty of Humanities and So-
cial Sciences (University of Split), Faculty of Humanities and So-
cial Sciences (University of Zagreb) and Department of Philosophy
(University of Zadar), the Journalism study (University North), Fac-
ulty of Philosophy (University of Nis), Faculty of Law (University
of Maribor), and Department of Education (University of Oslo).

Six members belong to the publishing organization, and external
members come from Lancaster University, De Montfort Universi-
ty, Columbia University, University of Poitiers, Paisii Hilendarski
University of Plovdiv, University of Ni$, University of Maribor, and
University of Montenegro.

One member belongs to the publishing organization and sixteen ex-
ternal members of which: four from the Faculty of Philosophy in
Tuzla and one member each from the Faculty of Philosophy (Uni-
versity of Sarajevo), Vanderbilt University (USA), Yalova Universi-
ty in Istanbul, University of Montenegro, University of Novi Pazar,
Faculty of Humanities (University “Dzemal Bijedi¢”) in Mostar,
Political Science and International Relations Department (Sarajevo
School of Science and Technology), Institute of History (University
of Sarajevo), Institute of National History of Skopje, Institute for
Migration and Ethnic Studies in Zagreb, Institute of Social and Reli-
gious Research in Tuzla, and Bulgarian Academy of Sciences.
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organizacije Centra za istrazivanje moderne i savre-
mene historije Tuzla — devet ¢lanova sa podrucja
Bosne i Hercegovine, a ostatak iz zemalja regije i
svijeta.

3.1.2 Kriterij geografske raznorodnosti autora

Politika ¢asopisa odreduje i odnos spram geograf-
ske raznorodnosti ¢asopisa. S obzirom na to da su
urednistva Casopisa, izmedu ostalog, odgovorna i za
osiguravanje radova te komunikaciju sa potencijal-
nim autorima, geografska razlicitost redakcije moze
utjecati na stepen geografsko-prostornog razlikova-
nja koje je moguce analizirati na nivou prisustva
autora iz pojedinih drzava i gradova.

Historisi poclec N
Filoe

Drustvene i humanisticke studije

0 2 4 6 8 10 12 14 16

Grafikon 1. Ukupan broj drZzava po ¢asopisu u periodu od
2019. do 2021.

Vidljivo na prikazu geografske raznorodnosti na
nivou drzavnih zajednica u periodu od 2019. do
2021. (Grafikon 1), autori ¢asopisa Drustvene i hu-
manisticke studije u protekle tri godine dolaze iz
ukupno Cetrnaest zemalja,'* pri ¢emu Sest zemalja
pripada podrucju Jugoisto¢ne Evrope, Cetiri drzave
Srednjoj Evropi, a ostatak Sjedinjenim Americkim
Drzavama, Zapadnoj, Evropi, Isto¢noj Evropi i Za-
padnoj Africi. U ukupnom uzorku od 324 priloga,
78,09% dolazi iz Bosne i Hercegovine, a 21,91% iz
stranih drzava. Broj priloga stranih autora u 2019.
godini iznosi 23,38%, nakon cega je tokom 2020.
godine zabiljezen pad na 16,19%, a 2021. godine
povecanje ¢lanaka iz zemalja izvan podrucja Bosne
i Hercegovine od ukupno 24,82%. Govoreci o geo-
grafskoj raznorodnosti na nivou gradova pojedinih
drzava, od ukupnog broja clanaka DHS casopisa,
najveci postotak od 30,07% dolazi iz Sarajeva, dok
20,07% ¢ine ¢lanci autora iz Tuzle, 6,03% iz Mo-
stara, 4,03% iz Zagreba, 4,0% iz Beograda te preo-
stali manji postotak iz pedeset i jednog grada unutar
Bosne i Hercegovine, regije i svijeta.

Autori Casopisa Filolog iz prethodne tri godine do-

Univerziteta “Dzemal Bijedi¢” Mostar, Odsjeka za politicke nauke i
medunarodne odnose Sarajevske Skole za nauku i tehnologiju, Insti-
tuta za historiju Univerziteta u Sarajevu, Instituta za nacionalnu his-
toriju Skoplje, Instituta za migracije i narodnosti Zagreb, Instituta za
drustvena i religijska istrazivanja Tuzla, Bugarske akademije nauka.

1 Bosna i Hercegovina, Srbija, Hrvatska, Slovenija, Njemacka, Fran-
cuska, Kosovo, Ceska Republika, Crna Gora, Madarska, Azerbe-
jdzan, Austrija, Nigerija, Sjedinjene Americ¢ke Drzave.

3.1.2 Diversity in geographical distribution of
authors

The journal’s policies determine the attitude to-
wards geographical diversity. Since journals’ edi-
tors are, among other things, responsible for finding
papers and communicating with potential authors,
the editorial team’s geographical diversity can af-
fect the authors’ geographic diversity.
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Chart 1. Diversity of countries in each journal from
2019 to 2021

On the graphic representation of geographical di-
versity at the level of state communities from 2019
to 2021 (Chart 1), it is evident that the authors of the
journal Social Sciences and Humanities Studies in
the past three years have come from a total of four-
teen countries.'” Six of them belong to Southeast
Europe, four countries are in Central Europe, and
the rest are in the United States of America, Western
Europe, Eastern Europe and West Africa. In the to-
tal sample of 324 contributions, 78.09% come from
Bosnia and Herzegovina and 21.91% from foreign
countries. The number of contributions by foreign
authors in 2019 was 23.38%, and in 2020 a drop
of 16.19% was recorded. In 2021 we can notice an
increase in articles from countries outside Bosnia
and Herzegovina, totalling 24.82%. Looking at ge-
ographical diversity as a diversity of cities, of the
total number of articles in the DHS journal, the
most significant percentage of 30.07% comes from
Sarajevo, 20.07% are articles by authors from Tuz-
la, 6.03% from Mostar, 4.03% from Zagreb, 4.0%
from Belgrade, and the remaining smaller percent-
age from fifty-one cities within Bosnia and Herze-
govina, the region and the world.

In the previous three years, authors of the journal
Philologist have come from twelve countries.!! Sev-
en of them, and more than half, are countries from
Southeast Europe, and one country is from Central
Europe, Southern Europe, Eastern Europe / Asia,
Central America, and the United States of America.
In a sample of 162 contributions, 33.13% of articles

10 Bosnia and Herzegovina, Serbia, Croatia, Slovenia, Germany, Fran-
ce, Kosovo, Czech Republic, Montenegro, Hungary, Azerbaijan,
Austria, Nigeria, United States of America.

' Bosnia and Herzegovina, Serbia, Croatia, Kosovo, Slovenia, Mon-

tenegro, Czech Republic, Italy, Russia, Georgia, Costa Rica and the
United States of America.



laze iz ukupno dvanaest drzava," od kojih vise od
polovine, ukupno sedam zemalja, sa podrucja Jugoi-
sto¢ne Evrope, a po jedna zemlja iz Srednje Evrope,
Juzne Evrope Istocne Evrope / Azije, Srednje Ameri-
ke 1 Sjedinjenih Americkih Drzava. U uzorku od 162
priloga, 33,13% c¢lanaka dolazi sa podruc¢ja Bosne i
Hercegovine, a 66,87% iz stranih drzava. Za razliku
od DHS casopisa, gdje od ukupno dvanaest stranih
zemalja, Cetiri pripadaju drzavama bivse Jugoslavije,
u Casopisu Filolog od ukupno jedanaest stranih drza-
va, pet potpada pod zemlje bivse Jugoslavije. Filolog
u 2020. godini biljezi porast ¢lanaka autora inostra-
nog porijekla na 69,64% za razliku od 2019. kada je
broj iznosio 66,67%, dok je u 2021. primije¢en pad
na 62,50% clanaka inostranih autora. Kada je rije¢
o geografskoj raznorodnosti gradova, od ukupnog
uzorka, 24,36% potpada pod podrucje Banja Luke,
13,46% dolazi iz Beograda i Novog Sada, 12,82%
iz Kragujevca, 12,18% iz Nisa, dok 23,72% clanaka
dolazi iz dvadeset i jednog grada Bosne i Hercegovi-
ne, regionalnih i evropskih zemalja.
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Grafikon 2. Broj gradova po casopisu u periodu od 2019. do
2021.

Autori iz Sest zemalja'? objavili su radove u ¢asopi-
su Historijski pogledi, gdje vecina drzava porijekla
pripada podrucju Jugoisto¢ne Evrope i jedna zemlja
Srednjoj Evropi. U uzorku od 109 ¢lanaka, 88,99%
dolazi sa podru¢ja Bosne i Hercegovine, a 11,01%
iz inostranth drzava. Od dvanaest inostranih drzava,
9,17% pripada ¢lancima sa podrucja zemalja bivse
Jugoslavije.

Za razliku od Casopisa Drustvene i humanisticke
studije 1 Filolog koji u 2021. godini biljeze porast
geografske raznorodnosti, u Casopisu Historijski
pogledi primjetan je pad cClanaka iz inostranih
drzava i on iznosi 10%, za razliku od 2019. kada
je iznosio 10,71% 1 2020. sa 11,09%. Od ukupnog
uzorka gradova, 46,30% dolazi sa podrucja grada
Tuzle, 32,41% grada Sarajeva, te 21,29% iz
preostalih gradova Bosne i Hercegovine i regije.

3.2 Sadrzaj ¢asopisa

' Bosna i Hercegovina, Srbija, Hrvatska, Kosovo, Slovenija, Crna
Gora, Ceska, Italija, Rusija, Gruzija, Costa Rica i Sjedinjene Amer-
icke Drzave.

12 Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Crna Gora, Bugarska, Poljska i
Makedonija.

come from the territory of Bosnia and Herzegovina,
and 66.87% are from foreign countries. In contrast
to the DHS journal, where of a total of twelve for-
eign countries, four belong to the countries of for-
mer Yugoslavia, in the Philologist journal, out of a
total of eleven foreign countries, five belong to the
countries of former Yugoslavia. In 2020, Philolo-
gist recorded an increase of foreign articles up to
69.64%. In contrast to 2019, when the number was
66.67%, in 2021, this number decreased to 62.50%
foreign articles. When it comes to the geographi-
cal diversity of cities, of the total sample, 24.36%
fall under the Banja Luka area, 13.46% come from
Belgrade and Novi Sad, 12.82% from Kragujevac,
12.18% from Nis, while 23.72% articles come from
twenty-one cities in Bosnia and Herzegovina, re-
gional and European countries.
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Chart 2. Diversity of cities in each journal from 2019 to 2021

Authors from six countries'? published their texts in
the journal Historical Views, where most of the coun-
tries belong to the region of Southeast Europe and
one country to Central Europe. In a sample of 109 ar-
ticles, 88.99% come from the territory of Bosnia and
Herzegovina, and 11.01% are from foreign coun-
tries. Of the twelve foreign countries, 9.17% belong
to articles from the territory former Yugoslavia. In
contrast to the journals Social Sciences and Humani-
ties Studies and Philologist, which in 2021 recorded
an increase in geographical diversity, in Historical
Views, there is a noticeable decrease in articles from
foreign countries. Regarding the total sample of cit-
ies, 46.30% articles come from Tuzla, 32.41% from
Sarajevo, and 21.29% from the remaining cities of
Bosnia and Herzegovina and the region.

3.2 Journal Content

Content, the second criterion, includes an academic
contribution to the field, clarity of abstracts, quality
of and conformity to the stated aims and scope of the
journal, and readability of articles (Elsevier, 2022).
Content structure and quality depend on previously
defined journal policies, so, for example, abstracts
can be defined as explicit and comprehensive if they

12 Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro, Bulgaria, Poland
and Macedonia.
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Drugi kriterij sadrzaja obuhvata akademski dopri-
nos znanstvenom podrucju, jasnoc¢u sazetaka, kva-
litet i skladnost s navedenim ciljem i opsegom ¢aso-
pisa te Citljivost ¢lanaka (Elsevier, 2022). Struktura
sadrzaja i kvalitet ovise o prethodno definiranim
politikama casopisa, pa se tako, naprimjer, sazeci
¢lanaka mogu odrediti kao jasni, sveobuhvatni i do-
voljne duzine ukoliko odgovaraju zahtjevima una-
prijed postavljenih standarda. Doprinos znanstve-
nom podrucju Jorg-Riidiger Sack (2017: 23) defi-
nira kao “jedinstven doprinos postojec¢oj literaturi”.
Ukoliko smjernice za autore sadrze upute za pisanje
sazetaka, one takoder uslovljavaju indikatore za sa-
drzaj i znanstveni doprinos.

3.2.1 Jezi¢cna raznolikost

Akademski doprinos znanstvenom podrucju, opseg
Casopisa i Citljivost ¢asopisa, izmedu ostalog, ovise
i 0 izboru jezika na kojem su ¢lanci pisani, jer do-
prinose internacionalizaciji Casopisa, $to u nastavku
uzro¢no-posljedi¢nog ispunjavanja Scopusovih kri-
terija povecava mogucénost za bolje pozicioniranje i
relevantnost ¢asopisa.

Broj ¢lanaka na pojedinim jezicima u ¢asopisima
DHS, Filolog i Historijski pogledi prikazan je na
Grafikonu 3, koji predstavlja vizualni prikaz jezicne
raznorodnosti u periodu od 2019. do 2021. godine.
Autori Casopisa Drustvene i humanisticke studije u
2019. godini objavili su 88,16% ¢lanaka na bosan-
skom / hrvatskom / srpskom jeziku i 11,84% ¢lana-
ka na engleskom jeziku. U odnosu na 2019. godinu
tokom 2020. primjetan je porast udjela stranih jezi-
ka od 14,56% (engleski 11,65% i njemacki 2,91%)
i ponovni pad od 11,19% u 2021. godini.
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Grafikon 3. Broj ¢lanaka ¢asopisa po jeziku u periodu od 2019.
do 2021.

U casopisu Filolog od ukupnog uzorka ¢lanaka,
82,82% napisano je i objavljeno na bosanskom / hr-
vatskom / srpskom jeziku, dok ostatak od 17,18%
potpada pod strane jezike, i to: 9,82% na engleskom
jeziku, 2,45% na francuskom, 1,84% na ruskom i
francuskom jeziku, 1,23% na italijanskom jeziku,
te manje od 1% na njemackom jeziku. Posmatra-
juéi jezi¢nu raznolikost po godinama, uocen je pad

meet the requirements of pre-set standards. Contri-
bution to the field is defined by Jorg-Riidiger Sack
(2017: 23) as a “unique contribution to the existing
literature”. If guidelines for authors contain instruc-
tions for writing abstracts, they also condition con-
tent and scientific contribution indicators.

3.2.1 Linguistic Diversity

Academic contribution to the scientific field, journal
scope and readability, among other things, depend
on the language of articles because they contribute
to the internationalization of the journal. The num-
ber of articles in individual languages in journals
DHS, Philologist, and Historical Views is shown
in Chart 3, which is a visual representation of lin-
guistic diversity from 2019 to 2021. In 2019, Social
Sciences and Humanities Studies published 88.16%
of Bosnian / Croatian / Serbian articles and 11.84%
of articles in English. Compared to 2019, in 2020 an
increase was noticed in foreign languages, that of
14.56% (English 11.65%, and German 2.91%) and
a further decrease of 11.19% in 2021.
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Chart 3. A total number journal articles by language from
2019 to 2021

In the journal Philologist, of the total sample of arti-
cles, 82.82% were written and published in Bosnian
/ Croatian / Serbian, while the rest, 17.18%, fall un-
der foreign languages: 9.82% in English, 2.45% in
French, 1.84% in Russian, 1.23% in Italian, and less
than 1% in German. Compared to 23.29% in 2019,
the number of foreign languages decreased. More
precisely, the journal in 2020 contains 10.52% of
articles in a foreign language, and in 2021 the per-
centage rises again to 15.15% of articles written in
English, Russian and German. The journal Histori-
cal Views records a low linguistic diversity. Almost
all previous papers have been published in Bosnian
/ Croatian / Serbian language, while in 2020, one
paper was published in Montenegrin.

3.3 Journal Standing

The third criterion of journal standing includes cited-
ness of journal articles in Scopus and editor standing



stranih jezika u odnosu na 2019. godinu, kada je
iznosio 23,29%. Tacnije, brojevi ¢asopisa za 2020.
godinu sadrze 10,52% c¢lanaka na stranom jeziku, a
2021. postotak ponovo raste na 15,15% clanaka ¢iji
su autori pisali na engleskom, ruskom i njemackom
jeziku.

Casopis Historijski pogledi biljezi nisku jezi¢nu
raznolikost. Na bosanskom / hrvatskom / srpskom
jeziku objavljeni su gotovo svi dosadasnji radovi,
dok je na crnogorskom jeziku objavljen jedan rad u
2020. godini.

3.3. Pozicioniranje i relevantnost ¢asopisa

Tre¢i kriterij pozicionizanja i relevantnosti ¢asopi-
sa ukljucuje citiranost ¢lanaka u Scopusu i poziciju
i ugled urednika (Elsevier, 2022). Prvi potkriterij
koji odreduje citiranost u uzro¢no-posljedi¢noj je
vezi sa prethodnim uslovom akademskog doprinosa
znanstvenom podrucju ¢asopisa. Pozicija urednika
takoder je mandatorna stavka prvog kriterija uredi-
vacke politike. Drugim rijecima, ukoliko je uredi-
vacka politika strukturirana na nacin da od urednika
zahtijeva ispunjavanje uslova “citiranosti, objavlji-
vanosti 1 priznatosti u svom podrucju” (Sack, 2017:
25), tre¢i kriterij je zadovoljen. Potkriterij citirano-
sti ¢lanaka mjeri postoje¢u medunarodnu vidljivost,
odnosno citate dobivene iz ¢asopisa koje Scopus in-
deksira, ali 1 indeksiranosti casopisa u drugim baza-
ma podataka opéenito. U objasnjenjima ponudenim
u preevaluacijskoj fazi naglaseno je da se mali broj
radova ¢asopisa koji su citirani u ve¢ indeksiranim
Casopisima baze podataka moze smatrati normal-
nim za “mlad casopis”, ali kako niz izdatih brojeva
raste, tako bi 1 broj citata trebao pratiti razvoj ¢aso-
pisa (Pre-evaluation of Scopus submission, 2022).

3.3.1 Citiranost ¢lanaka

Citiranost ¢lanaka tri Casopisa ispitana je uzimajuci
u obzir internetski pretraziva¢ Google Scholar i bi-
bliografsku bazu podataka Scopus. Predstavljajuci
bibliometrijske alate i baze podataka, Mittermaier
(Univerzitet u Sarajevu, 2022) naglasava kako bi-
bliometrijska analiza uz pomo¢ Google Scholara
Cesto daje pogresne rezultate s obzirom na to da pro-
cesu brojanja citiranosti pristupa na isti nacin kao i
indeksaciji samog weba. Kako Google Scholar nije
u stanju da obuhvati nacin na koji funkcioniraju na-
ucni C¢lanci, pri analiziranju citiranosti potrebno je
u obzir uzeti i bazu podataka Scopus, tim vise $to
se upravo citiranost ¢lanaka u Casopisima koji su
ve¢ ukljuceni u Scopus eksplicitno izdvaja kao opis

(Elsevier, 2022). The first sub-criterion, citedness, is
causally related to the previous criteria of academic
contribution to the journal’s scientific field. Editor
standing is also related to the first criteria, journal and
editorial policy. In other words, if editorial policy ob-
ligates the editor to fulfil the criteria of “widely pub-
lished, widely cited, recognized in their field” (Sack,
2017: 25), there is a high probability that criteria of
journal standing will be satisfied. The sub-criterion of
article citedness measures the existing international
visibility: citedness of journal articles in Scopus and
indexing of journals in other databases. Guidelines
emphasize that a low number of papers published by
the journal that have received citations from journals
indexed in Scopus “can be considered normal for a
young journal, but as it grows and more issues ap-
pear, so the number of citations should be higher.”
(Pre-evaluation of Scopus submission, 2022).

3.3.1 Citedness of journal articles

This chapter examines the citedness of three journals
and articles in Google Scholar and the bibliograph-
ic database Scopus. While presenting bibliometric
tools and databases, Mittermaier (University of Sa-
rajevo, 2022) emphasized that bibliometric analysis
with the help of Google Scholar often gives wrong
results. This lapse happens because the process of
counting citations is similar to the process of index-
ing the Web itself. When analysing citations, it is
necessary to consider the Scopus database since the
citedness of articles in journals indexed in Scopus
is explicitly singled out as a citedness sub-criterion,
and Google Scholar cannot capture the way scien-
tific articles function.

Social Sciences and Humanities Studies journal
is indexed in fifteen databases.'> Google Scholar
indexes 224 articles and shows an h-index'* of 5.
Since this internet search engine includes data from
2017 when calculating citations, this research sin-
gled out the citedness of articles since 2019 and no-
ticed a significant increase in 2021. Chart 4 shows
citedness — 22 DHS articles have been cited in 2019,
which increased to 58 in 2020 and almost doubled
to 108 in 2021.

13 CEEOL, Index Copernicus International World of Journals, Index
Copernicus Journals Master List, Erih Plus, DOAJ, EBSCO, Slavic
Humanities Index, MIAR, ISI, OAJI, Google Scholar, OpenAIRE,
Scilit, Journal TOCs and OCLC.

!4 The H-index (the number of papers, h, which are cited at least h or
more times) was introduced into bibliometric research by Jorge E.
Hirsch. Speaking specifically about the journals h-index, Macan and
Petrak (2015: 17) claim that the h-index is not always applicable for
new journals because it is based on the length of the journal’s expo-
sure.
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potkriterija citiranosti.

Casopis Drustvene i humanisticke studije indeksi-
ran je u petnaest baza podataka.” U Google Scho-
laru biljezi ukupnu citiranost ¢lanaka od 224, dok
h-indeks'* iznosi 5. S obzirom na to da ovaj inter-
netski pretrazivac pri izraunavanju citiranosti uk-
ljucuje brojeve od 2017. godine, izdvojen je broj ci-
tiranosti ¢lanaka od 2019. godine, pri ¢emu se uvida
znacajan porast citiranosti u 2021. godini. Grafikon
4 pokazuje da je tokom prve godine uzete u razma-
tranje broj navoda ¢lanaka iznosio 22, koji je 2020.
povecan na 58 navoda, a 2021. godine gotovo ud-
vostrucen iznose¢i 108.

e oR2017 Al Since 2017

Hagogu 224 21 Citations " n
h-umgerc 5 5 h-index 2 2
10-wHaexc 0 0 i10-index 0 0

Drustvena i humanisticka istraZivanja Historijski pogledi

Grafikon 4. Citiranosti ¢lanaka Casopisa DHS i Historijski
pogledi u Google Scholaru u periodu od 2019. do 2021.

Rezultati pretrage baze podataka Scopus pokazuju
da se devet ¢lanaka objavljenih u ¢asopisima indek-
siranim u Scopusu referira na radove autora ¢asopi-
sa DHS: 2019. godine jedan pregledni rad citiran je
u Casopisu Journal of Ethnic and Cultural Studies
indeksiranom u Scopusu, dok 2020. godina biljezi
najvisu citiranost ¢lanaka u DHS-u, i to u ¢asopi-
sima Nova prisutnost, Contemporary Southeastern
Europe, Ljetopis socijalnog rada, Obrazovanje i
nauka te Folia Linguistica et Litteraria.

Filolog: casopis za jezik, knjizevnost i kulturu in-
deksiran je u ukupno osam baza podataka.'’ Tako ne
postoji jedinstven prikaz koji nudi uvid u ukupnu
citiranost ¢lanaka Casopisa Filolog, moguce je pu-
tem liste pojedinacnih objavljenih radova dobiti tra-
zeni uvid. Na taj nac¢in Google Scholar biljezi 19 ci-
tata Clanaka objavljenih u ¢asopisu Filolog od 2019.
do 2021. godine: 10 navodenja pripada ¢lancima iz

13 CEEOL, Index Copernicus International World of Journals, Index
Copernicus Journals Master List, Erih Plus, DOAJ, EBSCO, Slavic
Humanities Index, MIAR, ISI, OAJI, Google Scholar, OpenAIRE,
Scilit, Journal TOCs i OCLC.

14 H-indeks (broj radova, h, koji su citirani barem h ili vi$e puta) u bib-
liometrijska istrazivanja uveo je Jorge E. Hirsch. Govoreéi posebno
o h-indeksu Casopisa, Macan i Petrak tvrde (2015: 17) kako h-in-
deks nije uvijek primjenjiv za nove Casopise jer se bazira na duzini
izlazenja Casopisa.

15 Scopus, Crossref Metadata Search, Central and Eastern European
Online Library, DOAIJ, Erih Plus, MIAR, Anvur, i Mirabel.
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Chart 4. Citedness of the DHS and Historical Views journals in
Google Scholar from 2019 to 2021

The results of the Scopus database show nine ar-
ticles published in indexed journals that refer to
papers published in the DHS journal. In 2019, one
review paper was cited in the Journal of Ethnic and
Cultural Studies indexed in Scopus, while 2020 re-
cords the highest citedness of DHS articles: in jour-
nals Nova prisutnost, Contemporary Southeastern
Europe, Ljetopis socijalnog rada, Obrazovanje i
nauka, and Folia Linguistica et Litteraria.

Philologist — Journal of Language, Literature, and
Cultural Studies is indexed in eight databases.!> Al-
though no unified Google Scholar graph offers an
insight into the total citedness score for articles in
Philologist, it is possible to obtain the desired in-
sight through the individual score list. In this way,
Google Scholar notes 19 articles published in this
journal from 2019 to 2021. Ten citations belong to
articles from 2019, and the rest of the authors cited
the papers published in 2020 and 2021. The Scopus
database indexes two articles that cite Philologist,
one in the journal Poznanskie Studia Slawistyczne
(Poland, 2019) and second in Komunikacija i kultu-
ra online (Serbia, 2021).

The website of Historical Views offers over thirty
listed databases and websites for social networking
of researchers and academic workers. The website
of Historical Views offers over thirty listed databas-
es and websites for social networking of research-
ers and academic workers. Google Scholar began
indexing articles in 2017. Now it numbers 11 arti-
cles, two of which are cited in 2021. Out of eleven
citations, other nine groups of authors cited articles
published in 2018 and 2019. Finally, out of 109
documents displayed in Scopus, only one document
was cited — in this same journal.

'3 Scopus, Crossref Metadata Search, Central and Eastern European
Online Library, DOAJ, Erih Plus, MIAR, Anvur, and Mirabel



brojeva izdatih tokom 2019. godine, a ostatak auto-
ra referisao se na radove Casopisa Filolog iz 2020.
1 2021. godine. Rezultati bibliometrijske analize
citiranosti radova Casopisa Filolog u bazi podata-
ka Scopus pokazuju ukupno dva citirana ¢lanka, po
jedan iz 2019. 1 2021. godine u Casopisima Poznan-
skie Studia Slawistyczne (Poljska) i Komunikacija i
kultura online (Srbija).

Web-prezentacija ¢asopisa Historijski pogledi nudi
preko trideset navedenih baza podataka i web-stra-
nica za drustveno umrezavanje istrazivaca, akadem-
skih radnika. Pracenje citiranosti ¢asopisa u Google
Scholaru zapocinje od 2017. godine brojeci ukupno
11 navodenja ¢lanaka, od kojih 2 citata iz 2021. Od
ukupno jedanaest citata, autori drugih devet ¢lanaka
referirali su se na pet ¢lanka iz 2018. godine te dva
¢lanka 2019. godine. Na koncu, od ukupno 109 do-
kumenata prikazanih u Scopusu, ¢asopis Historijski
pogledibiljezi jedno navodenje ¢lanka u radu koji je
objavljen u istom Casopisu.

3.3.2 Pozicija i ugled urednika

Drugi potkriterij pozicioniranja i relevantnosti ¢a-
sopisa podrazumijeva poziciju i ugled urednika, Sto
znaci da se u obzir uzima ukupan broj objavljenih
radova, ukupna citiranost ¢lanaka te citiranost u ca-
sopisima koji su objavljeni u Scopusu.

Urednik casopisa Drustvene i humanisticke studi-
je Vedad Spahi¢ redovni je profesor na Odsjeku za
bosanski jezik i knjizevnost Filozofskog fakulteta
Univerziteta u Tuzli. Google Scholar biljezi 183
citata, h-indeks 5 i i-10-indeks 4, a baza podataka
Scopus jedan c¢lanak objavljen u casopisu Poljske
akademije nauka Slavia Meridionalis (Poljska).

Glavna urednica Casopisa Filolog Biljana Babi¢ re-
dovna je profesorica na Filoloskom fakultetu Uni-
verziteta u Banjoj Luci. S obzirom na to da Google
Scholar profil istrazivacice ne sadrzi objedinjen vi-
zualni prikaz niti bibliometrijske podatke, dostupni
su jedino podaci o tri rada objavljena u Casopisu
Filolog 2012. i 2014. godine. Scopusova pretraga
autora daje jedan rezultat, tekst iz 2021. godine, ta-
koder objavljen u ¢asopisu Filolog koji je nedavno
uvrsten u bazu podataka Scopus.

Urednik ¢asopisa Historijski pogledi 1zet Saboti¢
redovni je profesor na Odsjeku za historiju Filozof-
skog fakulteta Univerziteta u Tuzli. Google Scholar
biljezi 51 citat i h-indeks 3, a baza podataka Scopus
Sest rezultata pretrage, pri cemu treba imati u vidu
da je autor objavio pet ¢lanaka u ¢asopisu Historij-
ski pogledi koji je u meduvremenu indeksiran u bazu

3.3.2 Editor standing

The second sub-criterion of the journal standing im-
plies editor standing reputation: a number of pub-
lished papers, citedness of articles and citedness of
journal articles in Scopus.

Vedad Spahi¢, the editor of Social Sciences and
Humanities Studies journal, is a professor at the
Department of Bosnian Language and Literature,
Faculty of Philosophy, University of Tuzla. Google
Scholar shows 183 citations, an h-index of five and
an i-10-index of 4. Scopus database indexes one ar-
ticle published in the Polish Academy of Sciences,
Slavia Meridionalis (Poland) journal.

Biljana Babi¢, the editor-in-chief of Philologist, is
a full-time professor at the Faculty of Philology,
University of Banja Luka. The researcher’s Google
Scholar profile does not contain a unified visual rep-
resentation or bibliometric data, and manual search
gives three results — papers published in Philolo-
gist (2012; 2014). Scopus author search shows one
result, an article published in Philologist (2021),
which was recently included in this database.

Izet Saboti¢, the editor of Historical Views, is a
full professor at the History Department, Faculty
of Philosophy, University of Tuzla. Google Schol-
ar shows 51 citations and an h-index of 3. Scopus
search lists six results. Five articles are published in
Historical Views, a recently indexed journal. If we
exclude cases like these, Scopus gives one result:
an article published in Moderna arhivistika journal
(Slovenia). Editor standing cannot be limited only
to the bibliometric indicators or the positions they
hold. Reputation also implies the editor’s reputation,
which the official guidelines do not explain in de-
tail. Regardless of missing concrete information on
what the editor’s reputation should represent, fulfill-
ing this criterion certainly implies scientific ethics,
a set of rules and norms a professionally respon-
sible researcher should follow (Zahirovi¢, 2021).
The limitation of these and similar conditions to the
exclusivity of bibliometric data, which themselves
do not have a single criterion, not only makes them
subject to different interpretations but also, as this
paper indicates, they are often not correlated to the
actual situation. Moreover, reducing the study of
social and humanistic phenomena to strict scientific
frameworks and professionalization of disciplines in
a broader sense can have long-term scientific and so-
cial consequences (Hasanovi¢, 2021). This aspect is
certainly not the focus of this paper but indicates the
problematic nature of subordinating specific jour-
nals to certain universal and undeveloped criteria.
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podataka. Kada se izuzmu ovakvi sluc¢ajevi, Scopus
daje jedan rezultat, odnosno ¢lanak objavljen u Ca-
sopisu Moderna arhivistika (Slovenija). Kriterij
pozicije i ugleda urednika nije moguce ograniciti
jedino na bibliometrijske rezultate ili pozicije koje
obnasaju, jer takoder podrazumijeva njegovu repu-
taciju koju zvani¢ne preporuke poblize ne objasnja-
vaju. Bez obzira na nepostojanje detaljnih informa-
cija o tome $ta bi uslov ugleda / reputacije urednika
trebao predstavljati, ispunjavanje zasigurno podra-
zumijeva i dobru reputaciju o njegovoj nau¢noj eti¢-
nosti, odnosno cjelokupni set pravila i normi kojima
se kao profesionalno odgovoran istrazivac treba vo-
diti (Zahirovi¢, 2021). Ogranicenje ovakvih i sli¢-
nih uslova na iskljuc¢ivost bibliometrijskih podataka
koji i sami nemaju jedinstvenog kriterija ne samo
da ih ¢ini podloznim razli¢itim tumacenjima ve¢ i,
kao S$to to ovaj rad pokazuje, ¢esto nisu u korelaciji
sa stvarnim stanjem. Stavise, svodenje prou¢avanja
drustvenih i humanistickih fenomena u stroge nauc-
ne okvire te stroga profesionalizacija disciplina u Si-
rem aspektu mogu imati dugorocnije naucne i drus-
tvene posljedice (Hasanovi¢, 2021), na ¢emu sada
svakako nije fokus, ali ukazuje na problematic¢nost
podredivanja specificnih ¢asopisa odredenim uni-
verzalnim, a nerazradenim uslovima.

3.4 Redovnost izlaZzenja

Cetvrti kriterij redovnost izlaZenja podrazumijeva
da su “izdanja objavljena prema rasporedu, bez kas-
njenja ili prekida” (Elsevier, 2022). Jasna politika
Casopisa osigurava unaprijed postavljene standarde
redovnosti izlaZenja koji se potom trebaju dosljedno
slijediti u svakom izdatom broju. Kriterij redovnosti
dijeli se na nekoliko potkategorija: “1. koliko bro-
jeva godisnje; 2. koliko ¢lanaka po broju; 3. koliko
je pitanja odgodeno i 4. je li Casopis odrziv i hoée li
trajati” (Sack, 2017). Kako bi posljednji potkriterij
bio ispunjen, politikom Casopisa utvrden je i nacin
finansiranja kao bitan uvjet planiranja odrzivosti. U
nastavku analize posebna paznja posvecena je pot-
kriteriju redovnosti brojeva godi$nje i ¢lanaka po
broju imajuéi u vidu da su upravo ovakvi elementi
standardizacije naglaSeni potkriteriji kada je rije¢ o
uvrstavanju u bazu podataka Scopus.

3.4.1 Redovnost po godini

Filozofski fakultet Univerziteta u Tuzli u periodu
od 2019. do 2021. godine izdao je jedanaest broje-
va ¢asopisa Drustvene i humanisticke studije. Jasna
politika koja je navedena na web-stranici naznacava
da godisnje izlaze dva redovna broja, kao i jedan do

3.4 Publishing Regularity

The fourth criterion, Publishing Regularity, implies
“no delays or interruptions in the publication sched-
ule” (Elsevier, 2022). Clear journal policies ensure
pre-set standards of publishing regularity which
should be followed consistently in each issue. The
regularity criterion is divided into subcategories: “1.
how many issues per year; 2. how many articles per is-
sue; 3. how many issues delayed, and 4. is the journal
sustainable and viable and will it last” (Sack, 2017).
In order to fulfil the last sub-criterion, the journal’s
policy also determines the financing method as an es-
sential element for sustainability planning. The next
analysis part involves the sub-criterion of issues per
year, bearing in mind that precisely these elements of
standardization are the emphasized sub-criteria when
it comes to inclusion in the Scopus.

3.4.1 Issues per year

From 2019 to 2021, Faculty of Philosophy in Tuzla
published eleven issues of the DHS journal. Clear
policies on the website indicate that the journal pub-
lishes two regular issues annually, as well as one
to two special issues (Publication Frequency, 2022).
Chart 5 shows how the DHS journal consistently
followed preset publishing regularity per year —
three issues in 2019 and four in 2020 and 2021.
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Chart 5. Journals issues per year from 2019 to 2021

In the same period, Philologist published five is-
sues. The last published issue contains an indicated
publication regularity: “Philologist journal is pub-
lished twice a year, in June and December” (Instruc-
tions for Authors, 2021: 607). This journal policy
was consistently implemented in 2019 and 2020,
and two issues were published annually. In 2021,
Philologist published one issue, which consists of
a thematic section Seventy Years of Russian Lan-
guage and Cultural Studies in Banja Luka. Howev-
er, this section does not represent a thematic issue



dva specijalna / tematska broja (Redovnost objav-
ljivanja, 2022). Grafikon 5 pokazuje kako je odre-
deni godi$nji broj izdanja sproveden dosljedno, te
je izdavac tokom 2019. objavio tri, a tokom 2020. i
2021. Cetiri broja ¢asopisa.
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Grafikon 5. Brojevi ¢asopisa po godini u periodu od 2019. do
2021.

Casopis Filolog u istom periodu objavio je ukupno
pet brojeva. U posljednjem objavljenom broju koji
je dostupan na web-stranici Filoloskog fakulteta
naznadena je redovnost izlazenja: “Casopis Filo-
log izlazi dva puta godis$nje, u junu i u decembru”
(Uputstva za autore, 2021: 607). Ovakva politika
Casopisa dosljedno je provodena u 2019. 1 2020. go-
dini tokom kojih su objavljivana dva broja godisnje.
Tokom 2021. godine objavljen je jedan broj Cija se
prva stavka kategorizacije odnosi na tematsku sek-
ciju Sedamdeset godina ruskog jezika i kulture u
Banjoj Luci. Ipak, ova sekcija ne predstavlja poseb-
no tematsko izdanje Casopisa i zbog toga nije uzeta
u obzir pri odrzavanju standardiziranosti izdavanja
brojeva.

U trenutno dostupnoj politici Historijskih pogleda
naznacena je redovnost izlazenja: “Casopis Histo-
rijski pogledi izlazi dva puta godisnje” (Historijski
pogledi, 2022). S tim u vezi, 2020. i 2021. Centar
za istrazivanje moderne i savremene historije Tuzla
objavio je dva, a 2019. godine jedan broj. Scopuso-
vi kriteriji evaluacijske faze naznacuju potrebu za
preciziranom redovnosti brojeva po godini koja se
ne odrzava tokom 2019. godine. Imaju¢i u vidu kri-
terije preevaluacijske faze, gdje se isti¢e kontinuitet
objavljivanja najmanje dvije godine, on se u ovome
sluc¢aju ne odnosi konkretno na ustaljeni broj publi-
kacija na godisnjem nivou, ve¢ na starost ¢asopisa,
zbog Cega Casopis Historijski pogledi ipak ispunja-
va kriterij redovnosti objavljivanja.

3.4.2 Redovnost po broju

Kao drugi potkriterij redovnosti izlaZzenja pojavlju-

and therefore was not considered while analyzing
the regularity of issues.

The available policy of Historical Views indicates
the publishing regularity: “The Historical Views
journal is published semi-annually.” (Aims and
scope, 2022). In 2020 and 2021, Center for Re-
search of Modern and Contemporary History pub-
lished two, and in 2019, one issue. The Scopus cri-
teria of the evaluation phase indicate the need for
a specified regularity of numbers per year, which
was not maintained during 2019. Criteria of the
pre-evaluation phase emphasize that a journal has
to be published for at least two years. In this case, it
does not explicitly refer to the issues per year but to
the age of the journal, which is why the Historical
Views journal still fulfils the criterion of publishing
regularity.

3.4.2 Regularity per issue

The standardization of articles in each journal issue
appears as another sub-criterion of publishing regu-
larity. Since journals do not have the same number
of articles, percentages are calculated to represent
the relationship between different types of journal
papers evenly. Chart 6 shows a visual representation
of journal issues publishing regularity from 2019 to
2021, as well as the changes in types of journal pa-
pers. This analysis does not take into account contri-

butions without an indicated typology.
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Chart 6. Type of articles in the DHS journal per publlshed issue
from 2019 to 2021

Out of 314 papers published in DHS journal in three
years, 78 papers were published in 2019. The num-
ber increased to 103 in 2020, so in the last year, it
numbered included 133 papers. Of the total num-
ber, 53.18% are original scientific papers, 26.43%
are review papers, 17.42% are book reviews, and
2.87% are expert papers. Forty-five original scien-
tific papers were published in 2019, while issues in
2020 and 2021 maintain a constant of 61 original
scientific papers per year.

The Philologist journal published 162 texts from
2019 to 2021: 103 original scientific papers, 24 re-
view papers, 29 presentations, four announcements
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je se standardizacija broja ¢lanaka u svakom broju
Casopisa. S obzirom na to da Casopisi nemaju isti
broj ¢lanaka, raunaju se procenti kako bi se rav-
nomjerno predstavio odnos izmedu razlicitih tipova
¢lanaka. Grafikon 6 daje vizualni prikaz redovnosti
objavljivanja brojeva ¢asopisa u posmatranom raz-
doblju od 2019. do 2021. godine te promjene konti-
nuiteta tipova priloga. Prilikom analize u obzir nisu
uzimani prilozi bez naznacene tipologizacije.
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Grafikon 6. Tip priloga u ¢asopisu DHS po objavijenim
brojevima u periodu od 2019. do 2021.

Od ukupno 314 radova Casopisa Drustvene i huma-
nisticke studije, tokom 2019. objavljeno je 78 rado-
va, nakon ¢ega je u 2020. broj povecan na 103, kako
bi u posljednjoj godini u razmatranju iznosio 133
rada. Od ukupnog broja radova, 53,18% €ine izvor-
ni nauc¢ni radovi, 26,43% pregledni radovi, 17,42%
prikazi knjiga te stru¢ni radovi 2,87%. Posmatrajuci
broj tipova radova, Cetrdeset i pet izvornih nau¢nih
radova objavljeno je u brojevima iz 2019, dok se u
izdanjima iz 2020. 1 2021. odrzava konstanta od po
61 izvorni naucni rad.

U casopisu Filolog od 2019. do 2021. godine objav-
ljena su ukupno 162 priloga: 103 izvorna naucna
rada, 24 pregledna rada, 29 prikaza, Cetiri saopcenja
i jedan izvjestaj. Sagledavajuci kontinuitet redovno-
sti tipova priloga u postotcima, Filolog u razmatra-
nom periodu ima ukupno 63,58% izvornih nauc¢nih
radova, 14,81% preglednih, 17,90% prikaza te ma-
nji postotak saopcenja i izvjestaja.
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Grafikon 7. Tip priloga u ¢asopisu Filolog po objavljenim
brojevima u periodu od 2019. do 2021.

and one report. In the considered period Philologist
has 63.58% original scientific papers, 14.81% re-
views, 17.90% presentations, and a smaller percent-
age of announcements and reports.
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Chart 7. Type of articles in the Philologist journal per
published issue from 2019 to 2021

Regarding the regularity of articles and specific ar-
ticle types in Historical Views, out of the total cor-
pus of 109 papers, in 2019, this journal published
57.14% of original scientific papers, 21.43% of re-
views, 14.29% of review papers and 7.14% of re-
ports. In 2020, there was a noticeable drop of orig-
inal scientific papers to 43.90%, which continued
in 2021, amounting to 42.5%, and an increase in
reviews and review papers.

Historijski pogledi
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Chart 8. Type of articles in the Historical Views journal per
published issue from 2019 to 2021

3.5 Online Availability

The fifth criterion concerns online availability, en-
suring online access to the journal and all necessary
information. Enabling online access creates a condi-
tion for visibility and information transparency. On-
line availability consists of the following sub-cri-
teria: 1. full journal content available online; 2.
English language journal home page available, and
3. quality of journal home page (Elsevier, 2022).
Suppose the existing page of the journal does not
meet the criteria of online access. In that case, it is
necessary to go through a redesign process and put
all relevant materials on the website (information
about the journal, for authors). Online availability
and website functionality of the journals DHS, Phi-
lologist, and Historical Views are evaluated based
on the existing CSAB sub-criteria, general website



Kada je rije¢ o redovnosti ¢lanaka i njihovih poje-
dinih tipova u Casopisu Historijski pogledi, od uku-
pnog korpusa od 109 radova, 2019. godine objav-
ljeno je 57,14% izvornih naucnih radova, 21,43%
prikaza, 14,29% preglednih radova i 7,14% izvje-
Staja. Tokom 2020. primjetan je pad broja izvor-
nih nau¢nih radova na 43,90%, koji je nastavljen u
2021. iznoseéi 42,5%, te povecanje broja prikaza i
preglednih radova.

Historijski pogledi
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Grafikon 8. Tip priloga u casopisu Historijski pogledi po
objavljenim brojevima u periodu od 2019 do 2021

3.5 Online dostupnost

Peti kriterij tice se online dostupnosti, odnosno osi-
guravanja mreznog pristupa ¢asopisu i svim potreb-
nim informacijama. Omogucavanje mreznog pristu-
pa kreira uvjet za vidljivost, transparentnost informa-
cija te lakSe pretrazivanje, a sastoji se iz zadovolja-
vanja potkriterija: 1. dostupnost cjelovitog sadrzaja
Casopisa na mreznoj prezentaciji, 2. pocetna stranica
Casopisa na engleskom jeziku i 3. kvalitet pocetne
stranice (Elsevier, 2022). Ukoliko postojec¢a stranica
Casopisa ne zadovoljava kriterije mreznog pristupa,
potrebno je osmisliti proces redizajniranja i punje-
nja stranice relevantnim materijalima (informacije
o Casopisu, za autore) koje je lako koristiti. Online
dostupnost i funkcionalnost web-prezentacija Caso-
pisa DHS, Filolog i Historijski pogledi evaluirane su
vodeci se postoje¢im potkriterijima opcih uputa za
izgled i funkcionalnost web-prezentacija te preporu-
kama za uredenje web-stranice Casopisa.

Prvi potkriterij dostupnosti cjelovitog sadrzaja na
mreznoj prezentaciji te drugi koji se odnosi na do-
stupnost pocetne stranice ¢asopisa na engleskom je-
ziku, zadovoljeni su u slucaju sva tri ¢asopisa. Kako
bi se ispitalo ispunjavanje treceg potkriterija kva-
liteta pocCetne stranice Casopisa, potrebno je oslo-
niti se na postojece opce kriterije funkcionalnosti
web-prezentacija.'® Navigacija je ispunila zahtjev

' Vode¢i se principima iz knjige Stevea Kruga Don't Make Me
Think (2006) web-prezentacija trebala bi biti o¢igledna i jasna
sama po sebi. Suprotno tome, konfuziju kod posjetitelja/ica mogu
prouzrokovati web-prezentacije koje nisu informativne, nemaju
kvalitetne informacije, vizualizaciju i navigaciju. Naslovi trebaju

appearance and functionality recommendations, as
well as guidelines for online journals.

The first sub-criterion, a full journal content avail-
able online, and the second, which refers to a jour-
nal home page available in English, are met in the
case of all three journals. In order to examine the
fulfilment of the third sub-criterion, the quality of
the journal home page, it is necessary to rely on the
existing general criteria for website functionality.'®
Navigation fulfilled the requirement that website
visitors know where they are at any time and on
every page. In the case of the DHS journal, this was
achieved in two ways; 1. using a colour change as
a visual indicator and a reminder of which page the
user is on; 2. using breadcrumbs, i.e. listing previ-
ously opened pages. The website of the Philologist
also uses visual indicators, although they are less
visible and apparent. The Historical Views website
uses similar navigation options, colour changing,
and logo as a navigation button.

Following COPE guidelines,Simon Fraser Univer-
sity Library has provided a list of fourteen elements
for setting up a journal on the Open Journal Sys-
tem.!” Each guideline can be read as a superior or
subordinate category of the website, and the com-
plete instructions as recommendations for designing
a journal website. DHS, Philologist, and Historical
Views are examples of good practice in following
the recommended categories. However, there are
differences in how the information is categorised on
different websites.

Information architecture of these three journal
home pages differs primarily in the layout and visi-
bility of sections and subsections. The DHS journal
places most of the subsections within the superordi-
nate category — About us, while the Philologist and
Historical Views put more subsections into the main
navigation bar. Another difference concerns infor-
mation presentation; the DHS home page is built on
a combination of visual and textual elements, while
the Philologist and Historical Views are primarily
based on textual elements.

16 Guided by the principles from Steve Krug’s book Don't Make Me
Think (2006), the websites should be self-explanatory. On the con-
trary, web presentations that do not have precise information, visual-
ization and navigation can confuse users. Titles should be structured
and reflect a particular category’s purpose.

Distributed by the Public Knowledge Project under the GNU Gen-
eral Public License, Open Journal System is open-source software
for publishing journals. Some of the fourteen guidelines are: access,
Creative Commons license, copyright, editorial peer review, peer re-
view policies, information for readers and authors, author guidelines,
aims and scope, editorial board details, funding and sponsors, ISSN
and/or DOI, and journal visibility (Simon Fraser University, 2021).
DHS and Philologist use OJS software to maintain their web pres-
entations, and Historical Views uses WordPress.
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da posjetitelji web-prezentacija ¢asopisa u svakom
trenutku i na svakoj stranici znaju gdje se nalaze, a
to je na stranici Casopisa Drustvene i humanistic-
ke studije postignuto na dva nacina: 1. uvodenjem
promjene boje kao vizualne oznake i podsjetnika
na kojoj se stranici korisnik/ca nalazi i 2. opcijom
tzv. krusnih mrvica, odnosno prac¢enjem prethodno
otvorenih stranica. Web-prezentacija Casopisa Fi-
lolog takoder koristi vizualne oznake, iako su one
manje vidljive i jasne. Historijski pogledi sluze se
na isti nacin opcijom promjene boje kao vizualne
oznake trenutne lokacije te logotipom Centra za
istrazivanje moderne i savremene historije Tuzle
koji ima funkciju navigacionog elementa i povratka
na pocetnu stranicu.

Slijede¢i smjernice COPE-a, biblioteka Simon Fra-
ser Univerziteta ponudila je listu od Cetrnaest ele-
menata za postavljanje ¢asopisa na platformu Open
Journal System.!” Svaka stavka moze se ¢itati i kao
nadredena ili podredena kategorija sadrzaja web-
prezentacija ¢asopisa, a cjelokupne upute kao pre-
poruke za uredenje web-prezentacije ¢asopisa. Ca-
sopisi Drustvena i humanisticka istrazivanja, Filo-
log 1 Historijski pogledi jesu primjeri dobre prakse
u postivanju preporucenih kategorija i informacija
koje nude. Ipak, postoje razlike u nacinu kategori-
zacije web-stranica i informacija.

Informacijska arhitektura pocetnih stranica tri caso-
pisa razlikuje se najprije u rasporedu te vidljivosti
sekcija i potsekcija. Casopis DHS veéinu potsekcija
smjesta unutar nadredene kategorije — O nama, dok
Filolog 1 Historijski pogledi u glavnu navigacionu
traku izdvajaju vise potsekcija. Druga razlika tice
se samog nacina predstavljanja setova informaci-
ja; pocetna stranica casopisa DHS izgradena je na
kombinaciji vizualnog prikaza pojedinih elemenata
strukture i tekstualnog sadrzaja, a Filolog i Histo-
rijski pogledi primarno na tekstualnim elementima.

4 Diskusija: Ispunjavanje pet kriterija u uzrocno-
posljedicnom odnosu

Ovo poglavlje stavlja rezultate istrazivanja u
kontekst pretpostavke da ne postoji uvijek jasan

biti jasno strukturirani i oslikavati stvarno znacenje i svrhu odredene
kategorije.

'7 Distribuiran od strane Public Knowledge Projecta pod GNU licen-
com (engl. General Public License), Open Journal System otvoreni
je softver namijenjen izdavanju Casopisa, a neki od elemenata Ce-
trnaest smjernica su: pristup, Creative Commons licenca, autorska
prava, urednistvo i redakcija, politika recenzije, obavijesti za Citate-
lje i autore, smjernice za autore, ciljevi i opseg, detalji o urednistvu,
finansiranje i sponzori, ISSN i/ili DOI te vidljivost ¢asopisa (Simon
Fraser University, 2021). DHS i Filolog za odrzavanje web-prezen-
tacije koriste OJS softver, a Historijski pogledi WordPress.

4 Discussion: Fulfilling criteria and causal
relationship

This chapter places research results in the context
of the assumption that there isn’t always a clear
causal relationship between the criteria for journal
indexing and its implementation in practice.

Detailed and indicated journal policies are the
necessary condition for the standardization of its
structure. In the DHS journal, an elaboration and a
complex classification of strategies affect the com-
prehensiveness, the causal relationship of standards,
evaluation, the publication process, archiving and
ethical issues. Unlike the policy of the DHS journal,
which is divided into twelve areas within the unified
webpage Policies, Philologist journal does not gath-
er its own strategy under a separate policies section,
but rather as a part of About the journal webpage.
Although it contains all necessary framework defi-
nitions, they are not as detailed nor as classified
as they are on the DHS journal website. Most of
the journal and editorial policy of Historical Views
journal falls under the aims and scope section, not
providing a sufficiently detailed structure that would
correspond to the Scopus criteria.

Diversity of the editorial team ensures that the
journals DHS and Philologist also follow the
diversity of the authors. In the case of Historical
Views journal, the heterogeneity of the Editorial
Board is not reflected in author diversity. Although
the geographical diversity of the editorial team is set
as a prerequisite for the quality of contributions and
is indicated as normative Scopus selection criteria,
in Historical Views, it does not contribute to the
fulfilment of specific criteria for indexing in Scopus.
At the same time, Content Selection & Advisory
Board, in this example, does not show consistency
in implementing its selection criteria into practice.
Regarding diversity in the geographical distribution
of authors in journals DHS, Philologist, and His-
torical Views, only Social Sciences and Humani-
ties Studies in 2021 recorded a significant increase
of authors from foreign countries, while Philol-
ogist has the most significant number of foreign
authors in the three years. Although it may seem
that Philologist features the most foreign authors,
these are papers from a historically cultural and a
linguistically close area, i.e. the area of former Yu-
goslavia. Compared to the last two journals, Histor-
ical Views journal in 2021 had a decrease in articles
from foreign countries.

This becomes clear if one looks at the linguistic di-
versity of the journals. Thus, DHS journal has had



uzro¢no-posljedi¢ni odnos izmedu kriterija za
indeksiranje casopisa i njihove primjene u praksi.
S obzirom na to da je detaljno objasnjena i jasno
naznacena politika ¢asopisa uslov odgovora na
pitanja za standardizaciju njegove strukture,
u Casopisu Drustvene i humanisticke studije,
razradena i slozena klasifikacija strategija uslovljava
sveobuhvatnost, uzro¢no-posljedic¢ni odnos
standarda, javno dostupne informacije i odgovore
na pitanja u vezi sa nizom segmenata strukture
Casopisa, procesa vrednovanja i objavljivanja,
arhiviranja te pitanja etike.

Za razliku od politike ¢asopisa Drustvene i huma-
nisticke studije koja je podijeljena u dvanaest obla-
sti unutar objedinjene sekcije Politika, Casopis Fi-
lolog vlastitu strategiju ne okuplja pod posebnom
sekcijom. Drugim rijeCima, Filolog politiku navodi
pod kategorijom O nama i, iako sadrzi sva potreb-
na okvirna odredenja, ona nisu podrobno razrade-
na i klasificirana kao u ¢asopisu DHS. Vecinski dio
politike Casopisa i urednicke politike potpada pod
sekciju ciljeva i1 djelokruga, ne donose¢i dovoljno
detaljno razradenu strukturu koja bi odgovarala
Scopusovim kriterijima.

Osvréuci se na geografsku raznorodnost urednistva
kao prvog potkriterija politike ¢asopisa, raznorod-
nost redakcije osigurava da casopisi Drustvene i
humanisticke studije 1 Filolog prati i raznolikost dr-
zava porijekla autora. U slucaju Casopisa Historijski
pogledi, heterogenost redakcije ne ogleda se u ra-
znolikosti drzava porijekla autora. lako se geograf-
ska raznorodnost redakcije, opcenito posmatrajuci,
postavlja kao preduslov za kvalitet priloga i geo-
grafsku raznorodnost autora, te je naznacena kao
normativni Scopusov princip selekcije, u ¢asopisu
Historijski pogledi to ne doprinosi ispunjavanju
pojedinih kriterija za indeksiranje u Scopusu, dok
Odbor za odabir sadrzaja i savjetovanje na ovom
primjeru ne pokazuje konzistentnost u provodenju
vlastitih kriterija odabira u finalnoj fazi evaluacije.

Kada je rije¢ o geografskoj raznorodnosti autora, od
ova tri Casopisa, jedino Drustvene i humanisticke
studije u 2021. godini biljezi znacajan porast udjela
autora iz inostranih drzava, dok Filolog sadrzi
najve¢i ukupni udio stranih autora u trogodiSnjem
periodu. U usporedbi sa prethodna dva Casopisa,
u Historijskim pogledima tokom 2021. godine
primijecen je pad ¢lanaka iz inostranih drzava. lako
se moze Ciniti da Filolog prednjaci u broju stranih
autora, radi se o radovima s historijski kulturnog
i jezicki bliskog podrucja, tj. podrucja bivse
Jugoslavije.

the most significant increase in foreign language ar-
ticles in 2021; fourteen papers in English and one in
German, while Philologist contains three papers in
Russian and one in English and German. Such re-
sults prove that diversity in the geographical distri-
bution of editors and authors does not ensure a prio-
ri the growth in linguistic diversity. Historical Views
journal does not meet the criterion of linguistic di-
versity, considering that it does not contain works in
English, German or any other language, except for
one work in 2020 published in Montenegrin.

Focusing on the third criterion, journal standing,
visibility of DHS journal and articles gives relevant
results in two cases. The first refers to the number
of Google Scholar citations, and the second to the
journal articles indexed in Scopus. Namely, the
practice of paper citation within the same journal
that is being referred to may be recognized as one of
the more questionable “editorial policies” of index-
ing within databases, recognized in the Historical
Views journal.

If we compare the editors standing when it comes
to the number of published papers, citedness of arti-
cles and citedness of journal articles in Scopus, Ve-
dad Spahi¢, DHS editor, has the best position. In ad-
dition to the disputed editorial policies of Historical
Views, which refer to citations and citing guidelines,
plagiarism in the work of Jasmin Jajéevi¢,'® the Ed-
itorial Board did not sanction. Although Historical
Views journal seems to lead in the number of data-
bases listed under the webpage International Data-
bases, many of them fall under social and academic
networking sites and sharing of published articles.

From the previous analysis of publishing regularity,
it is evident that the journals DHS and Historical
Views maintain the continuity indicated in the jour-
nal’s policies, while the journal Philologist during
2021 deviates from the predetermined publishing
regularity and, at the same time, has the most of
original scientific papers. Nevertheless, all three
journals have an increase in the number of reviews,
which can be interpreted as a deviation from the
criteria, as Scopus policies emphasize the lack of
tendency to index book reviews.

Bearing that the journals DHS, Philologist, and
Historical Views met the criteria for the design

18 A review of proceedings ‘“Na margini povijesti” was published by
Alen Bori¢ in Gracanicki glasnik, issue 47 in May 2019. After it
was determined Jasmin Jajcevi¢ had plagiarized this review and pu-
blished it in the Historical Views journal, the author and also the
secretary of the editorial office of Historical Views issued a public
apology (Jajcevi¢, 2022). However, so far, no concrete sanctions, de-
cisions or steps to improve policies and statements on the ethical use
of sources have been recorded.
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Ovo postaje jasno ako se pogleda jezicka raznoli-
kost Casopisa. Tako ¢asopis Drustvene i humanistic-
ke studije ima najvedi rast broja ¢lanaka na stranom
jeziku u posljednjoj godini izlazenja, odnosno Cetr-
naest radova na engleskom i jedan na njemackom
jeziku, dok Filolog sadrzi tri rada na ruskom i po
jedan rad na engleskom i njemackom jeziku. Ova-
kvi rezultati dokazuju da geografska raznorodnost
uredni$tva i autora ne osigurava apriori kontinuitet
rasta raznolikosti jezika objavljenih priloga. Caso-
pis Historijski pogledi ne ispunjava kriterij jezicke
raznolikosti s obzirom na to da ne sadrzi radove na
engleskom, njemackom ili bilo kojem od drugih je-
zika ukoliko se izuzme jedan rad objavljen na crno-
gorskom jeziku u 2020. godini.

Fokusirajuéi se na ispunjavanje tre¢eg kriterija, po-
zicioniranja i relevantnosti Casopisa, pretrazivanje
citiranosti ¢lanaka casopisa Drustvene i humanistic-
ke studije daje najveci broj relevantnih rezultata u
dva slucaja. Prvi se odnosi na broj citata na Google
Scholaru, a drugi na ¢asopise indeksirane u Scopusu
u kojima su se autori referirali. Naime, praksa navo-
denja radova u istom Casopisu koji se referira moze
biti prepoznata kao jedna od spornih “uredivackih
politika” indeksiranja u baze podataka, a primijece-
na je u Casopisu Historijski pogledi.

Ako se uporedi ugled urednika tri ¢asopisa kada je
rije¢ o broju objavljenih radova, ukupnoj citiranosti
¢lanaka te citiranosti u ¢asopisima koji su objavljeni
u Scopusu, najbolje pozicioniran je Vedad Spahic,
urednik ¢asopisa Drustvene i humanisticke studije.
Pored sporne uredivacke politike Casopisa Histo-
rijski pogledi koja se odnosi na nacin navodenja
radova te plagijarizam u radu Jasmina Jajcevica,'®
Upravni odbor i Redakcija Casopisa nisu sankcioni-
sani. lako Historijski pogledi naizgled kvantitativno
prednjace u bazama podataka navedenim pod sek-
cijom Medunarodne baze, veliki broj njih potpada
pod stranice za drustveno i akademsko umrezavanje
1 dijeljenje objavljenih ¢lanaka.

Iz prethodne analize redovnosti objavljivanja bro-
jeva Casopisa po godini vidljivo je kako casopisi
Drustvene i humanisticke studije 1 Historijski po-
gledi odrzavaju kontinuitet naznacen u politici Ca-
sopisa, dok Casopis Filolog tokom 2021. odstupa od
unaprijed odredenog slijeda izdavanja i istovreme-
no prednjaci u broju izvornih naucnih radova u od-

18 Prikaz Zbornika radova “Na margini povijesti”, objavio je Alen Bo-
ri¢ u Gracanickom glasniku, broj 47 u maju 2019. godine. Nakon $to
je utvrdeno da je u radu objavljenom u Casopisu Historijski pogledi
Jasmin Jajéevic plagirao prikaz Alena Borica, autor i ujedno sekretar
redakcije Historijskih pogleda uputio je javno izvinjenje (Jajcevic,
2022). Ipak, do sada nisu zabiljezene konkretne sankcije, odluke ili
koraci za unapredenje politike i izjava o etiénom koristenju izvora.

of the journal’s website, it is necessary to bring
the arrangement of existing website elements into
connection with the general instructions for con-
tent, visualization and comprehensibility. Namely,
the average website visitor does not read but rath-
er scans the page, focusing on words related to a
task and personal interests. DHS reduced monotony
and the potential for a large amount of content to
be placed on the home page by combining text and
text visualization. Philologist journal website con-
tains all the necessary categories but also hard-to-
perceive visual navigation marks. The homepage of
Historical Views shows less content in general and
thus reduces the possibility of confusion, redundan-
cy and non-selectivity, and yet the textual content
prevails.

5 Conclusion

This paper sought to analyse how selected BH jour-
nals through the course of three years meet the cri-
teria for indexing in the Scopus citation and biblio-
graphic database. For these purposes, | took three
open-access journals as a sample: Social Sciences
and Humanities Studies (DHS), Philologist: Jour-
nal of Language, Literature and Cultural Studies,
and Historical Views. Although there are differences
between them when it comes to the publishing reg-
ularity, number of articles per issue, typology, and
scientific areas, such differentiations are not of great
importance since all three journals publish works by
authors from the fields of social sciences and hu-
manities.

The results of the bibliometric analysis showed
slight differences in respect to the geographic and
linguistic diversity criteria in DHS and Philologist.
In contrast, Historical Views journal stands out with
its low diversity of authors, countries and languag-
es. Speaking of journal and editor standing, DHS
has the most significant number of cited articles in
journals indexed in Scopus. In addition to journal
policies, content, standing and publishing regular-
ity, DHS fully meets the last criterion — homepage
functionality.

Referring specifically to the CSAB’s negative re-
view of DHS journal, the results of this analysis
showed that Social Sciences and Humanities Stud-
ies journal, compared to the other indexed journals,
meets the criteria of internationality, diversity and
citedness. Analysis showed that the most signifi-
cant percentage of articles in Philologist come from
territorially and culturally similar countries, which
external evaluators may understand as geographical



nosu na ukupan broj objavljenih priloga. Ipak, sva
tri Casopisa biljeze povecéanje broja prikaza, Sto se
moze tumaciti kao odstupanje od kriterija jer Sco-
pusova politika naglasava nepostojanje sklonosti ka
indeksiranju prikaza knjiga.

Imajuci u vidu da su Casopisi DHS, Filolog 1 Hi-
storijski pogledi zadovoljili kriterije za oblikovanje
web-prezentacija ¢asopisa, potrebno je nacin raspo-
reda ispunjenih elemenata dovesti u vezu sa opéim
uputama za kategorizaciju sadrzaja. Naime, prosjec-
ni posjetitelj/ica web-prezentacije ne Cita, ve¢ ske-
nira stranicu, pri tome se fokusirajuéi na rije¢i koje
su vezane za neki zadatak i li¢ne interese. Kombina-
cijom vizualizacije elemenata i teksta web-prezen-
tacije DHS Casopisa, smanjuje se jednoli¢nost i po-
tencijal da velika koli¢ina sadrzaja koja je smjestena
na pocetnoj stranici postane opterecujuca za Citate-
lie. Casopis Filolog sadrzi sve potrebne kategorije,
ali teSko uocljive vizualne oznake navigacije. Po-
Cetna stranica Casopisa Historijski pogledi prikazuje
manje sadrzaja opcenito i tako umanjuje moguénost
za konfuziju, redundanciju i neselektivnost, prevla-
dava tekstualni sadrzaj.

5 Zakljucak

U ovom radu nastojalo se komparativno i biblio-
metrijski analizirati koliko 1 na koji na¢in odabrani
bh. ¢asopisi u promatranom razdoblju od tri godine
zadovoljavaju kriterije za ulazak u citatnu i biblio-
grafsku bazu podataka Scopus. Za te potrebe u radu
je uzet uzorak od tri Casopisa: Drustvene i huma-
nisticke studije, Filolog: casopis za jezik, knjizev-
nost i kulturu 1 Historijski pogledi koji su dostupni
u otvorenom pristupu. lako su medu njima uocene
razlike kada je u pitanju redovnost izlazenja, broj
Clanaka po broju, tipologizacija priloga te naucne
oblasti koje pokrivaju, ovakve diferencijacije nisu
od velikog znacaja buduci da sva tri Casopisa objav-
ljuju radove autora iz podrucja druStvenih i humani-
stickih znanosti.

Rezultati bibliometrijske analize pokazali su ne-
znatne razlike posStovanja kriterija geografske i je-
zi¢ne raznorodnosti u Casopisima Drustvene i hu-
manisticke studije i Filolog, dok se ¢asopis Historij-
ski pogledi izdvaja po niskom stepenu heterogenosti
autora i drzava iz kojih dolaze te koriStenog jezi-
ka objavljenih priloga. Govore¢i o pozicioniranju
urednika i relevantnosti Casopisa, DHS prednjaci
po broju citiranih ¢lanaka u ¢asopisima koje Scopus
ve¢ indeksira. Pored toga $to je odredena redovnost
objavljivanja ¢asopisa i ¢lanaka dosljedno postova-
na, DHS u potpunosti ispunjava i posljednji kriterij

diversity. However, these countries were created
after the breakup of Yugoslavia. Furthermore, al-
though the review of DHS mentions low citations
in good journals indexed in Scopus, the search gave
more relevant results than the journals Philologist
and Historical Views.

Based on all the results obtained from the research,
it is impossible to determine which criteria CSAB
followed when it decided to include Philologist and
Historical Views in the database while rejecting
DHS. Recommendations for overcoming this situ-
ation concern two segments: 1 communication with
Scopus agents for support and inquiries; 2. improve-
ment of the journal’s policies and publishing reg-
ularity. Given the established inconsistency in the
implementation of the database’s selection criteria,
it is necessary to establish communication with sup-
port agents in order to register the requested query,
process it and then offer a response to the journal’s
Editorial Board. Improving journal policies implies
more precise technical guidelines of formatting, in-
dicating graphs and illustrations, etc. Considering
the present increase in reviews, it is also necessary
to establish clear policies on this subject. However,
one should be aware of the fact that this research
has its limitations. One is undoubtedly the limiting
sample of only three years of publishing, which was
set following the default minimum two-year pub-
lication in the pre-evaluation guidelines. Another
limitation concerns the impossibility of establishing
unique criteria for analysis regarding the mother
tongue and relatedness of Bosnian, Croatian, Serbi-
an and Montenegrin, which may seem like foreign
languages to an external evaluator, and papers with-
out an indicated country that are not listed.
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evaluacijske faze — funkcionalnost pocetne mrezne
stranice.

Osvrnuvsi se posebno na stavke negativne recenzije
Odbora za odabir sadrzaja i savjetovanje, rezultati
analize u radu pokazali su da Drustvene i humani-
sticke studije u usporedbi sa preostala dva pozitivno
recenzirana ¢asopisa ispunjava kriterije internacio-
nalnosti, raznorodnosti i citiranosti. Analiza je poka-
zala da najveci postotak priloga u Casopisu Filolog
dolazi iz teritorijalno i kulturoloski slicnih zemalja,
Sto vanjski evaluatori mogu razumijevati kao geo-
grafsku raznolikost, ali radi se zapravo o drzavama
nastalim raspadom bivse Jugoslavije. Nadalje, iako
se u recenziji Casopisa Drustvene i humanisticke
studije navodi nedovoljna citiranost u Casopisima
indeksiranim u Scopusu, proces pretrazivanja ove
baze podataka dao je vise relevantnih rezultata od
Casopisa Filolog i Historijski pogledi.

Na osnovu svih istrazivanjem dobijenih rezultata
nemoguce je utvrditi koji su kriteriji opredijelili
Scopusov Odbor za odabir sadrzaja i savjetovanje
da u svoju bazu uvrsti Filolog i Historijske pogle-
de, a odbije DHS. Preporuke za prevazilazenje ove
situacije ticu se dva segmenta: 1 komunikacije sa
Scopusovim agentima za podrsku i zalbene upite; 2.
unapredenja politike Casopisa i redovnosti izlazenja

pojedinih priloga po broju. S obzirom na utvrdenu
nedosljednost u provodenju vlastitih kriterija odabi-
ra Casopisa, potrebno je uspostaviti komunikaciju s
agentima za podrsku kako bi se trazeni upit eviden-
tirao, procesuirao i potom ponudio odgovor Redak-
ciji ¢asopisa. Unapredenje politike ¢asopisa podra-
zumijeva i jasnije smjernice za oblikovanje radova,
formatiranje, na¢in navodenja grafika i ilustracija
itd. Imajuci u vidu prisutno poveéanje broja prikaza
po broju, potrebno je takoder utvrditi jasnu politiku
o konstantnom broju prikaza.

Ipak, treba biti svjestan Cinjenice kako ovo istrazi-
vanje ima svoje ogranicavaju¢e domete. Jedan od
njih svakako je ogranicavaju¢i uzorak od svega
tri godine objavljivanja ¢asopisa koji je postavljen
shodno zadanom minimalnom dvogodi$njem izla-
zenju Casopisa u preevaluacijskim smjernicama, te
potrebi da se ukupni uzorak minimalno prosiri kako
bi se stekao bolji uvid u eventualne promjene, kon-
tinuitet i napredak / gubljenje standardizacije. Dru-
go ograniCenje tice se nemogucnosti uspostavljanja
jedinstvenih kriterija za analizu kada su u pitanju
maternji jezik i srodnost bosanskog, hrvatskog,
srpskog i crnogorskog koji se vanjskom evaluatoru
mogu Ciniti kao strani jezici, te prilozi bez naznace-
ne drzave porijekla koji nisu navodeni.
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1 Uvod

Ovaj rad predstavlja bibliografsku, bibliometrijsku i scientometrijsku analizu znan-
stvenih Casopisa objavljenih na Filozofskom fakultetu Sveucilista u Rijeci u razdoblju
od 2010. do 2020. godine. Scientometrijski aspekt predstavlja analizu dostupnih
metrickih pokazatelja o ¢asopisima, radovima i autorima indeksiranim u bibliograf-
skim bazama Web of Science Core Collection (WoSCC) i Scopus te citatnim bazama
Journal Citation Reports (JCR) i Scimago Journal & Country Rank (SJR). Interpretaciji
rezultata prethodi teorijski pregled terminologije podkategorija informacijskih zna-
nosti iz podrucja metrika znanstvenih radova te osvrt na aktualnu problematiku pri
vrednovanju znanstvene produktivnosti i ulogu visokoskolske knjiznice kod provedbe
bibliometrijskih i scientometrijskih istrazivanja. Rad takoder ukazuje na vaznost prim-
jene transparentnijih metoda, pravednije evaluacije i boljeg razumijevanja humanis-
tickog znanstvenog podrudja.

The aim of this paper is to provide a comparative overview of a bibliographic, bi-
bliometric, and scientometric analysis of scientific journals published at the Faculty
of Humanities and Social Sciences, University of Rijeka in the period from 2010 to
2020. The scientometric aspect presents the analysis of available metrics on jour-
nals, articles, and authors indexed in the bibliographic databases Web of Science
Core Collection (WoSCC) and Scopus, as well as the citation databases Journal Cita-
tion Reports (JCR) and Scimago Journal & Country Rank (SJR). Interpretation of the
results is preceded by a theoretical overview of the terminology of subcategories of
information sciences in the field of metrics of scientific articles, a review of current
issues in evaluating scientific productivity, and the role of academic library in conduc-
ting bibliometric and scientometric research. Paper also presents the importance of
applying more transparent methods, fairer evaluation, and a better understanding of
the humanities scientific field.

1 Introduction

Ovaj rad predstavlja bibliografsku, bibliometrijsku
1 scientometrijsku analizu znanstvenih Casopisa
objavljenih na Filozofskom fakultetu Sveudilista u
Rijeci u razdoblju od 2010. do 2020. godine. Fakul-
tet ima dugogodiSnju povijest izdavacke djelatnosti
na podrucjima drustveno-humanistickih znanosti i
s obzirom na znacajan korpus interdisciplinarnih
znanstveno-istrazivackih podruc¢ja i bogatu aka-
demsku produkciju, predstavljanje retrospektivne
komparativne analize koja ¢e obuhvatiti ¢asopise s
viSe znanstvenih podrucja Cini se vaznim doprino-
som tradiciji znanstvenog publiciranja na Fakultetu.
Fokus istrazivanja je na serijskim publikacijama —
znanstvenim c¢asopisima, odnosno mapiranju poda-

This paper presents a bibliographic, bibliometric,
and scientometric analysis of scientific journals
published at the Faculty of Humanities and Social
Sciences, University of Rijeka in the period from
2010 to 2020. The Faculty has a long history of
publishing in the fields of social sciences and hu-
manities and given the significant corpus of inter-
disciplinary scientific research fields and rich aca-
demic production, the presentation of a retrospec-
tive comparative analysis that will include journals
from several scientific fields seems an important
contribution to the tradition of scientific publishing
at the Faculty. The focus of the research is on serial
publications — scientific journals, i.e., mapping of



taka o autorima i radovima objavljenima u Casopisi-
ma Fluminensia — casopis za filoloska istraZivanja
Odsjeka za kroatistiku, Psihologijske teme Odsjeka
za psihologiju, European Journal of Analytic Phi-
losophy (EuJAP) Odsjeka za filozofiju i Casopis za
povijest Zapadne Hrvatske Odsjeka za povijest te
analizi metrickih pokazatelja koji se odnose na pri-
kupljene podatke i same Casopise. Sukus bibliome-
trijskih i scientometrijskih istrazivanja ¢ine kvan-
titativne analize informacija u raznim vrstama do-
kumenata, a u akademskom kontekstu najcesce se
primjenjuju za casopise, koji su jedan od najcesce
koristenih izvora u ovakvim istrazivanjima. Kroz
parametre koji definiraju Casopis moguce je pratiti
produktivnost znanstvenika te razvoj i utjecaj po-
jedine znanstvene discipline (Mitrovi¢, 2014: 166),
a uspjesno pozicioniranje ¢asopisa unutar znanstve-
nog podrucja uvelike doprinosi renomiranosti auto-
ra i kvaliteti institucije na globalnoj razini.

U skladu s gotovo sedamdesetogodi$njom povije-
S$¢u institucije, nakladniCka djelatnost Filozofskog
fakulteta Sveucilista u Rijeci (Izdavastvo FFRI,
2021) iznimno je produktivna te kontinuirano
objavljuje znanstvene i struéne monografije, udzbe-
nike i casopise u tiskanom i elektronickom obliku,
no ovo istrazivanje ograni¢ilo se na razdoblje od
2010. do 2020. godine i podatke o ¢asopisima koji
su dostupni na portalu Hr¢ak, koji je bio temelj za
ekstrakciju istrazivackih podataka. S obzirom na to
da obuhvat istrazivackih podataka seze od podataka
o autorstvu, koautorstvu, naslovu, vrsti rada, sve do
zastupljenosti jezika i pisma, analiza uz bibliome-
trijski ima 1 bibliografski karakter. Scientometrijski
aspekt ¢ini analiza dostupnih metrickih pokazate-
lja o Casopisima, radovima i autorima indeksira-
nim u bibliografskim bazama Web of Science Core
Collection (WoSCC) i Scopus te citatnim bazama
Journal Citation Reports (JCR) i Scimago Journal
& Country Rank (SJR). Interpretaciji rezultata pret-
hodi teorijski pregled terminologije podkategorija
informacijskih znanosti iz podrucja metrika znan-
stvenih radova te osvrt na aktualnu problematiku
pri vrednovanju znanstvene produktivnosti i ulogu
visokoskolske knjiznice kod provedbe bibliometrij-
skih i scientometrijskih istrazivanja.

2 Bibliometrija i scientometrija kao metricke
koncepcije znanstvenih radova

Sustina suvremene znanstvene komunikacije, pro-
dukcije, distribucije 1 vrednovanja znanstvenih
spoznaja temelji se na premisama informacijskih
znanosti koje obuhvacaju vise metrickih koncepcija

data on authors and articles published in Fluminen-
sia —Journal of Philological Research published by
the Department of Croatian Studies, Psychological
Topics published by the Department of Psychology,
European Journal of Analytical Philosophy (Eu-
JAP) published by the Department of Philosophy,
and West Croatian History Journal published by the
Department of History as well as analysis of metric
indicators related to the collected data and the jour-
nals themselves. The essence of bibliometric and
scientometric research consists of quantitative anal-
yses of information in various types of documents,
and in the academic context they are most often ap-
plied to journals, which are one of most frequently
used sources in such research. Using the parameters
that define the journal, it is possible to monitor the
productivity of scientists and the development and
impact of a particular scientific discipline (Mitrovic,
2014: 166), also the successful positioning of the
journal within the scientific field greatly contributes
to the reputation of the author and the quality of the
institution on a global level.

In accordance with the almost seventy-year long
history of the institution, the publishing activity
of the Faculty of Humanities and Social Sciences,
University of Rijeka (FFRI Publishing, 2021) is
extremely productive and continuously publishes
scientific and professional monographs, textbooks,
and journals in printed and electronic form, but this
research has been limited to the period from 2010
to 2020 and data on journals available on the Hr¢ak
portal, which was the basis for the extraction of re-
search data. Considering that the scope of research
data ranges from data on authorship, co-authorship,
title, and type of article to the representation of lan-
guage and script, the analysis has bibliometric and
bibliographic characteristics as well. The sciento-
metric aspect is the analysis of available metrics on
journals, articles, and authors indexed in the biblio-
graphic databases Web of Science Core Collection
(WoSCC) and Scopus, as well as the citation data-
bases Journal Citation Reports (JCR) and Scimago
Journal & Country Rank (SJR). Interpretation of
the results is preceded by a theoretical overview
of the terminology of subcategories of information
sciences in the field of metrics of scientific articles,
a review of current issues in evaluating scientific
productivity, and the role of academic library in
conducting bibliometric and scientometric research.
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koje je ponekad tesko razgraniciti, kako po definici-
jama i neujednacenim tumacenjima, tako i u primje-
ni (Hood & Wilson, 2001: 291). Bibliometrija, koja
je najstariji pojam za metri¢ke analize, ¢esto pred-
stavlja sinonim za ostale metrike (primjerice info-
metrija, tehnometrija, altmetrija, webometrija) koje
se umnozavaju proporcionalno pojavi suvremenih
digitalnih alata i komercijalnih bibliografskih i ci-
tatnih baza podataka. Prema teoriji povijesti infor-
macijskih znanosti bibliometrija kao praksa evalua-
cije informacija koristi se ve¢ nekoliko stolje¢a, dok
se pojam bibliometrija poCeo upotrebljavati tek u
dvadesetom stolje¢u — prvi put je upotrijebljen kao
bibliometrie u poglavlju knjige naslovljenom Le /i-
vre et la mesure — Bibliometrie Paula Otleta (1934).
Uz Otleta, autorom pojma smatra se i Alan Pritc-
hard, koji je u ¢lanku Statistical Bibliography or Bi-
bliometrics? (1969) pojam statisticke bibliografije
zamijenio pojmom bibliometrija. Unato¢ tomu da
korijeni bibliometrije sezu daleko u proslost i mo-
zemo ih povezati ¢ak i s najranijom organizacijom
knjizni¢nih fondova, u sustini to je mlada discipli-
na koja se temelji na izrazitoj interdisciplinarnosti,
s obzirom na to da su metode kojima je definirana
primjenjive na sva podrucja znanosti.

Eksplicitno razgranic¢enje medu metrickim koncep-
cijama ne postoji, pa tako prema pojedinim auto-
rima (usp. Joki¢, 2005: 19-20) bibliometrija pred-
stavlja osnovu scientometriji koja je viSe usmjerena
na drustvene aspekte znanosti i promatra znanost
kao informacijsko-komunikacijski proces. Scien-
tometrija, za razliku od bibliometrije, u analizama
ukljucuje prakticne aspekte znanosti poput istrazi-
vackih praksi, uloge razvoja znanosti i tehnologije u
drustvu i znanstvenim politikama (Hood & Wilson,
2001: 293). Tako se kao i bibliometrija zasniva na
bibliografskim podacima, scientometrija predstav-
lja $iri pojam, jer osim §to je objektivnija zbog pri-
mjene kvantitativnih podataka, omogucéava pracenje
razvoja znanstvenih disciplina kroz relacije surad-
nje medu znanstvenicima i citatne analize (Joki¢ et
al., 2012: 11). Utemeljiteljima scientometrije sma-
traju se Eugene Garfield, ¢uven po uvodenju prvog
znanstvenog citatnog indeksa — Science Citation
Indexa (1960) i Derek John de Solla Price, osnivac
i glavni urednik renomiranog znanstvenog ¢asopisa
Scientometrics (1978) te autor knjige Little scien-
ce, Big science (1963), koja je preteca suvremenih
tehnika za vrednovanje rezultata znanstvenog rada.
Pojam scientometrija prvi put je spomenut u knjizi
Naukometrija Vassilya V. Nalimova i1 Zinaide M.
Mulchenko (1969) (Hood & Wilson, 2001: 293).

Bibliometrijske i scientometrijske metode evalua-

2 Bibliometrics and scientometry as metric
conceptions of scientific articles

The essence of modern scientific communication,
production, distribution, and evaluation of scientific
knowledge is based on the premises of information
sciences that encompass multiple metric concepts
that are sometimes difficult to distinguish, whether
by definitions, inconsistent interpretations as well as
application (Hood & Wilson, 2001: 291). Bibliomet-
rics, which is the oldest term for metric analysis, is
often synonymous with other metrics (e.g., infometry,
technometry, altmetry, webometry) that multiply in
proportion to the emergence of modern digital tools
and commercial bibliographic and citation databases.
According to the theory of the history of information
sciences, bibliometrics has been used as a practice of
evaluating information for several centuries, while
the term bibliometrics began to be used only in the
twentieth century — used for the first time as bibli-
ometrie in a chapter of the book titled Le Livre et la
Mesure — Bibliometrie by Paul Otlet (1934). Along
with Otlet, the author of the term is also considered
to be Alan Pritchard, who replaced the notion of sta-
tistical bibliography with the notion of bibliometrics
in the article Statistical Bibliography or Bibliomet-
rics? (1969). Despite the roots of bibliometrics dat-
ing far back in the past and the probability of them
being related to the earliest organisation of library
collections, it is essentially a young discipline based
on strong interdisciplinarity, given that the methods
defining it are applicable to all fields of science.

There is no explicit distinction between metric con-
ceptions, so according to some authors (cf. Jokic,
2005: 19-20) bibliometrics presents the basis of scien-
tometry, which is more focused on the social aspects
of science and views science as an information and
communication process. Scientometry, unlike biblio-
metrics, includes practical aspects of science in anal-
yses such as research practices, the role of science,
and technology development in society and science
policies (Hood & Wilson, 2001: 293). Although, like
bibliometrics, it is based on bibliographic data, scien-
tometry is a broader term because, in addition to be-
ing more objective due to the application of quantita-
tive data, it allows monitoring of the development of
scientific disciplines through relations of cooperation
between scientists and citation analysis (Joki¢ et al.,
2012: 11). The founders of scientometry are consid-
ered to be Eugene Garfield, famous for the introduc-
tion of the first scientific citation index — the Science
Citation Index (1960) and Derek John de Solla Price,
founder and editor-in-chief of the renowned scien-



cije znanstvenog rada danas su u Sirokoj uporabi,
medutim, egzaktne kvantitativne metode koje su
meritum moderne bibliometrije 1 scientometri-
je nisu oduvijek bile bespogovorno prihvaéene u
znanstvenim zajednicama. Osobito se to odnosi na
humanisticka i bliska podruc¢ja drustvenih znanosti
gdje su pretezito broj¢ane analize nasuprot kvalita-
tivnim vrednovanjima znanstvenih radova putem
peer-review recenzijskih postupaka djelovale ogra-
nicavajuce i smatralo se da se znanstveni skeptici-
zam 1 kriticizam pretvara u simplificirano i naizgled
nekriticko prihvacanje bibliometrijskih podataka
(Weingart, 2005: 120). Kako bismo to objasnili tre-
ba imati na umu da su prva bibliometrijska vred-
novanja bila dostupna samo ograni¢enom broju
zainteresirane znanstvene populacije, no streloviti
razvoj informacijsko-komunikacijskih tehnologija
u potpunosti je promijenio paradigmu valorizacije
znanosti, a sve je dodatno unaprijedeno pojavom
digitalnih algoritama i elektroni¢kih znanstvenih
baza, od koji su danas najrelevantnije WoSCC (Cla-
rivate Analytics) i Scopus (Elsevier). Stovise, broj
citata i indeksi postali su presudni mjerni alati za
razne svrhe poput apliciranja za domace i meduna-
rodne projekte, prijave za bespovratna financijska
sredstva, statisticka i reakreditacijska izvjesca te
utvrdivanje ranga institucije ili sveucili$ta u naci-
onalnom i medunarodnom okruzenju. U konacnici
bibliometrijska i scientometrijska izvjes¢a postala
su argumenti u znacajnim pitanjima znanstvenog
okruZenja koja se ti¢u rada i akademske produktiv-
nosti znanstvenika, promocije mladih znanstvenika
i napredovanja u znanstvenim zvanjima, kao i u pri-
jeporima za zaposljavanje (Weingart, 2005: 119).
Pregledom bibliometrijskih i scientometrijskih istra-
zivanja Casopisa provedenih na podru¢ju Hrvatske,
razvidno je da su istrazivanja s podrucja drustvenih
1 humanistickih znanosti manje zastupljena naspram
istrazivanja Casopisa s podrucja zdravstvenih, bio-
medicinskih, biotehnickih, prirodnih i tehnickih
znanosti. Analize Casopisa s podrucja drustveno-hu-
manistickih znanosti mogu se podijeliti na istraziva-
nja manjeg obuhvata, primjerice Martek, A. i Sute,
S. (2010), Svenda-Radeljak, K. (2008), Kesegi¢, B.
i Martek, A. (2011), Romi¢, K. i Mitrovi¢, G. (2017,
2018), 1 opsezna istrazivanja koja obuhvacaju ras-
pon od vise desetljeca objavljenih ¢asopisa autora
Jokié, M. i Zauder, K. (2013), Vejmelka, L. i Svenda
Radeljak, K. (2014), Joki¢, D. i Bartulovi¢-Barnjak,
D. (2014), Rados, M. (2014) i Jelaska Marijan, Z.
(2019).

tific journal Scientometrics (1978) and author of the
book Little Science, Big Science (1963), which is the
forerunner of modern techniques for evaluating the
results of scientific work. The concept of scientom-
etry was first mentioned in the book Naukometrija
by Vassily V. Nalimov and Zinaida M. Mulchenko
(1969) (Hood & Wilson, 2001: 293).

Bibliometric and scientometric methods of evalua-
tion of scientific work are in wide use today, howev-
er, the exact quantitative methods that are the core
of modern bibliometrics and scientometry have not
always been unquestioningly accepted in scientific
communities. This is especially true in the humani-
ties and related fields of social sciences, where pre-
dominantly numerical analyses versus qualitative
evaluations of scientific papers through peer-review
procedures seemed restrictive and scientific scepti-
cism and criticism were viewed as being gradual-
ly replaced by simplified and seemingly uncritical
acceptance of bibliometric data (Weingart, 2005:
120). To explain this, it should be borne in mind
that the first bibliometric evaluations were available
only to a limited part of interested scientific pop-
ulation, but the rapid development of information
and communication technologies has completely
changed the paradigm of science valorisation, all
of which was additionally enhanced by the emer-
gence of digital algorithms and electronic scientif-
ic databases, of which the most relevant today are
WoSCC (Clarivate Analytics) and Scopus (Elsevi-
er). Moreover, the number of citations and indices
have become crucial measurement tools for various
purposes such as applying for domestic and inter-
national projects, grant applications, statistical and
re-accreditation reports, and determining the rank
of an institution or university in the national and
international environment. Ultimately, bibliometric
and scientometric reports have become arguments
in significant issues of the scientific environment
concerning the work and academic productivity of
scientists, the promotion of young scientists, and
advancement in scientific professions as well as
employment disputes (Weingart, 2005: 119).

An overview of bibliometric and scientometric re-
search of journals conducted in Croatia shows that
research in the field of social sciences and humani-
ties is less represented compared to research in the
field of health, biomedical, biotechnical, natural,
and technical sciences. Analyses of journals in the
field of social sciences and humanities can be divid-
ed into smaller-scale research, for example Martek,
A. and Sute, S. (2010), Svenda-Radeljak, K. (2008),
Kesegi¢, B. and Martek, A. (2011), Romi¢, K. and
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2.1 Znanstveni ¢asopisi i metrika u znanstvenim
bazama podataka

Casopisi su zasigurno najznacajniji format u znan-
stvenom komuniciranju i respektabilan dio znanstve-
ne aktivnosti zabiljeZen je upravo u Casopisima koji
predstavljaju komunikacijski kanal putem kojega se
diseminiraju znanstvene informacije i promice znan-
stvena spoznaja. Uzlazna putanja publiciranja u caso-
pisima eksponencijalno raste jos od sredine dvadese-
tog stoljec¢a, za razliku od linearne putanje monograf-
skih publikacija (Meadows, 2000: 88). Posljednjih se
desetljeca sve Cesce propituje opravdanost prikaziva-
nja metrickih pokazatelja ¢asopisa kao instrumenta
za mjerenje kvalitete znanstveno-istrazivackog rada,
posebice ako se uzme u obzir heterogenost znanstve-
nih podruc¢ja. Medutim, kvaliteta i produktivnost jo$
uvijek se definiraju standardima i kriterijima koji
uvjetuju zastupljenost ¢asopisa u relevantnim baza-
ma podataka, a objava rada u ¢asopisu koji je zastu-
pljen i dobro pozicioniran u renomiranoj znanstvenoj
bazi vec je samo po sebi ¢cimbenik koji govori o stup-
nju kvalitete rada i jam¢i vidljivost §iroj znanstvenoj
publici. Iako je i dalje neupitna funkcija casopisa kao
sluzbenog medija znanstvene produkcije, zbog ranije
navedenog taj se status sve ¢eS¢e komentira, iz Cega
proizlazi nuznost istrazivanja buducée uloge ¢asopisa
u svim znanstveno-istrazivackim podrucjima (Jokié,
2005: 67). Postojeca hrvatska legislativa uskladena
je s europskim praksama, a uvjeti za napredovanje
znanstvenika utvrduju se primjenom Pravilnika o
uvjetima za izbor u znanstvena zvanja (u daljnjem
tekstu: Pravilnik 2017), koji propisuje i definira uvje-
te za napredovanje u zvanjima za znanstvenike svih
znanstvenih podrucja i u velikom se dijelu oslanja na
bibliometrijske podatke iz znanstvenih baza.

Osim §to ih obiljezava znanstvena multidisciplinar-
nost i medunarodna rasprostranjenost, baze su naj-
relevantniji alat za pronalazenje, filtriranje i analizu
znanstvenih podatka, imaju integrirane sveobuhvat-
ne metricke i analiticke alate koji usporeduju i ran-
giraju podatke unutar znanstvenih podrucja i na cje-
lokupnoj razini. Najpoznatiji indikatori potencijal-
ne kvalitete ¢asopisa su metricki pokazatelji faktor
odjeka JIF (Journal Impact Factor) i JCI (Journal
Citation Indicator) u citatnoj bazi Journal Citation
Reports (indikatori se odnose na zastupljenost u ci-
tatnim indeksima Web of Science Core Collection)'

! Indikator JCI (Journal Citation Indicator) u bazi JCR dostupan je
od lipnja 2021. godine. Indikator normalizira citiranost publikacija
prema razli¢itim podru¢jima istrazivanja (Category Normalized
Citation Impact — CNCI) i izraCunava prosjecnu citiranost unutar
posljednje tri godine. Time se omogucava vise vremena kako bi
publikacije dosegle vecu vidljivost i bolji opseg citiranosti.

Mitrovi¢, G. (2017, 2018), and extensive research
covering a range of decades of published journals
by Joki¢, M. and Zauder, K. (2013), Vejmelka, L.
and Svenda Radeljak , K. (2014), Joki¢, D. and Bar-
tulovi¢-Barnjak, D. (2014), Rados, M. (2014), and
Jelaska Marijan, Z. (2019).

2.1 Scientific journals and metrics in scientific da-
tabases

Journals are certainly the most important format
in scientific communication and a respectable part
of scientific activity has been recorded particular-
ly in journals, which represent a communication
channel through which scientific information is
disseminated and scientific knowledge is promot-
ed. The upward trajectory of journal publishing has
been growing exponentially since the middle of the
twentieth century, in contrast to the linear trajecto-
ry of monographic publications (Meadows, 2000:
88). The justification for presenting metric indica-
tors of journals as an instrument for measuring the
quality of scientific research has been increasingly
questioned in recent decades, especially if the heter-
ogeneity of scientific fields is considered. However,
quality and productivity are still defined by stand-
ards and criteria that condition the representation
of journals in relevant databases, so the publication
of a paper in a journal that is represented and well
positioned in a reputable scientific base is by itself
a factor that speaks to the degree of quality and
guarantees visibility to a wider scientific audience.
Although the function of the journal as the official
medium of scientific production is still unquestion-
able, due to the above, this status is increasingly
commented on, which implicates the necessity of
research into the future role of journals in all scien-
tific research fields (Joki¢, 2005: 67). The existing
Croatian legislation is harmonized with European
practices, and the conditions for the advancement
of scientists are determined by the application of the
Ordinance on the Conditions for Election to Scien-
tific Titles (hereinafter: the Ordinance 2017), which
prescribes and defines the conditions for promotion
of scientists in all scientific fields and greatly relies
on bibliometric data from scientific databases.

In addition to being characterized by scientific
multidisciplinarity and international distribution,
databases are the most relevant tool for finding, fil-
tering, and analysing scientific data, as they have
integrated comprehensive metric and analytical
tools that compare and rank data within scientif-
ic fields and on the overall level. The most well-



te SCImago Journal & Country Rank — SJCR 1 h-in-
deks casopisa (indikatori se odnose na zastupljenost
u citatnim indeksima baze Scopus). Uz postojece
indikatore baze kontinuirano nadograduju ponudu
metri¢kih alata za vrednovanje i usporedbu, tako da
je trenutno dostupan niz metrika koje su javno vid-
ljive 1 dostupne zainteresiranoj znanstvenoj javnosti
(tablica 1).

lako izdavaci i1 vlasnici znanstvenih baza isticu
da primjena digitalnih algoritama u izradi
bibliometrijskih i scientometrijskih analiza donosi
pravedno vrednovanje i stjeCe se dojam da objava
radova u bazama jamci kvalitetu i uzlet znanstvenog
napretka, uza sve neupitno pozitivne metodoloske
doprinose postoje i negativni aspekti koji zbog

known indicators of the potential quality of the
journal are the metric indicators JIF (Journal Im-
pact Factor) and JCI (Journal Citation Indicator)
in the citation database Journal Citation Reports
(indicators refer to the representation in the cita-
tion indices of the Web of Science Core Collec-
tion ),' SCImago Journal & Country Rank — SJCR
and h-index of the journal (indicators refer to the
representation in the citation indices of the Scop-
us database). In addition to the existing indicators,
the databases are continuously upgrading the offer
of metric tools for evaluation and comparison, so
that several types of metrics are currently availa-
ble that are publicly visible and available to the
interested scientific public (Table 1).

Tablica 1. Prikaz inicijalnih metrickih alata u citatnim bazama JCR i SIR
Table 1. Presentation of initial metric tools in JCR and SJR citation databases

Moslavac

(JCR-wOScCC)

JOURNAL CITATION REPORTS

SCIMAGO JOURNAL & COUNTRY RANK
(SJR-SCOPUS)

Journal information:

Edition, Category, Languages, Region,
Publisher information, ISSN/e-ISSN

Country, Subject Area and Category, Publisher, Publication
Type, ISSN, Coverage

Journal’s performance:
by JCI, Quartiles

Journal Impact Factor (JIF), Journal
Citation Indicator (JCI), Rank by JIF, Rank

H-index, SIR Indicator, Total Documents, Journal Rankings,
Quartiles

Open Access:

Open Access (OA) Item and Citations

Citation network: . . .
Cited and Citing Half-life

Total Citations, Citation Distribution,

Citations per Document, Total Cites / Self-Cites, External
Cites per Doc / Cites per Doc, Citable documents / Non-
citable documents, Cited documents / Uncited documents

Source data, Average JIF Percentile,

Content metrics: Contributions by organizations, International Collaboration (%), Country Rankings

Contributions by country/region

. . Eigenfactor Score, Normalized
Additional metrics:

Eigenfactor, Article influence score

Find similar Journals

popularizacije i favoriziranja baza u znanstvenim
vrednovanjima ne mogu biti primijeceni dok
se poblize ne analiziraju. U prvom redu moze
se navesti to da je polaziSte znanstvenih baza
komercijalni pristup i svojevrstan monopolizam,
Sto ponekad dovodi do manipulativnih poduzimanja
pri objavi znanstvenih radova i posljedicno do
neravnopravnosti i nedostatka eti¢nosti, o cemu se
sve viSe raspravlja unutar znanstvene zajednice.
Metodoloski i tehnicki problemi pojavljuju se i pri
obradi velike koli¢ine podatakaigresakaupodacima,
osobito u multidisciplinarnim podruc¢jima, Sto
moze utjecati na selektivnost i pristranost prema
pojedinim znanstvenim podruc¢jima, casopisima
ili zemljama (Weingart, 2005: 122). Osim toga,
tu je i problematika citiranja, Cesto izrazena u
nesrazmjeru produkcije publikacija s rezultatima
citiranja, pa primjerice citiranost na razini institucije

Although publishers and owners of scientific data-
bases point out that the application of digital algo-
rithms in bibliometric and scientometric analyses
provides a fair evaluation and gives the impression
that the publication of papers in databases guaran-
tees the quality and rise of scientific progress, with
all the unquestionable positive methodological con-
tributions there are also negative aspects which, due
to popularisation and favouritism od databases in sci-
entific evaluations, cannot be detected until they are
analysed more closely. To start with, it can be stated
that the postulate of scientific bases is the commer-
cial approach and a sort of monopoly, which some-
times leads to manipulative actions in publishing
scientific papers and consequently to inequality and

' The JCI (Journal Citation Indicator) indicator in the JCR database
has been available from June 2021. The indicator normalizes the ci-
tation of publications according to different fields.
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moze biti znatno uvecana ponekad i samo jednim
znanstvenim radom s velikim brojem citata. Uz
to, vazno je detektirati i samocitiranje te uzajamno
citiranje od strane kolega, kao i publiciranje vise
inacica istog rada, $to takoder moze uvecati broj
citata, a da pri tome broj citata nije ekvivalent
uvecanoj kvaliteti istrazivanja. U novije vrijeme
propituje se vaznost citiranja kod spominjanja u
suvremenim digitalnim formatima poput foruma,
blogova i objava na drustvenim mrezama te ostalim
alternativnim platformama koje ¢esto imaju ozbiljan
znanstveni diskurs, ali se, primjerice, u hrvatskoj
legislativi za vrednovanje znanstvenog rada jo$
uvijek ne priznaju kao relevantan metric¢ki podatak.
Optere¢eno svojevrsnom komercijalizacijom 1
politizacijom znanosti, akademsko okruzenje
prikuplja sve viSe argumenata koji upucuju na to
da je potrebna redefinicija metrickih pokazatelja,
kao i primjena viSe kvalitativnih dokaza u
prosudbama (Wouters, 2020: 68). Moguce je da
¢e pozitivne promjene za akademsku zajednicu
nastupiti uslijed aktivnog djelovanja mnogobrojnih
medunarodnih znanstvenih asocijacija, akademskih
udruga 1 pojedinaca koji sve ¢eSce pozivaju na
eticnost u znanstvenom publiciranju te poticu
znanstvene aktivnosti zasnovane na otvorenosti,
nekomercijalnosti i pluralizmu. Primjeri za to
su agende za otvorenu znanost, poput Plana S
— inicijative za javno objavljivanje znanstvene
produkcije financirane javnim sredstvima koju
je 2018. godine pokrenula koalicija cOAlition S,
medunarodni konzorcij organizacija za financiranje
istrazivanja i dobrotvornih zaklada pod patronatom
Europske komisije. Autori deset nacela Leidenskog
manifesta (Hicks et al., 2014: 430) napominju da
iskljucivo oslanjanje na metrike u znanosti ne
doprinosi unapredenju znanstvenog sustava jer,
iako su metrike argumentirane i konstruktivne,
Cesto se nepravilno primjenjuju, a uz to, znanstvena
evaluacija trebala bi imati §iri drustveno-ekonomski
i kulturni kontekst. Nadalje, jedan od projekata
European Cooperation in Science and Technology
(COST), interdisciplinarne istrazivacke europske
mreze, tematizirao je evaluaciju istrazivanja u
podrucju drustvenih i humanistickih znanosti putem
akcije European Network for Research Evaluation
in the Social Sciences and Humanities (ENRESSH,
COSTAction 15137)teupozorio na vaznost primjene
transparentnijih metoda, pravednije evaluacije i
boljeg razumijevanje humanisticCkog znanstvenog
podruc¢ja. Deklaracija DORA (Declaration on
Research Assessment), dokument medunarodne
inicijative pokrenute 2012. godine koji potpisuje

lack of ethics, which is increasingly being discussed
within the scientific community. Methodological
and technical problems also arise when processing
large amounts of data and data errors, especially in
multidisciplinary fields, which can affect selectivity
and bias towards certain scientific fields, journals,
or countries (Weingart, 2005: 122). In addition,
there is the issue of citations, often expressed in the
disproportion of the production of publications with
the results, so, for example, citations at the institu-
tion level can be significantly increased sometimes
by just one scientific paper with many citations. In
addition, it is important to detect self-citation and
mutual citation by colleagues, as well as publish-
ing several versions of the same paper, which can
also increase the number of citations, without the
number of citations being equivalent to increased
research quality. Recently, the importance of cita-
tions when referring to modern digital formats such
as forums, blogs, and posts on social networks and
other alternative platforms is being discussed, since
they often have a serious scientific discourse, but,
for instance, are not yet recognized in Croatian leg-
islation as relevant metric data for the evaluation of
scientific work. Burdened by a kind of commercial-
isation and politicisation of science, the academic
environment gathers more and more arguments that
suggest a redefinition of metric indicators, as well
as the application of more qualitative evidence in
judgments (Wouters, 2020: 68). It is possible that
positive changes for the academic community will
occur due to the active effort of many internation-
al scientific associations, academic associations,
and individuals who increasingly call for ethics in
scientific publishing and encourage scientific ac-
tivities based on openness, non-commercialism,
and pluralism. Examples of this are open science
agendas, such as Plan S — an initiative for public
disclosure of publicly funded scientific productions
launched in 2018 by the coalition cOAlition S, an
international consortium of research funding organ-
isations and charitable foundations under the pa-
tronage of the European Commission. The authors
of the ten principles of the Leiden Manifesto (Hicks
et al., 2014: 430) note that relying solely on metrics
in science does not contribute to the improvement
of the scientific system because, although metrics
are argumentative and constructive, they are of-
ten incorrectly applied and, in addition, scientific
evaluation should have a broader socio-economic
and cultural context. Furthermore, one of the pro-
jects of the Furopean Cooperation in Science and
Technology (COST), an interdisciplinary European



viSe od dvadeset tisu¢a pojedinaca i organizacija,
istice potrebu unapredenja pristupa ocjenjivanju
znanosti te odgovornoj upotrebi metrickih alata i
poziva na uklju¢ivanje znanstvenika na suradnju
pri oblikovanju politike u znanstvenoj evaluaciji na
globalnoj razini.

2.1.1 Specificnosti primjene metrika u
humanistickim znanstvenim podrucjima

Znanstvene kategorije kompleksno su podrucje i
jednoznacna podjela znanstvenih disciplina nije
ostvariva ¢ak ni pri upotrebi metrickih alata unutar
znanstvenih baza. Pri bibliometrijskim i sciento-
metrijskim analizama Cesto se pretpostavlja da su
Casopisi s podrucja egzaktnih znanosti u prednosti,
zbog Cinjenice da su po prirodi stvari radovi s ovih
podrucja bazirani na kvantitativnoj metodologiji, no
prema klasifikaciji znanosti i znanstvenim podruc-
jima unutar baza ne zaostaju ni ¢asopisi s podruc-
ja humanistickih znanosti na koje se takoder mogu
primijeniti odgovaraju¢i metricki alati i indikatori
(Joki¢ & Lasi¢-Lazi¢, 2015: 201). Medutim, unato¢
zastupljenosti humanistickih podrucja i postoje¢im
metrickim alatima u bazama podataka, pri analizi
indeksiranih casopisa vidljiv je nesrazmjer izmedu
humanistickih naspram drugih podrucja znanosti,
Sto se posebice primjecuje u manjim znanstvenim
zajednicama poput one u Hrvatskoj. Primjerice,
indeksi citatne baze JCR za ¢asopise podrucja hu-
manistickih znanosti su Arts & Humanities Citation
Index (AHCI) i Emerging Sources Citation Index
(ESCI) za koje se ne izracunava Journal Impact
Factor (JIF), prestizni bibliometrijski pokazatel]
propisan Pravilnikom. Do prijepora dolazi i zbog
klasifikacije znanstvenih podrucja unutar baza, pa
tako neka znanstvena podrucja koja su prema hrvat-
skoj klasifikaciji znanosti oznac¢ena kao pretezito
humanisticka, u bazama mogu biti svrstana u drus-
tvene kategorije, $to im onda povecava kvalitativnu
prednost s obzirom na to da se za takve Casopise
u bazi JCR izra¢unava indikator JIF. Pravilnik ta-
koder propisuje da najmanje 25% od broja radova
potrebnih za izbor u znanstveno zvanje u humani-
stickim znanostima mora biti ostvareno na temelju
radova objavljenih na hrvatskom standardnom jezi-
ku, $to unatoc jasnoj i opravdanoj namjeri za ouva-
nje i promicanje nacionalnog jezi¢nog identiteta ne
ide u prilog znanstvenoj produktivnosti. Primjena
nacionalnog umjesto engleskog jezika u znanstve-
nom publiciranju moze dovesti do problema jezicne
barijere u slucaju stranih recenzenata, potencijal-
nih korisnika znanstvenog teksta i davatelja citata.

research network, focused on the evaluation of re-
search in the field of social sciences and humanities
through the action European Network for Research
Evaluation in the Social Sciences and Humanities
(ENRESSH, COST Action 15137) and warned of the
importance of applying more transparent methods,
fairer evaluation, and a better understanding of the
humanities scientific field. The DORA declaration
(Declaration on Research Assessment), a document
of an international initiative launched in 2012 signed
by more than 20,000 individuals and organisations,
highlights the need to improve access to science
assessment and the responsible use of metric tools
and calls for scientists to cooperate in shaping poli-
cies in scientific evaluation on a global level.

2.1.1 Specifics of the application of metrics in
humanities scientific fields

Scientific categories are a complex subject, so the
unambiguous division of scientific disciplines is not
achievable even when using metric tools within sci-
entific databases. In bibliometric and scientometric
analyses it is often assumed that journals in the field
of exact sciences have an advantage, considering
that articles from these fields are based on quantita-
tive methodology by their nature, however, classifi-
cation of sciences and scientific fields in databases
for journals in the field of humanities is up to par
and appropriate metric tools and indicators can also
be applied to those journals. (Joki¢ & Lasi¢-Lazic,
2015:201). Nevertheless, despite the representation
of humanities and existing metric tools in databas-
es, the analysis of indexed journals shows a dispar-
ity between humanities compared to other fields of
science, which is especially noticeable in smaller
scientific communities such as in Croatia. For ex-
ample, the JCR citation database indices for human-
ities journals are the Arts & Humanities Citation
Index (AHCI) and the Emerging Sources Citation
Index (ESCI) for which the Journal Impact Factor
(JIF), a prestigious bibliometric indicator prescribed
by the Ordinance 2017, is not calculated. Disputes
also arise over the classification of scientific fields
within databases, so that some scientific fields that
are marked as predominantly humanistic accord-
ing to the Croatian classification of sciences can be
classified into social science categories in databas-
es, which then increases their qualitative advantage,
given that the JIF indicator for journals in the latter
category is calculated in the JCR database. The Or-
dinance 2017 also stipulates that at least 25% of the
number of papers required for election to the scien-
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Rezultati reprezentativnog istrazivanja hrvatske
nacionalne i medunarodne znanstvene produkcije
provedenog za drustveno-humanisticke znanosti i
umjetnicko podrucje (Joki¢, 2005: 31) pokazali su
viSestruko vecu citiranost radova na engleskom je-
ziku. Na problematiku jezika u drustvenim i huma-
nistickim znanostima, u kojima su istrazivanja uce-
stalije nacionalno angazirana, takoder su upozorili
i autori ranije spomenutog Leidenskog manifesta
(Hicks et al., 2015: 430). No, bolje pozicioniranje
publikacija na engleskom jeziku nije jedina oteza-
vajuca okolnost za humanisticka znanstvena pod-
rucja jer prijeporne su i vrste publikacija u kojima
se objavljuju radovi, s obzirom na to da su citiranja
publikacija poput prikaza, sazetaka s konferencija
i poglavlja u knjigama jo$ uvijek manjeg opsega u
odnosu na citiranja ¢lanaka u ¢asopisima. Da pod-
ru¢je humanistickih znanosti obiljezavaju specific-
nosti u znanstvenom komuniciranju, potvrdilo je i
istrazivanje hrvatskih ¢asopisa iz podru¢ja huma-
nistickih znanosti i umjetnosti (Rados, 2014: 162),
kojim je utvrdena mala znanstvena komunikacija
u ovim podrué¢jima, ali ne kao posljedica manje
znanstvene vrijednosti i produktivnosti, nego kao
rezultat slabije vidljivosti, nedovoljne prezentacije
1 nezapazenosti znanstvenih radova.

2.1.2 Uloga visokoskolskih knjiZnica i knjiZnicara

Sa svime navedenim susre¢u se visokoskolske
knjiznice, koje su prema Pravilniku duzne izradi-
vati Potvrde za napredovanje u znanstvenim zvanji-
ma, a koje sadrze rezultate svih dostupnih metrika
pronadenih u bazama prema trazenim kriterijima.
Potvrde se zatim prilazu opseznim elaboratima i
podnose na razmatranje stru¢nim povjerenstvima
koja utvrduju (ne)argumentiranost dobivenih rezul-
ometrije oduvijek je prisutna, ali poprimila je nove
dimenzije u trenutku kada su njihove institucije po-
Cele razmatrati pristup bibliometrijskim resursima
(Roemer & Borchardt, 2021: 30). Prikaz znanstvene
produktivnosti u dinami¢nom akademskom okru-
zenju zahtjevan je posao pri kojemu se usporedo s
produciranjem novih znanstvenih radova nerijetko
generiraju i nove zadace za visokoskolske knjizni-
Care, koji tada imaju aktivnu i odgovornu ulogu ga-
tekeepera koji odabiru relevantan podatak. Uz sve
navedeno stjece se dojam da visokoskolskom susta-
vu nuzno trebaju strucni, visokoprofilirani stru¢nja-
ci u podrucju znanstvene komunikacije pa ne bi bilo
suvisno razmisliti o Sirenju perspektive i pokretanju
inicijative za modifikaciju tradicionalnih knjizni-

tific title in the humanities must be based on papers
published in the Croatian standard language, which
despite a clear and justified intention to preserve and
promote national linguistic identity is not condu-
cive to scientific productivity. The use of a national
language instead of English in scientific publishing
can lead to language barrier problems in the case of
international reviewers, potential users of the sci-
entific text, and citation providers. The results of a
representative research of Croatian national and in-
ternational scientific production conducted for the
social sciences and humanities and the arts fields
(Joki¢, 2005: 31) showed a much higher citation of
papers in English. The issue of language in the so-
cial sciences and humanities, in which research is
more frequently nationally engaged, has also been
pointed out by the authors of the afore-mentioned
Leiden Manifesto (Hicks et al., 2015: 430). How-
ever, better positioning of publications in English
is not the only aggravating circumstance for the hu-
manities, because the types of publications in which
papers are published are also controversial, given
that citations to publications such as book reviews,
conference abstracts and book chapters are still less
frequent in relation to citations of articles in jour-
nals. That the field of humanities is characterized
by specifics in scientific communication was con-
firmed by a study of Croatian journals in the fields
of humanities and arts (Rados, 2014: 162), which
found little scientific communication in these fields,
but not because of lower scientific value and pro-
ductivity, but because of poor visibility, insufficient
presentation, and unnoticed scientific articles.

2.1.2 The role of academic libraries and librarians

All the forementioned circumstances are encoun-
tered by academic libraries, which are obliged to
prepare Certificates for Advancement in Scien-
tific Titles, according to the Ordinance 2017, and
which contain the results of all available metrics
found in databases according to the required crite-
ria. The certificates are then attached to extensive
documentation on scientific work and submitted for
consideration to expert commissions that determine
the (non)-validity of the obtained results. The im-
portance of librarians in the development and ap-
plication of bibliometrics has always been present,
but it has taken on new dimensions at a time when
their institutions have begun to consider access to
bibliometric resources (Roemer & Borchardt, 2021:
30). Presenting scientific productivity in a dynamic
academic environment is a demanding job in which,
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2016: 293).

3 Metodoloski pristup i analiza rezultata

S ciljem prikaza i analize dostupnih pokazatelja o
radovima, autorima i ¢asopisima objavljenima u
okviru izdavacke djelatnosti Filozofskog Fakulte-
ta Sveucilista u Rijeci, metodologija se temelji na
podacima prikupljenim iz baze podataka hrvatskih
znanstvenih i stru¢nih ¢asopisa u otvorenom pristu-
pu — Hrcak te na analizi bibliometrijskih i sciento-
metrijskih pokazatelja u bazama WoSCC, Scopus
i citatnim indeksima JCR i SJR. Analiza je pro-
vedena na uzorku od cetiri Casopisa — Fluminesia,
Psihologijske teme, European Journal of Analytic
Philosophy i Casopis za povijest Zapadne Hrvatske
(tablica 2), obuhvaca razdoblje od 2010. do 2020.
godine i bazira se na kvantitativnom pristupu, ne
procjenjujuéi kvalitativan doprinos u okviru pred-
metnih podrucja znanosti u kojima su objavljeni
radovi u Casopisima. Cjelokupna analiza zasnova-
na je na komparativnom trorazinskom postupku.
Prva razina obuhvaca bibliografske karakteristike
Casopisa, predstavljaju¢i broj radova, vrste autor-
stva, zastupljene jezike i pisma. Na drugoj razini
predstavljeni su bibliometrijski parametri o znan-
stvenim podrucjima i kategorijama znanstvenih
radova zastupljenima u ¢asopisima. Treca razina je
scientometrijska analiza rezultata dostupnih metri-
ka za ¢asopise, radove i autore koji su indeksirani
u znanstvenim bazama podataka. Podaci mapirani
na portalu Hrcak preuzeti su i statisticki obradeni
u Microsoft Excelu te pohranjeni kao skup istrazi-
vackih podataka u institucijskom repozitoriju. Za
Casopise zastupljene u znanstvenim bazama rezul-
tati nastali rudarenjem podataka predstavljeni su u
tabli¢nim prikazima. U uvodnom dijelu analize ¢a-
sopisi su predstavljeni kratkim povijesno-informa-
tivnim osvrtom.

in addition to production of new scientific papers,
new tasks are often generated for academic librar-
ians, who then have an active and responsible role
as gatekeepers who select relevant data. In addition
to all the above, one gets the impression that the
higher education system necessarily needs profes-
sional, highly profiled experts in the field of scien-
tific communication, so it would not be superfluous
to consider broadening the perspective and launch-
ing an initiative to modify traditional librarianship
professions, which is already applied in American
librarian practice (Hebrang Grgic, 2016: 293).

3 Methodological approach and results analysis

With the aim of presenting and analysing available
indicators on articles, authors and journals pub-
lished within the publishing activity of the Faculty
of Humanities and Social Sciences, University of
Rijeka, the methodology is based on data collected
from the database of Croatian scientific and pro-
fessional journals in open access — Hréak portal,
as well as on analysis of bibliometric and sciento-
metric indicators in WoSCC and Scopus databas-
es and JCR and SJR citation indices. The analysis
was conducted on a sample of four journals — Flu-
minesia, Psychological Topics, European Journal
of Analytic Philosophy and West Croatian History
Journal (Table 2), covers the period from 2010 to
2020 and is based on a quantitative approach, with-
out assessing the qualitative contribution within the
subject fields of science in which papers have been
published in journals. The entire analysis is based
on a comparative three-level procedure. The first
level covers the bibliographic characteristics of the
journal, presenting the number of articles, types of
authorship, languages and scripts represented. At
the second level, bibliometric parameters on scien-
tific fields and categories of scientific articles rep-
resented in journals are presented. The third level
is scientometric analysis of the results of available
metrics for journals, articles, and authors that are
indexed in scientific databases. Data mapped on the
Hrcak portal was downloaded and statistically pro-
cessed in Microsoft Excel and stored as a set of re-
search data in the institutional repository. For jour-
nals represented in scientific databases, the results
obtained by data mining are presented in tabular
representations. In the introductory part of the anal-
ysis the journals are presented by a short historical
overview and basic information.
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Tablica 2. Usporedni prikaz inicijalnih informacija o ¢asopisima na portalu Hrcak

Table 2. Comparative presentation of initial information about journals on the Hrcak portal

CASOPIS ZNANSTVENA PODRUCIJA POVEZNICE DOl
JOURNAL ACADEMIC FIELDS LINKS
Uput t Guidelines f thors;
Podrugja filologije / Field of philology; pute za autore / Guide |n<.es c.>r authors;
L . S Upute za reference / Guidelines for
. i . Podrucja jezikoslovlja, u prvom redu kroatistickoga
Fluminensia: casopis za . N - S Y A references;
e e e (dijalektoloske, povijesno-jezi¢ne, standardoloske kroatisticke R o
filoloska istraZivanja / . ! . . N L Upute recenzentima; / Guidelines for
. oo i komparativne studije) / Fields of linguistics, primarily .
Fluminensia: journal for . K R o L . reviewers;
X , Croatian (dialectological, historical-linguistic, standardological Da/ Yes
philological research Croatian and comparative studies); Impressum;
ISSN: 0353-4642 Podrugja knjiZevnosti ( ov’i)'esti kn'iievnost:i teoriie Dokument o izdavackoj etici; Kontakt;
e-ISSN: 1848-9680 - . . .J e p. ! . : ¢ ! Web-stranica / Publication ethics
knjizevnosti i stilistike) / Fields of literature (history of
literature, literary theory and stylistics) statement; Contact;
! 4 4 ¥ Website
Psihologijske teme / Upute za autorliq/prGel;isduer:?es for authors
Psychological topi Razli¢it ¢ja istrazivanj ihologiji / Diff t fields of !
sychological topics azli¢ita podrudja is razwanjé u psihologiji / Different fields o Dokument o izdavackoj etici; Kontakt: Da / Yes
ISSN: 1332-0742 research in psychology Web-stranica / Publication ethics
e-ISSN: 1849-0395 .
statement; Contact; Website
Podrudja filozofije: etik ta-etik kti¢ tik
rodrucja Tiozomje: etike, meta-etike, praktcne etike, Upute za autore / Guidelines for authors
epistemologije, ontologije, filozofije jezika, filozofije logike, . .
X .. L .. . . . . Upute recenzentima Guidelines for
filozofije znanosti, filozofije matematike, filozofije biologije, .
European Journal of . . L L N o e reviewers
, . filozofije uma i filozofije psihologije; Podrucja povijesti X e
Analytic Philosophy ) N . ) - . . Dokument o izdavackoj etici /
filozofije i eksperimentalne filozofije / Fields of philosophy: L ;
(EUIAP) ethics, meta-ethics, practical ethics, epistemology, ontolo Publication ethics statement;
ISSN: 1845-8475 hilo,so hy of lan ’UZ e ohiloso h, :flo i hgily(;so h EZ’ Pretplata na ¢asopis / Journal subscription Da/ Yes
e-ISSN: 1849-0514 p. P y. guage, p p. v ) gic, P p v Uredni¢ki odbor; Kontakt;
science, philosophy of mathematics, philosophy of biology, . L
. . . . Web-stranica / Editorial board; Contact;
philosophy of mind and philosophy of psychology; Fields of Website
history of philosophy and experimental philosophy
Upute za autore / Guidelines for authors
x . . o ) . . ) . Upute za reference / Guidelines for
Casopis za povijest Humanisti¢ke znanosti; Povijest; Povijest umjetnosti; references:
Zapadne Hrvatske / West Arheologija; Etnologija i antropologija; Interdisciplinarna . Lo
) . - - S . ) Upute recenzentima / Guidelines for
Croatian History Journal podrugja znanosti / Humanities; History; Art history; reviewers: Ne / No
ISSN: 1846-3223 Archaeology; Ethnology and anthropology; Interdisciplinary Im ressurr;'
e-ISSN: 2459-4857 fields of science [mpressum;
Dokument o izdavackoj etici; Kontakt /
Publication ethics statement; Contact

3.1 Fluminensia (Odsjek za kroatistiku)

Fluminensia: casopis za filoloska istraZivanja
objavljuje Odsjek za kroatistiku Filozofskog fakul-
teta u Rijeci (u vrijeme pokretanja Filoloski odjel
Pedagoskog fakulteta). Casopis se objavljuje nepre-
kidno od 1989. godine i najdugovjecniji je Casopis
na instituciji. Glavni i odgovorni urednik prvog
broja bio je Milorad Stojevi¢, a u urednickom pri-
logu napominje se kako je naziv Casopisa inspiri-
ran Fluminensiom Frana Kurelca te se definiraju
podrucja koja ¢e Casopis tematizirati, a to su prije
svega znanost o knjizevnosti, lingvistika i filolos-
ka istrazivanja te znanstvene teme ostalih srodnih
podrucja. lako je ¢asopis na portal Hrcak ukljucen
2006. godine, u otvorenom pristupu dostupni su
svi brojevi, a dinamika objavljivanja je dva broja
po godistu. UredniStvo za recenzentski postupak
prihvaca znanstvene radove koji nakon dvostruko
slijepe, vanjske i pretezito tuzemne pozitivne recen-
zije bivaju objavljeni u teku¢em svesc¢ic¢u. Glavna i
odgovorna urednica u 2021. godini je Lada Badu-
rina, dok su izvr$ne urednice Danijela Marot Kis i

3.1 Fluminensia (The Department of Croatian
Studies)

Fluminensia: A Journal for Philological Research is
published by the Department of Croatian Studies at
the Faculty of Humanities and Social Sciences in Ri-
jeka (named the Philology Department of the Faculty
of Education at the time of the journal’s launch). The
journal has been published continuously since 1989
and is the longest running journal at the institution.
The editor-in-chief of the first issue was Milorad Sto-
jevi¢ and in the editorial it was noted that the name
of the journal had been inspired by Fluminensia by
Fran Kurelac and defines the fields that the journal
would cover, primarily the literary science, linguis-
tics and philological research, and scientific topics of
other related fields. Although the journal was added
to the Hr¢ak portal in 2006, all issues are available
in open access, and the publishing schedule is two
issues per year. The editorial board for the review
process accepts scientific papers that, after a dou-
ble-blind, external, and predominantly domestic pos-
itive review are published in the current journal. The



Nikolina Pala$i¢. Uz urednice, ¢lanove uredniStva
¢ini trinaest ¢lanova Odsjeka za kroatistiku te se-
dam ¢&lanova s inozemnih institucija. Casopis je od
2005. godine zastupljen u bazi WoSCC, a u citat-
nom indeksu JCR od 2009. godine. U bazi Scopus
i SJR citatnom indeksu Fluminensia je zastupljena
od 2011. godine.

3.2 Psihologijske teme (Odsjek za psihologiju)

Casopis Psihologijske teme Odsjeka za psihologiju
objavljuje znanstvene radove domacih i stranih au-
tora s podrucja drustvenih znanosti, polje psihologi-
je. Casopis se po¢eo izdavati kao Godisnjak Zavoda
za psihologiju u prosincu 1992. godine i pod tim
nazivom objavljena su dva broja. Prema rijec¢ima
urednistva, Casopis je nastao kako bi zamijenio go-
disnja izvjesScéa o znanstvenom radu, a prvi broj iz-
dan je u nakladi od 300 primjeraka. Glavni urednik
bio je Branko Sremec uz urednike Petra Bezinovica
i Igora Karduma. Zbog promjene ustrojstvenih na-
ziva na instituciji ve¢ 1994. godine mijenja naziv u
Godisnjak Odsjeka za psihologiju, a danasnji naziv
Psihologijske teme ¢asopis nosi od dvobroja 6/7, iz
1997./98. godine. Glavna urednica prvih Psiholo-
gijskih tema bila je Jasna Hudek-Knezevi¢, uz ured-
nike Igora Karduma i Vladimira Taksi¢a. Casopis
je ukljucen na portal Hré¢ak 2006. godine, gdje su
dostupni brojevi od 2003. godine, a od 2011. godine
objavljuje se u obimu od tri broja po godistu. Prema
podacima impressuma Casopis objavljuje izvorne
znanstvene i1 pregledne radove te kratka izvjeSca
s podrucja psihologije, nakon S§to produ vanjsku,
dvostruko slijepu tuzemnu i/ili inozemnu pozitivnu
recenziju. Duznost glavne urednice u 2021. godini
obnasala je Tamara Mohori¢, uz savjetnicu Barbaru
Kalebi¢ Maglicu i izvr$nu urednicu Barbaru Ron-
¢evi¢ Zubkovi¢. Urednistvo broji Sesnaest ¢lanova
s mati¢ne i medunarodnih institucija. Casopis je od
2009. godine zastupljen u bazi Scopus te citathom
indeksu SJR.

3.3 European Journal of Analytic Philosophy
(EUJAP) (Odsjek za filozofiju)

Odsjek za filozofiju pokrenuo je 2005. godi-
ne objavljivanje Casopisa European Journal of
Analytic Philosophy (EUJAP). Od samih pocetaka
Casopis je izrazito medunarodno orijentiran, $to je
vidljivo i po sastavu urednistva, pa je tako u prvom
broju glavna urednica Carla Bagnoli, uz pomo¢nu
urednicu Snjezanu Priji¢-Samarziju i izvr$ne ured-

editor-in-chief'in 2021 was Lada Badurina, while the
executive editors were Danijela Marot Ki§ and Niko-
lina Palasi¢. In addition to the editors, the editorial
board consists of thirteen members of the Depart-
ment of Croatian Studies and seven members from
international institutions. The journal has been repre-
sented in the WoSCC database since 2005, and in the
JCR citation index since 2009. Fluminensia has been
wererepresented in the Scopus database and the SJR
citation index since 2011.

3.2 Psychological Topics (Department of
Psychology)

The journal Psychological Topics of the Depart-
ment of Psychology publishes scientific articles by
domestic and foreign authors in the field of social
sciences, the field of psychology. The journal began
to be published as The Yearbook of the Institute of
Psychology in December 1992, and two issues were
published under that name. According to the editors,
the journal was created to replace annual reports on
scientific work, and the first issue was published in
a circulation of 300 copies. The editor-in-chief was
Branko Sremec, along with the editors Petar Bezi-
novi¢ and Igor Kardum. Due to the change in organ-
isational names at the institution, it changed its name
to the Yearbook of the Department of Psychology in
1994, and the current name of the journal is Psycho-
logical Topics from the double issue 6/7 in 1997/98.
The editor-in-chief of the first Psychological Topics
was Jasna Hudek-Knezevi¢, along with the editors
Igor Kardum and Vladimir Taksi¢. The journal was
included in the Hr¢ak portal in 2006, with available
issues from 2003 onwards, and since 2011 it has been
published in three issues per year. According to the
imprint, the journal publishes original scientific ar-
ticles, review articles and short reports in the field
of psychology, after they have passed an external,
double-blind domestic and/or international positive
review. The position of editor-in-chief in 2021 was
held by Tamara Mohori¢, along with adviser Bar-
bara Kalebi¢ Maglica and executive editor Barbara
Roncevi¢ Zubkovi¢. The editorial board has sixteen
members from home and international institutions.
The journal has been included in the Scopus database
and the SJR citation index since 2009.

3.3 European Journal of Analytic Philosophy
(EuJAP) (Department of Philosophy)

In 2005, the Department of Philosophy started
publishing the European Journal of Analytic
Philosophy (EuJAP). From the very beginning, the
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nice Clotilde Calabi i Majdu Trobok. Urednicki od-
bor ¢inilo je trinaest ¢lanova, od kojih su samo dva
¢lana pripadala mati¢noj instituciji. Na portal Hréak
Casopis je postavljen 2010. godine, gdje su dostupni
svi do sada objavljeni brojevi. Casopis objavljuje
izvorne znanstvene radove s podrucja filozofije, is-
kljucivo na engleskom jeziku. Recenzija koju pro-
laze radovi je dvostruko slijepa vanjska recenzija,
pretezno inozemna, a ¢asopis se izdaje u dinamici
od dva broja po godini. Urednistvo u 2021. godini
¢ine Marko Jurjako kao glavni urednik i pomo¢ni
urednici Viktor Ivankovi¢ i Lovro Savi¢ te admini-
strativna asistentica Mia Biturajac. Urednicki odbor
¢ini devet znanstvenika, od kojih troje pripadaju
Odsjeku za filozofiju.

3.4 Casopis za povijest Zapadne Hrvatske (Odsjek
za povijest)

Casopis za povijest Zapadne Hrvatske pokrenut je
2006. godine na Odsjeku za povijest Filozofskog
fakulteta. UredniStvo se sastojalo od dva urednic-
ka kolegija — domacega, u sastavu od pet ¢lanova
s Majom Cuti¢-Gorup i Darkom Dukovskim s in-
stitucije, te medunarodnog, u ¢ijem su sastavu bila
tri ¢lana. U prvom godistu tiskan je jedan broj u
nakladi od 250 primjeraka. Nakon toga, ¢asopis u
razdoblju od 2007. do 2012. godine izlazi kao dvo-
broj, a od 2013. godine Casopis se vraca dinamici
objavljivanja od jednog broja godis$nje. Za objavu u
Casopisu znanstveni radovi moraju dobiti pozitivnu
ocjenu pri vanjskoj, dvostruko slijepoj, podjednako
tuzemnoj i inozemnoj recenziji. Urednistvo u 2021.
godini ¢ine Andrea Rokni¢ Bezani¢ uz jos pet Cla-
nova s institucije te medunarodni urednicki odbor u
sastavu od dvadeset i devet Clanova, od kojih je pet
s mati¢ne institucije.

4 Rezultati analize i interpretacija

4.1 Broj radova, vrste autorstava, zastupljenost
jezika i pisma

S bibliometrijskog aspekta parametar broja radova
najc¢esce se primjenjuje sa svrhom pracenja pora-
sta literature te kao pokazatelj aktivnosti u nekom
znanstvenom podrucju, dok se pri tome treba zasni-
vati na reprezentativnom uzorku kako bi se dobi-
li relevantni rezultati (Joki¢, 2005: 78). Analizom
ukupnog broja radova (tablica 3) u promatranom
razdoblju dobiva se podatak da je najveci broj rado-
va zastupljen u Casopisu Fluminensia (42%), zatim
slijede Psihologijske teme (32%), EUJAP (14%) i
Casopis za povijest Zapadne Hrvatske (12%). Pro-

journal has been extremely internationally oriented,
which is also evident in the composition of the
editorial board, so the first issue included the editor-
in-chief Carla Bagnoli, along with assistant editor
Snjezana Prijic-Samarzija and executive editors
Clotilde Calabi and Majda Trobok. The editorial
board consisted of thirteen members, of which only
two members belonged to the home institution. The
journal was uploaded to the Hr¢ak portal in 2010,
where all issues published so far are available. The
journal publishes original scientific articles in the field
of philosophy, exclusively in English. The review that
the articles undergo is a double-blind external review,
mostly international, and the journal is published in
the dynamics of two issues per year. The editorial
board in 2021 consisted of Marko Jurjako as editor-
in-chief, assistant editors Viktor Ivankovi¢ and Lovro
Savi¢, and administrative assistant Mia Biturajac.
The editorial board consists of nine scientists, three
of whom belong to the Department of Philosophy.

3.4 West Croatian History Journal (Department of
History)

West Croatian History Journal was launched in
2006 at the Department of History of the Faculty of
Humanities and Social Sciences. The editorial board
consisted of two editorial boards — the domestic one,
made up of five members with Maja Cuti¢-Gorup
and Darko Dukovski from the home institution,
and the international one, made up of three mem-
bers. In the first year, one issue was printed with a
circulation of 250 copies. After that, in the period
from 2007 to 2012, the journal was published as a
double issue, and from 2013, the journal returned to
the dynamics of publishing one issue per year. To
be published in the journal, scientific articles must
receive a positive evaluation from an external, dou-
ble-blind, equally domestic and international peer
review. The editorial board in 2021 consisted of An-
drea Rokni¢ Bezani¢ with five other members from
the home institution and an international editorial
board consisting of twenty-nine members, five of
whom are from the home institution.

4 Analysis results and interpretation

4.1 Number of articles, types of authorship,
representation of languages and scripts

From the bibliometric aspect, the parameter of the
number of articles is most often applied with the
purpose of monitoring the growth of literature and
as an indicator of activity in a scientific field, while it



matramo li broj sves¢i¢a prednjace Psihologijske
teme, iako Fluminesia ima najvec¢i udio u prosjeku
broja radova po sves€i¢u i medijanu radova. Kod
ovog prikaza treba napomenuti da su uz znanstvene
u obzir uzete i sve ostale vrste radova poput uvodni-
ka 1 prikaza, a ne isklju¢ivo znanstveni radovi, koji
su u nastavku detaljnije obradeni bibliometrijskom
analizom.

Autorstva i1 koautorstva (tablica 4) razvrstana su i
prikazana u Sest kategorija na osnovi atributa autora
s obzirom na pripadnost institucijskoj, domacoj
ili inozemnoj znanstvenoj zajednici. UobiCajeno
je da se u ovakvim analizama prikazuje prosjecan
broj radova po autoru, no zbog znacajnog broja
radova s viSestrukim autorstvom ne bi bilo moguce
dobiti relevantne rezultate te je polaziSte za analizu
autorstva bila zastupljenost radova u navedenim

should be based on a representative sample to obtain
relevant results (Joki¢, 2005: 78). An analysis of the
total number of articles (Table 3) in the observed
period shows that the largest number of articles
is represented in the journal Fluminensia (42%),
followed by Psychological Topics (32%), EuJAP
(14%) and the West Croatian History Journal (12
%). If we look at the number of issues, Psychological
Topics is in the lead, although Fluminesia has the
highest average number of articles per issue and the
median of articles. In this presentation it should be
noted that in addition to scientific articles, all other
types of works such as editorials and book reviews
were taken into account, not exclusively scientific
articles, all of which are reviewed in more detail in
the bibliometric analysis below.

Tablica 3. Analiza broja radova u promatranom razdoblju
Table 3. Analysis of the number of articles in the observed period

Moslavac

PROSJEK BROJA
RADOVA PO SV. MEDIJAN RADOVA
CASOPISI (2010. — 2020.) N RADOVA (%) | N SVESCICA (%) ’ ZA RAZDOBLIJE
AVERAGE
JOURNALS (2010-2020) N PAPERS (%) N ISSUES (%) NUMBER PAPERS / MEDIAN OF
E E D
VOLUME PAPERS / PERIO
Fluminensia 400 (42%) 22 (24%) 18 34
Psihologijske tt
sinologiste reme 304 (32%) 32 (35%) 10 26
Psychological topics
Ei Ji | of Analyti
uropean Journal of Analytic 131 (14%) 22 (24%) 6 11
Philosophy
Casopis za povi{'est Z'apadne Hrvatske 108 (12%) 15 (17%) 7 11
West Croatian History Journal
Sveukupno 943 (100%) 91 (100%) / /
Tablica 4. Analiza vrste autorstava
Table 4. Analysis of the type of authorship
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Fluminensia 116 (29%) 8 (2%) 10 (3%) 1 241 (60%) 24 (6%) 400 (100%)
Psihologijske teme 21 (7%) 27 (9%) 14 (5%) 3 (1%) 111 (36%) | 128 (42%) 304 (100%)
Psychological topics
European Journal of Analytic 10 (8%) 0 1 4 (3%) 9 (7%) 107 (82%) | 131 (100%)
Philosophy
Casopis za povijest Zapadne Hrvatske 26 (24%) 0 0 0 47 (44%) 35(32%) | 108 (100%)
West Croatian History Journal
Sveukupno 173 (18%) 35 (4%) 25 (3%) 8 (1%) 408 (43%) 294 (31%) 943 (100%)
Total

205



BOSNIACA 2022; 27: 192-215

Tablica 5. Analiza pisma, jezika i jezika saZetka
Table 5. Analysis of script, language, and summary language
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Pismo / Script Jezik / Language SaZetak / Abstract
398 2 371 20 2 248 400
Fluminensia 1 6 (2%)
(] (] 0 0 (] 0 0
(99%) (1%) (92%) (5%) (1%) (62%) (100%)
Psihologijske teme 304 o 145 158 o o o 175 304
Psychological topics (100%) (48%) (52%) (56%) (100%)
European Journal of Analytic 131 0 0 131 0 o o 13 131
Philosophy (100%) (100%) (10%) (100%)
Casopis za povijest Zapadne Hrvatske 108 0 70 30 2 5 1 27 108
West Croatian History Journal (100%) (66%) (28%) (1%) (5%) (25%) (100%)

kategorijama. Prema podacima je vidljivo da je
najvise radova samostalnih autora s institucije
prisutno u ¢asopisu Fluminensia (29%), dok je
s druge strane, u tom cCasopisu najprisutnije i
vanjsko autorstvo (60%). Analogno tome, Casopis
za povijest Zapadne Hrvatske ima 24% radova
autora s institucije 1 44% radova autora izvan
institucije. Koautorski radovi najbrojniji su kod
radova cCasopisa Psihologijske teme bilo da se
radi o koautorstvu na instituciji (9%) ili suradnji s
domac¢im autorima (5%). Koautorstvo sa stranim
autorima najzastupljenije je kod radova Casopisa
EUJAP (3%), a ovaj casopis takoder prednjaci s
brojem radova stranih autora (82%).

Prema obradenim podacima o jeziku i pismu (tablica
5) uzimajuéi u obzir sva Cetiri Casopisa vidljivo je da
je vec¢ina radova pisana latinicom, dok Fluminensia
ima dva rada na ¢irilici, $to nije neuobicajeno s obzi-
rom na filolosku orijentaciju ¢asopisa. Tome u prilog
govore 1 podaci o jeziku koji pokazuju da je u Flu-
minensiji ¢ak 92% radova napisano na hrvatskom
jeziku, dok je 5% radova na engleskom i 3% radova
na ostalim jezicima. U ¢asopisu EUJAP radovi su u
potpunosti na engleskom jeziku, a ako se uz to uzme
u obzir i podatak o autorstvu iz prethodnog poglav-
lja o ¢ak 82% stranih autora, jasno je da je politika
uredniStva usmjerena ka medunarodnoj perspektivi.
S druge strane, Casopis Psihologijske teme ima po-
djednak broj radova na engleskom (52%) i na hrvat-
skom jeziku (48%). Razmatraju¢i podatak o 42%
stranih autora, moze se zakljuciti da domaci autori
uglavnom pisu radove na hrvatskom jeziku, uz ma-
nji broj radova na engleskom, dok kod stranog autor-
stva u potpunosti prevladava engleski jezik. Casopis
za povijest Zapadne Hrvatske ima 66% radova na

Authorships and co-authorships (Table 4) are classi-
fied and presented in six categories based on the au-
thor’s attributes with respect to institutional, domes-
tic, or international scientific community affiliation.
It is common for such analyses to display the average
number of articles per author, but due to the signifi-
cant number of articles with multiple authorships, it
would not be possible to obtain relevant results, so
the starting point for authorship analysis was the rep-
resentation of articles in the specified categories. Ac-
cording to the data, it is evident that the most articles
by independent authors from the home institution are
present in the journal Fluminensia (29%), while on
the other hand, authors outside the home institution
are also most present in that journal (60%). Analo-
gously, the West Croatian History Journal has 24%
of articles by authors from the home institution and
449% of articles by authors outside the home institu-
tion. Co-authored articles are the most numerous in
the journal Psychological Topics, whether it is co-au-
thorship at the home institution (9%) or collaboration
with domestic authors (5%). Co-authorship with for-
eign authors is most represented in the articles of the
journal EuJAP (3%), and this journal also leads with
the number of articles by foreign authors (82%).

According to the processed data on language and
script (Table 5), considering all four journals, it is ev-
ident that most articles are written in the Latin script,
while Fluminensia has two articles in Cyrillic, which
is not unusual considering the philological orienta-
tion of the journal. This is supported by the language
data which show that in Fluminensia as many as 92%
of articles are written in Croatian, while 5% of ar-
ticles are in English and 3% of articles are in oth-
er languages. In the journal EuJAP the articles are




Tablica 6. Analiza vrsta radova
Table 6. Analysis of types of articles
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Sveukupno
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hrvatskom jeziku, dok su ostali radovi na engleskom
(28%) te na ostalim jezicima (6%).

4.2 Bibliometrijska analiza vrsta radova

Bibliometrijskom analizom (tablica 6) obuhvace-
no je sedam kategorija radova koje su zastupljene
u uzorku promatranih Casopisa i preuzete iz baze
Hrcak. Svrstavanje rada u visoko-znanstvene, struc-
ne ili popularno-znanstvene kategorije odgovornost
je recenzenata i uredniStava, pa iako postoje opce
prihvacene kategorije znanstvenih i stru¢nih rado-
va, preporuka je da uredniStva u uputama autorima
1 recenzentima toc¢no definiraju Sto ¢ini koju vrstu
rada (Hebrang Grgi¢, 2016: 127). Strogo razgrani-
¢enje medu vrstama znanstvenih radova nije defi-
nirano hrvatskom legislativom, pa tako primjerice
dokument MZOS-a Kriteriji za financijsku potporu
znanstvenim casopisima (MZOS, 2021) navodi da
u znanstvenom casopisu treba biti zastupljeno 60%
radova znanstvene klasifikacije, a taj dio ¢ine znan-
stveni Clanci, prethodna priopéenja i pregledni ra-
dovi, dok struc¢ni dio ¢ine stru¢ni radovi, recenzije i
prikazi. Pri utvrdivanju kategorije radova ponovno
se postavlja pitanje vrednovanja i izjednacavanja
humanistickih s ostalim podrucjima znanosti, jer
recenzije i prikazi su vrste radova koji pripadaju uo-
bi¢ajenoj znanstvenoj komunikaciji u ovom znan-
stvenom podrucju. Potvrduju to i visoki postoci
recenzija i prikaza u Casopisu Fluminensia (30%)
te Casopisu za povijest Zapadne Hrvatske (25%).
Radi detaljnije analize grafickim su prikazom (slika

entirely in English, and if we also consider the au-
thorship data from the previous chapter in this jour-
nal being about as many as 82% of foreign authors,
evidently the editorial policy is directed towards an
international perspective. On the other hand, the jour-
nal Psychological Topics has an almost equal number
of articles in English (52%) and in Croatian (48%).
Considering the data on 42% of foreign authors, it
can be concluded that domestic authors mostly write
articles in Croatian, with a smaller number of articles
in English, while the English language completely
predominates in the case of foreign authorship. West
Croatian History Journal has 66% of articles in the
Croatian language, while the rest of the articles are in
English (28%) and in other languages (6%).

4.2 Bibliometric analysis of types of articles

The bibliometric analysis (Table 6) covers seven cat-
egories of articles that are represented in the sample
of observed journals and taken from the Hr¢ak portal
database. Classification of articles into highly scien-
tific, professional, or popular scientific categories is
the responsibility of reviewers and editors, so even
though there are generally accepted categories of sci-
entific and professional articles, it is recommended
that editors define exactly what constitutes which
type of article in their instructions to authors and re-
viewers (Hebrang Grgi¢, 2016: 127). A strict demar-
cation between the types of scientific articles is not
defined by the Croatian legislation, so for example
the MZOS document Criteria for Financial Support
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Tablica 7. Usporedna analiza ¢asopisa — SIR
Table 7. Comparative analysis of journals — SIR

SCIMAGO JOURNAL RANK 2020.

FLUMINENSIA

PSIHOLOGIJSKE TEME

Arts and Humanities
Language and Linguistics Q3 (631/911)

Psychology

SIR (subject categories, quartiles, ranking)

Literature and Literary Theory Q2 (368/892);

Linguistics and Language Q3 (691/978)

Applied Psychology Q3 (178/239)
Clinical Psychology Q3 (192/291)

Social Sciences .
Social Psychology Q3 (209/308)

H-index (expresses the journal’s number of articles (h)

that have received at least h citations, quantifies journal 4 17
scientific productivity and scientific impact)
SIR (SCImago Journal Rank measures weighted citations
. 0,113 0,275
received by the serial)
CiteScore (Average citations received per document 02 0.9
published in the serial) ’ !
SNIP* (Source Normalized Impact per Paper) 0,313 0,319

1) istaknute kategorije iz opsega znanstvenih rado-
va bez strucnih i ostalih vrsta radova te je uoceno
kako najve¢i dio radova ove vrste publiciraju ¢a-
sopisi Psihologijske teme (97%) 1 EUJAP (90%).
Kategorija izvornog znanstvenog ¢lanka (slika 2)
najzastupljenija je u Casopisu EUJAP (38%) 1u Psi-
hologijskim temama (36%).

Vrste znanstvenih radova

Fluminesia

Psihologijske teme

EUJAP

Cas. za pov. Z.H

[=}

20 40 60 80 100 120

| [zvorni znanstveni ¢lanak  m Preglednirad  m Prethodno priopéenje

Slika 1. Vrste znanstvenih radova

lzvorni znanstveni ¢lanak

= (as. za pov. Z.H = EUJAP = Psihologijske teme Fluminesia

Slika 2. Kategorija |zvorni znanstveni ¢lanak

4.3 Scientometrijska analiza za ¢asopise
zastupljene u znanstvenim bazama

Kako je ranije navedeno, najutjecajnije multidisci-
plinarne znanstvene baze prema kojima se obliku-
ju pokazatelji o ¢asopisima su bibliografske baze
WoSCC, utemeljena na Science Citation Index-u E.
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of Scientific Journals (MZOS, 2021) states that a sci-
entific journal should contain 60% of scientific arti-
cles, and that part consists of scientific articles, pre-
liminary communication, and review articles, while
the professional part consists of professional articles,
book reviews and presentations. When determining
the category of articles, the question of valuing and
equating the humanities with other fields of science
arises again, because book reviews and presentations
are types of articles that belong to the common sci-
entific communication in this scientific field. This is
confirmed by the high percentages of book reviews
and presentations in the journal Fluminensia (30%)
and West Croatian History Journal (25%). For a
more detailed analysis, the categories from the scope
of scientific articles without professional and other
types of articles are highlighted graphically (Figure
1), and it was observed that most articles of this type
are published by the journals Psychological Topics
(97%) and EuJAP (90%). The category of original
scientific articles (Figure 2) is most represented in
the journal EuJAP (38%) and in Psychological Top-
ics (36%).

Types of scientific articles

perogiserene |
cuse |
s zpov.2+. |

0 40 €0

[
[
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Figure 1. Types of scientific articles



Garfielda, te baza Scopus, koja se na trzistu poja-
vila 2004. godine (Macan & Petrak, 2015: 42). Bi-
bliografski podaci sadrzani u bazama predstavljaju
znacajan korpus medunarodnih znanstvenih infor-
macija na temelju kojih indeksne baze JCR i SJIR
donose citatne analize i omogucavaju scientome-
trijsku obradu. Od casopisa koji su predmet ovoga
rada u znanstvenoj bazi WoSCC i citatnom indeksu
JCR zastupljen je Casopis Fluminensia, koji je uz
Psihologijske teme zastupljen i u bazi Scopus te ci-
tatnom indeksu SJR. Upotrebom dostupnih sciento-
metrijskih alata analizirani su metricki podaci o bro-
ju radova, najproduktivnijim autorima, citiranost i
h-indeks radova, podaci o Casopisima, citiranost i
h-indeks Casopisa te pozicioniranje casopisa unutar
znanstvenog podrucja.

4.3.1. WoSCC i Journal Citation Reports

Casopis Fluminensia u bazu WoSCC ukljuéen je
2005. godine. Pretragom i selektiranjem radova za
razdoblje od 2010. do 2020. godine dobiven je 391
rad. Strukturu navedenih radova Cine articles (237),
book reviews (106), review articles (24), editorial
materials (23), corrections (1). Autori s najveéim
brojem radova su Mori¢-Mohorovici¢, B. (10), Po-
tocnjak, S. (9), Duri¢, D. (7), Zubcic, S. (7) i Mija-
tovi¢, A. (6). Citatna analiza (slika 3) za predmet-
no razdoblje pokazuje da je 80 radova citirano 139
puta, dok h-indeks ukupnih radova iznosi 5. Najci-
tiraniji rad je Prostorni prijedlozi i prefiksi u hrvat-
skome jeziku. Kognitivnosemanticka analiza (Croa-
tian spatial prepostitions and prefixes. A cognitive
semantic analysis), autorica Brale-Vukanovi¢, M. i
Rubini¢, N. (2011), citiran devet puta.

Slika 3. Fluminensia — citatna analiza radova u WoSCC

U citatnoj bazi Journal Citation Reports Fluminensia
je indeksirana u citatnom indeksu Emerging Sour-
ces Citation Index (ESCI), u znanstvenoj kategoriji
Language & Linguistics. Kao §to je ranije spomenu-
to, za Casopise indeksirane u ESCI ne izracunava se
Journal Impact Factor (JIF), a od lipnja 2021. godine
Clarivate Analytics uvodi novi metricki pokazatelj

Original scientific paper

= Cas.zapov.Z.H. = EUJAP Psihologijske teme Fluminesia

Figure 2. Category Original scientific paper

4.3 Scientometric analysis for journals
represented in scientific databases

As previously stated, the most influential multidisci-
plinary scientific databases according to which indi-
cators about journals are formed are the WoSCC bib-
liographic databases, based on the Science Citation
Index by E. Garfield and the Scopus database, which
appeared on the market in 2004 (Macan & Petrak,
2015: 42). The bibliographic data contained in the
databases represent a significant body of internation-
al scientific information based on which the JCR and
SJR index databases provide citation analyses and
enable scientometric processing. Among the journals
that are the subject of this paper, the journal Flumin-
ensia is represented in the WoSCC scientific database
and the JCR citation index, which, along with Psy-
chological Topics, is also represented in the Scopus
database and the SJR citation index. Using available
scientometric tools, metric data on the number of
articles, the most productive authors, citations and
h-index of articles, data on journals, citations and
h-index of journals, and position of journals within
the scientific field were analysed.

4.3.1 WoSCC and Journal Citation Reports

Fluminensia journal was included in the WoSCC da-
tabase in 2005. The search and selection of articles
for the period from 2010 to 2020 yielded 391 articles.
The structure of the mentioned articles consists of ar-
ticles (237), book reviews (106), review articles (24),
editorial materials (23), corrections (1). The authors
with the largest number of articles are Mori¢-Mo-
horovici¢, B. (10), Poto¢njak, S. (9), Duri¢, D. (7),
Zubci¢, S. (7) and Mijatovi¢, A. (6). The citation
analysis (Figure 3) for the period in question shows
that 80 articles were cited 139 times, while the h-in-
dex of the total articles is 5. The most cited article is
Croatian Spatial Prepositions and Prefixes. A Cogni-
tive Semantic Analysis, by authors Brala-Vukanovic,
M. and Rubini¢, N. (2011), cited nine times.

Moslavac

209



BOSNIACA 2022; 27: 192-215

210

Journal Citation Indicator (JCI), koji izracunava ci-
tiranost publikacija unutar posljednje tri godine te
tako omogucava ujednacenu i brojniju citiranost za
sve zastupljene Casopise. JCI za 2020. godinu za Ca-
sopis Fluminensia iznosi 0,18 i smjesten je u tre¢u
kvartilu (Q3), dok broj ukupnih citata iznosi 40. Ca-
sopis je pozicioniran na 267 mjestu od ukupno 360
unutar kategorije Language & Linguistics. Preporu-
ka baze je da se za procjenu utjecaja Casopisa JCI
koristi kao nadopuna drugim metrikama.

4.3.2 Scopus i Scimago Journal & Country Rank

Casopis Fluminensia u bazu Scopus ukljuden je
2011. godine. Pretragom radova objavljenih u ca-
sopisu Fluminensia te selektiranjem na razdoblje
od 2010. do 2020. dobiveno je 250 radova. Struk-
turu zastupljenih radova Cine article (174), review
(69), editorial (3), conference paper (2), erratum
(1), note (1). Autori s najve¢im brojem radova su
Duri¢, D. (3), Milos, B. (3) i Stolac, D. (3). Ne ra-
cunajuci samocitate, radovi su u promatranom raz-
doblju citirani 95 puta. Najcitiraniji rad je takoder
kao i u WoSCC bazi rad autorica Brale-Vukanovi¢,
M. i Rubini¢, N. (2011), citiran osam puta. H-indeks
radova iznosi 4.

o MEe B S 0ME«iddEod o Asomanl B o

Slika 4. Fluminensia — citatna analiza radova u Scopusu

Casopis Psihologijske teme u bazu Scopus uklju-
¢en je 2009. godine. Pretragom radova objavljenih
u bazi te selektiranjem na razdoblje od 2010. do
2020. godine dobivena su 304 rada. Prema struk-
turi radova u bazi je navedeno article (278), review
(20), editorial (5), note (1). Najproduktivniji autori
su Kardum, I. (14), Bajsanski, 1. (9), Krapi¢, N. (7),
Hudek-Knezevi¢, J. (6) te Penezié, Z., (5), Taksic,
V. (5), Tkal¢i¢, M. (5) i Zauhar, V. (5). Citatna anali-
za radova pokazuje da su u promatranom razdoblju,
iskljucivsi samocitate, radovi citirani 742 puta. H-
indeks radova iznosi 16. Najcitiraniji rad je Swea-
ring: A biopsychosocial perspective autora Vinger-
hoets A. J. J. M., Bylsma L. M. i de Vlam C., citiran
35 puta.

Figure 3. Fluminensia — citation analysis of articles in WoSCC

In the Journal Citation Reports citation database,
Fluminensia is indexed in the Emerging Sources
Citation Index (ESCI), in the scientific category
LANGUAGE & LINGUISTICS. As previously men-
tioned, Journal Impact Factor (JIF) is not calculated
for journals indexed in ESCI, and as of June 2021,
Clarivate Analytics is introducing a new metric, the
Journal Citation Indicator (JCI), which calculates
the citations of publications within the last three
years and thus enables uniform and more numerous
citations for all represented journals. The 2020 JCI
for the journal Fluminensia is 0.18 and is placed in
the third quartile (Q3), while the number of total ci-
tations is 40. The journal is positioned at the 267th
place out of a total of 360 within the LANGUAGE &
LINGUISTICS category. The database’s recommen-
dation is to use the JCI as a complement to other
metrics to assess the journal’s impact.

4.3.2 Scopus and Scimago Journal & Country
Rank

The journal Fluminensia was included in the Scop-
us database in 2011. A search of articles published
in Fluminensia journal and selection for the pe-
riod from 2010 to 2020 yielded 250 articles. The
structure of the presented articles consists of article
(174), review (69), editorial (3), conference paper
(2), erratum (1), note (1). The authors with the larg-
est number of articles are Duri¢, D. (3), Milos, B.
(3) and Stolac, D. (3). Not counting self-citations,
the articles were cited 95 times in the observed pe-
riod. The most cited article is also, as in the WoSCC
database, the article by the authors Brale-Vukano-
vi¢, M. and Rubini¢, N. (2011), cited eight times.
The h-index of the articles is 4.
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Slika 5. Psihologijske teme — citatna analiza radova u Scopusu

Prikaz usporednih scientometrijskih podataka za
2020. godinu u citatnoj bazi SJR (tablica 7 i slika 6)
ilustrira razlike u znanstvenoj produktivnosti ova dva
Casopisa, no to mozemo objasniti ranije spomenutom
problematikom pri vrednovanju humanistickih na-
spram ostalih znanstvenih disciplina te ide u prilog
tvrdnjama da u pojedinim znanstvenim podrucjima
broj citata i h-indeks nisu vjerodostojna mjerila ko-
jima se moze utvrditi stvarna znanstvena uspjesnost.
Casopis Fluminesia indeksiran je u znanstvenim po-
druc¢jima Arts and Humanities 1 Social Sciences te tri
predmetne kategorije koje su razvrstane u kvartilama
Q2 1 Q3. Psihologijske teme indeksirane su u znan-
stvenom podrucju Psychology i tri predmetne kate-
gorije razvrstane u Q3 kvartili. H-indeks Casopisa, za
koji smo ranije utvrdili da je jedan od najznacajnijih
pokazatelja kvalitete znanstvene produkcije, kao i
SCImago Journal Rank znacajno su utjecajniji kod
Psihologijskih tema. Kako SJR algoritam izraCunava
citate tako da pridaje ve¢u vaznost citatima iz ¢aso-
pisa s ve¢im SJR-om (Macan & Petrak, 2015: 49),
mozemo zakljuciti da ova prednost i nije tako neoce-
kivana. No, promatramo li pokazatelj SNIP, metricki
pokazatelj o Casopisu koji ujednacava procjenu utje-
caja Casopisa izmedu razli¢itih znanstvenih podrucja,
vidljivo je da su Casopisi gotovo izjednaceni. SNIP
indikator preuzet je iz baze Scopus i ne nalazi se u
SJR citatnim analizama.
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Slika 6. Usporedni prikaz Fluminensia — Psihologijske teme, SJR

Vizualizacija bibliometrijske mreze (slika 7) bazira-
ne na bibliografskim podacima mapiranih klju¢nih

Figure 4. Fluminensia — citation analysis of articles in Scopus

The journal Psychological Topics was included in
the Scopus database in 2009. The search of articles
published in the database and selecting the period
from 2010 to 2020 yielded 304 articles. According to
the structure of the articles, the database lists article
(278), review (20), editorial (5), note (1). The most
productive authors are Kardum, 1. (14), Bajsanski, I.
(9), Krapi¢, N. (7), Hudek-Knezevi¢, J. (6) and Pen-
ezi¢, Z., (5), Taksié, V. (5), Tkal¢i¢, M. (5) and Zau-
har, V. (5). The citation analysis of the articles shows
that in the observed period, excluding self-citations,
the articles were cited 742 times. The h-index of the
articles is 16. The most cited article is Swearing: A
Biopsychosocial Perspective, by Vingerhoets A. J. J.
M, Bylsma L. M and de Vlam C., cited 35 times.
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Figure 5. Psychological Topics — citation analysis of articles in
Scopus

The presentation of comparative scientormetric data
for the year 2020 in the SJR citation database (Ta-
ble 7 and Figure 6) illustrates the differences in the
scientific productivity of these two journals, but this
can be explained by the previously mentioned prob-
lem when evaluating the humanities versus other
scientific fields, and it supports the claims that in
some scientific fields the number of citations and
the h-index are not credible benchmarks that can be
used to determine real scientific success. The jour-
nal Fluminesia is indexed in the scientific fields of
Arts and Humanities and Social Sciences and three
subject categories that are classified in quartiles Q2
and Q3. Psychological Topics journal is indexed in
the scientific field of Psychology and three subject
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rijeCi za oba Casopisa u bazi Scopus prikazuje da
su, unato¢ tome $to se radi o razliitim znanstvenim
podrucjima, radovi ipak u nekoj mjeri konceptualno
povezani.

Slika 7. Bibliometrijska mreZa kljucnih rijeci, Fluminensia —
Psihologijske teme

5 Zaklju¢no

Bibliografski, bibliometrijski i1 scientometrijski
prikaz Casopisa objavljenih na Filozofskom fakul-
tetu u Rijeci obuhvatio je razdoblje od 2010. do
2020. godine i1 dotaknuo se povijesnih, teorijskih
1 prakti¢nih znacajki vrednovanja znanstvenog pu-
bliciranja. Bibliografska analiza bazirala se na us-
porednim podacima preuzetim iz baze Hrcak, dok
je za Casopise za koje je to bilo moguce izvrSena
bibliometrijska i scientometrijska analiza temeljem
elektronic¢kih metrika koje pruzaju znanstvene baze
WoSCC i Scopus. Prikaz je objedinio ¢asopise s ra-
zli¢itih znanstvenih podrucja, a s obzirom na to da
se radi o relativno malom promatranom uzorku i
na ¢injenicu da dio ¢asopisa nije zastupljen u znan-
stvenim bazama, kriteriji analize prilagodeni su do-
stupnim izvorima. Dobiveni rezultati mogu koristiti
znanstvenicima pojedincima, lokalnoj, ali i1 global-
noj znanstvenoj zajednici, stoga mozemo zakljuciti
da vrijednost ovakvih i slicnih prikaza nije zane-
mariva, barem u informacijsko-dokumentacijskom
smislu. Nadalje, zakljucak je da objektivne bibli-
ometrijske 1 scientometrijske analize zahtijevaju
najmanje osnovnu znanstvenu pismenost (engl.
scientific literacy), kako bi se ispravno prezentirali
slozeni kvantitativni pokazatelji za prosudbu znan-
stvene kvalitete. Nesumnjivo se moze potvrditi da
je ogroman doprinos bibliometrije procesu global-
ne komunikacije u znanosti neupitan, no samo uz
nadopunu s recenzijama i iskustvom u sagledava-
nju Sire analize, ona moze biti zadovoljavajuci kri-
terij (Weingart, 2005: 124). Znanstvena evaluacija
koja ¢e se temeljiti na nacelima medudjelovanja
izmedu kvalitativne struc¢ne prosudbe i kvantitativ-
nih pokazatelja temeljenih na citatima zasigurno ¢e

categories classified in the Q3 quartile. The h-in-
dex of the journal, which we have previously de-
termined as one of the most significant indicators
of the quality of scientific production, as well as the
SCImago Journal Rank are significantly more influ-
ential for the Psychological Topics journal. As the
SJR algorithm calculates citations by giving greater
importance to citations from journals with a higher
SJR (Macan & Petrak, 2015: 49), we can conclude
that this advantage is not so unexpected. However,
if we look at the SNIP indicator, a metric indicator
about the journal that unifies the assessment of jour-
nal influence between different scientific fields, it is
evident that the journals are almost equal. The SNIP
indicator was taken from the Scopus database and is
not included in SJR citation analyses.

| 5 ypenaetosmacn o EAE B 0MEvwidEOod T Aceman Y O O

Figure 6. Comparative view of Fluminensia — Psychological
Topics, SJIR

The visualisation of the bibliometric network (Fig-
ure 7) based on bibliographic data of mapped key-
words for both journals in the Scopus database
shows that, despite the fact that they are in different
scientific fields, the articles are conceptually related
to some extent.

Figure 7. Bibliometric network of keywords, Fluminensia —
Psychological Topics

5 In conclusion

The bibliographic, bibliometric and scientometric
presentation of journals published at the Faculty of
Humanities and Social Sciences in Rijeka covered
the period from 2010 to 2020 and touched on the



predstavljati vazan napredak u praksi vrednovanja
znanstvene produktivnosti (Wouters, 2020: 71).
Ukazano je 1 na problematiku sveprisutne primje-
ne istih metrika i alata za vrednovanje razli¢itih
znanstvenih podrucja te na monopolizaciju i eko-
nomske aspekte vrednovanja znanstvenog rada, §to
je nuzno preispitati i s etiCkog gledista. Pozornost
je skrenuta i na pitanja komercijalizacije i cijenu
znanosti, jer mnogi dionici akademskog okruzenja
slozit ¢e se da kvaliteta znanstvenog istrazivanja ne
moze biti uvecana komercijalizacijom znanstvenog
izdavastva koja je danas na snazi i koja predstavlja
globalnu prijetnju znanstvenom sustavu (Stojanov-
ski, 2020: 71). Zaklju¢na misao je da smjernice za
produktivno znanstveno publiciranje treba traziti
prije svega u primjeni kvalitativne selekcije radova
s jasno iskazanim i objektivnim kriterijima vredno-
vanja te prilagodbi uredivackih politika casopisa,
kao i uskladivanjem institucijskih i nacionalnih po-
litika s postoje¢im evolucijskim procesima u znan-
stvenom univerzumu.

historical, theoretical, and practical features of
evaluating scientific publishing. The bibliographic
analysis was based on comparative data taken from
the Hrcak database, while for the journals for which
it was possible, a bibliometric and scientometric
analysis was performed based on the electronic
metrics provided by the scientific databases WoSCC
and Scopus. The review brought together journals
from various scientific fields and given that it is a
relatively small observed sample and the fact that
some of the journals are not represented in scientific
databases, the analysis criteria were adapted to the
available sources. The obtained results can benefit
individual scientists, the local and the global
scientific community, therefore we can conclude
that the value of such and similar presentations
is not negligible, at least in the informational and
documentation sense. Furthermore, the conclusion
is that objective bibliometric and scientometric
analyses require at least basic scientific literacy to
correctly present complex quantitative indicators
for judging scientific quality. Undoubtedly, it can be
confirmed that the huge contribution of bibliometrics
to the process of global communication in science
is unquestionable, but only with the addition of
reviews and experience in looking at a wider
analysis it can be a satisfactory criterion (Weingart,
2005: 124). Scientific evaluation that will be based
on the principles of interaction between qualitative
expert judgment and quantitative indicators based
on citations will certainly represent an important
advancement in the practice of evaluating scientific
productivity (Wouters, 2020: 71). The problem of
the ubiquitous application of the same metrics and
tools for the evaluation of different scientific fields
was also pointed out, as well as the monopolisation
and economic aspects of the evaluation of scientific
work, which must also be reviewed from an ethical
point of view. Attention is also drawn to issues of
commercialisation and the cost of science because
many stakeholders in the academic environment
will agree that the quality of scientific research
cannot be increased by the commercialisation of
scientific publishing that is in force today and that
represents a global threat to the scientific system
(Stojanovski, 2020: 71). The final thought is that
guidelines for productive scientific publishing
should be sought primarily in the application of
qualitative selection of articles with clearly stated
and objective evaluation criteria and adjustments of
journal editorial policies, as well as harmonisation
of institutional and national policies with existing
evolutionary processes in the scientific universe.

Moslavac
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Uskrs je praznik ljubavi

U povodu knjige Zrake Uskrsa priredivacica Anje Mastilovi¢ i Viktorije Martin¢evi¢-Huseincehajic¢, Sarajevo,
Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, 2022, 387 str.

Easter is a holiday of love

On the occasion of the book "Zrake Uskrsa" (Rays of Easter) edited by Anja Mastilovi¢ and Viktorija Martincevic-
Huseincehaji¢, Sarajevo, National and University Library of Bosnia and Herzegovina, 2022, p. 387

Ahmed Isanovi¢

Islamski pedagoski fakultet Univerziteta u Zenici, Zenica, Bosna i Hercegovina / The Islamic Pedagogical Faculty, University of

Zenica, Zenica, Bosnia and Herzegovina
ahmed.isanovic@unze.ba

Pokazujuci istancan senzibilitet za multikulturno i
multikonfesionalno bosanskohercegovacko drust-
vo, promovirajuc¢i pluralisticke, heterogene i ink-
luzivne vrijednosti, Nacionalna i univerzitetska bib-
lioteka Bosne i Hercegovine svoju izdavacku djelat-
nost obogatila je sadrzajno iscrpnom i vizualno
upecatljivom knjigom Zrake Uskrsa posvecenom
ne samo najprepoznatljivijem katolickom blagdanu
Uskrsu vec i ideji uskrsnuéa kao temeljnoj vjerskoj
istini krS¢anstva. Nakon knjiga u izdanju NUBBiH
Bajram ide... 1 BozZi¢, Bozi¢ bata posvecenih is-
lamskom, odnosno pravoslavnom prazniku, Zrake
Uskrsa, u prenesenom smislu, zatvaraju sustinski
odredujuc¢i trougao kulturno-duhovnog i identitar-
nog bosanskohercegovackog drustvenog tkiva.
Priredivacice knjige Anja Mastilovi¢ 1 Viktorija
Martin¢evi¢-Husein¢ehaji¢ imale su nadasve zaht-
jevan, odgovoran i koristan, ali i zanimljiv zadatak
da iz izuzetno bogatog pisanog nasljeda koje basti-
ni Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i
Hercegovine istraze, odaberu, selektiraju i prirede
tekstove razli¢itih namjera i zanrova, iz razliitih
izvora i vremenskih perioda, a koji se ti¢u Uskrsa
u najSirem smislu, napose Uskrsa u Bosni i Herce-
govini.

Upecatljiv vizualni izgled korica koje se obznanjuju
u ljubicastoj boji iskazuju i porucuju u simbolickoj
ravni dvije stvari: (1) ljubi¢asta boja kao izraz rados-
ti i veselja prazni¢nog perioda; (2) ljubicasta boja
kao izraz povratka i kajanja u katolickoj tradiciji.
Ova dva znacenja, u kontekstu Uskrsa, sintetiziraju
se u jedno: ljubicasta boja kao boja povratka i ka-
janja daje tugi i pokajanju karakter radosti koji nudi
mogucnost iskupljenja u veselim uskrsnim trenuci-
ma. U tom kontekstu valja naglasiti kako Uskrs

posebno akcentira i intenzivira procese povratka i
kajanja kao neodvojive ¢inove, gdje kajanje pred-
stavlja nacin povratka u okrilje bozanske milosti.
Crtez na koricama, takoder, predstavlja jedan od na-
jucestalijih i amblemskih obiljezja Uskrsa. RijeC je
o pisanici ili jajetu kao simbolu ponovnog radanja te
novog i vje¢no ponavljajuceg zivota prema iskon-
skom modelu radanja zivog iz nezivog. Korice up-
rizoruju pile koje se izleglo iz jaja, §to u uskrsnoj
simbolici oznaCava prelazak iz nezivog u Zivo,
novi zivot i radanje $to, naravno, konotira slavu ili
pohvalu sveopéem radanju i, u konacnici, radanju
nad radanjima — [susovom uskrsnucu.

Naslov knjige Zrake Uskrsa domisljat je i priklad-
no upotrebljen naslov, s obzirom na to da aludira
na proljece kao prirodnu pojavu koja se metaforicki
slaze s Uskrsom. Zrake Uskrsa tako predstavljaju
zrake budenja prirode, zrake novog pocetka, zrake
sunca kao pozivnice na uskrsnuce prirode. Uskrs
je proljetni praznik i u stvarnom i u prenesenom
smislu. Kao takav, dakle kao simbol sveopceg
radanja, budenja i regeneracije, Uskrs nosi ogro-
man simbolicki kapital i potencijal koji je povrh
svih prepoznala umjetnost i koristila ga u estetske
1 humanisticke svrhe, a nerijetko, svakako, i u ide-
olosko-dogmatske.

U ovoj knjizi, koja primarno tretira knjizevne spise,
nai¢i ¢emo na sveopc¢u raznolikost kako na planu
sadrzaja 1 poruke tako i na planu forme. Pored
“Predgovora” glavnog i odgovornog urednika te
“Uvodnog slova” priredivacica, koje poblize obja-
$njavaju vazne uskrsne pojmove i obicaje, sadrZaj
je podijeljen u dva velika tematska poglavlja: “Po-
glavlje o Isusu Kristu” i “Poglavlje o Uskrsu”. Prvo
poglavlje podijeljeno je u tri motivska potpoglavlja:



(a.) “Karitativna Kristova ljubav” koje donosi tek-
stove prozete idejom o Kristovoj karitativnoj ljubavi
kao bozanskoj ljubavi i idealu i smislu bivstvovanja;
(b.) “Oce, oprosti im, jer ne znaju §ta ¢ine” koje je
izrazeno u obliku slavnog Kristovog citata / molitve
koju izgovara razapet na krizu u trenucima najvece
boli i nepravde. Ovo potpoglavlje prevashodno don-
osi tekstove koji govore o Isusovoj muci ili pasiji te
Isusovom odnosu prema onima koji su mu naudi-
li, naro¢ito odnosu s Poncijem Pilatom, rimskim
prokuratorom Judeje koji je osudio Krista na smrt;
(c.) “Uskrsnuce” koje donosi tekstove o fundamen-
tu krs¢anskog vjerovanja — uskrsnucu. Uocljivo je
da “Poglavlje o Isusu Kristu” nastoji pratiti stvarni
krizni put, dakle put od osude na smrt do uskrsnuca,
§to je jako zanimljivo i spretno strukturalno rjesen-
je. Drugo poglavlje naslovljeno “Poglavlje o Uskr-
su” podijeljeno je takoder u tri motivska potpoglav-
lja: (a.) “Sretan Uskrs” koje donosi pretezno vesele
tekstove o radostima uskrsnog perioda; (b.) “Uskrs
u Bosni” koje donosi prozne i esejisticke tekstove
o Uskrsu i uskr$njim obicajima u Bosni, ali i ne-
koliko uskr$njih napjeva s notnim zapisima nastal-
im u Bosni i Hercegovini; (c.) “Ponovno rodenje
— iskupljenje i milost novog pocetka” koje donosi
tekstove pretezno u molitvenom tonu prozete vje-
rom u smisao pokajanja, iskupljenja i milosti novog
pocetka koje Uskrs kao praznik novog pocetka u
punoj mjeri omogucava. Na kraju knjige nalaze se
izvori, odnosno “Literatura” i “Registar autora” ¢iji
su se tekstovi nasli na stranicama ovog izdanja.

Knjiga Zrake Uskrsa ne samo da nam pokazuje sve
blagodeti uskr$njih obicaja i Uskrsa kao praznika
nade i vjere u obecanje da ¢emo svi duhom uskrsnu-
ti u carstvo nebesko, ve¢ nam porucuje univerzalnu
poruku ljubavi kao krunsku Kristovu vrijednost i
istinski smisao i uslov uskrsnu¢a. U Novom zavje-
tu stoji: “Mi znamo da smo presli iz smrti u Zivot,
jer ljubimo bracu. Tko ne ljubi, ostaje u smrti” (Iv.
3,14). Samo nas ljubav moZze ponovno ozivjeti u
carstvu nebeskom.

U odnosu na Stari zavjet, temeljna novina Novog
zavjeta, odnosno ono po ¢emu je nova objava doni-
jela nesto istinski novo i1 vazno jeste razumijevanje
ili spoznavanje Boga kao ljubavi, a ne kao srdzbe,
dakle Boga koji ljubi i apsolutno ljubi, a ne Boga
koji se srdi i kaznjava. Racionalno, takva ljubav je
tesko shvatljiva jer se zasniva na ljubavi kao jedi-
nom i apsolutnom principu odnosa prema covjeku
i svijetu, ljubavi koja se pokazuje i okre¢e i onome
u ¢emu ne vidimo i ne nalazimo objasnjiv razlog
da se ljubi, cak i prema onome za §to ne postoji niti
jedan razlog da bude ljubljeno. To je razumom ne-
dokuciva bozanska ljubav. Prema Novom zavjetu,
Bog jeste ljubav. Bezuvjetna bozanska ljubav pre-
ma Covjeku treba se efektovati medu vjernicima ne
samo kao ljubav prema Bogu ve¢ ponajprije kao
sveopca ljubav prema svakom covjeku.

Upravo se u ljubavi krije sustina pasionarske poruke,
bit uskrsnuca koje slavi Uskrs. [susova muka i zrtva
covjecanstvu je podarila ili povratila vjecni zZivot ili
ponovno radanje u onostranom blazenstvu. To je ust-
vari “dobrota bez granica” o kojoj Evandelist Luka
govori kada definira Boga. Dakle, Bog jeste dobrota
prema svima, neselektivna dobrota koja na zlo uz-
vra¢a dobrom, koja se Zrtvuje za ¢ovjecanstvo, koja
iskupljuje 1 moli za grijehe drugih, dobrota koja
prasta i koja poziva na ljubav kao sili sjedinjenja, a
prezire mrznju kao silu razjedinjenja. Lukina pred-
stava Boga kao “dobrote bez granica” svakako je na
tragu teoloskog misljenja koje Boga dozivljava i ra-
zumijeva kao apsolutnu ljubav. A svijest o vaznosti
ljubavi u kontekstu Uskrsa, kada je u pitanju ova
knjiga, svjedo¢i i uvodno potpoglavlje ove knjige
naslovljeno “Karitativna Kristova ljubav”.

U konacnici, ova vrijedna i jedinstvena knjiga poka-
zuje nam koliko su Uskrs i vrijednosti koje promice
Uskrs Zive i vazne pojave u tradiciji bosanskoherce-
govackog duhovnog i kulturnog bi¢a. Treba se oso-
bito zahvaliti izdavacu i priredivacicama $to nas na
ovakav nacin vrac¢aju temeljnim vrijednostima pos-
tojanja: ljubavi, skromnosti i Zrtvi za istinu i pravdu.
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Poljicke isprave II (iz Zbirke Aleksandra Poljanica)

Priredio, transkribirao i transliterirao Mehmed Kardas. Nacionalna i univerzitetska biblioteka BiH (Editio Memoria

Bosniaca), Sarajevo 2022, 291 str.

Poljica Documents II (from the Aleksandar Poljanic¢ Collection)

Prepared, transcribed and transliterated by Mehmed Kardas. National and University Library of Bosnia and
Herzegovina (Edition Memoria Bosniaca), Sarajevo 2022, p. 291

Erma Ramic¢-Kunié

Univerzitet u Sarajevu — Institut za jezik, Sarajevo, Bosna i Hercegovina / University of Sarajevo — The Language Institute,

Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
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Nakon $to je 2021. godine izasao prvi svezak poljic-
kih isprava iz zbirke ¢uvenoga kolekcionara Alek-
sandra Poljani¢a koja se ¢uva u Specijalnoj zbirci
Nacionalne i univerzitetske biblioteke BiH u Sara-
jevu, ove smo godine docekali i drugi svezak koji
donosi obradu novih stotinu dokumenata. Predstav-
ljene su dosad neobjavljene i nau¢noj javnosti ne-
dovoljno poznate Cirilicne isprave (u Sirem smislu
te rijeci) ranonovovjekovnog perioda koje govore o
privatnom i javnom zivotu ljudi iz poljickoga kraja
i njihovih susjeda u splitskom zaledu.

Dokumenti koji ¢ine drugu stotinu isprava iz Polja-
nic¢eve zbirke, po svojim su formalnim i sadrzajnim
karakteristikama, kao i u prvom dijelu zbirke, kupo-
prodajni ugovori, zaloznice, testamenti, knjizice ra-
¢una / dugovanja, izjave, potvrde, kao i razni drugi
ugovori koji uglavnom rjesavaju imovinsko-pravne
odnose. Nekoliko dokumenata iz druge skupine pi-
sano je dvojezi¢no — na hrvatskom i italijanskom.
To su uglavnom isprave generalnih providura nasta-
le u Zadru i Splitu, a u njima se rjeSavaju pojedini
sporovi medu Polji¢anima. Pismo kojim su pisani
ovi dokumenti varijanta je zapadne cirilice Cija je
Siroka upotreba — bosanskohumsko, dalmatinsko i
dubrovacko podrucje — proizvela regionalne pod-
tipove. Ova brzopisna varijanta ¢irilice u literaturi
nosi razliCite nazive: zapadna ¢irilica, bosancica,
bosanica, a hrvatski historicari i filolozi najcesce
je nazivaju hrvatska ¢irilica. Vazno je ista¢i da na
dalmatinskom prostoru paralelno zivi latinica, $to
potvrduju brojna pisama u kojima dolaze potpisi
pisani latinicom, a ponekad i cijelo pismo. Kad je
rije¢ o jeziku, za ove dokumenti se najcesce kaze
da su pisani narodnim jezikom, s tim da slijede sin-
taksicke modele unaprijed zadanih pravnih formula.

Knjigu koja je pred nama ¢ine Predgovor (str. 7-8),

uvodna studija O ispravama iz Poljani¢eve zbirke s
tri potpoglavlja “O utjecaju latinice na polji¢ku ¢&i-
rilicu”, “O jeziku isprava” i “Napomene o ovom iz-
danju” (str. 9-17), potom slijedi sredis$nji dio knjige
Isprave (str. 20-281), a na kraju se nalaze “Fizicki
opis i1 vodeni znakovi dokumenata™ (str. 282—289)
i Literatura (str. 290-291). Predgovor potpisuje
Ismet Ov¢ina, uvodne priloge i srediSnji dio Ispra-
ve Mehmed Kardas, a fizicki opis poljickih isprava
Muamera Smaji¢. U digitalizaciji isprava ucestvo-
vali su i studenti Filozofskoga fakulteta Univerziteta
u Zenici, pod rukovodstvom as. Jovane Jokanovi¢.

U prvom dijelu edicije predstavljene su najvazni-
je grafijske i fonoloske karakteristike prvih stoti-
nu isprava iz Poljaniceve zbirke s namjerom da se
objasne principi izdanja njihovih tekstova. Gotovo
sve navedene pravopisne i jezicke crte (ikavizam,
S¢akavizam, adrijatizmi itd.) odlikuju i drugu sku-
pinu dokumenata. U okviru izdanja drugih stotinu
isprava paznja je usmjerena na neke grafijske odlike
koje su rezultat utjecaja onodobne latinice na ¢irilic-
nu minuskulu srednjodalmatinskoga prostora. Iako
je utjecaj latinice najocitiji u dokumentima nasta-
lim izvan Poljica, u kancelarijama generalnih pro-
vidura, $to je sasvim ocekivano buduéi da je rije¢
o poligraficnim kancelarijama, pravopisna rjeSenja
koja su posljedica utjecaja latinicne grafije dolaze
i u ispravama iz poljickoga kraja. To se uocava u
nizu grafijskih odlika: od obiljezavanja palatala /// i
/n/ kombinacijama sa dervom, pisanja slogotvornog
r kombinacijom ar, do mijeSanja razlicitih suglasni-
ka, najcesce frikativa i afrikata.

U uvodnom dijelu izdanja prve skupine isprava iz
Poljani¢eve zbirke prikazane su najvaznije jezic-
ke crte na planu fonologije, a sve tamo navedene
odlike karakteriziraju i drugu skupinu dokumenata



(ikavizam, §¢akavizam, adrijatizmi itd.) pa se prire-
divac u izdanju druge skupine isprava ukratko osvr-
nuo na najvaznije pojave u morfoloskom sistemu,
naglasavajuci prisutnost starijeg stanja u ispravama,
narocito oblika koji odrzavaju ¢akavsko-zapadno-
Stokavsku morfologiju.

Svi principi priredivanja dokumenata koji su utvr-
deni u prvoj knjizi slijedeni su i u drugoj. Naime,
prvo se daje kratak opis sadrzaja, zatim datum
isprave, ime osobe koja je pisala te fizicki opis.
Takoder je naveden i pocetak i kraj teksta. Pored
faksimila, svi dokumenti donose se u dvije verzije:
¢irili¢noj 1 latini¢noj. Racunalni font koji se koristio
u Ciriliénoj transliteraciji ovdje predstavljene po-
ljitcke grade je BosNow. Cirili¢na je transliteracija
uradena po savremenim principima izdavanja starih
tekstova. Naime, pri ¢irili€noj transliteraciji opona-
Sano je stanje u izvornom rukopisu. Tekst je prene-
sen principom red na red, slovo za slovo, oponasana
su nadredna slova, kao i interpunkcija. Na mjestima
gdje su pojedini dokumenti oSteceni, ili gdje je tekst
necitljiv, postavljene su rekonstrukcijske zagrade.
U latini¢noj transliteraciji ucinjene su i odredene

intervencije koje savremenom Ccitaocu olakSavaju
razumijevanje teksta. Dijelovi teksta koji u ¢irilic-
noj verziji nisu rekonstruirani, u latinicnoj verziji
rekonstruirani su samo onda kada se s najve¢om si-
gurno$¢u moglo pretpostaviti koji je nedostajuéi dio
teksta. Skracenice su rijesSene u oblim zagradama, a
pisarske greske nisu ispravljane, ¢ak i kada su ocite,
kao $to su suvi$na ponavljanja. Svakako je pohval-
no Sto ¢e transliteraciju teksta pratiti i odgovarajuci
faksimili, §to ¢e prvenstveno biti od znacaja za dalja
istrazivanja ovdje predstavljene grade.
Faksimiliranim izdanjem i transkripcijom poljickih
isprava ucinjen je veliki korak pa valja pohvaliti
ovaj poduhvat Nacionalne i univerzitetske bibliote-
ke Bosne i Hercegovine da objavi poljicke isprave
koje se ¢uvaju u njenoj Specijalnoj zbirci. Priredi-
vacu Mehmedu Kardasu mora se odati priznanje za
precizno priredivanje teksta poljickih dokumenata.
Poljicke su isprave zanimljiv i znacajan dio kultur-
nog naslijeda te se nadamo da ¢e u skorije vrijeme
biti priredene i predstavljene nauc¢noj javnosti i pre-
ostale isprave.
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Restauracija i konzervacija umjetnickih djela Graficke zbirke Nacionalne i
univerzitetske biblioteke BiH — Ismet Mujezinovi¢
Sarajevo, Nacionalna i univerzitetska biblioteka BiH, 2022, 72 str.

Restoration and Conservation of Works of Art from Graphic Collection of the National and
University Library of Bosnia and Herzegovina — Ismet Mujezinovic
Sarajevo, National and University Library of Bosnia and Herzegovina, 2022, p. 72

Nejra Ljubuskic¢

Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, Sarajevo, Bosna i Hercegovina / National and University Library of

Bosnia and Herzegovina, Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
nejraljubuskic@gmail.com

Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Her-
cegovine (NUBBiH) je u svom novom izdanju ods-
krinula vrata u svijet Graficke kolekcije koja svojim
bogatstvom obuhvata plakate, kalendare, razgled-
nice, graficke mape, kataloge izlozbi, fotografije
poznatih licnosti, portrete i sl. Specijalne zbirke
NUBBIH podijeljene su u pet podzbirki, od kojih
svaka sadrzi vrijedne primjerke kako za ocuvanje i
razvoj naucnoistrazivackog rada tako i za kulturni i
historijski identitet Bosne i Hercegovine. NUBBiH
Stiti i njeguje svoj raznoliki fond s krajnjim ciljem da
uspori i sprijeci propadanje dijamanata bosanskog i
hercegovackog kulturnohistorijskog naslijeda.

U katalogu pod nazivom Restauracija i konzerva-
cija umjetnickih djela Graficke zbirke Nacionalne
i univerzitetske biblioteke BiH — Ismet Mujezinovié¢
prezentirana nam je umjetnicka slika svestranog ve-
likana Ismeta Mujezinovi¢a — urbani pejzaz bosan-
ske mahale, sokak sa lokalnim arhitekturnim speci-
fikumom 18. i 19. st. Zbog neprocjenjive velicine
samog umjetnika i1 iznimnog djela, kao i loSeg sta-
nja u kojem se slika nalazila, NUBBiH je inicirala
potpuni konzervatorsko-restauratorski poduhvat.

Tako u ovom katalogu, pored uvodnog teksta koji
nam donosi detalje iz zivota i umjetnickog anga-
zmana Ismeta Mujezinovica pod nazivom “Ismet
Mujezinovi¢: od jasnog crteza do poetskog realiz-
ma” mlade autorice Alme Mesi¢, magistrice histo-
rije umjetnosti i bibliotekarstva, imamo priliku do u
detalj pratiti restauraciju i konzervaciju slike Ismeta
Mujezinovica kroz tekst “Postupak restauracije i
konzervacije restauratora kao primjera dobre prakse
— slika Ismeta Mujezinovica” restauratora magistra
Sanjina Lugica.

Mujezinovic je bio ne samo vrlo plodonosan umjet-
nik crteza i slikar ve¢ i prvi urednik “Fronte”, jedan

od idejnih zagetnika Skole za primijenjenu umijet-
nost u Sarajevu, Umjetnicke galerije Bosne i Her-
cegovine u Sarajevu, Udruzenja likovnih umjetnika
Bosne i Hercegovine, ¢lan Jugoslavenske akademije
znanosti i umjetnosti u Zagrebu i Akademije nauka i
umjetnosti BiH, te prvi dobitnik nagrade AVNOJ-a
za slikarstvo. Tako se pored Graficke zbirke u fondu
NUBBIH nalazi jos grade koja govori o Mujezino-
vicu i koja je ilustrovana crtezima Mujezinovica, a
donosi se u ovom katalogu u dijelu “Bibliografije
radova Ismeta Mujezinovi¢a i o Ismetu Mujezinovi-
¢u”. Ova bibliografija na jednom mjestu nudi svim
zainteresiranim istraziva¢ima, nau¢nim radnicima
te ljubiteljima lika i djela Ismeta Mujezinovica de-
taljan ispis grade.

Restaurator i profesor Sanjin Lugi¢ je sa svojim
dvadesetogodisnjim iskustvom primijenio sve etic-
ke, dijagnosticke, konzervatorske i restauratorske
standarde te uspjesno spasio sliku od daljeg propa-
danja. Jedan ovako nevjerovatan primjerak kultur-
nohistorijskog naslijeda nije imao dokumentaciju
kojom bi se restaurator mogao voditi, pa je njegov
posao bio dodatno otezan. Izradom ove publikacije
pismeno je dokumentovan kompletan konzervator-
sko-restauratorski proces uz fotodokumentaciju i
samim tim postavljen novi kriterij Cuvanja i vredno-
vanja umjetnickih djela u Bosni i Hercegovini.
Kako bi se razlucili razlozi propadanja slike, prvi
korak u postupku bio je in situ uvid u samo djelo,
nakon Cega je zapocet konzervatorsko-restaurator-
ski proces. Lugi¢ je odmah konstatirao i dao prepo-
ruke za buducu konzervaciju djela, kao $to su mje-
sto Cuvanja, ¢iS¢enje i uspostavljanje mikroklimat-
skih uslova. Poseban akcenat je stavljen na restrik-
ciju rukovanja artefaktom svim nekompetentnim
osobama, budu¢i da je to jedan od naj¢es¢ih razloga



propadanja svih kulturnohistorijskih artefakata ko-
jima nedostaje stru¢na ruka. Utvrdeno je takoder da
su osStecenja na slici nastala ¢ovjekovim uticajem,
kao i zbog neodgovarajuéih uslova u kojima se slika
nalazila.

Restaurator je dijagnostikom artefakta, kao najvaz-
nijim korakom konzervacije i restauracije, predsta-
vio vizualnu i hemijsku analizu njegovog trenutnog
stanja mikroskopiranjem, pH analizom, tehnikom
opservacije “polozenim svjetlom”, datacijom te op-
servacijom referentnih tonova. Slika je dislocirana
iz originalnog okvira koji je restauriran doprinoseci
umjetnickoj, estetskoj i historijskoj vrijednosti dje-
la. Savremenim analizama utvrdena je autenti¢nost
djela interpretacijom signature samog umjetnika
i komparacijom sa dostupnim signaturama Ismeta
Mujezinovica, reljefnosti rukopisa i na¢inom potpi-
sa, odnosno, kako Lugi¢ stru¢no navodi, njegovog
rukopisnog manira.

Analizom testnih polja utvrdene su kiseline i ota-
pala koji su koristeni u vise faza CiScenja aversa
i reversa slike, popraceni detaljima iz fotodoku-
mentacije. Maestralni Lugi¢ je pod kontrolisanim
uvjetima testirao polja i kreirao solvente za Cis¢enje

povrsinskog sloja koji su visoko invazivni, za §to
je potrebno vrhunsko znanje na polju slikarske teh-
nologije 1 hemije. Plijesni i gljivice na slici, kojima
su pogodovali uslovi u kojima se nalazila, suzbijene
su te se nakon dugotrajnog izlaganja u komori i me-
tode smrzavanja slika dezinficirala i njena vlaznost
smanjila. Nakon testiranja razli¢itih hemikalija,
uspostavljen je temeljni solvent koji je prilagoden
za sve pigmente slikanog sloja, dok su za pozadi-
nu djela koriSteni termoreverzibilni gelovi. Resta-
urator je kao zavrsni korak prelakirao sliku kako
bi izveo retuse na lakunama koje su ustanovljene
tokom analiza. Djelo je vodeno osnovnim ciljevima
restauracije, vracanjem izvornom stanju. Za takav
poduhvat na koji se mnogi ne bi usudili restaurator
je dokazao i potvrdio svoje dugogodiSnje iskustvo
na polju restauracije i razlog zasto je angazovan za
delikatni i svjetski valoriziran artefakt.

Ocuvanjem kulturnohistorijskog naslijeda svjedoci
nekom podrucju, pa tako i ovim katalogom, publi-
kacijom koja prenosi znanje i ¢uva od zaborava za
dobrobit novih narastaja, ¢ime Nacionalna i univer-
zitetska biblioteka BiH opravdava status drzavne i
nacionalne kulturne institucije.

21



Prikaz
Review

BOSNIACA 2022; 27: 222-223

Direktorij naucnih serijskih publikacija otvorenog pristupa “ROAD”
Directory of Open Access Scholarly Resources “ROAD”

Anja Mastilovié¢

Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, Sarajevo, Bosna i Hercegovina / National and University Library of

Bosnia and Herzegovina, Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
anja@nub.ba

Direktorij nau¢nih serijskih publikacija otvore-
nog pristupa “ROAD”' je projekt Medunarodnog
ISSN Centra (ISSN International Centre) koji se od
2013. godine razvija uz podrsku Unescovog Sekto-
ra za komunikacije i informacije. Najvaznija odlika
ROAD-a je besplatan pristup ISSN bibliografskim
zapisima koji opisuju naucne izvore u otvorenom
pristupu. U njih spadaju ¢asopisi, monografske seri-
je, zbornici radova s konferencija, akademski repo-
zitoriji i naucni blogovi.

Sve zapise stvorila je mreza ISSN nacionalnih cen-
tara cijelog svijeta (92 nacionalna centra) s ISSN
Medunarodnim centrom. Bibliografski zapisi na-
ucnih serijskih publikacija otvorenog pristupa u
ROAD-u su obogaceni podacima preuzetim iz in-
deksnih baza podataka i baza apstrakata, direktorija
kao Sto su DOAJ, Latindex, The Keepers register i
citatnih baza Casopisa kao §to je Scopus.

ROAD je komplementarni Globalni portal otvo-
renog pristupa (GOAP?) koji pruza prikaz stanja
nauc¢nih informacija otvorenog pristupa u cijelom
svijetu.

Glavne karakteristike ROAD-a su:

- fasetno pretrazivanje,

- pretrazivanje karte,

- napredno pretraZivanje prema izdavacu, jeziku,
zemlji, mjestu izdanja... inaravno prema ISSN-u,

- prezentacija izvora podataka Cije se informacije
koriste za obogacivanje bibliografskih zapisa.

U glavne svrhe ROAD-a se ubrajaju:

! https://road.issn.org/

> GOAP predstavlja nesmetan pristup Sirokom spektru
OA izvora Sirom svijeta. Jedna od vaznih znacajki koje
predstavlja je i OER (Open Educational Resources)
o otvorenom pristupu. On nudi OA izvore za ucenje
o otvorenom pristupu u LMS (Learning management
systems) okruzenju, namijenjenom istrazivacima i bi-
bliotekarima koji su odgovorni za obezbjedivanje $to
jednostavnijeg koriStenja OA izvora.

- pruzanje jedinstvene pristupne tacke razlicitim
vrstama online nau¢nih izvora objavljenih Si-
rom svijeta koji su u slobodnom pristupu,

- pruzanje informacija o izvorima OA, od kojih
je vecina indeksirana u poznatim bazama,

- pruzanje pregleda naucne produkcije otvore-
nog pristupa Sirom svijeta (na primjer u svrhe
statistike),

- pokazivanje novih nacina koristenja ISSN-a za
prikupljanje informacija iz razli¢itih izvora.

Da bi bio u ROAD-u (Direktorij naucnih serijskih
publikacija otvorenog pristupa), resurs mora zado-
voljiti odredene kriterije. Svaka lazna izjava koju
izdavac serijske publikacije ponudi ISSN centru je
kriterij za isklju€ivanje iz baze. Oni imaju prevagu
nad ostalim kriterijima.

U kriterije spadaju:

- vrste izvora: ROAD ukljucuje bilo koju vrstu
online nau¢nih izvora: Casopise, blogove, mo-
nografske serije, konferencije, institucionalne
repozitorije, kontinuirane integracijske izvore
poput baza podataka;

- pristupacnost: sav sadrzaj mora biti u otvore-
nom pristupu, iskljuc¢ujuéi potrebu za registri-
ranjem; sav sadrzaj (¢lanci, teze, radni ¢lanci)
dostupan je od pocetka publikacije do posljed-
njeg broja; izvor mora imati svoj URL;

- izjava o licenci: otvorenu licencu i politiku
otvorenog pristupa treba opisati na web-strani-
ci;

- definicija izvora: izvor bi trebao opisati svoj
cilj ili urednicku politiku, tematsku pokrivenost
i ciljnu publiku, koja bi trebala biti prvenstveno
na nivou istrazivanja;

- sadrzaj: sadrzaj mora biti akademske ili na-
ucne prirode u svim poljima znanja; u vrijeme
podnosenja zahtjeva za ISSN ili retrospektiv-
nih unosa u ROAD, svaki broj izvora mora sa-
drzavati najmanje pet (5) ¢lanaka (originalnih,
preglednih ¢lanaka ili eseja);



urednicka odgovornost: u izvoru bi trebalo
poimence navesti osobu koja ima urednicku
i nauénu odgovornost i koja upravlja izdava-
njem. Za ¢asopise treba navesti osobe koje Cine
urednicka tijela (redakcija, urednicko vijece,
urednicki odbor ili druga imena) i institucio-
nalne afilijacije navedenih osoba;

akademska afilijacija: izvor mora imati jasno
izrazenu akademsku afilijaciju (puno ime, loka-
cija); institucija moze biti javna (univerzitet ili
istrazivacki centar) ili privatna (uc¢eno drustvo,
odbor ili udruzenje);

izdava¢ / pravni subjekt izvora: Casopisi bi
trebali istaknuti naziv tijela ili institucije koja
ih izdaje, kao 1 njihovu punu fizicku adresu i
web-stranicu; navodenje ISNI-ja preporucu-
je se ako je tijelo ili institucija koja je izdavac
identificirana ISNI-jem (International Standard
Name Identifier);

lociranje izvora: drzava navedena na obrascu
za ISSN ili ROAD te na web-stranici izvora je
zemlja u kojoj je izdavac ili pokrovitelj izdanja
koje izdaje registrovan i obavlja svoje akadem-
ske 1 izdavacke aktivnosti; osim toga, nadlezni
centar za ISSN moze zahtijevati od izdavaca da

dostavi dokaz o upisu u registar izdavaca koji
objavljuje priznata nacionalna institucija ili
udruzenje izdavaca ili univerziteta;

- strucna recenzija: za Casopise, postupak koji
se koristi za odabir ¢lanaka za objavljivanje
trebao bi biti detaljno opisan na web-stranici
Casopisa;

- eticki kodeks i indeksiranje: Casopis treba
spomenuti standarde ili eticke kodekse koje
koristi (COPE, OASPA, Think. Check. Submit.
itd.) 1 indeksne servise u kojima se navodi;

- upute autorima: ¢asopis bi trebao dati jasne i
iscrpne upute autorima, ukljucujuci informaci-
je o autorskim pravima i naknadama za objav-
ljivanje; ako nema naknada, to treba biti jasno
navedeno.

Svi navedeni elementi informacija moraju biti pro-
vjerljivi 1 javno dostupni na web-stranici izvora.
ISSN centri mogu zadrzati pravo provjere uskla-
denosti s ovim kriterijima na bilo koji nacin pre-
ma vlastitom nahodenju. ISSN centri mogu odbiti
indeksirati publikacije u ROAD koje nisu izravno
povezane s akademskom institucijom, bez obzira na
domenu znanja.
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Casopis Nacionalne i univerzitetske biblioteke
Bosne i Hercegovine

PREPORUKE AUTORIMA ZA DOSTAVLIANJE RADOVA

Rukopise radova treba slati u elektronickoj formi na adresu elektronicke poste
bosniaca@nub.ba

Ukoliko ne dobijete odgovor u roku od sedam dana da je rukopis poslan u dalju proceduru, molimo
Vas da nam se obratite putem telefona na broj: +387 33 275 308.

Uz radove je potrebno dostaviti:

e rad na maternjem (bosanskom/hrvatskom/srpskom/crnogorskom) jeziku i prevod rada na
engleskom jeziku

e ime i prezime autora/ice,

e naziv institucije autora/ice (ako postoji),

e adresuie-mail adresu autora/ice,

e nasloy, saZetak i klju¢ne rije¢i na bosanskom/hrvatskom/srpskom/crnogorskom i engleskom

jeziku,

literaturu i

kracu biobibliografiju autora/ice.

Jezik ¢asopisa je bosanski/hrvatski/srpski/crnogorski i engleski, a pismo ¢asopisa je latinica (Times
New Roman, 12 pt, bez proreda). Casopis izlazi dvojezi¢no.

Za autorska prava dostavljenih priloga odgovaraju autori. Autori ¢iji su radovi prihvaéeni potpisuju
izjavu da su upoznati sa uputstvima za autore i obavezama autora definisanim u Uredivackoj
politici asopisa, kao i ugovor o prenosu autorskih prava na izdavaca ¢asopisa Bosniaca. NUBBiH ¢e
prihvaéene priloge objaviti i u elektronskoj formi, a ima pravo da koristi i saZzetke radova ili izvode iz
dostavljenih radova.

Redakcija Bosniace ¢e autora obavijestiti ukoliko je tekst prihvacen u roku od najvise dva mjeseca
od prispijeca rada, ali zadrzava diskreciono pravo da radove procijeni i da ih ne objavi ukoliko utvrdi
da ne odgovaraju sadrzinskim i formalnim kriterijumima.

U tekstovima se koristi model citiranja unutar teksta (engl. in-text-citation), metoda navodenja
prvog elementa, datuma i stranice.

Na kraju rada navoditi literaturu abecednim redoslijedom prema autorovom prezimenu koristeci
sintaksu APA stila (APA 7).

Detaljnije informacije o citiranju mozZete dobiti na URL: https://apastyle.apa.org/

Svi objavljeni ¢lanci podlijezu CC-BY Creative Commons Attribution licenci koja korisnicima
omogucuje Citanje, preuzimanje, kopiranje, distribuciju, ispis, pretrazivanje ili povezivanje na pune
tekstove tih ¢lanaka u bilo kojem mediju ili formatu. Slanje rukopisa, obrada i objavljivanje ¢lanaka
je besplatno, a sva autorska prava na rukopis prenose se na ¢asopis Bosniaca.

Izdava¢ (Nacionalna | univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine ) ima pravo reproducirati i
distribuirati ¢lanak u Stampanom i elektronskom obliku.

Preporuka autorima je koristenje IMRaD (Uvod - Metoda - Rezultati - i - Rasprava) formata u strukturi
¢lanka
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podaci

PRIMJERI NAVODENJA LITERATURE | CITIRANJA U TEKSTU

Bez autora

Naslov rada. (Datum). Izdavac.
(Naslov rada, Datum)

King James Bible. (2008). Oxford University Press. (lzvorni rad objavljen 1769)
(King James Bible, 1769/2008)

- Ako autor nedostaje, ne koristite Anonimno kao autora, osim ako je rad potpisan Anonimno. Ako
je rad potpisan Anonimno, koristite Anonimno u bibliografiji i citiranju unutar teksta.

Anonimno. (Datum). Naslov rada. lzdavac.
(Anonimno, Datum)

Jedan autor

Memija, E. (2021). Od slike do knjige: iz historije pisma, knjige, stampe i biblioteke. Nacionalna i
univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine.

- Citiranje u zagradi: (Memija, 2021)

- Narativno citiranje: Memija (2021)

Dva autora

Trako, S., & Gazi¢, L. (1997). Katalog rukopisa Orijentalnog instituta: lijepa knjiZevnost. Orijentalni
institut u Sarajevu.
(Trako & Gazi¢, 1997)

Trii viSe autora

Ovcina, I., Polimac, S., & ReSidbegovi¢ A. (2007). Vijecnica: Prepoznatljivi Simbol Nacionalne i
Univerzitetske Biblioteke Bosne i Hercegovine = Vijecnica: A recognizable symbol of the national
and University Library of bosnia and Herzegovina. Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i
Hercegovine.

(Ovcina et al., 2007)

|



Poglavlje u knjizi

Zero, A. (2020). Javne biblioteke i komunikacijske tehnologije. U Burdevié-Alidzanovi¢ Z., Ov¢ina
l. & Zero, A. (Ur.). Vodi¢ Kroz Javne Biblioteke U Bosni i Hercegovine = a guide to public libraries in
Bosnia and Herzegovina (str. 21-24). Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine.
(Zero, 2020)

Elektronska knjiga/e-knjiga

Dizdar, S. (2017). Bibliografija Sarajevskog cvjetnika [Elektronski izvor] : prilog povijesti knjige.
Filozofski fakultet Univerziteta u Sarajevu. https://ebooks.ff.unsa.ba/index.php/ebooks_ffunsa/
catalog/view/32/31/127

(Dizdar, 2017)

Urednik

Halilbasi¢ S., Starz, I., & Raymond P. (Ur.). (2012). Biblioteka Sarajevo: literarno mjerenje grada.
Naklada Zoro.
(Halilbasi¢ et al., 2012)

CASOPIS
Clanak u stampanom ¢éasopisu

Hajdarpasié, L. (2013). Razvoj i izazovi metoda automatskog predmetnog oznacavanja. Bosniaca,
18(18), 12-18.
(Hajdarpasic, 2013)

Clanak u online &asopisu

- Za online ¢lanke navedite URL ili naziv baze podataka. Clanci iz ¢asopisa mogu navesti DOI (digitalin
identifikator objekta). DOI formira stalni URL koji pocinje sa https://doi.org/. Ovaj URL je pozeljniji
URL koji se pojavljuje u adresnoj traci pretrazivaca.

Katuli¢, A. & Barbari¢, A. (2021). VaZnost pismenosti iz privatnosti u prevladavanju digitalnog jaza
s naglaskom na ulogu knjiznica. Bosniaca 26(26), 9-27. https://doi.org/10.37083/bosn.2021.26.9
(Katuli¢ & Barbaric, 2021)

Prikaz knjige objavljen u ¢asopisu

Zujo, V. (2021). Martin JeZek-Pavel Trojan, ‘Ubise nam Ferdinanda’ [Prikaz knjige Ubise nam
Ferdinanda, od M. Jazek & P. Trojan]. Bosniaca, 26(26), 158-158. http://bosniaca.nub.ba/index.
php/bosniaca/article/view/500/pdf

(Zujo, 2021)

DOKTORSKE DISERTACHE ILI MAGISTARSKE TEZE

Kodri¢, L. (2010). Model digitalnih informacijskih usluga u bastinskim ustanovama : doktorska
disertacija [Neobjavljena doktorska disertacija]. Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu.
(Kodri¢, 2010)

- Za objavljene disertacije ili teze koristite: [Doktorska disertacija / Magistarska teza].

RAD IZLOZEN NA NAUCNOJ KONFERENCUI ILI SASTANKU

ReSidbegovi¢, A. (2014, Oktobar 10-11). The issue of quality of service for users [lzloZen rad]. 8th
International Conference BAM European Guidelines for Cooperation of Libraries, Archives and
Museums, Sarajevo, Bosna i Hercegovina.

(Residbegovi¢, 2010)

|



ZBORNIK RADOVA

§varéevic', N. (Ur.). (2017). Javne biblioteke u 21. stoljec¢u : zbornik radova. Biblioteka Sarajeva.
(Sarcevic, 2017)

Rad u zborniku radova

Owv¢ina, I. (2017). Efekti novih informacijskih tehnologija na biblioteke. U N. Sar&evi¢ (Ur.). Javne
biblioteke u 21. stoljecu : zbornik radova (str. 165-173). Biblioteka Sarajeva.
(Ov¢ina, 2017)

RIECNIK, ENCIKLOPEDIJA ILI ANTOLOGIJA

Grubici¢, K. (Ur.). (1964). Enciklopedijski leksikon bibliotekarstva. Zavod za izdavanje udzbenika.
(Grubici¢, 1964)

WEB STRANICA

Ramié-Sabani¢, A. (2020, Juni 16). Buducnost biblioteka u digitalnom dobu je neizvjesna, dok je
Citanje najvazniji nacin stjecanja novih znanja. Novine. https://novine.ba/2020/06/16/buducnost-
biblioteka-u-digitalnom-dobu-je-neizvjesna-ali-citanje-ostaje-najvazniji-nacin-stjecanja-novih-zna
nja/?fbclid=IwAROGb8x3cjlaCZs74h-3uDto7-UDHgn9SCf95p8qZavkSS24eLRBZTullLs
(Rami¢-Sabani¢, 2020)

AUDIO-VIZUELNI SADRZA)

Film

Winther, P. (ReZiser). (2004). The Librarian: Quest for the Spear [Film]. TNT; Electric
Entertainment; ApolloProScreen Filmproduktion.
(Winther, 2004)

Youtube

Nacionalna i univerzitetska biblioteka BiH Sarajevo. (2021, Septembar 2). Biblioteka Vije¢nica
[Video]. YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=ytD85Zgkxlo
(Nacionalna i univerzitetska biblioteka BiH Sarajevo, 2021)

Audio sadrzaj

Album

Balasevi¢, D. (1982). Pub [Album]. PGP RTB.
(Balasevi¢, 1982)

Jedna pjesma

Balasevi¢, D. (1982). Lepa protina kéi [Pjesma]. Na Pub. PGP RTB.
(Balasevi¢, 1982)

Speech audio recording

King, M. L., Jr. (1963, August 28). | have a dream [Govorni audio zapis]. American Rhetoric.
https://www.americanrhetoric.com/speeches/mlkihaveadream.htm
(King, 1963)
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Vizuelni sadrZaj

Umjetnicko djelo u muzeju ili na web stranici muzeja

Mazali¢, b. (1921). HadZe [Slikarstvo]. Umjetnicka galerija Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
Bosna i Hercegovina. https://artsandculture.google.com/asset/old-men-%C4%900ko-
mazali%C4%87/7AE_8s8zPOBRXQ

(Mazali¢, 1921)

Fotografija

Kovacevi¢, M. (1992). Jasa [Fotografija]. Artnet. http://www.artnet.com/artists/milomir-
kovacevic-stra%C5%A1ni/jasa-1992-pl4HNFfpQogEIYmOo3MI_w?2

(Kovacevi¢, 1992)

DRUSTVENE MREZE

Facebook status

Ovcina, I. (2021, Decembar, 27). Dragi prijatelji, moja nova knjiga ‘Uloga biblioteke u
promovisanju kulturnog naslijeda i tehnologija u digitalnoj eri : ¢lanci, studije i izlaganja [Slika
priloZena] [AZuriranje status]. Facebook. https://www.facebook.com/jo.jack.712

(Ovcina, 2021.)

Facebook stranica

Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine. (n.d.). Home [Facebook
stranica]. Facebook. Preuzeto Februar 17, 2022, sa https://www.facebook.com/
NacionalnaiuniverzitetskabibliotekaBiH/

(Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, n.d.)

INTERVJU

Objavljeni intervju u novini ili web stranici

Prezime intervjuirane osobe, Inicijal imena. (godina, mjesec dan). Naslov intervjua. Naziv novina ili
web stranice. URL (ako je izvor online)

Karahasan, DZ. (2018, Juni 27). DZevad Karahasan: Kad je ¢ovjek u mojim godinama optimist to
je pouzdan znak da nesto s njegovom glavom nije u redu (1). Interviewer.ba. https://interview.
ba/2018/06/27/b-dzevad-karahasan-b-kad-je-covjek-u-mojim-godinama-optimist-to-je-pouzdan-
znak-da-nesto-s-njegovom-glavom-nije-u-redu-1/

(Karahasan, 2018)

NEOBJAVLIENI RADOVI

Neobjavljeni rukopis

Isanovié, A. (2018). Razumijevanje postmodernog romana iz perspektive poststrukturalne knjiZzevne
teorije [Neobjavljeni rukopis]. Filozofski fakultet Univerziteta u Sarajevu.
(Isanovic¢, 2018)

JOS KORISNIH UPUTA

Doslovno citiranje
(Borhes, 2009, str. 43) ; (Dadi¢ & Sari¢, 1973, str. 102) ; (Moran et al., 2013, str. 23).

7



Citiranje vise radova

Citiranje u zagradi: (Moran et al., 2013; Dadi¢ & Sari¢, 1973; Borhes, 2009) ; (Bakarsi¢, 1999, 1999-
2000, 2005)
Narativno citiranje: Bakarsi¢ (2005), Dizdar (2011), and Kodri¢-Zaimovi¢ (2021) propituju ...

Citiranje specifi¢nih dijelova izvora

(Shiamamura, 2017, Poglavlje 3) ; (Shadid, 2020, parag. 2-3) ; (Kovaci¢ & Horvat, 2019, Tabela 1) ;
(Thompson, 2020, Slajd 7) ; (King James Bible, 1769/2017, 1 Cor. 13:1) ; (Shakespeare, 1623/1995,
1.3.36-37)

Radovi autora istog imena i datuma

(Judge & Kammeyer-Mueller, 2012a)
(Judge & Kammeyer-Mueller, 2012b)

Doslovno citiranje bez broja stranice

- Umjesto broja stranice koristite naslov odjeljka, broj paragrafa (samostalno izbrojati ukoliko nema
numeracije) itd.

Misljenja i stavovi objavljeni u radovima casopisa “BOSNIACA” su iskljucivo li¢ni stavovi autora
tekstova i ne odrazavaju nuzno stavove redakcije ¢asopisa.

Redakcija zadrzava pravo kona¢nog odabira radova za objavljivanje. Rukopisi se ne vracaju.
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EXAMPLES OF REFERENCES AND CITATIONS IN THE TEXT:
BOOK

No author

Title of work. (Date). Publisher name.
(Title of work, Date)

King James Bible. (2008). Oxford University Press. (Original work published 1769)
(King James Bible, 1769/2008)

- For a missing author, do not use Anonymous as the author unless the work is actually signed
Anonymous. If the work is signed Anonymous, use Anonymous in the reference and in-text citation.

Anonymous. (Date). Title of work. Publisher name.
(Anonymous, Date)

One author

Memija, E. (2021). Od slike do knjige: iz historije pisma, knjige, Stampe i biblioteke. Nacionalna i
univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine.
- Parenthetical citation: (Memija, 2021)

- Narrative citation: Memija (2021)

Two authors

Trako, S., & Gazi¢, L. (1997). Katalog rukopisa Orijentalnog instituta: lijepa knjiZevnost. Orijentalni
institut u Sarajevu.
(Trako & Gazi¢, 1997)

Three or more authors

Ov¢ina, I., Polimac, S., & Residbegovic¢ A. (2007). Vijecnica: Prepoznatljivi Simbol Nacionalne i
Univerzitetske Biblioteke Bosne i Hercegovine = Vijecnica: A recognizable symbol of the national
and University Library of bosnia and Herzegovina. Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i
Hercegovine.

(Ov¢ina et al., 2007)

e



232

Book Chapter

Zero, A. (2020). Javne biblioteke i komunikacijske tehnologije. In Burdevi¢-AlidZzanovié Z., Ov¢ina I.
& Zero, A. (Eds.). Vodi¢ Kroz Javne Biblioteke U Bosni i Hercegovine = a guide to public libraries in
Bosnia and Herzegovina (pp. 21-24). Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine.
(Zero, 2020)

Electronic book/e-book

Dizdar, S. (2017). Bibliografija Sarajevskog cvjetnika [Elektronski izvor] : prilog povijesti knjige.
Filozofski fakultet Univerziteta u Sarajevu. https://ebooks.ff.unsa.ba/index.php/ebooks_ffunsa/
catalog/view/32/31/127

(Dizdar, 2017)

Editor

Halilbasi¢ S., Starz, I., & Raymond P. (Eds.). (2012). Biblioteka Sarajevo: literarno mjerenje grada.
Naklada Zoro.

(Halilbasi¢ et al., 2012)

JOURNAL
Journal article in print

Hajdarpasié, L. (2013). Razvoj i izazovi metoda automatskog predmetnog oznacavanja. Bosniaca,
18(18), 12-18.
(Hajdarpasic, 2013)

Online journal article

- For online articles, include a URL or the name of the database. Journal articles can list a DOI
(Digital Object Identifier). A DOI forms a permanent URL that begins https://doi.org/. This URL is
preferable to the URL that appears in your browser’s address bar.

Katuli¢, A. & Barbari¢, A. (2021). VaZnost pismenosti iz privatnosti u prevladavanju digitalnog jaza
s naglaskom na ulogu knjiznica. Bosniaca 26(26), 9-27. https://doi.org/10.37083/bosn.2021.26.9
(Katuli¢ & Barbaric¢, 2021)

Book review published in a journal

Zujo, V. (2021). Martin Jezek-Pavel Trojan, ‘Ubise nam Ferdinanda’ [Review of the book Ubise nam
Ferdinanda, by M. Jazek & P. Trojan]. Bosniaca, 26(26), 158-158. http://bosniaca.nub.ba/index.
php/bosniaca/article/view/500/pdf

(Zujo, 2021)

DOCTORAL DISSERTATION OR MASTER’S THESIS

Kodri¢, L. (2010). Model digitalnih informacijskih usluga u bastinskim ustanovama : doktorska
disertacija [Unpublished doctoral dissertatiton]. Filozofski fakultet SveuciliSta u Zagrebu.
(Kodri¢, 2010)

- For published dissertation or thesis use: [Doctoral dissertatiton / Master’s thesis].

PAPER PRESENTED AT THE CONFERENCE OR MEETING

ReSidbegovi¢, A. (2014, October 10-11). The issue of quality of service for users [Paper presentation].
8th International Conference BAM European Guidelines for Cooperation of Libraries, Archives and




Museums, Sarajevo, Bosna i Hercegovina.
(Residbegovi¢, 2010)

COLLECTED PAPERS

Sarcevi¢, N. (Ed.). (2017). Javne biblioteke u 21. stoljecu : zbornik radova. Biblioteka Sarajeva.
(Sarcevi¢, 2017)

Work in collected paper

Owv¢ina, I. (2017). Efekti novih informacijskih tehnologija na biblioteke. In N. Saréevié¢ (Ed.). Javne
biblioteke u 21. stoljecu : zbornik radova (pp. 165-173). Biblioteka Sarajeva.
(Ov¢ina, 2017)

DICTIONARY, ENCYCLOPEDIA OR ANTHOLOGY

Grubici¢, K. (Ed.). (1964). Enciklopedijski leksikon bibliotekarstva. Zavod za izdavanje udzbenika.
(Grubici¢, 1964)

WEBPAGES

Ramié-Sabani¢, A. (2020, June 16). Buducnost biblioteka u digitalnom dobu je neizvjesna, dok je
Citanje najvazniji nacin stjecanja novih znanja. Novine. https://novine.ba/2020/06/16/buducnost-
biblioteka-u-digitalnom-dobu-je-neizvjesna-ali-citanje-ostaje-najvazniji-nacin-stjecanja-novih-zna
nja/?fbclid=IwAROGb8x3cjlaCZs74h-3uDto7-UDHgn9SCf95p8qZavkSS24eLRBZTullLs
(Rami¢-Sabani¢, 2020)

AUDIOVISUAL WORKS

Film

Winther, P. (Director). (2004). The Librarian: Quest for the Spear [Film]. TNT; Electric
Entertainment; ApolloProScreen Filmproduktion.
(Winther, 2004)

Youtube

Nacionalna i univerzitetska biblioteka BiH Sarajevo. (2021, September 2). Biblioteka Vije¢nica
[Video]. YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=ytD85Zqkxlo
(Nacionalna i univerzitetska biblioteka BiH Sarajevo, 2021)

Audio Works

Album

Balasevi¢, D. (1982). Pub [Album]. PGP RTB.
(Balasevi¢, 1982)

Single song or track

Balasevi¢, D. (1982). Lepa protina kéi [Song]. On Pub. PGP RTB.
(Balasevi¢, 1982)
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Speech audio recording

King, M. L., Jr. (1963, August 28). | have a dream [Speech audio recording]. American Rhetoric.
https://www.americanrhetoric.com/speeches/mlkihaveadream.htm
(King, 1963)

Visual Works

Artwork in @ museum or on a museum website

Mazali¢, b. (1921). HadZe [Painting]. Umjetnicka galerija Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
Bosna i Hercegovina. https://artsandculture.google.com/asset/old-men-%C4%900ko-
mazali%C4%87/7AE_8s8zPOBRXQ

(Mazali¢, 1921)

Photograph
Kovacevi¢, M. (1992). Jasa [Photogaph]. Artnet. http://www.artnet.com/artists/milomir-

kovacevic-stra%C5%A1ni/jasa-1992-pl4HNFfpQogEIYmOo3MI_w2
(Kovacevi¢, 1992)

SOCIAL MEDIA

Facebook post

Ovcina, I. (2021, December, 27). Dragi prijatelji, moja nova knjiga ‘Uloga biblioteke u
promovisanju kulturnog naslijeda i tehnologija u digitalnoj eri : ¢lanci, studije i izlaganja [Image
attached] [Status update]. Facebook. https://www.facebook.com/jo.jack.712

(Ovcina, 2021.)

Facebook page

Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine. (n.d.). Home [Facebook
page]. Facebook. Retrieved February 17, 2022, from https://www.facebook.com/
NacionalnaiuniverzitetskabibliotekaBiH/

(Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, n.d.)

INTERVIEWS

Published interviews in a hewspaper or webpage

Interviewer surname, Initials. (Year, Month Day). Interview title. Newspaper or Webpage Name.
URL (if the source is online)

Karahasan, DZ. (2018, June 27). DZevad Karahasan: Kad je ¢ovjek u mojim godinama optimist to
je pouzdan znak da nesto s njegovom glavom nije u redu (1). Interviewer.ba. https://interview.
ba/2018/06/27/b-dzevad-karahasan-b-kad-je-covjek-u-mojim-godinama-optimist-to-je-pouzdan-
znak-da-nesto-s-njegovom-glavom-nije-u-redu-1/

(Karahasan, 2018)

UNPUBLISHED WORKS

Unpublished manuscript

Isanovi¢, A. (2018). Razumijevanje postmodernog romana iz perspektive poststrukturalne knjizevne
teorije [Unpublished manusript]. Filozofski fakultet Univerziteta u Sarajevu.
(Isanovic¢, 2018)

“



MORE USEFUL INSTRUCTIONS

Direct quotes
(Borhes, 2009, p. 43) ; (Dadi¢ & Sari¢, 1973, p. 102) ; (Moran et al., 2013, p. 23).

Citing multiple works

Parenthetical citation: (Moran et al., 2013; Dadi¢ & Sari¢, 1973; Borhes, 2009) ; (Bakarsi¢, 1999,
1999-2000, 2005)
Narrative citation: Bakarsi¢ (2005), Dizdar (2011), and Kodri¢-Zaimovi¢ (2021) examined ...

Citing Specific Parts of a Source

(Shiamamura, 2017, Chapter 3) ; (Shadid, 2020, paras. 2-3) ; (Kovaci¢ & Horvat, 2019, Table 1) ;
(Thompson, 2020, Slide 7) ; (King James Bible, 1769/2017, 1 Cor. 13:1) ; (Shakespeare, 1623/1995,
1.3.36-37)

Works With the Same Author and Same Date

(Judge & Kammeyer-Mueller, 2012a)
(Judge & Kammeyer-Mueller, 2012b)

Direct Quotation Without Page Number

- Instead of the page number use heading of section name, paragraph number (count manually if
they are not numbered) etc.

Opinions and statements published in the articles of BOSNIACA journal are solely the personal
views of the authors and do not necessarily reflect the views of the journal Editorial Board.

Editorial Board reserves the right on final selection of manuscripts for publishing. Manuscripts are
not to be returned.
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